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Praefatio. 

luter  omnia^   quae   e  mentc   humana    prodierunt^    opera 

nullum  sane   reperitur    tantd   omnium    adtentione  dignum, 

quanti  gcntium  proverbia^    ut  cnim  ex  fructu  arbor   sic 

e^  proverbiorum  uatura,  qualis  sit   cuilibet  geuti  propria 

mentis  conditio^  cognoscitur.    Proverbia  cum   cogitandi   et 

sentiendi   ratione  moribusque  gentis  intime  cohaerontia  in 
hominum    vitam    communem    nos    introducunt.     Historia^ 

qualis    fuerit   extema   gentis    conditio,    docet;   proverbia^ 

qualis  fuerit  animorum   natura^   ostendunt;   historia  singu- 

lorum  hominum  cogitandi  agendique  rationem  et  quam  in 

totam   gentem    habuerit   vim^    describit;    proverbia    totius 

gentis  et  cogitandi  et  agendi  rationem   depingit.    Prover- 

biorum  dicta   quamquam    sunt   a  singulis   prolata^    tamen 

eo^   quod  in  proverbii  consuetudinem   venerunt^   tota  gens 

sibi    vendicavit,    ut   totius    gentis    cogitandi    sentiendique 

rationi  convenientia  putanda  sint. 

Quo  autem  altius  cuique  genti  propria  et  cogitandi  et 

senjtiendi  vestigia  proverbiis    impressa   sunt^    eo    digniora 

sunt  illa  nostrd  adtentione.    Qua  in  re  causa  videnda  est^ 

cur  Arabum   proverbia   prae    caeteris  mereantur^    quibus 

curam   operamque    navemus.     ^rabes    quum    sententiosis 

proverbialibusque   loquendi    modis    vehementer    dediti    es- 

sent^   magno  proverbiorum  numero^  quibus  eorum  mores 

et  sentiendi   cogitandique   ratio   accuratc  depinguntur^   et 

in   poetica   et   iu   soluta   oratione    occnrrimus.     Quiil  lam 
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gentem   eiusqne   et    cogitandi   et   vivendi   rRtionem  recte 
cognoscere  cupit^  ei  proverbia  negligenda  non  sunt;  cui 
eiusdem  libros  sive  poeticos  sive  historicos  sive  alios  ac- 
curatius  perscrutari  in  animo  est^  is  ad  Arabum  proverbia 
recurrat^  nccesse  est.    Qua  vero  re  effectum  esse  vide- 
tur^    ut    ab   illis   temporibus^    quibus    in    Europa    linguae 
Arabicae  studium  aiiimos  occuparet^  viri  doctissimi  inter- 
pretandis   et   edendis   proverbiis  operam   darent.     Primum 
rogante  Isaaco   Casaubono  Thomas  Erpeniusr^    qui  studii 
Arabici  viam   disccntibus    patefecit^   aimo    1614   ducenta 
cum    sua    et    losephi    Scaligcri    interpretatione    proverbia 
Lugduni    Batavorum    edidit^    cuius    libri    iam   anno    1623 
cditio    emendatior   ipsi    curanda  erat.     Idem   cum    fabulis 
Locmani  anno   1615  et  post  anno  1636  adagiorum  centu- 
riam  coniunxit.   Priorem  ab  Erpeuio  editorum  proverbiorum 
centuriam   Gclius  anno   1656  in  libro  inscripto:   Araincae 
linguae  tirocinium  additis  aliis  denuo  edidit^  nec  non  An- 
dreas  Scnnertus  anno  1658  Witembergae  eadem  repetivit 
Albertus  Schulteiisius  quoque  in  Erpenii  grammatica  Arabica^ 
ab  ipso  anno  1748  et  denuo  1767  editA^  Erpeniana  Adagia 
dedit.    Tum  Kciskius  edendi  totius  operis  desiderium  simul 
manifestans  nonnulla  a  baculo  derivata  proverbia  ex  Mei- 
danii    operc    electa    anno    1758   Lipsiae  in   lucem  emisit. 
Post  eum  anno  1764  sub  titulo:  Arahum  philosaphia  po^ 
pularis  loan.  Christianus  Kallius  plura  proverbia  Havniae 
publici  iuris  fecit.     Scheidius  denique  anno   1775  ex  £r- 
penianis  proverbiis  plura   electa    et  emendata  simul  cum 
centum  novis  ex  Meidanii  opere  typis  imprimenda  curavit. 
Primus^   qui  omnium  proverbiorum^   quae  Meidanius 
collegerat,  cdendorum  consilium  cepit^  Pocockius  habendus 
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esl;  omnia  enim  proverbia  iUius  operis^   addita  sucdiicta 

oxplicatione   latine    vertit     Castello    urgente    anno    1671 

spedmen  typis  descriptum  ad  iexcitandos    emtorcs  divul- 

gatum  fiiisse  in  vita  Pocockii^   quae  operibus  eius  theolo* 

gicis  premissa  est,  p.  69  legimus.    Huiusce  manuscripti  in 

bibliotheca  Bodlejana  asservati^   quod/;Albertus  Schulten- 

sitts  Oxonii  anno  1778  in  usum  suum  descripserat^  specimine 

anno  1773  Londini  publici  iuris  facto^  anno  1791  de  edendo 

Heidanii  opere^  quod  ceperat^  consilium  Albertus  Schulten- 

sius  manifestavit.     Quominus  rem  perficeret^    mora^   qua 

anno  1793  litteris  ereptus  est^  impedivit;  sed  celcberrimus 

eius  discipulus  Schroederus  anno   1795  partem  eorum^  qua 

454  proverbia  continentur^  ex  Schultensii  scriptis  relictis 

edidit.   Anno  post  Rosenmuellerus  selecta  quaedam  Arabum 

proverbia  ex  Meidanii  opere^  osus  apographo  Kruegeriano^ 

Lipsiae  interpretatus  est.     Longo    temporis    spatio   inter- 

cedente  Arabica  proverbia    sub    titulo:    The  manners  and 

euMtems   of  th^    modem  Egyptians    auctore   Burckhardto 

Londini  anno    1830  apparuere.    Anno  1836  Ewaldtii^  qui 

operis  suasor   fiierat^   apographo   usus  nonnulla  ab  Abu- 

Ohbaido  coliecta  proverbia  Bertheaus  Goettingae  edidit. 

Sed  quum  apud  Arabes  vocis  JJLo  proverbn  significatio 
latius  pateat  ita,  ut  proverbiales  locutiones  sententiasque  am- 
plcctatur^  silentio  praetermittcndi  non  suntFranciscus  de  Dom- 
bay  et  Cornelius  van  Waenen^  quorum  prior  Ebn-Medini  Mauri 
Fessani  sententias  quasdam  Arabicas  anno  1805  Vindobonnas 
^osterior  Alii  Ebn*Abi-Talebi  sentcntias,  primum  anno  1629  a 
Golio  in  publicum  emissas^  una  cum  aliis  Oxonii  1806  edidit 
Sententiarum  Alii  emcndatiorem  editioncm  Stickclus  Jenac 
1834  et  additis  novis  Fleischerus  anno  1837  Lipsiffi  fccit. 
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Qtiae  de  proveffbioruni  editoribus  praeiBi«iy  ea  potifitl^ 
itiuni  causa  adductus  dixi  y  nt  legentes  riderent^  quaali  el 
antiquioris  et  reeentieri»    aevi    viri   celoberrinii  proverim 
Arabica  fecerint^   qnorum  exemptum    ego  secutus  ^ .  quum 
anno  1^4  Paristis  versaser^    codicis   Meidam  exemplar^ 
quod  samma  cum  benignitate  nunc  beatns  Siiv.  de  Sacy^}i 
in  usnra  mihi  obtuierat^  descripsi  eo  consilio^  ut^  si  Deus 
optimus  maximus   conatibus  meis    faveret^    totum   librum 
ederem.    Parisiis  Lugdunum  Batavorum  quum  me  contu- 
lissem^  inter  alia  et  Mcidanii  codicem  cum  meo  mamiscri* 
pto  cc^aturus^    Hamakerum  nunc  beatum^  in  cuius  amici* 
tiam  perveneram^    dicentem   audivi,    sc   raagno  Meidanii 
edendi    desiderio    teneri.      Quale    illltts    viri    ingenium    et 
diligentiam     cognoveram^    in   mamiscriptornm  muititudnie^ 
quibus  libere  uti  poterat^    quin    opus  illud   magna  ipsins 
doctrinae  copia  ornatnm  proditet,    nulhis  dubitavi.    Qnod 
mecum  qnnm  cogitarem,  qui  tunc  temporis  multis  rebns 
essem  occupatns,  meum  de  edendo  Meidanii  opere  coa- 
siiium    abiicienS;    amico    in  editione  sna  mei  manuscripti 
utendi  copiam  feci.      Quod  vero  plures  anni  elapsi  sunt^ 
quibus  illius  operis  specimen  non  apparuit^   eius  rei  causa 
tum  in  operis  moie  ot    difHcultate   tum  in    tot   tantisque 


1)  Yiri  inius  de  litteris  Orieatalibus  merita  plures  verbis  describer^ 
conati  suDt;  sed  ut  nemo  vicem  eius  explere  potest^  sic  nemo 
satis  digno  modo  Jaudare  eum  milH  pesse  videtnr.  {}aantis  ego 
ei  obstrictus  eram  beneficiis^  tantas  ei  gratias  persolvere  nunquam 
valui.  Gheu!  praeceptore  privatus  suni^  cuius  sciendi  fons  nun- 
quam  exhaariebatur^  fautore  et  amlco  in  beneficlis  apud  me  cel- 
locandis  non  fatigando^  qui  usque  ad  extremum  vitae  halitum 
benevolentiam  mihi  suam  semper  conservavit.  Terra  ei  sit  super 
ossa  levis! 


1  •  • 

occupatiombus  9  quibus  ille  vir  semper  novi»  irretiebatur^ 
Iguaerenda  est.  Eum  operis  edendi  eonsilium  nunquaro 
abiecisse  scio^  quominus  opus  periiceret^  quae  non  ex^* 
spectanti  praematnra  subito  supervenit^  mors  impedivit 
Eheu!  et  talem  virum  flore  aetatis  inexorabile  fatum 
patriae^  litteris^  familiae^  amieis  eripuit!  Patri»  suie  decus 
et  omamentum  antiquae  de  litteris  Orientalibus  bene  me** 
ritae.  gioriae  novam  suis  opertbus  addidit.  Quam  iactiiram 
ex  eius  morte  littera^e  fecerint^  non  tam  ex  operibns^ 
qnamyis  magna  sunt  «^  utilissima,  quam  ex  eius  docirinae 
jicopia,  splendidissimo  ingenio^  assiduo  labore  et  ardmtis- 
simo  et  litteris  utilitatom  et  patriae  gloriam  comparandi 
amicis  intimis  cognito  desiderio  iudicarc  licet.  De  morte 
viri  mecum  amicitiae  vinculo  arcttssimQ  eomuncti  litieris 
'certior  factus  maximum  sane  dolorem  percipiebam^  optimo 
enim  ct  carissimo  privatus  cram  amico^  maximeque  dolc- 
bam,  quum  viderem^  tam  multa  litterisque  utilissima  illius 
viri  opera  abrupta  esse.  Bfanuscriptum  Meidanii  meum^ 
quod  mihi  remittebatur^  iii  margine  et  Lugdunensis  et  Be- 
rolinensisO^  ne^  Bon  operis  Pocockiani^  quod  Albcrtus 
Schultensius  manu  sna  descripserat^  viuiis  lectionibus  tum 
Hamakeri  tum  Weycrsi  manu  adscriptis  ornatum  est; 
Quod  quum  viderem,  illud  a  me  repressum^  ut  amico 
placerem;^  Meidanii  edendi  desiderium^  renatum  est  et 
ipsius  Hamakeri  wnbra,  ut  mortui  amici  vices  explerem, 


1)  Codcx  BeroIinensiS;  ciiius  nec  non  aliorum  mihi  necessariorum 
codicum  et  libronim  nsus  a  viro  iUustrissinio^  bibliotliecae  Beroli- 
nensis  summo  praefecto  WOkettio^  summa  cnm  benignitate  milii 
conoesstts  est^  a  Miclt  B9kbH§jko  Ambe  a  codice  ^risiensi  de- 
scriptus  est.    In  codice  Berel.  11.^  receiitiora  proverMa  sunt. 
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me  hortari  visa  est.    PrimuiD   igitur  totum  Meidanii  opns 
cum    scholiis    integris^   latina   versione    et    adnotationibus 
edere  |in  animo  mihi  erat,-  duas  tum  in  opere  accuratius 
cxaminato  potissimnm  causas  videbam,  cur  ab  istd  consiUo 
desisterem.     Una  erat  operis  magna  moles,  qua  multum 
crescente  ob  necessarias  tum  criticas  tum  atias  adnotatio- 
nes  versionemque  libri  pretium  ita  augcndum  fuisset,  ut 
paucis  tantum  libri  emendi  et  utendi  copia  mansisset^  al- 
tera  in  eo  posita,    quod  in  scholiis  Mcidanii  muhflis  res 
invenirem^  quae  maiori  legeutium  parti  aut  parum  utiies 
aut  prersus  inutiles  omitti  ant  brevius  did  pos«ent.    Qua 
in  re  fore,   ut  pluribus^  Sunt  enim^   qui  omnia  et  prorsus 
inutiUa  edeuda  putent  scholiorum  verba^  placerem  sperans^ 
scholiorum  delectum  habendum  esse  putavi  ita,  ut  tttilitate 
libri  haud  imminuta  totum  opus  et  facilius  lectu  maiorem 
legentibus  voluptatem   pararet    et  ^minore    pretio   emturis 
comparandum  esset.    Elegi  igitur  ex  Meidanii  schoUis  eas 
potissimum  res,  quae  tum  ad  intelligenda  proverbia  neces- 
sariae    tum   ad   historiam  Arabum    discendami  et  vivendi 
rationem  moresque  cognoscendos  utiles  viderentur.    Quas 
vero  res  modo   brevius   dixi^   quam  in  scholiis  scriptum 
erat^  modo  usdem  ferc  verbis  usus^  quemadmodum  utUius 
esse  putabam^  res  retuli^  dum  tam  in  proverbiis  quam  in 
versibus  vocales 'necessarias  addebam.    Cum  Meidanu  ad- 

notationibus  tum  Samachscharii  tum  Scharaf-Aldini  *}  sen- 

■••■.' 

tentiam^  si  discreparet^  coniunxi.    Quae  iuterprctes  Arabici 


13  Samachscharii  operls^  nec  non  partis  (UUerae  £]I0  Scharaf-Aldini 
et  codicie  Lugdoneiisis  Pocockianique  usum  amicitiae  et  benevo- 
lentlae  W^ersi  celel>errimi  In  universitate  Lugdunensl  professo- 
ris  me  debere^  id  gmto  animo  a  roe  dicendum  est. 
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pravoriHoruiii  metra  spectaptia,  nec  non  alia  adnotare  negle^* 
xerant,  ea  ipse  addidi.  Qaominus  autem  plnres  multisfor- 
tasse  gratas,  quibusdam  neoossarias  adnotationes,  quarum  ne- 
que  occasio  neque  materia  mihi  deerat,  adiieerem^  magna  libri 
moles  impedivit,  timebam  enim^  ne  pluribus  additis  nimium 
accresceret.  Et  studium  et  desiderium  hac  in  re  s»pissime 
eoerceiidam  erat  Quod  recentioris  aevi  proverbia  rarius 
tantum  adnotationibus  illustravi^  id  ne  mirum  videatur. 
Arabes  aut  quod  in  iis  nil  ambigui  viderent  aut  sui  tem- 
poris  homines  ambiguum  tollere  posse  putarent^  adnotatio^* 
nes  raro  addiderunt  Ego  recentiora  proverbia  quod  ant 
nil  dubii  offerre  viderentur  aut  ex  scriptorum  locis,  a  qui- 
bus  adhibita  sint^  satis  lucis  accipiant^  explicare  saepius 
intermisi.  Cavendum  quoque  erat^  ne  meis  adnotationibus 
tegentes  in  viam  falsam  ducerem,  factum  enim  est  inter-* 
dmii,  ut  aut  proverbii  usus  a  verboram  rationc  deflexerit 
aut  varius  intelligmidi  modus^  id  quod  in  proverbiis  sacpius 
acddit,  ab  Arabibus  ipsis  admissus  sit  Erunt  autem  for- 
tasse^  qui  in  proverbiis  edendis  Meidanii  ordinem  secutum 
me  esse  vitup^ent  li^  si  qui  sont^  tres  mihi  foisse  cau- 
sas^  sciant  Primum  enim  scriptoris  cuiusdam  opus  oden-* 
tis  erga  scriptorem  officium  mihi  esse  videtur,  ut  a  scri- 
ptore  observatum^  licet  eom  non  probet'}^  ordinem  non 
turbct  vel  omnino  mutet^  tum  si  totum  Meidami  ordinem 
mutaasem,  ne  id  nostrum  opas  cum  Meidanii  opere  colla- 
turis  magnam  molestiam  creaturum  esset,  timeham  mutato 


1)  Qaem  in  disponendis  proyerbiis  Meidanius  ordinem  secatus  est^ 
enm  in  singalis  probare  non  possunt  Sequitur  in  capitum  serie 
litterarum  ordinem,  sed  in  capitibus  slngula  ita  mizta  sunt^  ut^ 
quodnam  ei  flierit  disponendi  consilium^  non  videam. 
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a  nobis  dmique  ordiae  tant  proverbia^  quibu8  conqiaratio 
inest^  quam  recentiora,  quae  omnia  JMeidimius  a  caeteria 
diaiunxit^  non  poterant  non  cum  caeteris  miBceri. 

Meidanii  opere  finito  plura  tuto  vietera  tum  recentiora 
ex  aliis  operibds  coUecta  proverbia,  nec  non  alia  adiun^ 
gimi.  Ob  illum  autem  a  Moidanio  in  disponendis  prover- 
biis  observatum  ordinem  index  Arabicus^  in  quaerendis 
tam  singulis  provprbiis  quam  aliis  rebus  iu  proverbits 
obviam  veoientibus  utilissiinufi  a  itte  addatur  necesse  est. 
Qua  in  re  ita  agam,  ut  primum  ia  proverbio  occurrens 
aat  verbi  aut  uominis  forma^  radicis  Htterarom  ratione 
habita^  seeuudum  alphabeticam  ordinem  adnotetur.  Indi- 
cem  quoque  latinum^  qui  magnam  utilitatem  afferre  mihi 
videretur^  subiimgiere  statui.  Quae  denique  de  Arabicorum 
proverbiorum  natura  iisque^  qui  inter  Arabes  et  coUigendis 
et  interpretandis  proverbiis  operam  navarint^  in  praefatioiie 
brevius  dicenda  fiiissont ,  ea  in  commentatione  eperi  sub-* 
iu»geAda  fusius  explicare  in  ammo  est.  Praefationi  finem 
impositurus  faiitoribus  Hlis^  qui^  quod  emtores  operis  se 
confessi  aunt^  fehcis  soeccssus  spem  mihi  fccerunt^  non 
possom  qoin  gratias  agam  amplissimas.  Pauci  quidem 
'sont  uumero^  sed  quum  sint  imitatione  in  opere  tam  diffi* 
oili  tamqae  utili  adiuvando  dignissimi^  quin^  Deo  optimo 
maximo  adiiivante«  ad  optatum  finem  opns  perducam,  nm 
est  quod  dubitem.  Operi  finito  omnium  fautorum  nomina 
snbiuagaai.  In  opere  tantis  difBcultatibus  pleno^  ut  omm* 
bus  vix  ullus  satisfacere  possit^  me  iudices  instos^  et  ae- 
qaos  habiturum  esse^  sp^o^  confido. 

Seribebam  iBfinna»  ColmdU  OetobrU  MDCCCXXXVItl. 


IHeldanll  ProTerMa# 


Caput  I. 


liittera    Hamza. 


1.     In  quadam  eloquentia  profecto  tIs  magica  est. 

Proverbii  auctorem  dicunt  esse  Mohammedem  et  hanc 
fuisse  causam.  Tres  viri  Ahmruus  bcn-Alahtam^  Alsibri- 
kanus  ben-Badr  et  Kaisus  ben-Ahzim^  quum  ad  Moham- 
medem  accessissent^  hic  primum  eorum  de  Alsibrikano  sibi 
ignoto  interrogavit.  Interrogatus  quamquam  laudem  viro 
tribuebat^  tamen  Sibrikanus^  eum  odio  commotum  plura^ 
quae  sibi  laudi  essent^  tacita  reliquisse  dixit.  Qua  de 
causa  Ahmruus  iratus  plura  addidit  de  viro  minime  lau- 
danda^  quum  in  describendo  viro^  tum  in  se  defendendo 
eloquentia  usus.  Quibus  auditis  Mohammedes^  eloquen- 
tiam  vim  habere  maximam  in  hominum  animos^  ut  eos^ 
sicut  vis  magica^  quo  velit,  deflectat^  significaturus^  verba 
modo  laudata^  quae  postea  in  proverbium  venerunt^  pro- 
tulit.  Proverbium  significat^  virum  bene  locutum  essc  et 
argumenta  satis  valida  adtulisse.  Kamusi  auctor  prover- 
bium  adnotavit.    Conf.  Schultcnsii  proverb.  Meid*  p.  S56. 
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2.  Qui  (nimium  festinans)  a  sociis  in  itinere  se- 
paratur^  neque  terram  peragrat^  neque  dorsum 
(iumenti  sibi)  relinquit. 

Quae  verba  Mohammedes  traditur  dixisse  viro  adeo 
religionis  cultui  dedito^  ut  propter  frequentes  vigilias  ocull 
in  capite  demersi  viderentur^  eum  cohortaturus^  ut  leniter 
in  religione  agat.  Talem  autem  virum  cum  eo  compa- 
ravit^  qui  initio  itineris  iumentum  nimia  festinatione  fati- 
gans^  tenere  viam  non  potest.  Proverbium  quoque  adno- 
tavit  Scharaf- Aldinus  Ebn  -  Almokri  in  libro  inscripto 
JUU'^!  yJjdM  ^  (3U^Jt  ^\^  '^Terminus  perfectionis 
in  proverbiis  divulgatisu  et  Alsamachscharius  in 
libro  JUU^SI  j^^jkaAXMwQ  ''Abbreviatum  proverbiorum.t^ 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  278. 

3*  In  iis;  quae  yer  profert^  sunt  (plantae)^  quae 
ventrem  inflando  necant  vel  prope  necant» 

Mohammedis  sunt  verba^  quibus^  ut  bonis  mundi^  quo- 
rum  immodicus  usus  homini  sit  noxius^  modice  fruantur^ 
cohortatur.  Scharaf-Aldinus  rem  sic  narrat:  Mohammedes 
suis  dixerat  LojJJ  ky^  ^  ^^^  gj^j  U  jjCJlfi  kJ\j>\  l^\ 
l^^uu j3  "Vobis  timeo  florem  huius  mundi^  qui  vobis  ape- 
ritur  eiusque  ornamentum.u  Cui  quidam  J^  jj  »Xi\  ^aj  ^ 
^JUL  s-aJ^  »0  propheta  Dei!  num  venit  bonum  per  malum? 
Mohammedes  respondit:  c;/«.aaj  U  (j^  ^t^  ybJL -jJ^  ^'i^  "i  mI 
JL^  ^l  Ltui>  JJ&i  U  £-^jJt  "Non  venit  bonum  per  malum^ 
sed  in  iis^  quae  ver  profert^  sunt^  quae  ventrem  inflando 
necant  vel  prope  necant.u  i.  e.  ex  bonorum  usu  malum 
interdum  oritur.    Sunt  enim  plantae  in  lingua  Arabica    k^o 


—  s   — 

appellatae^  quibus  si  pascuntar  cameli^  cavendum  est^  ne 
nimium  sumant;  fieri  enim  potest^  ut  inde  inflato  ventre 
moriantur  vel  saltem  noxam  capiant.  Similis  autem  bo- 
norum  mundi  raCio  esse  videtur.  Quapropter  poeta  Alna- 
beghahus  dixit 


nDesperatio^   quum  res  nos  fugit^  post  se  tranquillitatem 
adducit^  et  cupidinem  iugulatio  saepe  sequitur.tt 

Versus  metrum  Camd  est.  Ceonf.  librum  m.  Darstel- 
lung  der  Arab.  Verskunst^  Bonn  1890.  p.  212). 
Samaehsdiarius  proverbium  adnotavit;  sed  in  eodioe  meo 
cnm  eo  coniuncta  est  proverbii  primi  explicatio.  Conf. 
Schutt.  prov.  Meid.  p.  279. 


^o  ^       y  t^        o  w  ^y 


4.     Quibus  praeceptum  est^  ii  suut  filii  errantis. 

De  sensu  horum  verborum  accuratius  definiendo  dis- 
sentiunt;  sunt  enim^  qui  verbis  nil  inessc  dicant  nisi^  cui 
praecepta  dentur^  eum  errori  obnoxium  esse;  quinonerret^ 
ei  non  opus  esse  praecepta.  Quod  qui  reetum  esse  negat^ 
sic  verborum  sensum  constituit.  "Omnibus  hominibus^  qui 
errare  possint^  praecipi.a  Rectior  autem  Meidanio  videtur 
hic  intelligendi  modus.  Cui  praeccpta  dantur^  is  errore 
labi  posse  putatur^  ut  error  homine  potiatur^  quasi  ei  prae- 
fectus  sit.  Ut  probet  hunc  esse  proverbii  sensum^  ab 
Alalu^abio  citatos  versus  adducit 


O         .•o£<«*'  «  \^       't  '  o<>Oo  m.1*  ^  ^         «r>>         o^ 

o     «       0.«  >«      ^06«    90««      « 

ol^-*8^>^  o^y^"^  o! 
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'Magis  quaefoiis  quan  pidehra^  procera  caowla^  ouius  dor- 
sum  ast  robusium^  aedifide  similis^  quae  projerit  pofinm 
m  loeis  salebrosis^  per  duos  dies  ibi  eurcimtvaga»»^  m 
jB^que  diie  eoaipedes  a  eura.  sua  eam  retiiieaiit^  neqoe 
iussi  e  pastorum  numero^  utique  iussi  sunt  filii  enrantiB.<« 

Errans  autem  Adamus  esse  dicitur^  a  quo  omnes 
errori  obnoxii  orti  sint.  In  codicibus  versus  hi  vario  mo- 
do  leguntun  Metrnm  ad  Sarih  appellatum  (eonf.  Dar- 
stelluBg-  der  Arab.  Verskunst  p.  S4B.}  referendum 
est^  licet  in  codioibus  metri  Redjes  esse  {egatur.  Scha- 
raf-AIdinuo^  autem^  proverbio  aMum  sen^ilfl^.adiudieavit:  in 
eum  esse  diotum^  qui  ipeiiilia  enretfe  possit^  qnod  rei  eu- 
ram  habeat.     Citavit  aiptem  hunc  vefsum: 

)'Maxima  oblirio  mea  ia  rebus  est^.  quk.aolticitum  me  non 
tenent;  sed  in  rebus^  quibus  afficior^  memor  sum.u 

In  hoc  explicandi  modo  Alsamachscharius  consentit.  At 
vero  veeabuli  ^\^  |  --  diversa  est  grammatiee  explicandi 
ratio^  aHi  nomen  esse  dicunt^  errorem  significans^  alir 
adiectivum  errantis  eum  significatione.  Hi  rectius  ludi- 
easse  videntur.  Conf.  Golii  Adagf.  p.  108.  Schnlt.  prov. 
Meid.  p.  S80. 

0 


ttjjji  }^  ^f^  ^ 


5*     Generosi  oculus  est  loco  inspectionis  dentiuni* 

i.  e.  Ut  generosus  equus  inspectis  dentibus^  quibus 
aetatis  annus  in  iumentis  definirr  solet,  cognoscilur^  sic* 
ex  oculo^  quae  sit  viri  intema  conditio^  diiudicare  Kcet. 
Conirarium  sensum  ofl^eruntverba  «,l_i  <a..Afi  v^>juuJl  ..J 
"Viri  turpis  ooulus  locjo  inspectionis  die/itium  cst.«  (conf. 
28^  37).  In  enunciando  vocabulo  .tJ  duplex  est  ratio^  una^ 
utnominis  actionis«  sit  venia  v«rbo>  iwt^  firar  habeatur. 


—    d    — 


aitera  lal;  nomitiis  forim  forar.  ProveHbto  motrcMi  Hed- 
jes  cBt  (conf.  t.  in.  p.  tSO.  sq.)  C^onf.  Seiiolt.  prov.  Meid. 
p.  S81. 


W  W    .mO        w 


6.     Miser  est  adveniens  e  gente  Albaradjim. 

Causam  hornm  verborum  talem  fuisse  narrant.  80- 
waidus  ben-Rabiah^  e  gente  Tamim  oriundus^  regis  Amrui 
ben-Hind  fratrem  Sahd  appellatum  occiderat  et  necis  ul- 
ciscendae  causa  rex^  centum  viros  igne  se  dcleturum  esse. 
iuravcrat.  Nonaginta  octo  rex  e  gente  Banu-Darim  viros 
in  ignem  coniecerat^  quum  quidam^  cui  nomen  Ahmmar 
erat^  odore  allectus^  quod  cibum  parari  putaret^  advenit^  et 
quisnam  essct^  interrogatus^  se  e  gente  Albaradjim  oriun- 
dum  professus  ost.  Que  audito  rex  ista  verba  dicens^  ut 
iuramento  omnino  satisfaceret^  unum  hunc  ilHs  addi  iussit. 
Numerum  autem  centum  complevit  addita  vetula  conf.  C. 
14^  10.  Familia  Albaradjim  nobilissima^  stirpi  Tamimitarum 
adnumeratur.  Ad  eam  pertinent  familiae  Ahmru^  Kais. 
Ghalib^  Colfah^  Morrflh^  quae  sunt  gens  Banu-Hentselah 
ben-Malic  ben-Said  Manat  ben-Tamim.  Nomen  Albara- 
djim  inde  accepisse  dicuntiir^  quod  quidam  eorum  dixisset 
«J^  j^Ju  ,y^\jtS  j4JC:?UAii  J^Lju'  wElevate  vos  et  nos 
coniuncti  simus  sicut  medii  articuli  (Baradjim}manus  huius 
meae.it  Non  autem  est  silentio  praetermittendum^  ut  in 
nostro  codice^  sic  in  Kamuso  Calcutt.  legi  ^y^\y^\  lXSI^ 
nardens  e  gente  Albaradjimcc.  Trium  vero  codicum^  nec  non 
Kamtisi  Turcioi  JlJI^  legendi  modus^  reetior  videtur.  Ter- 
tia  denique  lectio  est  ^♦.«>t_J!  w*^^  '^eques  Baradjimi.te 
Hane  vero  ob  rem  regi  ilH  cognomeii  *«;-^v^l  «crematoru 
dedenmt^  quod  cognomen  aliis  duobus  viris  diversas  ob 
causas  proprium  erat. —  Proverbio  isto^  cui  metrum  Redjes 
est,  utuntur  de  eo^  qui  propter  cupiditatem  tn  interitum  ir- 
ruit  (conf.  C.  XIII.  138.  XIV.  10.)  vid.  Scharaf-Aldinum 
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et  Samachschariuin.  conf.  Centur.  proverb.  a  Seheidio  cdit. 
N.  100.  Gol.  Adag.  p.  96.  Schult.  prov.  Meid.  p.  881. 

Uai-  ^J\  ^^f    V 

7*     Lac  acldum  cum  dulci  mixtum  iram  sedat* 

Proverbium  quoque  omissa  particula  ^l  adducitur.  Nar- 
rant^  quendam  esurientem  ad  gentem^  cui  irasceretur,  ac- 
cessisse  et  irarn^  quum  isto  cibo  satiatus  esset^  deposuisse. 
Quapropter  isto  proverbio^  dono  quamvis  parvo  consensum 
et  gratiam  provocari  posse  significant.  conf.  Scharaf-Aldi- 
num  et  Samachscharium.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  283. 
Gol.  Adag.  p.  90. 

8.     Milvus  in  terra  nostra  vultur  fit. 

Ad  metrum  Camil  proverbium  referre  licet.  Legitur 
-mmJwumu  et  .wiaJuUu^  quia  nomen  sSj\m  et  singularis  et  pluralis 
signilicationem  admittit.  Distinguunt  quoque  ita^  ut  v^Ljuj 
cum  vocali  Fatha  singularis^  v^Lju  cum  vocali  Kesre  plu- 
ralis  sit.  Tum  voce  \LAk^  parvas  et  viles  avcs  designant. 
Cecinit  poeta 

"Parvae  inter  aves  pullorum  maximum  numerum  habent^  at 
matcr  avium  (aquila)  unum  tantum  pullum  habet^  parum 
prolifera.((    Conf.  Scharaf-AIdinum  et  Harir.  p.  55. 

Quo  loquendi  modo  in  liomine  utuntur^  qui  ex  debili 
robustus^  aut  e  vili  potcns  factus  est.  In  Samachscharii 
opere  autem  potentes  dcsignat^  quorum  societate  alii  poten- 
tes  et  honorati  fiunt.  conf.  Kamus.  ei  Djeuh.  Schult.  prov. 
Mcid.  p.  283. 


-    7    - 

9.  Remedium  fissurae  in  eo  consistit,  ut  consua* 

tur» 

Proverbium^  quod  metrum  Redjes  habet^  reparluidam 
essc  calamitatem  docet.  Conf.  Scharaf-Aldinum.  Schult 
prov.  p.  S85. 

o^      o         jJo«*       «•  ^•'t^       <S 

W>    ^    AftX^    ^U^    ^f   ■    f. 

10.  ,Timiclo  mors  desuper  (i.  e.  e  coelo)  descendit. 

Proverbio  metrum  Redjes  est  et  nuUam  esse  timido  in 
multa  cautione  utilitatem  docet^  quippe  quum  mors  e  loco^ 
ubi  nO  valeat  cautio^  ad  hominem  accedat.  Inest  igitur  huic 
proverbio  lHus  quiedam  fortitudinis.  Ahntarahus  poeta  pro- 
verbii  sensum  versibus  hisce  expressit 

JjJUJ    Li^    O»^    d^    C>^#^     ^\S    vJjX&    ^y^J^    O^ 
'  ^      «o  f  I  oi     oS       «        >  Co^         £         «         «  «•«•«£ 


"Me  mortem  tunere  Mussit^  ac  si  loco  a  scopo  mortis  re- 
moto  esse  possem  et  ei  respondi;  mors  cisterna  est^  e 
qua  mihi  necessario  bibendum  est.u 

Versus  metrum  Camil  dictum  est.  conf.  libr.  m.  p.  211. 
Proverbii  auctorem  fuisse  tradunt  Ahmruum  ben-Ohmamah^ 
qui  versui^  hos  cecinerit^  quum  Djoaihdus  eum  occidere  vellet. 

o-      *»^       ,  V  *  Jo--        *"f 


*0f      u  >  >      o  ' 


o '         )  '      oS  o    «      >  O  S 

^'Profecto  iam  mortem^  priusquam  eam  gustaveram^  sorpsi. 
timido  enim  mors  e  loco  superiore  venit  et  taurus  nasuni 
comu  suo  tuetur.  u 


—    8    — 

i.  e.  Memet  mortis  periculo  toties  exposui^  ut  mor- 
tis  poculum^  etsi  ipse  morti  non  occubQi^  bibisse  videar^ 
nulla  enim  ip  multa  cautione  est  utilitas^  quemadmodum  ^ 
tauro  mortem  cornua  non  depellunt.  In  libro  Scharaf-Al- 
dini  post  »3ji  tertius  est  versus  *3^J?  ^^^  JhjUU  «^t  J^ 
9}Quilibet  vir  pugnat  ex  petestate  sua((  et  sic  in  Samach- 
scharii  libro.  Versus  metrum  est  i>.^  e  o  n  f;  Ifbr.  meum  p. 
831.  Legitur  quoque  proverbium  in  Abu-Obaidi  Kbro  conf. 
Bertheaui  libnim  proverbiorum  Gdtting.  1836.  p.  13.  text. 
Ar.  et  Hamas.  {v  l'^*    l^ohuH.  prov.  !^65. 

11.     Incolumis  non  est  dec^ptus. 

Proverbium  ^d  laetruin  ^f^rib  refprri  ppi(ec$  cfmt  1. 
m.  p.  244.  Yerboruiii  seqsus  I^jc  eisse  yidetur:  Qui  incqlui- 
mis  servatus  est  re^  ^ua  deceptus  fuit^  eum  die^eepUp  W>1^^ 
non  affecit^  ut  idem  sit^  ac  si  deeeptus  non  es^et.  Schul- 
tensius  aute^i  (prov.  Meid.  p.  287:}  vertit:  Non  decipitur^ 
qui  fraudcm  non  sentit.  Proverbio  auteiii  in  viro  utuntur^ 
qui^  quum  deceptus  sit^  se  deceptum  non  putat. 

Proverbii  originem  talen^  fuisse  narrfoit.    Vij*  Solaith 

appellatus  et  e  gentp  B^aur;Sojaim  oriundus  mulipHs^  quae 

alii  eiusdem  gentis  viro  K  a  d  i  h  ^ppellatp  nupta  erat^  amore 

captus  hunc^   ut  illa  libere  uteretur,  fallere  studuit.     Quae 

res  ut  perficeretur^  se  puellap^  quae  principi  cuidam.  Abu- 

Mathsun  cognominato  erat^  ftmore  teneri  narrans^  eu^ip^  ut^ 

dum  apud  puellam  versaretur^   principem  in  consessu  reti- 

neret^  ct  domum  redeuntis  adventun^  sibilando  quodam  loco 

sibi  indicaret^  rogavit.    Kadihus  precibus  cessit     Quodam 

die^  quam  puellar^m  meatione  facta^  princeps  suarum  casti- 

tatem  laude  extolleret^   non  amplius  se  potuit  retinere  Ka- 

dihus^  quin  diceret;  (^UJt  vi>JU^  vJUJ^J  g^^  vji^l^il  jA  Uj^ 

'^lnterdum  fidapiaia  ^beivs,  faJsus,  am^9ius^  dpcfeptua^  lequens 

mendacii  accus^tus  est  et  vif^um  vetus  qk  faslidium  rccu- 

satum. «  hunc  verbis  addens  versum 
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"Ne  vein  4hh^^  de  qua  certus  niui  ^y    o  Ahwr^e;  in^ 
lumis  autem  non  est  deceptus^}.^ 

Ahmruus^  sic  enim  princeps  ille  iiudiebi|,|t^  verba^  qipd 
vellent^  bene  inteliigens  Kadihum^  quum  reliqui  abiissent^ 
pt  vmt^ljem  dici»ret^  coegit.  Re  audita  Kadilumi  esae  di^ce^ 
ptum  cognovit^  at  vero^  ut  pro  comperta  re»  haberet  Ka- 
dihus^  eum  primum  ad  puellas  eiui^  iptrodjij^it.  QuiA  ij> 
nullam  suspicio  convenit^  in  domum  eius  ipsunt  reduxit 
et  quum  inde^  fuga  se  eripientem  SoFeithum  conspexis^ 
sent^  princeps  deridendi  causa^  quae  ille  versu  di^erat  verl>a 
^%OJ^  yfi,  jjUtt  qI  repetivit. 


12«     In  ^ialp  sunt  meliora» 

Hemistichium  metrl  liaml  esse  videtur.  conf.  lib.  m. 

I 

p.  838.  Solatii  causa  his  uti  videntur  verbis.  Sfoidaniuii 
hunc  verbis  tribuit  sensum  "Malum  unum  altero  levius 
est.a  Vocabulum  '  -  '^  aut  pluralis  formam  a  ^^r^ 
melius  derivatam  esse  dicit  aut  nomen^  cui  electionis 
significatio  sit.  Tum  proverbium  sic  vertendum.  nln  malo 
est  electio.u  i.  e.  Una  pars  mali  altera  levior  est^  ut  eam 
eligamus..  Huic  similis  est  proverbialis  loquendi  modus 
U^  cr  o>^'  ^"'  ^!  \jQM^  ^Quaedam  ealamita»  quadam 
levior  est«     Conf.  H^  89.  et  Schult«  prov.  p.  888. 


<o  J  ^  0««       ... 


13.     Ferrum  ferro  finditur. 

Canf.  Prov.  Ar.  Erpeii.  Cent  8^  tt    In  le  dm  du- 
rus  agendi  mf)fim  est  «dlub^adqd^    Loco.  vo^i^  ioi^  tegitwr 

1>  Metruin  ver«u9  Basith  appoUatuiii  eni  ramf,  Ub.  meum  p.  i9&. 


--    10    — 

quoque  JJLi  cum  eadem  significatione.  Metrum  proverbu 
Redjes  est  conf.  libr.  m.  p.  830.  Confi  Prov.  Arab.  Er- 
pen.  cent  II^  62.  Schultens.  prov.  p.  889.  Alsedjadjus  hunc 
versum  recitavit. 

9»Eqnites  tui  sdunt^  ubi  locus  aequabilis  sit;  utique  ferrum 
ferro  flnditur.tf 

Hetrum  Redjes  est  conf.  I.  m.  p.  831.  AIius  poeta  sic  cecinit 


« 


m9«-  «0«        >•*«'*  «9>0'-  •X'" 


"Gens  nostra  se  vicissim  occidit^  non  ferrum  alia  re  quam 
ferro  finditur?« 

Metrum  Chafif  est.  Simile  est  prov.  C.  XXY^  85. 
XVIII^  84.  cf.  Scharaf-Aldinum^  Samachscharium  et  Djeuh. 

14*     Socera  intenta  fuit  In  nurum  et  niirus  inlenta 
fult  in  suspiclonem» 

Quia  socera  nuro  inimica  esse  solet  et  nuro  socera 
suspecta  est^  si  ipsi  rem  ingratam  maritus  peregit^  pro- 
verbium  ad  malum^  quod  hominibus  co  dignis  accidit^  desi- 
gnandum  adhibent.  Sed  Scharaf-AIdinus  dixit^  proverbium 
adhibcri  ad  significandum^  homincs  sibi  invicem  advcrsari^ 
et  sc  vicissim  vituperare.  Metrum  est  Sarih.  conf.  I.  m. 
p.  846.  Schult.  prov.  p.  889.  Terentii  Hecyr.  11,  1,  4. 

y  ^  ^o«>«    ^o  ^    y  y        SSm 

15.     Deo  sunt  exercitus,  quorum  unus  mel  est. 

Alter  in  proverbio  legendo  modus  est  Jk.m«ji]|  ^  \*>y^ 
nexercitus  e  melle.a  Verba  haec  Moawijjahus  dixit,  quum 
Alaschtarum  sibi  inimicum  melle  veneno  infecto  necatum 
esse  audtvisset.    Provcrbium  significat^  hominem  re,  quac 
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ipsi  pericolosa  non  videretur,  periisse.  conf.  Sdiaraf-^ 
Aldin.  et  Samachschar.  Schult  prov.  p»  890.  6ol.  Adag* 
pag.  101. 

s^yf  ^i,  ^  ^r  ^^f    fi 

16.  Cupido  profecto  in  camelo  vehenlis  anum 
declinat. 
i.  e.  Ut  a  camelo  descendat^  eum  cogit.  Capido  tantam 
in  homines  vim  habet^  ut  ad  quamlibet  rem^  sive  bona  sit 
sive  mala^  abripiat.  Similis  est  loquendi  modus  in  his  vcrbis 
Jo.^!  14  ^y^  V.JLX»  ^^  v£>HP-  ^J\  nQuo  animus  iu- 
«linatur^  eo  pes  ducita  conf.  Scharaf-AIdin.  et  Samach-*- 
schar.   Schult.  prov.  Meid.  p.  890. 

yt*,  05  ^f^  ^^f    fv 

17*     Generosus  equus  interdum  lapsat, 

Fieri  potest^  ut^  qui  pulchre  agere  consueverit^  peccet. 


9<        ^  M        •  A^    ^ 


18.     Amicus  tener  malae  opinioni  deditus  est. 

De  iis  usurpatur^  qui  in  aliorum  res  ita  intenti  sunt^  ut 
scmper  solliciti  teneantur^  quemadmodum  matres  de  filiis 
scmper  sollicitae  sunt.  Conf.  Scharaf-AIdin.  et  Samach- 
schar.  Bertheau  I.  c.  p.  11.  text.  Ar.  et  A.  Schultcnsii. 
proverb.  Meid.  p.  891.  Conf.  C.  18^  86. 

VO^f    l«?>^    «!^Wf   .i       H 


19.     Excusationes  mendaciis  mixtae  sunt. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Ibrahimus 
NochaitaO  haec  verba  viro  se  multum  excusaturo  dixisse 


O  De  hoc  viro^  qui  anno  H.  96  v.96  dieiti  obiit  conf.  Herbel.  s.  v.  NekfaAi. 
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foitur^  flioneBa^  ui  excusatioaes  omitteret.  DieiiBt  quo* 
que  ^i»-'^,  ^^  ^  u5L«ftJI  nExeasationes  meiidacia  8uiit.u 
Seharaf-Aldin.    conf.  Schult.  prov.  p.  S92. 

20»     In  parva  rinia   magnum   infortunium    conspi-    * 
citur* 

Proverbiiun  ad  metrum  9iisith  referri  pote«t.  conf. 
iibr.  DDu  p.  189.  Scharaf-^Aldinua  sic  proverbium  explicavit. 
Vece^jtptiap»  parvae  rimae  siguificantui^  quae  in  portis  ali* 
iave  rebua  sunt^  unde  m<mime  mulierea  protspiciuat.  Hoc 
vero  interdictum  foit^  quia  corruptio  morum  cum  eo  c^ini^ 
rebat.  Ex  eius  sententia  proverbium  inulierum  amores  spe- 
ctare  videtur.  Proverbii  igitur  sensus  est;  Res  quae  nobis 
haud  magni  momenti  videtiif^  iuterduai  magnanim  calami- 
tatum  causa  est.  Conf.  Samachschar.  et  Schult.  prov.  p.  292. 

21«     Cajamitatea  ix^  r^gionibu$   contundunlur. 

Proverbium  ad  metrum  Basith  referre  lieet.  conf.  1. 
m.  p.  189.  Tot  sunt  calamitates^  ut  una  ialteram  ob  loci 
ajQgustiam^  qui  multitudinem  capere  nou  possit^  quasi  con- 
tuudaut  Proverbii  autem  origincm  hanc  esse  narrant: 
Transiisse  dicunt  virum  ad  alterum  et  his  eum  aUacutum 
esae  yerhii^ :  Squa  tua  aut  pullum  marem  aut  femiuiun  pariet. 
Quae  verba  quum  alter^  tanquam  absurda  derideret^  quippe 
cui  tertia  res  cogitari  non  posae  videretur^  factum  est^  ut 
pullus  omnino  deformin  prodiret^  qtn  de  cailM.in  haec  verba 
vir  ille  erupit 


>)Siiixa  est  foetum,    cmus  dimidium  equus  est.   calamitates 
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iii  regionibus  oontundmitiir.M  i.  e.  .eheu!  nidnift  ^avissi- 
mam  est. 

JHetrum  vcfMW  Basitk  est  Loco  TO«il  ^jktjJA^  legita^ 
,j^' Jr  senstt  Bon  mutato.  conf.  8cb«kb  prer.  |t  293« 

22.  Pars  fioctis   tibi    restat^    sQme    igitur    cibum 
vespertinum. 

Verbis  hisice  irimiam  festinAtioiiem  in  opere  dissttadent. 
Littcra  «^  quae  vooi  jfiuius»  ttddita  est^  diaplici  modo  tfxpVt'^ 
catur ;  aut  »  est^  quae  iti  fine  vocilroil  addittil'^  ut  vfs  in 
enunciaado  accedat  et  a  gfrainttiaticid  ^j  ^  ^-  tt  ^^  yel 
s^jS\  sL^  appeOatnr^  aUt  littera  pronominis  seu  suffixi  si- 
gnum  est^  quod  pro  luuJ  cum  verbo  interdum  coniungitur. 
Prior  vero  expiicandi  modos  magis  conveniens  videtur. 
Proverbiuln  originem  dUxisse  dicitur  a  viro^  qui  cum 
nimia  festinati(me  cibum  vespertinnm  sumeret  timens^  Ae 
rei  occasio^  quam  perficere  in  animo  habebat^  eum  efinge- 
ret.  Conf.  Scharaf-AId.  et  Samachsch.^  Schult.  prov.  p«  2&2, 

23.  Pone  collem  res  quaedam  est* 

In  eo  usurpatur^  qui  rem  aliis  ignotam  de  se  palam 
facit.  Serva  cum  amico  post  eollem  conveniendi  tempiA 
eoBStituerat^  at^  quum  opere  absoluto^  novwi  facere  iube- 
retur^.  iHai  magno  amiei  desi^erio  flagiBl^s  in  baeo  v^ba 
erupit*  nVos  me  retineti»  e^  fme  eolleiQ  fe»  quaedMi  e9t<(« 
conf.  Schult.  p.  295. 


^^  o  "" ■^      y  ^    Omc     ^ 3  y  o- * 


«^  UdUoi^  ui^K^f   t«^^  My4a:k  ^f      rf 

24*     Duae  proprietaties,  quai^um  melidr  mendaciiifd 
est;  profecto  duae  pravae  sunt. 
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Viro  dicitiir^  qiii  pravam  agendi  ralionem  mendaciis 
excusare  stadet  Ahmruus  ben-Ahbd-Alahsis  primus  ver- 
bis  nsus  esse  dieitur.  Similis  est  loquendi  modus  «.JCi-c 
M^  fj%  i}M  '»Excusatio  eius  gravior  quam  eius  peccatum.tf 

conf.  Schult.  p.  895. 

(^^    LS^J^    ^fi    ^    O^    ij    ^^ 

25«    Qui  indicium  nescit  (non  intelligit)  stultus  est. 

Legitur  Ld^l  et  ^^^t^L  Verba  in  eum  adhibere  solent, 
qui  nutus  aut  indicia  ipsi  facta  non  intelligit^  ut  rem  ipsi 
ab  altero  significatam  palam  faciat.  Scharaf-Aldinus  au- 
tem  dixit^  proverbium  adhiberi  in  duos  viros^  qui^  putantea 
tertium  eorum  indicia  non  intelligere^  signis  factis  inter  se 
dam  loquuntur.    Conf.  Schult.  prov.  Meid«  p.  296. 

26*     In  sententiis  non  clare  explicatis  est  *  libertas 
a  mendacio. 

In  eum  quadrant^  qui  ad  mendacium  eonfiigcre  coactus 
rem  obscuns  verbis  dicit.  Dictum  est  Ahmrani  ben-Hozain. 
Conf.  Schult.  prov.  p.  297. 

&M^  ^Do-  'ijM\  Ji    rv 

27«     Potestas  iram  amovet. 

Verba  haec  virum  potentem  e  gente  Koraischitamm 
antiquo  tempore  dixisse  ferunt.  Qui  quum  vindictae  cu- 
pidus  virum  sibi  infestum  persecutus  esset^  eo  potitus  vin- 
dicta  abstinuit. 

L^  U  i^ji  L^  iuiUJf  Ji     Ta 

28*     Incolumitas  ab  eo  (mundo)  est  relictio  rerum 
in  eo  (mundo)* 
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Verisimilis  verborum  aensus  est^  res  mundi  tanquam 
fugiendas  describi.  Si  a  rebus  mundi  liberum  esse  cupis^ 
relinque  eas.    Sic  enim  cecinit  poeta 

14a9  U  <£)J  14^  A^XJI  ^t  vuaJI&  J63  UjJ^  Jfll^'  0^(3 

'^Animus  rebus  huius  mundi  occupatus  est^  quamquam  non 
nescit^  eum  esse  ab  eius  (noxa)  incolumem^  qui  res 
eius  reliquerit  (nonnisi  rebus  divinis  ocGupatus}.(c 

Proverbium  hemistichium  posterius  versus  est  ad  me- 
trumBasith  pertinentis  conf.  libr.  m.  pag.   190.     Conf. . 
Schult.  prov.  p.  298.     Scharaf- Aldinus  prius  hemistichium 
hoG  modo  adnotavit. 

\^y.  ^  ^l  ^y^iS  gJ 

I 

^'Sine  res^   quarum  eventus  timentur.ct 

Et  in  eum  dici  proyerbium  contendit^  qui  periculum  subit^ 
ut  rem  assequatur^  quarum  eventus  timetur. 


l^SliC    J    ^    liSfyw.    ^f 


n 


29«     Clanculum  cum  ea  habitus  sermo  ejus  repug- 
nantiam  rectificavit. 

Verbis  sensus  est  hic:  Clanculum  cum  ea  (femina)  ha- 
bito  sermone  repugnantiam  vici.  In  eum  dicitur^  qui  a  re 
non  recedit^  donec  desiderium  suum  impleverit.  Scharaf- 
Aldin.  Conf.  Schult.  prov.  p,  S98. 


iuf^  ^  X^\  J    r< 


30.     Contemtus  (us)  vili  clementia  est. 

Proverbio  metrum  Redjes  inest  Quod  si  vilem  ho- 
nore  afficis^  te  parvi  habebit^  sin  vero  eum  contemnis^  idem 
erit^  ac  si  honore  eum  aflPeceris.  Sic  cecinit  poeta  Mote- 
nabbius 


16 


"Qiuuido  generosum  honore  afficis^  eum  in  potcstatem  re- 
digis;  sed  Bi  Vilem  honoi^e  aiScis^  indolensi  flt;  ponere 
Auteiii  IlberiUitat^til  (beneflcia)  loCo  gladii  cttiii  celsitudi- 
ne^  noitium  est^  tit  ponere  gladiuiii  loco  lib^ralitatis.u 

Metrum  versuum  Arabibus  Thawil  appellatur  conf. 
Darstellung  &C.  p.  16S.  Scharaf-Afdiiius  dixit^  proverbium 
docere^  utilem  nobis  esse  vilem^  si  eum  <$ontemnimu8. 
Schultensius  ex  codice  Lugdun.  proverbiuin  sic^  adtulit 
HA^  ^y^^  O^^  ^l;^  O^  ^Satis  honoratur  ignarus^  si 
contemnere  eum  studeas.tt  Sed  caeteri  omnes  in  nostro 
legcndi  modo  consentiunt. 

31.  Fiiri  ntei  sunt..pu(8ri  autunmd  a^tatis  meae 
nati)  beatu^  ille,  qui  filias  vere  aetatis  nalos 
habeJt. 

Proverbio  utuntur  ad  poenitehtiiim  ^  quam  de  re^  quae 
hominem  fugit,  agunt^  significandam.  Camelorum  puUi^  qui 
primo  veris  temyore  ante  caeteros  nati  sunt^  ?;»>  (verni) 
i^peUaulur;  qui^  aestate  omnium  ultimif  A^JUfy^  (aestivi)  no- 
men  habent^  ut  a  camelis  in  homines  franslattis  vidoHtur 
loquendi  modus.  In  viro  autem^  qui  primus  haec  verba  di- 
xisse  fertui*^  noil  conAentiunt.  Alii  SahduAi  ben-Malic  ben- 
Dhobaiah^  quum  seni  ipsl  natus  esset  fllius^  conspicien- 
tem  fratrum  suorumfilios^  alii  Moahwijjahum  ben-Koschair 
nominant^  qui  in  Arabiam  felicem  cum  filiis  incursionem 
hostilem  faCietlS^  6mnes  aeCfit^  pr(tvtit$toU  pugM  attristerat. 
Qtti  reflmi  (Jtaiif  pamm.  FratcH^  ^itii»  SitMlittah^A(<$hair 
app^ffattt^  Itd  tf&xA  cotiSolatfdum  (^(yni9<^tio  fllitfi^  sl^o^  nnsit, 
sed  ille  timens^   ne  oculo  suo^   vi  cnim  nocente  in  MUlis 
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praeditus  erat^  eos  laederet^  filios  remisit^  versus  istos  re- 
citans.  Narrant  Solaimaniim  ben-Ahbd-Almalic  apud  mor- 
tem  proverbium  in  suam  conditionem  applicasse^  quos  enim 
habebat  filios  ex  ingenuis  natos^  parvuli  erant^  ad  suscipi- 
endum  imperium  minime  apti^  et  filiis  e  servis  natis  suc- 
cedendi  locum  non  solebant  concedere.  Quoties  igitur  filios 
suos  conspiciebat^  toties  proverbium  repetere  solebat.  Ad- 
scribuntur  eidem  versus  sequentes 


)'Filii  mei  pueri  parvi  sunt^  prosper  est^  cui  magni  sunt; 
filii  mei  sunt  infantes^  beatus  ille^  cui  viri  sunt.« 
Metrum  est  Sarih  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  246. 
conf.  Scharaf-Aldinum.  Erat  quoque  inter  Omajjadas  re- 
cepta  opinio^  regnum  ad  aliam  gentem  transiturum  esse^  si 
servfie  filio  traditum  esset.    Quapropter  poeta  eorum  cecinit 

''Nonne  vidisti^  quomodo  perierit  Chalifatus  (regnum  suc- 
cessoris  Mohammedis)   eo   quod  filiis  servarum   traditus 
esset.u    Metrum  huius  versus  Wafir  appellatum  est. 
Proverbium  duos  versus  continet^  quorum  metrum  «j.^ 

est.  conf.  libr.meum  p.  246. 

^juoiJt    Q^    UaJtJf    ^t       ^Y 

32*     Fustis  ex  magno  fuste  (ortus  est). 

Alazmaihus  sic  proverbium  retulit;  sed  Abu-Ohbaidus 
LoiiJt  ^  &AAastil  Q^  legendum  esse  putat^  sensum  esse  di- 
Cens;  "Magna  res  initio  parva  estu^  quemadmodum  dicunt 
y^^j]  ^  ^Jii^  Uit  "Camelus  admissarius  ex  camelo  an- 
mculot^  conf.  prov.  78.  Aiafahus  Djorhomita  proverbii  au- 
ctor  habetur.    Venerant  enim  ad  eum  consulendum  de  hed^ 


—     18    — 

rediUie  posC  patris  obitum  adeunda  qiiatuor  Nesarii  fiUi: 
Modharus/  Ijadus ,  Rabiahus  et  Anwtarus^  quorum  eximiLm 
m  rebus  diiudicandis  prudeatiam  admirans  Imee  protidit 
verba^  ikXfiLMy^  ^y^^  o*  Ujy^  ^tj  A^uMSt  or  l^^l  o^ 
JJbL^  cr  ^>^'  i)^L^  "Utique  fusitis  ex  fuste  mhgm  et 
Choschainus  ex  Achschano^)  cst  et  auxilium  stupido  prae*- 
statum  pro  vano  habetura^  quae  in  proverbiorum  consuetu*- 
dinem  venerunt.  Pratri  eos  simillimos  esse  prudentia^  signir- 
flcare  voluit.  In  Djeuharii  opere  proverbium  his  verbis 
explicatum  est  ^jatti  ^y  j^"^^  U^  wPars  rerum  ex  parte.u 
Vox  juAOjJt  deminutivi  forma  est^  quae  hoc  in  loco  ampli- 

ficandae  significationi  inservit^  ut  non  parvum  sed  magnum 
bacuhim  designet.   Sunt  autem^  qui  L^ijJt  equi  nomen  esse^ 

\A,*fliLJt  appellatam  matrem  habcntis^  contcndant^  ut  equus 

hic  generositatis  indole  matrem  rcferre  dicatur.  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  301. 

^    J     O   ^         O   ^  ^         i    ^  OW>      m 

33.  MenJax  iam  verax  est. 

Accidit^  nt  qui  prave  agendi  rationi  deditus  sit^  inter- 
dum  bene  agat.  conf.  Scharaf-Aldiniun^  Samachschar.  et 
Schult.  prov.  Meid.  p.  308. 

^  ^     ^   O  ^         ^  -.  ^      O   ^         ui 

34.  Sub  lenitate  tua  est  profecto  asperitas. 

Quamquam  nunc  obediens  es^  postoa  tamen  difficilis  eris. 
Kamusi  auctor  paulo  aliter  sensum  explicavit:  Lenitati  et 
silentio  eius  subest  fraus.  Et  aic  fere  Sch^^raf -  AJdin.. 
conf.  Scl^ult.  prov.  Meid.  p.  308. 


])  Ghoschain  et  Achschan  montiuin  nomina  sunt^  quorum  uniis  altero 
maior  est. 
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35.     Galamitati  commissus  est  sermo. 

Narrant  Abu-Btcnim^  qui  geii^alogiae  Arabum  valde 
gnarus  esset^  a  Mohammede^  caeteras  Arabum  gentes  adire 
a  Deo  iusso^  ad  gentemj^  quae  ad  tribum  Rabiah  pertine- 
ret^  praemissum  esse.  Ibi  cum  quodam  viro  sermouem 
faciens  interrogando  eo  rem  dcduxit^  ut  istam  gentem  ad 
minus  celebrem  tribus  partem  pertinere  probaret.  Quaprop- 
ter  vindictae  cupidus  adolescens^  Daghfal  appellatus^  cum 
Abu-Becro  sermonem  inivit^  et  simUi  ratione  interrogans  ' 
eo  rem  perduxit^  ut  Abu-Becro^  si  recedens  ad  suos  ser- 
monem  non  abrupisset^  Mohammedem  ad  infimam  tribus 
Koraisch  plebeiii  referri^  necessario  concedendum  fiiisset. 
Ahlius  autem,  Abu-Becrum  in  quendam  Arabum  versutis- 
simum  inddisse  dixit.  Hic  rem  aMrmans  respondit  J«_>{ 
fji^xjl  ^^  *tiJ{  ^^f^  'iAh  mMs  JJCJ  ^t  wCerte!  Omni 
rei  praevalenti  est  altera  res  praevalens;  infortunio  sermo 
commissus  fuit.4(  i.  e.  Nulla  res  est  .tam  valida^  quin  ab 
altera  vincatur^  infortunium  autem  ex  sermone  prodit^  ita 
ut  infortunium  scrmonis  vicarius  videatur.  Ahlius  dixit 
LfrtJLJt  ^  qL^KI  ^iLj  '^Hominis  infortunium  a  lingua 
oritur.u*  Conf.  cl.  Fleischeri  Alis  hund.  Spriiche  p.  65. 

36«     Tu  appellatus  es  donator^  ut     oiia  des. 

Grammaticus  Alcesaf  lX^   'mt!alas;u  Alamawi   ^^j^ 

-nxkt  bene  proficia&|u  legendum  esse  dixit.  Monet  proverbi- 
um  hominem^  ut  se  dignum  bono  nomine  gerat  et  munifi- 
cus  sit.   conf.  Scharaf-Aldin. 

37>     Ille  velum  est. 

2* 


—    «0    — 

Res  graves^  difficiles^  occaltas  noscit^  perquani  gnarus 
est^  quemadmodum  velum  mulieris  faciem  aliis  tectam  ad- 
spicere  videtur.    Cecinit  Ausus  bcn-  Hadjar 

»     »  m  »  *  m      "  "^ 


"Uenerosus^  nobilis^  frater  fortis^  vclum^  quod  occulta  narrat.u 
Metrum  versus  M  otakarib  appellatum  est.  conf.  libr. 
meum  de  metris  p.  081.   Apud  Scharaf-Aldinum  duo  prima 
versus  verba  sunt  ^sJU  ^^^^  Prosper^  pulcher. 


w        <>       ^  uv 


(jioiJ    ^if       Ta 

38«     Is  profeclo  est  Ihd. 

Duo  erant  adolescentes  Said  filius  Caisi  Namirita  et 
Dhagfal  Dsohlita  (c  o  n  f.  prov.  35}^  qui  genealogiae  admo- 
dum  gnari  et  versati  in  historiis  parum  notis^  (j^(  C^h^) 
cognomen  gerebant^  quapropter  vir  prudentia  et  ingenii 
acumine  praeditus  hoc  cognomine  appellari  potest» 


«*<       ^  w 


JU.yf  ^  bpy  xif    n 

39.     llJe  est  Waha  (Euge!)  iriter  viros. 

Tanta  eius  est  virtus^  ut  viri  admiratione  magna  ducti 
voce  L^t^  Euge!  in  eo  utantur.  Ista  vox  cum  nunnatione 
et  sine  ea  (wahan  et  waha)  in  proverbio  legitur.  Homini 
vili  dicere  solent  b^t^  ^axJ  lut  "Hle  non  est  Wahaci  (Euge!) 

jj^f   (jijO^   (JW^   Uif      f. 

40»     Enoschus  (Enoclius)  is  est,  qui  vestigia  fecit, 

Enocho  Sethi  filio  scribendi  artem  Arabes  tribuunt. 
De  rebus  antiquo  tempore  factis  verba  ista  proferunt. 
Scharaf-Aldinus^  qui  ji^t  Li^t  »pater  noster  Enoschusa 
scripsit^  adhibcri  proverbium  in  hominem  dixit^  qui  primus 
omnium  rem  aggressus  esset. 


—  «1 


^^o^i  y  i^ y 


41.  Mulieri   viro    nuptae    non   opus    est   discere, 
quomodo  caput  tegat. 

De  viro  experientia  edocto  proverbium  adhibeat. 

42.  Mulieres  sunt  caro  super  ligno* 

Vocabulum  ^^^  omnem  rem^  sive  storea  sive  iiguum 
sit^  in  qua  carnes  ponuntur^  ne  pulvcre  contaminentur^ 
signiflcat.  Ut  caro  super  ligno  vei  storca  disposita  ct  usui 
destinata  conspurcat  et  despicitur^  sic  mulicrum  ratio  cst. 
Provcrbii  origincm  ab  Ohmari  verbis  pctunt  J.»».  o>''^'  ^ 
^^^  ^  ^^%^  *L^{  ^!  X,^;>»4J  "Ne  in  secrcto  loco 
cum  cantatricc  vir  sit^  mulicrcs  sunt  caro  supcr  iigno.u 
conf.  Rcisk.  misc.  mcd.  p.   12. 

43.  Venditio  est  parvi  pretii  et  magni  pretii* 

Kaisus  bcn  Sohair  Alahbsita;  quum^  Sohairo  bcn-Dja- 
dsimah  a  Chalcdo  bcn-Djafar  occiso^  contra  gentcm  Banu- 
Ahmir  bcllum  pararct  eaque  de  causa  Medinam  venissct, 
ad  Ohaihahum  bcn-Aldjuhah  Ausitam  Medinae  principcm^ 
sibi  amicitiae  vinculo  obstrictum^  pcrvcnit  rogans^  ut  lori- 
cam  sibi  aut  vcnderct  aut  dono  daret.  Tum  iile^  ut  nequc 
amico  rcm  omnino  recusaret^  neque  apud  gentcm  Ahmir. 
quonim  unus  Chalcdus  bcn-Djafar  versibus  principcm  lau- 
daverat^  eo,  ut  dono  loricam  daret^  offcndcrct,  vcndendam 
parvo  prctio  cameli  bimi  loricam  amico  obtuHt^  hacc  addcns 
verba^  quae  postca  in  proverbium  veneruot. 


^    «^  #  «M 


44*     Si  uxor  marito  dilecla  non  sum^    tamen  oili— 

cio  non  deero. 
Proverbio  hoc,  cui  metrijiin  Redjea  est;  blimditii^e^ 
ut  voti  compotes  apud  homines  fiamus,  vehementer  com— 
mendatae  sunt,  conf.  Scharaf-Aldin.  Mulier  quaedam^  quae 
marito  minime  placeret^  quum  hac  de  re  apud  amicos  que— 
sta  esset^  hoc  accepit  consilium  ^v3^'  ^  ^^^  ^'Lb^t  ^t 
luJt  ^^5i>o^'  Ji  y>^i  mariti  graliam  tibi  pararl)  non  potes^ 
amorem  ei  monstrare  ne  desina$.u  Vocabulum  iUJt  a  radice 
^t  dcrivandum^  etsi  forma  X)La«.S  sit^  tamon  formae  XJL&U 

significationem   habet.     Casus  accusativi  in  omisso  verbo 
^.y[S'  causam  habet,   ut  sic  suppleatur  ^  V;t^r^  ^^  ')l\ 

kJt  ^t;   sed  etiam   casus  nominativi  ferri  potest,  ut  sic 

cxplicetur  Kj|  ")(   life  (i^JUft  JuJag>  Ocp^   K  ^\. 

45-     Coram  ipsa  obviam   venit   servae   opus  pera- 
gendum.  . 

Ubicunque  serva  versatur^  ibi  opus  invenit. 

46      Supeibior  quam  serva  est. 

In  superbum^  qui  simul  despectus  est^  dicitur.  Vocabu- 
lum  xIt<X«  proprie  despecta  est^^et  inde  serva.  vide  Ka- 
mus.  sub  J^i3  • 

M    U    ^t    Ufj    (j^fJf   JcO  ^f       fv 

47»     Caput  profecto  edo,    quamquam    scio^   quod 
in  eo  est« 
De  rc  adhibetur^   quam   homo  haud  nescius^   quid  in- 
grati  insit;  aggreditur.     Scharaf-Aldinus  dixit,  de  rc  dici, 
quam  homo  perfecte  nosccns  aggrediatur. 
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^^f     O^La.     ^^     eL^      f6f  fy 


48.     Quando  mors  venit,  oculus  obstupescit. 

Et  legitur  ^^-uu!  ^c  tegit  oculum  (Scharaf-Aldin.) 
Dixit  Abu-Ohbaidus^  simile  effatum  de  Ebn-Ahbbaso  re- 
ferri.  Nedjdahus  Harurita  vel  Naflahus  Alasrak  cogno- 
minatus  eum  ita  allocutus  erat:  Quum  tu  dixeris  upupam 
infixo  terrae  rostro  scire,  quantum  aqua  distet^  quomodo 
fit  igitur^  ut  orinem  laquei  non  videat.  n£bn-Ahbbasus 
respondit  yoJt  ^^Ac  ^OuiH  *L>  W!  luXfl>  ''Hoc^  quum  fati 
dies  venit^  oculitecti  suntu  Proverbii  sensus  est:  Mors^ 
si  moriendi  tempus  adest^  nullo  modo  evitari  potest.  Plura 
ab  Arabibus  huic  similia  afferuntur  dicta.  Conf.  cl.  Flei-^ 
scheri  Alis  hundert  Spriiche.  p.  49  et  89. 

49«     Robustas  habet  oculorum  palpebras. 
Vigiiias  perferre  potest. 


50.     Nasus  in  coelo  et  auus  in  aqua. 

Superbus  est  et  simul  impotens.     Cecinit  Alnabegha- 
hus  Djahdita 

>9ln  terra  eorum  podices  sunt  ob  debilitatem  et  nasi  eorum 
apud  sidera  ob  insolentiam^  o  rem  miramlu 

Scharaf-Aldin.  Samachscharius  habet  ^1     ^  \\  ^  ^0^^ 
conf.   Harir.    pag.  66*1,  dir. 


—    t4    — 

51.  Nasus  tuus  pars  tui  est^  quainvis  muito  muco 
laboret. 

Simili  inodo  dictum  est  gJc^t  ^1.^^(3  ^tiJ^  (n^i^t 
''Nasus  tuus  pars  tui  est^  quamquam  mutilatus  estu  Conf. 

X,  47.  xxvni,  71. 

52.  Tenue  ille  labium  habet. 

Parum  petit  ab  hominibus^  quum  pudicus  sit. 

53.  Quando  prostratus  in  terra  pedem  toUit,  ma- 
num  ab  eo  toUe- 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  230  sq. 
Quod  si  homo  tibi  infestus  sc  submisit^  eo  abstineas.  Tri- 
plex  est  in  proverbio  legendo  modus  ^yt>.i  aut  ^y^j>t  Oi^" 
teris  transpositis)  aut  ^^y^^^» 


54*     Vilis  is  est,  cui  brachium  non  est. 

Proverbii  metrum  Basith  est.  conf.  1.  m.  p.  189.  Bra- 
chium  hoc  loco  adiutores  significat  Similis  autem  est 
loquendi  modus  vlXa^  ^  v:>i  '^Adjutor  eum  deseruit.((  Ce- 

cinit  Altsakefita 

')Cui  adiutores  sunt^  is  iniustitiam  suani  assequitur^  utique 
vilis  est^  cui  non  est  brachium  (adiutores}.  Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 

60 


»:^j\i    ^J    ^>Ji^    ^^    ..li^A^    ^f 


^ 
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55.  Quod   si  cingulum   tuum   per  me  firmiter  li- 
gabas^  laxa  id. 

Si  in  re  tibi  necessaria  in  mc  fiduciam  posueris^   spes 
te  fallet. 

56.  Si  interior   pars    pedis  tui  sanguinem  emittit^ 
ungula  mea  yulnerata  est« 

Pari  ac  tu  calamitatc  afflictus  opem  tibi  ferre  nou 
possum. 

>  «o  o  >  o  .^f 

57.  Infelicem  pedes  ad  te  adduxerunt. 

In  virum  dicitur  in  calamitatem  irruentem.  Alharitsum 
bcn-Djebellah  Ghasanitam  Alharitso  beu-Alahjjef  Ahbdi- 
tae  verba  haec  dixissc  narrant^  quum  hic  captivus  ad  eum 
adduceretur.  Vicerat  enim  et  occiderat  proclio  ad  Aihn- 
Obah  Ghasanita  Almondsirum  bcn - Mai - sscma ^  (conf. 
Eichh.  Ibn  Cotaib.  p.  196.)  quocum  illc  Ahbdita  socius  in 
beUum  profectus  crat.  Ahbdita  autem  ante  aliquot  tempus 
Ghasanitam  sat^ra  pcrstrinxerat  ^  qua  de  causa  iratus  hic^ 
illi  adducto  verbis^  quibus  sc  ipsum  alloquitur^  poenam 
praedicit  Sunt  autem^  qui  Ohbaidum  ben-Alabraz  Ahnoh- 
mano  regi  verba  haec  dixisse  velint^  quippo  quum  die  Al- 
iiohmano  infausto  accessisset^  quo  die  et  nescienti^  qui 
dies  esset^  mors  inferretur.    conf.  C.  II^  127. 

58.     Cave  hirsutum  in   natibus* 

Scharaf-Aldinus  ct  Samachscharius  proverbium  sic  adno- 

-O  -O  0«) 

taverunt  Jjy^ejill  wJlPt  q  Ji  ^^  y6\^  ''Cavc  omnem  ad- 
versarium  in  natibus  hirsutum.«     Haec  mirifice  respondent 


—    «8    — 

illis^  quae  apud  Graecos  de  Hercule  Malampygo  et  Cer- 
copibus  narrantur.  Hamak.  Ista  vcrba  mater  filio^  qui 
invictum  se  fore  gloriaretur^  dixisse  tertur.  Accidit  vero 
piostea,  ut  iuvenis  talem  haberet  victorem,  Proverbio  ni- 
mium  virtuti  suae  confidenti  cautio  commendatur.  Conf. 
Schara&-Aldin. 


59.     Tu  similis  ei  es^  qui  podice  suo  venatui\ 

Rem  quaeris  tanquam  remotam^  quae  in  propinquo  csl. 
Codex  Lugd.  habet  tjj^\j  ^umajJ  olh»a»il&  ^\   ^Tu  es  ut 

vcnans  animae  suae  (sibi)  podice  suo.u 


60.     Ego  filius  commorationis  in  ea  (terra)  sum. 

Do  viro  viarum  optime  gnaro  ia  oiunem^  qui  rem  bene 
noscit^  translatum  est;  nam  qui  in  terra  commoratur^  eam 
optime  noscit.      Aliis  hoc  in  proverbio  vocabulum   «Jc^ 

terrac  siguificationem  habet;   filius  autem  terrae  is  est. 
qui  e  terra  natus  eam  optime  noscit. 
Cecinit  Caahbus  ben-Sohair 

''In  eo  (deserto)  est  filius  terrae  suae  (locusta)^   quem  ig- 

nis  diei  paene  iiquefacit^  quando  Sol  lttcet.u 
Corrigendum  est  lexicon  meum,  ubi-  ex  falsa  Meidanii  le- 
ctione   ^V^  pro  J^  et  «j^  pnr  »J^  scriptum  est.   Sunt 

dcnique^  qui  voci  bJl.^   scientiae  significationem  tribuant. 


conf.  Kam.     Simili    ratione  1  gv    -;iV  -*  ^l  ^     "Is  filius 
oppidi  eius  (terrae)  esta  dicitur. 


^Lfijff  ^;  jf  J\  *i, 
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61*     Ad  matrem  suum   se   eonvertens  moestus  in* 
gemit. 

Ad  metrum  Motakarib  referri  potest.  conf.  1.  m.  p. 
881.  Proverbialis  loeutio  est^  qua^  ut  in  calamitate  a  fami- 
lia  et  ^Hte  auxHium- petatiir  ^  faortantw'^  CeeiinH  Alkathami 

''Quum  te  afficit^  dum  calamitatcs  multa,c  sunt^  fortunae 
casus^  te  compeUit  ad  fratrem  t^um  fiducia  maxime  dignum(< 
conf.  Libri  proverbiorum  Abi  Obaid  Elqasimi  leetiones  dua^ 
ed.  Berthcau.  Gott.  1836.  p.  8  text.  et  12  vers. 

62.  Mater  lectum  stravit  et  tum  sopivit. 

De  amore  viri  m  amieum  adhibetur.  Sioiiii  nu^do  ilQ- 
radus  ben-Ghawijjah  cecinit 

''Fui  ei  (viro)  patrueHs  benignus^  filius  pius  et  mater^  quae 

lectum  stravit  et  tum  sopi^at.u  ^ 

Vide  Bertheau  1.  c.  p.  4.  text.^  ubi  falsa  proverbii  lectio 

v^^Uli  est,     Vertit  p.  6.    '^Mater  quum   pareret,  geminos 

procreavit.u 

63.  Quando  frater  tuus  durus  est^  tu  lenis  sis! 

Proverbium  Hodseilo  ben-Hobairah  Tsahlebitae  adscri- 
bitur.  Eum  cum  suis  in  fines  gentis  Banu-Dhabbah  incur- 
sionem  fecisse  narrant  Inde  quum  praeda  onustus  rediret^ 
et  ut  praedam  inter  suos  distribueret^  rogaretur^  primum 
timens^  ne   persecutores  distribuendo  occupatos  sidiito  op- 


-    «8    — 

primerent^  renuit;  tandem  Uistantiam  precibus  oessit  ilfe 
verbis  ut^is.  Proverbio  autem  lenitas  et  benignitas  erga 
amicos  praecipitur.  Citatur  sensum  eundem  referens  vcrsus 
Ebn-Alahmari 

l3^*  ^f  ^  ^t    \^  tot  ^t  «;>Jii)9  n\jLi\  aJ  o^ 

'^lncessi  ci  inter  arbores  perplexas  ct  dixi.  Magis  conser- 
vat  (amorem)^  quod^  si  honoratus  patruelis  tuus  est^  tu 
vilis  sis.u         * 

Observaudum  est^  varias  esse  versus  lectiones  in  co- 

dicibus.    Metrum  est  Wafir  appellatum  c.  I.  m.  p.  204. 

64-     Fratrem  tuum,  fratrem  tuum  (honora) ! 

Verborum  sensus  versibus  sequentibus^  quos  Miscinu. 
Aldaremi  composuit^  optime  intelligitur 

U  iM  i  ^'  ^]  ^^^\  •^L-3.! 


>    > 


o  «  ^  .  >     » o 


'^Fratrem   tuum,    fratrem  tuum  honora^  nam  cui  frater  uon 

est^  is  in   descrtum  sine    armis   proficiscenti  similis   est. 

Patruelem  scias^  viri  esse  alam^  et  num  accipiter  sine  ala 

se  toUere  potest.  u 

In  codicibus  Lugdunensibus  et  in  libro  meo  FakihatAI- 

cholafa  inscripto  p.  40  ct41  loco  vocis  tJuJt  iegitur  L^Uflt 

campus  proelii^  quod  non  minus  quadrat  et  sic  in  Ber- 
theaui  p.  8  text.    Subintelligendum  autem  est  verbum  Mji\ 

Tihonoracc  vel  ^^t  "omnino  deditus  sislu^   quae  accusativi 

vocis  i^l^t  causa  est.     Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  245. 


—    S9 


65»     Quisnam  virorum  probu»  (est)? 

Verba  primum  protulisse  dicitur  Alnabeghahus  iii  hoc 
versu 


»Non  sum  is^  qui  fratrem^  quem  tu  non  adiuvas^  relinquat 
negotio  difficili  occupatum.  Quis  est  igitur  vir  probus? 
conf.  XXII,  106. 

iuf  ^^lj  n*J  Ij^^  ^«^^  cs^!?  *J^  'j^     '^*' 

66.     Ego  multum  alios  reprehendo,  et  frater  meus 

alios   saepe   deserit^    et   neuter  nostrum  filius 

servae  est. 

In  eum  dicitur  proverbium,  qui  te  deserit,  et  quem  tu 
vituperas.  Meid.  De  consensu  pauco  adhibetur.  Scharaf- 
A 1  d  i  n. 


^  m   mO        J  ^  mi       y  w 


67.     Is  celeres  habet  partes  posteriores* 

Vocabulo  ^t^*  ''partes  posteriores  cuiusHbet  rei  et  equi 

cauda  et  pedes  posterioresu  significantur.   Dc  viro,  qui  stu- 
dio  ct  celeritate  in  opere  utitur^  adhibetur.    Dicitur  quoque 

^t^t  ^,y**i  <^t  eadem  significatione. 

-»  ^  #»     *•         O  *•         ••        f  ^ 


68*     Frater  tuus  est,    qui  verax   et  sincerus  in  te 
est. 
Qui  consilium  sincerum  tibi  dat  teque  monet,  eum  tibi 
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amicissunuiii  habeas.  Veracitatem  iii  verbis  et  sinceritatem 
in  amicitia  proverbium  sigiliietfM  pdteCK;  Ih  quadam  tradi- 
tione  Mohammedis  sunt  verba  x.ju3-t  'i\^  J».-:>^t   '^Vir 

est  speculum  fratris  ^muy  ut^  quae  in  eo  vitia  videat^  ei 
omnia  indicet  conf.  Bertheau  in  libro  cit.  p.  12. 

O    ^    ^  y  QeC*'      y  w  0«<0  ^    U    ^         O 

69.  Quod  si  magifi  eameli  incGlumffs  sunt,  anno- 
sae  camelae  sine  dolore  pereunt  (facilis  est 
annosarum  iactura)« 

Tempore^  quo  res  nobis  utiies  bono  statu  sunt^  res 
parum  aut  omnino  non  utiies  a  nobis  eontemnuntur.  Pro- 
verbium  autem  est  versus  metri  Redjes  app^llati.  conf. 
iibr.  meum  p.  230  sq. 

70.  Quum  stadio  et  ^iol^stia  fratrem  tuum  con- 
tentum  reddere  debes,  fratre  omnino  cares. 

Quod  si  viri  gratiam  nonnisi  molestia  et  studio  adhi- 
bito  conciliare  potesy  eum  tibi  amicum  ne  putes  csse. 

71.  Frater  tuus  profecto  hilari'  ariitno  caedis  pre- 
tium  sumet. 

In  vituperando  mendacio  adhibetur.  Viro^  cui  ob  cae- 
dem  alteri  illatam  vindicta  sumenda  erat^  caedis  pretium^ 
ut  res  componeretur^  obtuierant.  Qtiod  quum  se  sum- 
turum  esse  negasset^  alter  quidam^  cui  res  narrabatur^  ista 
verba  dixit^  negans^  Uium  veram  animi  aententiam  dixisse. 

{joyo    I^aU   ijoyJ      vP 
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72.     Pinguis    annicula    (camela),    super   qaa   vilis 
vir  est, 
Loquendi  moflo  wtuntur,  qunm  e  stirpe  nobili  vilis  pro- 
diit  ramus.     Vocabulum   tjoyo  et  uaum  et  plures  designat^ 

dixit  poeta 


»    m  * 


m 

>9lnveni  vos  viles^  fures^  quando  nox  tenebrosa  est,  ot  ti- 
mentes^  quund  AilminAjComseantiK      <" 
Proverbio  lusus  verbonim  inest. 

73.     Sumserunt  cameli  lanceas  suas* 

Admodum  pingues  et  pulchri  cameli  sunt^  ut  eam  ob 
eaasam  dominus  eos  mactare  omittat.  Camoli  autem  statu 
suo  quasi  armis  se  defendere  dieuntur.     Loco  vociB  L^loj 

lanceas  suas^  legitur  t  ^v.-<il^<  arma  sua.  Conf.  Schult. 

prov.  Meid.  p.  S62.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  sic 
adnotaverunt  proverbium   LfXMyo  y^^^^  I^a^\JU(  oJl^^ 

T^Sumserunt  arma  sua  et  clypeis  suis  se  texerunt.a 
Cecinit  Laila  Alachjalijjah  (femina) 

jlL1j\  •ix&j\  ^  i  'i^y^  i^'^^  LiiiJt  jjjt  uLlL'  % 


"Et  non  sumunt  camclae  magnae^  lacte  abundantes^  arma 
sua  Taubaho  in  infelicitate  hiemis  frigidissimi.u 

iijij:^j\  ^j^,y  ifJhC>J\  ^^^  Vf 


74.  Defendit  quod  ei  tuendum  est^'  celeriter  ince^ 
dit  flagrante  aestu,  propellit  leniter  agmen 
camelorum  hostibus  ereptum. 


~    32    — 

lustitia^  patientia  iii  sunimis  moiedtiis  ferendis^  fortitudo 
animi  his  verbis^  quae  in  proverbium  venerunt^  iaudantur. 
Sic  cecinit  Hodsailita  Abu-rMotsalemus  Zachrum  deplorans^ 


aUui^^l  JLJIj  KluSil  ^ 


9'Ius  defendens^  ceieriter  incedens  summo  acstu^  celeriter 
propellens  camelos  hostibus  «ereptos^  non  debilis  et  noii 
impotens.M 

?-?  "^i  t^  O^    ^* 

75.    Si  multum  mugit^  auge  eius  onus. 

Hoc  autem  proverbium  a  Scharaf -  Aidino  et  Samach- 
machschario  sic  adnotatum  est  ^Ji^  v^i^   .^,  .7^  ...t     "Si 

mugit  annosus  camelus^  auge  eius  onus:u  Primum  de  ca- 
melis  dictum^  tum  in  homines  translatum  est.  Proverbio 
significare  volunt^  hominem^  qui  rem  sibi  mandatam  perfi- 
cere  recuset^  maiore  et  difficiliore  re  imposita^  ut  voluntati 
nostrae  satisfaciat^  cogendum  esse.  Sic  avarum  precibus 
urgendum  essc.  Eadem  ratione  dicitur  (^LajlXj  ^\Si\  '^\^,\ 
>«LJt  Q^  "Eo^  ut  molestiam  altcri  augeas,  propius  ad  rem 
a  te  desideratam  accedes.(( 

Lb^i   }i^ji   \^\  ^      v1 

76*    Si    lassescit,    inter    duos    eius    sarcinas    adde 
sarcinulam. 

Fatigatum  iumentum^  eo^  ut  onus  augeatur^  ad  cclerio- 
rem  gressum  impelii  potest.  Proverbio  utuntur  de  precibus^ 
quibus  avarus^  quamvis  moleste  fert^  aditur.  Scharaf-AIdin. 

o  ^ 

O   ^    ^Kk  ^  O^  ^0^Qr*  O^  0^w 

<)^*-^    (j^uJ    ^^yCalt     ij^j^,     Uit     vv 
77.    Remuneratur  vir^  non  camelus. 


f 
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Nonnisi  ab  eo,  in  quo  virtus  humana  est^  remunera- 
tionem  exspectaife  possumus.  Altel^a  iectio  est.  ^^  ^^CaSl 
J,t^  "^  L  e.  T^vir  prudens^  non  stultus  te  rennmeratur.u 

Proverbium^  hemistichium  metri  Raml^  ex  versibus 
Lebidi  desumtum  est 


«  «  O  ^         »  .«OS      0»o»  O'  •»  o>  O  O^f 


j^  ^  ^J  t5j^.  Uil        »j^  \jt^  «sj>^  '^b 


s 


"Timor  domini  nostri  optimum  donum  est^  et  cum  Dei  ve- 
nia  cunctatio  mea  et  festinatio.  Adhibe  camelos  aibos 
(i.  e.  robustos}  quocunque  statu;  nonnisi  opcris  gnari 
id  perficiunt.  Prudentiam  adhibe,  si  prudens  non  cras^ 
nam  certe  is^  qui  prudentia  usus  erat^  desiJerio  potitus 
est.  Et  tibi  bonum  intulerunt^  pensa  id;  remuneratur  vir 
non  camelus.((  De  metro  conf.  libr.  meum.  Darstel- 
lung  der  Arab.  Verskunst  etc.  p.  337. 

Ad  illustrandum  proverbium  observare  licet^  Arabes 
stupidum  cum  camclo  conferrc^  ignoranti  enim  et  stupido 
contumeliae  causa  dicunt:  o  Camelel  conf;  Scharaf-Aldinum. 

^^\    ^y*    ^W    Uil        VA 

78.  Caa?elus  admissarius  ex  iuvenco  anniculo  (pro- 

venit)» 
De  re  dicitur^  quae  ex  parva  magna  evasit.  conf.  prov. 
38.  Scharaf-Aldinus  habet  ^^\  ^\ , 

^^OP     .>o  — o^      ^       *»o#o         -«•-•--     •-» 

»U6I    AAAct     -A*Jt    ^ftS^     tot      Vl 

79«    Quum   lassus   camelus  ungulam*  humi    trabit^ 
aures  eum  fatigant* 

3 
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In   eum   dici  vuit  Chalilus^   qui  onus  grave.    ipBi  im- 
positum  ferre  non  possit. 


80»    Est  una  earum,  quae  camelum  iuvencum  abi- 
gunt  Toce. 

De  muliere  audace   et  impudente    et  viro   tumultuante 
dicitur.    Abu-Ahmruus  habet  XU!  »v>\^  v^O^^  "Est  una 

earum^  quae  angelum  Almoncar  in  sepulchro  mortuos  exa* 
minaturum  vOce  abigunt.u  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  164. 

U^uj^f    .jiJt   ^\   >o^    viJb^t    Uif      At 

81'    Et   ego    voratus   sum   die,    quo   taurus    albus 
voratus  est. 

Ohtsmano  occiso  hanc  parabolam  Ahlius  Chalifa  instituit. 
Se  et  Ohtsmanum  similes  esse  tribus  tauris  una  cum  leone 
in  saltu  degentibus^  albo^  rubro  et  nigro.  Leo  contra  tres 
illos  coniunctos  nihil  audens  astutia  usus  est^  duos^  rubrum 
et  nigrum  ita  alloquens:  In  saltu  occuiti  nos  sumus^  veren- 
dum  autem  est^  ne  albi  tauri  color  nos  praetereuntibus  indi- 
cct^  quaproptcr^  ut  eum  vorem^  permittite.  Qli  quum  ad- 
nuiiStsent^  factum  est^  ut  duo  non  amplius  leoni  resistere 
valerent.  Mortuo  autcm  Ohtsmano^  sic  Ahlius  pergit^  et 
suam  ipsius  potentiam  fractam  esse.  De  viro  utuntur  pro- 
verbio^  cuius  opes  ct  potentia  amici  morte  deminutae  suat. 
Scharaf-Aldin. 

8!?.#    Etsi   unus   onager   evasit,   onager  tamen  alter 
in  laqueo  est. 

Quae  verba^  "primum  venatori  solatii  causa  dicta^  postea  in 
aliis  adhibita  sunt^  quos  una  fefellit  res^  dnm  altera  aderat^ 
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ex  quo  solatium  oaperent.«  Proverbium  hoc  nuUi  nisiSyriae 
incolis  usitatum  esse^  Abu*Ohbaidus  retulit.  conf.  Bertheau 
p.  19.  text.  Ar. 

83.  Quidam   capra  est^    quae   angusta   papillarum 
foramina  habet,  et  cui  ^st  multus  lactis  fluxus. 

Avarum  divitem  designat  proverbium. 

^^j  U  ^  ^^pS  ^^  y>  Ui|    Af 

84.  Hoc  simile  est  prodeunti  capro  montano,  qui 
rarissime  conspicitur. 

Beneficium  significat  viri^  qui  rarissime  in  aiios  bene- 
ficia  confert.    Conf.  prov.  340. 

85.  Prima  praeda  est  primus  camelae  pullus  y  qui 
Diis  mactatur. 

Arabes  primum  camelae  puilum  pulchre  ornatum  et  vc- 
stitum  Diis  mactare  solebant.  Proverbio  in  omni  re  bona^ 
quae  primum  apparet^  sive  in  satis  sive  in  pecpribus  sit^ 
utuntur.  Aiio  autem  modo  proverbium  legitur  «4:  J  Ju^oil  J^) 

)7Haec  est  prima  praeda^  quam  Diis  mactavitu  Tum  in  viro 
dicunt^  qui  primum  edidit  factum  praeclarum. 

iJtXm    dSirLt     S^C^t         A^ 

86.  Cepit  illud  modo^  quo  septem  capiunt. 

De  modo  intelligendi  vocem  m^  interpretes  non  con- 

sentiunt.  Alii^  quemadmodum  verti^  septem  homines 
alii^  ieaenam  mum^  alii  virum  quendam  Sabaah  ben-Auf 

3* 
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bcn-Selaman  ben-Tsoal  bon-Ahmru  ben-AIghauts^  qui  pcena 
severaa  rege  quodam  punitus  erat^  ut  in  proverbium  veni- 
ret^  inteliexerunt.  Tum  vertendum  est^  quemadmodum  Schul- 
tcnsius  fecit:  T^Punivit  eum  uti  punitus  est  Sabaah.u  Dc 
viro  dicitur^  qui  vehementer  punit.  Conf.  Sehult  prov. 
Meid.  p.  806. 


^}?^ 


87.  Tu   homlnibus    aclversaris  modo,    quo  hyaena 
equiti  adversalur. 

Hyaena  equitem  conspieiens  in  contrarium  iatus  aufu- 
git^  dum  lupus  e  contrario  aequali  modo  currit.  Hoc  igitur 
proverbium  in  eum  dicunt^  qui  hominibus  in  eo^  quod  faci- 
unt^   contraniis  est^  nulla  parte  consentiens.     Observandum 

autem   cst^  voci  o^L>  accusativi  casum  essc  ob  verbum 
v^L^'  adversaris  omissum. 

88.  Quando  dormit  claudicans  ex  canibus. 

Claudicans  canis^  initus  appetens^  caeteros^  qui  canem 
fcminam  persequuntur  ^  cursu  sequi  non  potest.  Serius  igitur 
advenit  et  tum^  donec  caetcri  libidini  satisfecerint^  dormire 
splet.  Quapropter  verbis  his  in  homine  utuntur^  qui  rem 
sibi  necessariam  differt.  Alhothaiahas  proverbium  in  ver- 
sum  introduxit: 

)9Nonne  ad  nos  noctu  venit^  postquam  claudicans  e  canibus 
dormiverat  et  quitibet  accendens  ignem  suum  cxstinxeratu 
Conf.  Scharaf-Aldinum^  qui  initio  versus  habet  q..  l;AJiAimj 
Secutus  es  nos  et  sic  Samachscharins. 


wJlRilf    s-^>^    Uif      a1 
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89.     Is  caiida  vulpis  est» 

Venatores  vulpis  astutiam  in  cauda  positam  esse  pu- 
tant^  ut  dicatur  y^LiAlt  woi  q%  ey.t  '^Astutior  quam  cauda 

vulpis;u  quam  ob  rem  provcrbio  illo  homo  astutissimus  de- 
signatur.     Scharaf-Aidin. 


Om      Oi*0  ^0*^0'  ^        Oa^^O^ 


Ow^P  <»    ^  O   «*  O  S 

9CK  Quod  si  (camela)  alacris  es  modo  felis,  fieri 
potest,  ut  tempore  vehementis  caloris  in  ter- 
ram  decidas. 

Vocabulum  \jDfJLs!\  de  camelo  utuntur^  qui  ob  nimiam 

aiacritatem  insedenti  obsequens  non  est.  B^t  est  vehemen- 

tia  caioris.  De  homine  proverbio  utuntur^  qui  aiacer  est 
non  cogitans^  quid  damni  ex  alacritate  oriri  possit.  Sed 
auctor  proverbii  camelum  alloqui  videtur.  Versus  sunt 
metri  Sarih  appcllati.  conf.  libr.  menm  p.  346. 


y  i  ii  M   «»       S^        i  .«^ 


&Ua.    ^^li    Lwb  «iSo    ^[5      II 

I 

91.  Si  lacerta  es,  ego  lacertae  foetus  sum. 

In  eum^  qui  virum  sibi  parem  et  scientia  et  prudentia 
invenit^  adhibetur.     Scharaf-Aidin. 

92.  Cepit  eum  modo,    quo  lacerta   foetum  suum 
cajit. 

Vehementer  cepit  eumque  occidit.  Lacerta,  sic  enim 
tradunt  Arabes^  ova  sua  a  reptilibus  custodit.  Foetus  au- 
tem   ex  ovis  prodeuntes  reptilia  essc  putans^  vehementer 
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arripit,  ut  maior  pars  pereat^  nonnisi  robustuB  eorum  sal-^ 
vus  evadat.  Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Schult  in  prov.  Meid. 
p.  S67. 

93.  Serpens  flavuS)  perniciosus  (vir  ille)  est. 

Vocabulo  JjkA  serpentis  species  designatur^  cuius  morsu^ 

immo^  ut  Arabes  dicunt^  adspectu  homines  eonfestim  mo- 
riuntur.  Hanc  d!>  causam  vir  vaMe  viDrsutus  et  aliis  per- 
niciosus   cum  ea'  comparatur. 

Cecinit  Nabeghahns  Dsobjanita 

''Quanam  calamitate  afilicti  sumus  per  eum,  qui  est  serpcns 
mas^  linguam  movens  cum  mortibus^  flavus^  perniciosus.u 
Metrum  est  Basith.  Conf.  Dj.  s.  ^  et  Scharaf-Aldin. 
et  Samachschar. 

2U*Aa£l    w^    iuiJu    COcLt    f6t       If 

94.  Quum    laceitae    caudam    arripis,  fjram    eius 
provocas. 

Alii  ^^AAsaJt  (j«*^j-J  caput  lacertae  legunt   1«  eum^ 

qui  alterum  ad  rem  ingratam  confagere  cogit^  adhibetur 
Scharaf-Aldin. 

95^     Is  es(  res  mira  e  rebus  miris. 

Vir  muhum  ingeniosus  et  versutus  est^  ita  tamen^  ut 
in  malam  partem  accipiatur^  res  inanes  et  veritati  contra- 
rias  producens. 


<■    j   ^      o  S     o  «•iL*     .^  «.. 


-^  o-r     .• 


^    ^   J>ft-J    ^   ^li-   ^    ^   (JA^J    U 


«^     O  r"         '       M   M 


96.  Quum  vir  ob  virtutem,  qua  praeditus  non  es, 
te  laudat^  verearis,  iie  ob  vitium,  quo  liber 
es,  te  vituperet. 

Verborum  auctor  Wahabus  bai-Monabbih  noiuinatur. 
Proverbio  homo^  qui  in  laudando  modum  excedit^  vitupe- 
ratur. 

«-  O   ^  0««b«>  #^  >    ^         ^    O  O^O^w  ^ 

[S>j4^\i  fa»j  ^j  OwLe  ^i^l  t6t     Iv 

97.  Quum  in  virum  beneficium  contulistis ,  ^ius 
obliviscamini. 

Verba  haec  sapiens  quidam  inter  Arabes  filiis  suis  di- 
xisse  fertur.  Monet^  nc  beneficiorum  mentionem  faciant 
et  versus  in  testimonium  adhibet 

"Corrupisti    exprobratione  famam^   quam    parasti;    non   est 
liberalis^  quum  dat  cum  exprobratione.u 
Metrum  est  Basith  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  190. 

98.  Dentibus  genuinis  et  postremis  in  ore  instru- 

ctus  est. 

Ea  aetate  est^  ut  rerum  experientia  edoctus  sit.  Alter 
est  lfilg«ndi  modu»  iX:^uX.     Hoc  verbum  a  voce  Jci5\J  lo- 
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tus,  elatus  derivant^  ut  propria  signifiGatio  io  ioco 
aito^  unde  multae  res  conspiciuntur^  positus 
esse  videatur. 

99.  Esus  et  vituperiuin. 

In    proverbio    verba   omissa    sunt^    ut   sic   intelligatur 
U5  |»Ju.3  ^t  JJT^  )7Cibum  edendum  accipit  et  vituperatt^ 

De  eo^  qui  virum  ipsi  benefacientem^  vituperat  Scharaf- 
Aldin.  Samachschar.  Conf.  C.  XIII^  45. 

Ji^\  /ajla&  eLm^JI    J     U 

100.  MuJieres  virorum  partes  resectae  sunt. 
Mulieres  a  viris  ortum  ducunt  et  ex  iis  quasi  diffissae 

sunt^  quapropter  mulieres  viris  similes  sunt  in  iuribus  et 
ofBciis  Meid.  Sed  in  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii 
opere  aliter.  De  amore^  quo  viri  mulieribus  dediti  sint^ 
adhiberi^  dicunt. 

101.  Quando  fortuna  a  gente  recessit,  hostis  eius 
valet. 


O   ^  ^  ^   ^        #^^  ^O  ^0f  ^ 


102.  Quuin  montem  transcendimus,  mons  apparet* 

Quum  negotium  molestum  absoivimus  unum,    aiterum 
oritur.     Sed  legitur  in   Scharaf-Aldini  opere  ^hS  et  Sa- 

machscharius  dixit,  e  versibus  liisce  Djeriri  poetae  desum- 
tum  esse 
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)9Advenerunt  a  monte  Tsahlao  vel  valle  montis  Chijam 
super  camelis  iuvencis  similibus  ramis  arboris  Salam. 
Quum  transgressi  sunt  montem^  apparet  mons^  dbnec  eos 
decumbere  iubemus  ad  portam  Alhacami .... 

r 

U      O  ^^        X  O .»  ^  40»   ^        o       o^^  «»    o  ^ «»  •• 

103.  Quum  verberas,  dolorem  fac,  et  quum  incre- 
pas^  fac,  ut  alter  audiat* 

Quod  agis^  cum  studio  et  diligentia  firmiter  agas.  conf. 
prov.  199.  466. 

104.  Quum   petit,   importune   insistit   et  quum  ab 

eo  petitur,  moram  quaerit* 

Verba  haec  Auhnus  ben-Ahbd-AlIah  ben-Ahtabah  in 
alium  quendam  dixisse  fertur. 

bSij  OjiJ   iuf     U 

105-     Hic  profecto  quendam  ricinis  Jiberat. 

Primum  de  camelo  refractario  dictum  fuit^  ad  quem 
vir  in  prato  eius  capiendi  causa  accedit  Ne  statim  au- 
fugiat;  eum  ricinis^  quod  patienter  ferre  solent  cameli^  liberat^ 
tum  fraenum  injicit.  In  homines  translatum  proverbium  vi- 
rum^  qui  alterum  blanditiis  decipere  studet^  describit. 

Cecinit  Alhothaiahus 

glbXMMJ    O^/Ut    CKS>\    \i>\  sJZk   j^U    o\^    u   ^^ 

)9Per  vitam  tuam!  non  est  Koradus  e  Banu-Colaib^  quando 
avelluntur  ricini,  obediens.((  Lusus  verborum  versui  inest. 

y  y  o«<o  i  ^  ^         y      o  o 

Vjiwf  }y^  ^^f     l»1 

106*     Peccatum  movet  animos^ 
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Eodem  modo  dicant  vi5UlS  ^  «^  U  ^liS  nPeccatum 


movet  animam  tuum.u    Voce  \\j^  moeror   in   animis  ob 

peccatum  ortus  significatur.     Sunt  verba  traditionis.     Alii 
autem  enunciaut  :|^  secantcs  conf.  Kam.  Turc. 

Ebn-Sirinus^  quum  ei  dictum  esset:  pj^f  OU^I  U  )9Quam 
difficiiis  est  pietaslu  dixit:  iksM  ^^  ^  v,:><C&  t3t  vyMut  U 
99Quam  facilis  estl  quum  de  re  dubitas^  intermitte  eam.u 


•^  O^-*        w  ^ 


^^  O^        ^  O^  ^0f         m  ^oy  Q-«       ^M  S 


107.     Quod  si  tibi  ipsi  benefacis,  ne   alii   rem  cri- 
mini  des. 

Qui  sibi[benefacit^  ei  ista  verba  dicere  solent  v^v3c>-  cX3 

''Tibi  ipsi  re^  quam  fecisti^  utilitatem  adtulisti^  ne  igitur  alii 
rem  exprobres.u  Scharaf-Aidin. 

^^       ^  o%      >  o"^ 

108*     Reditus  est  reditus  struthiocameli. 
De  eo^  qui  ccleriter  rcdit^  dici  solet. 


J       .^^       J  w 


109*     Talis  esty  ut  in  eum  aves  descendant. 

De  viro  gravi  ac  miti  dicitur.    In   Scharaf-Aidini  et 
Samachscharii  iibris  iegitur  H^kJt  ^\^  <^t  eodem  sensu. 

Legitur  quoque  v^l_iJt  5-— St^  fcJt  "Is  talis  est^  ut  in  eum 

corvus  descendat.u     Cecinit  poeta 

"Et  non  cessavi,   ex  quo  tempore  Ebn-Merwanus  eiusque 
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filius  imperium  tenebant^   me  gerere^  ac  si  corvus  inter 
meos  oculos  desMiidisset.« 
Metrum  Thawil  est  conf.  lib.  m.  p.  162. 

110.     Ego  si  ulcus  frjco,  sanguinem  elicio. 

De  viro  forti  et  duro  adhibetur.  Verbis  his  primum 
usus  esse  dicitur  Ahmruus  ben-Alahz^  qui  ea  proferret^ 
quum  Ohtsmanum  chaHfam  ab  iiumicis  obsessum  et  occi- 
sum  esse^  nuntium  ascepisset.  Ahmruum  ben-Aiahz  ab 
in^erio  Egjrpti  removerat  Ohtsmanus.  In  libris  Scharaf- 
Aldini  et  Samaichschaiii  ^l  in  initio  proverbii  omissum  est. 

Hac  voce   omissa  proverbii  metrum  Redjes   est.   conf.  1. 
m.  p.  330  sq.    Loco  vocis  LfXju^!  legitur  quoque  IjVJg^; 

eschara  denudo.  Proverbii  sensum  esse  dixerunft;  Opi- 
nio  mea  rectum  semper  attingit. 


tll 


111.  Fulguri,  quod  pluvia  non  secjuitur,  similis  est. 
De  eo^  qui  proxidttit^  tum  prmissis  jiob  «taj;^  adhibetur. 

^\  viLic  ^^  viUji»  ^  ^.  ^^f    tir 

112.  Quod   si  gens  tua  in  te  iniusta  est,   luna  in 
te  iniusta  non  est* 

Tradidit  Almofadhdhcius  ben  Mohammed^  gentem  Banu- 
Tsahlebah  ben-Sahd  ben  Dhahbah  tempore  ante  Moham- 
medem  in  sole  et  luna  nocte  decima  quarta  mensis  dissen- 
sisse^  quippe  quum  una  pars^  solem  obiturum  esse^  dum 
luna  in  coelo  conspicerctur^  contenderet^  altera  autem  hoc 
negaret.  Pignoribus^  ut  mos  erat^  inter  se  datis  arbitrum 
constituerunt.  Apud  quem  quum  vir  quidam  de  gentis  sue 
iniustitia  questus  esset^  arbiter^  ut  rem  exspectaret^  monens^ 
vcrbis  illis  respondit.     In  re  manifesta  verbis  utuntur. 
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113»     Quod  si  ventus  es,   turbini  occurristi. 

Aliis  hoc  in  proYcrbio  vox    bnr\  nubis  significatiouen) 

habet.  Scharaf-Aldin.  Proverbio  metnim  Basith  est.  conf. 
I.  m.  p.  190.  Se  alteri  imparem  esse^  proverbii  auctor  dicit 
se  ipsum  ailoquens. 

114.    Res  interdiu  perficienda  noctu  absoluta  fuit. 
De  re^  vel  hominibus,   qui  haud  praeparatis  snbito  su- 
perveniunt^  adhibetur.     Scharaf-Aldin. 

o.»         o^^       «.•      ^So^ 

^  ^  ^r"  j^'   ''^ 

115»     Res,    ad  quam  perficiendam  nocturnum  i(er 
factum  erat» 
Res^  ad  quam  pcrficiendam  omnino  parati  erant. 

vi)ljlX5Aj^    j^f    ^    vibUjCyo    ^f       111 

116.   Mandatum  earum,  quae  ad  ploratum  te  com~ 

movent,   non  mandatum  earum^   quae  risum 

tuum  captant. 

Narrat  Almofadhdhelus^  puellam  amitas  et  matcrteras 
visitatum  adiisse^  quarum  iilae  adveuientem  oblectarent^ 
ut  risum  ederet^  hae  vero  eam  corrigerent^  ut  piorar^t. 
conf.  Ill^  46.  Quam  rem  quum  patri  retuiissct^  verba  haec 
protulit.    Duplici  vocaU  vox  ^t  instructa  legitur^  aut  accu- 

sativi^  ut  verbum  ^LS^  wAdmitte  rem  earum  etc.a  supplen- 
dum  sit  aut  nominativi^  ut  postea  iJ^^iUL  ^^t  "Res  carum^ 
digna  est^  quam  admittas  ctc.u  suppieatur.  Conf.  Scharaf- 
Aldinum  et  Samachsdiarium. 
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I 

Proverbio  sensu  simile  est  Alhasani  dictum  _^  ^V 


^^  K^  ij^  «^^.  o^  j^  cr^^  J^  J^  «5^^. 

7'Qui  timorcm  tibi«incntit^  ut  securitate  fmaris^  melior  est^ 
quam  qui  te  securum  esse  iubet^  nt  timorem  concipias.^t 

^    ^fj    Jo>   JJilf    ^^J^      Itv 

117.    Nox  longa  est,  et  tu  lucente  gaudes  luna. 

Narravit  Almofadhdhelus^  Alsolaicum  ben-Alsolaca  nocte 
quadam  dormiisse  sic  veste  involutum^  ut  ne  manum  qui- 
dem  extrahere  posset.  Quod  quum  vidisset  hostis^  ut  eum 
captivum  redderet^  in  pectus  eius  incubuisse  dicentem.  ''Te 
mihi  captivum  trade.u  Solaicum  verba^  quae  postea  in  pro- 
verbium  cesserunt  et  patientiam  in  rebus  necessario  quseren- 
dis  homini  commendant^  dixisse^  et  quum  alter  decedere 
noluisset^  eum^  dum  se  super  eum  volveret^  vicisse. 

118*  Hodierno  diei  est  crastinus  dies  o  Masahdahe! 

Verbis  his  vicissitudo  fortunae  temporis  cursu  indicatur. 
Vcrsus  est  metri  Redjes  appellati.  conf.  libr.  m.  p.  230. 

,^Si  (^e^  viUCJ  >«Hf    tti 

119-     Una  noctium  tuarum^  incede  igitur,  incede! 

Verba  sunt  versus^    cuius  metrum  Sarih  est.  Qramma- 
ticus  Alamawi  versum  alterum  adduxit 

99  Ne  concedatur  hac  nocte,  ut  quietem  capiajs  subsistens.u 
De  metro  eonferas  librum  meum  de  metris  p.  264.  In  libro 
Scharaf-Aldini  hic  versus  tali  modo  scriptus  est       •  ft^  v  ^ 


ij-/.  ""    ^l;  ^jlJLc   "Nc  apud  me  quietem  cupias.u     Sensus 
autem  verborum  hic  est.»   Una  ex  noctibus  tuis^  p  camela; 
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"est  et  mihi  iter  facieiidiiiii.  In  viro  adhibetur^  qui  opus^  in 
qao  studium  et  diligentia  adhibenda  sunt^  aggressus  est. 
Simile  huic  est  alterum  proverbium 


>  o      «        s 


^^Haec  est  una  noctium  tuarum^  a  filio  ingenui  tibi  mandata^ 
quando  te  propellens  incedit^  nonnisi  abrotonum  et  ama- 
rum  absinthium  ruminabis.a  Metrum  idem  est. 
De  festinatione  adhibetur;  nam  si  fur  camelos  furatus 

est^  eos  summa  cum  festinantia  abigere  solet.  conf.  Schult. 

prov.  Meid.  p.  163. 

120«     Ego  filius  Djalae  sum. 

Virum  omnibus  cognitum  esse^  indicat  proverbium.    In 
explicanda  autem  voce  ^L>  multa  est  interpretum  dissenfflo. 

Aliis  est  nomen  Auroram^  initium  diei^  aut  lunam 
etc.  significans^  aliis  nomen  viri^  aliis  verbum^  ut  sensus  sit: 
Ego  is  sum^  in  quo  dicatur:  res  detcxit^  aperuit.  Prover- 
bium  a  poetae  Sofaaim  ben-Watsir  Rijahitae  versu^  origi- 
nem  duxisse  Contendunt 

T^Ego  sum  filius  Djalie  et  magnas  res  moliens.  Quando  vit- 
tam  depono^  me  cognoscetis^c^ 
Sed  ob  ea^  quae  in  hoc  versu  leguntur  verba;  vo- 
cibus  ^L>.  ^t  significatio  '^filius  calvitiei^  praeditus  calvi- 

tie^M  tribui  posse  videtur. 
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121.  Aptus  is  ad  bonutn  est. 

Vimm  virtute  praeditum^  perfectum  significat.  Scharaf- 
Aldin^  Samachschari. 

122.  Longas    et    tlores    emi(tentes    plantas    terra 

accepit. 

Hominem  vel  rem^  cuius  conditio  bona  evasit^  post- 
quam  prava  fuerat^  designat^    Conf.  Schult  prov.  Meid. 

p.  m 

y^U?  ^li  <!S^Let  v^U».  J    trr 

23.     Quod    si    unuin    latus    te   fatigat^    alteri    te 
adiungas. 
Quod  si  una  res  te  fallit^   conditione  tua  mutata  aliam 
rem  aggrediaris.  Simili  ratione  dixit  poeta:   _:5\U  [jopi\  ^J^ 

.i>La^  ^t  T  *^^^  "In  terra  sunt  ingenuo  ct  generoso  loca 
spatiosa.u  Locus  mansionis^  si  tibi  bene  non  est^  mutan- 
dus.    Metrum  est  Thawil  appellatum  conf.  1.  m.  p.  162. 

&I1l  jo-ii?  "  6t  G*   tif 

124.  Egd  tunc  ei  similis  ero,    qui   decipit  arbore 
Marachah  appellata* 

Ego  erga  te  aperte  agam;  et  si  non  facio^  similis  ero 
ei,  qui  adversarium  suum  arboris  Marachach  umbra  et 
fructu  decipit^  cui  boni  nil  inest^  si  quis  in  veram  eius 
conditionem  inquirit  Non  autem  te  metuo.  Proverbio  igi- 
tur  timiditas  negatur. 

125.  Truncus  eius  parvus  fricando  aptus,  et  ma- 
gna  eius  pBln^  fiilcitd  sum^ 
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Voce  J,  y^v  7-  truncus  ligneus,  qui  in  loco^  ubi  cameli 

decumbunt^  terrae  infigitur^  ut  cameli  scabiosi  eo  corpus 
fricent^  significatur ;  vocabulum  autem  /  a^.O^  pabnam  altam 

et  pretiosam  designat^  quae  ab  Arabibus  iU>.  appellata^  ne 

a  vento  in  terram  deiiciatur^  fulcitur.  Utroque  vocabulo  ad 
rem  pretiosam  designandam  utuntur.  Verba  ista  die^  qui 
AftjJuJI  ^jj  appellatur^  quum  Abu-Bccro  chalifatus  munus 

traderetur,  Alhebabus  bcn-Almondsir  ben-Aldjamuh  Alza- 
rita  dixisse  fertur^  significaturus^  se  esse  virum^  cuius  pru- 
dentia  ct  consilium  adiumento  futurum  esset.  Scharaf-Al- 
din^  Samachschari. 


^  O  «-  «»•        O    3  Z 


126*     Cavele  viride  fimetuml 

In  locis  deserti^  stercore  inquinatis  herbae  progermi- 
nare  solent^  quapropter  comparatione  instituta^  Moham- 
medes,  cui  verba  haec  tribuuntur^  a  pulchra  femina^  e 
gente  ignobili  prognata^  cavendum  esse,  verbis  significa- 
vit.  Sic  verba  intcrpretes^  qui  ellipsin  admittunt^  explicant. 
Q^J  *ly3a3-  ^♦i^tX^I^  ^y^^ooAj  ^♦X»a:>!  ^♦.^IjI  "Utique 
vos  prae  aliis  moneo^  et  vos  cavere  iubeo  viride  fimetumu 
Et  hanc  esse  causam  dicmit^  cur  nonnisi  in  versibus  con- 
junctio  3  ^  quae  verbis  omissis  et  copulandis  inserviat,  omitti 

possit.  conf.  Scharaf-Aldin^  Samschschar. 

127.     Gnariis   tu  es   locorum,    in   quibus    plantae 
(j.<ajuuad  appellatae  proveniunt. 

Planta  i^ojuaS  in  locis^  ubi  tubera  terrae  sunt^  provenit. 

Verbis  autem  vir,   qui  res  sibi  necessarias  nosQt,  descri- 
bitur. 

iuyJf  aiU'   f^  xif     Ha 
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128.  Id  rubrum  est   tanquam  gummi  Zarabah 
appellatum. 

Vocnbulum  2u^  gunuui  cui  est  color  ruber,  significat, 
quapropter  in  re  valde  rubra  describenda  adhibetur. 

129.  Accedere  ad  aquam  cum   aqua,    prudentiae 
maxime  convenit. 

Proverbii  mctrum  Redjes  est.  Qui  in  deserto  ad  fon- 
tem  accedit^  sccum  aquam  habeat  oportet^  fieri  enim  potest^ 
ut  fiHis  absorptus  sit.  Cautio  in  rebus  proverbio  commen- 
datur.    Huic  cognatum  proverbium  est  jckj  'i^  ^j^  uVive 

et  ne  socors  sis!^^  Legitur  quoque  sensu  non  multuih  di* 
verso  /^^t  fL^j  ^UA  o^'  q^  ^^Quod  cum  aqua  ad  aquam 
accedis,  tutius  cst^^    Cednit  poeta 


0^,  _,^  ^  i  ^jsi^s   y&^  f^  «^  ^  i  w*i3  ^ 


>         «oS  O'^      o.ot  >£«>  >.«'  •«.«« 


^3t  #L4^  fL^\  Ojf^  ^\     v3'i«..»H  L^y^  UU  y^  U 

^^Crimen  mihi  non  est^  nam  genti  dixi :  aquam  haurite^  dum 

gens  ad  plenam  cisternam  erat.    Non  nocet  camelae  an* 

nosae  aqu»  portio  ei  appensa;  tutius  enim  est  ad  aquam 

venire  cum  aqua.^^ 

Metrum  est  Redjes  conf.  1.  m.  p.  230.  sq.  oonf.  Scba- 

raf-Aldin.^  Samachschar. 

^o^       ••  O  ^  I    O  2      ^m 

^  J^  ^^^t  Uit    \r. 


130»     Nil  nisi  aquam  rivi  mei  metuo« 

Malum  a  cognatis  meis  metuo.  conf.  Kam.  sub  olj  ubi 

est  ^yuJj  J^  cr«  'Sl  vJl:>t  U 


^j,  «>cLt    trt 
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131.  Ce{Ht  eiim  (Qanneliifn)   simul  cum  fune  erttd 
attrito. 

Totam  rem  cepit.  Dicitfir  quoquc  sXa»^  juJ!  ni^  '^Cum 
fune  suo  (i.  o.  totam  rem)  ei  tradiditu  conf.  Schult.  prtrv, 
Meid.  p.  268.  conf.  C.  III;^  59. 

132.  Eius  igniaria  permixta  sunt^ 

In  igniario  parando  delecta  ligAaruin  diligente  opvs  est^ 
ne  bona  cam  prav»  permiftceantitt'.  Adbibetur  proTerbium 
in  viro^  cnjos  pater  feminam  ignobilem  in  matrimeBium 
duxerat^  u^  a  «tirpe  permixta  ortus  esset.  Ahera  lectio  vi^JlAAt^ 

idem  signiflcan»..  reperitur.  vid.  Kam.  et  Dj.  9.  y^^/ijt 

133.  Perspicax  est* 

Eodem  sensu  dicitur  ^nS^Ht .  Sensum  proverbir  ex- 
plicat  versus  Ausi  ben-Hadjar 

^^PerspiCax^  qui  de  te  opinmiem  eoncipit,  est^  ac  si  iam 
vidisset  et  audiisset.tt 

Metnua  est  Abikonsarih  appellatimi.  conf.  1.  m«  p.  S54. 

^^U^I  aLs  ^  ;^f    frf 

134.  Qualis  ille  vir  fuit^  quem  fumus  occidit? 

De  stulto  dicitur;  nam  si  in  latus  se  convertiidi^et^ 
noxam  non  passus  esset.  conf.  C.  XXIII  ^  7.  Proverbium 
metro  Sarih  conforme  est.  eenf.  UL  meun  850 

S     w  ^  O  w     **       y  ^         m<   ^O«<0      w 

^\^  Joi>Jf  Ja>  ^    I    tr6 
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135.     Diyes  c^udam  yestis  longam  babet  et  superbi 

more  ince(iit« 

Dives  non  potest  occu}taro  divitias.  Hemistichium  metri 
Basith  est.  conf.  libr.  meam  p.  190.  Alterum  proverbium 
huic  simile  est  Lf5Uc!  ^^  ^  1i\  ^♦^J^jJl  c>jt  ^^Nummi 

colla  sua  semper  protendunt/^ 

136*     Quum  non  vincis,    tum  astutiam  institue. 
Proverblo^  in  quo  et  wJl^ld  et  wJl64i  legitur,  astutia  in 

bello  commendatur.  Prior  legencK  modus^  qui  usui  eonve- 
niens  sit^  Meidanio  praeferendus  videtur^  alter  ob  similem 
sonum  cum  voce  ^^jSJkS  admiBSus   est.    ^eiisui  proverbii 

convenit  quod  dicunt   ^  ghil  q^  d<^\  y^JL  J  L5'jJt  v5Ui 

uy^aJt^     ^^Penetratio  consilii  in  bollo  penetrantior  est  quam 

confossio  et  ictus.^^ 


O.        -»   i*-       Ox     .         3 


.*       o  ^    «(     ^    .«*       o       —  ^ 


137«     Fraler  praelii    est,    qui    tecum    it^     et    $ihi 

nocety   ut  tibi  utilis  sit« 
Proverbio  auxilium  describitur.    Metrum  Redjes  ap- 
pellatum  est.  conf.  libr.  meum  p.  930. 

s,tt,.,.M.(f  ^f,  *Jf  iu^  j,f    frA 

138*     Eum  et  gladium  observo. 

De  viro^  qui  ingratus  et  adspectu  invisus  est^  provcrbio 
utuntur.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic 

adnotaverunt  (duJt^  sJ^W  ^\  '^^  J^\  „Utique  ego  gla- 

dkmi  adspick)  et  te^^  i.  e.  Gladium  adspicio^  ut  te  eo  per- 
eutiam.    De  inimieo  et  nebis  inviso  proverbium  adhibetur. 

4# 
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139.     Res  est  recta  confossio  et  non  deflectens. 

Sensus  talis  est:  res  est  similis  rectae  confossioni  i.  e. 
res  est  rccta  et  non  perversa.  Supplendum  autem  est 
Xjutb  confossio.    Ex  Amru-rKaisi  hemistichio  desumtum 

videtur  'i^jiJ^^  ^jS^  ^»g;«  h.i  ^^Confodimus  eos  confos- 
sione  recta  et  obliqua.^^  Contrarium  proverbii  est  ,  ^"^t 
jXmu^  tr^3  ^,^-'^*  ^^Res  est  confossio  obliqna  et  non 
recta.^^  Confossio  antem  recta  magis  penetrat  in  corpos. 
Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 

140«     Clivus    Schadjaat   angustus   est    propter   id, 
quod  in  eo  est. 
Causa,  quae  huic  proverbio  fuit^   ad  proverbium   sex- 
tnm  capitis  vicesimi  quinti  narrabitur. 

141.  Magis  penetrans  est,   quam  hastae  cuspis. 
In  virum  res  bene  exsequentem  transfertur. 

^     I  o^  S^  ^  I   o 

142.  Una  ex  sagittis  Locmani. 

Rem  tibi  ingratam^  qua  a  maligno  afficeris^  significat. 
Locmanus  Ahdita^  sic  traditur^  duos  e  gente  Ahd  viros, 
quibus  Ahmruus  et  Caahbus  ben-Teken  nomen  erat^  ut 
camelos^  quos  possidcrent^  ipsi  vcndcrent,  et  oves  capras- 
que^  quas  Locmanus  haberet^  emerent,  vario  modo  commo- 
vere  tentavit.  Quod  quum  facere  recusassent^  camelos^ 
.si  quam  in  custodiendo  incuriam  videret^   expcctans  furari 
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constituit.  Quae  spes  autcm  eum  omnino  fefellit.  Tnm  dic 
quodam  utrumque  pharetram  sagittis  impletam  secum  ge- 
stantem  adiit  dicens^  stulte  eos  agere^  qui  tot  sagittas  secum 
portarent^  se  ipsum  nonnisi  duas  sagittas  habere^  quae 
v^nando  sufftccrent.  IUi  his  verbis  decepti  omncs  praeter 
duas  abjecerunt,  sagittas^  quas  Locmanus  collegit.  Accidit 
autem^  ut  Locmanus  feminam^  quam  Ahmruus  a  se  rcpu* 
dio  dimiserat^  in  matrimonium  duceret.  Quae  quum  non 
esse  virum  nisi  Ahmruum  sacpius  (conf.  C.  XXIII^ 
422.}  diceret^  tanta  Locmanus  ira  exarsit^  ut  se  Ahmru- 
um  occisurum  esse  minarctur;  at  illa  rem  dissuavit.  Ni- 
hilominus  tamen  Locmanus^  in  arbore^  sub  qua  illi  fratres 
camelos  ad  puteum  convenientes  exspectare  solcbant^  ni- 
dum  sibi  exstruxit,  ut  inde  Ahmruum  peteret  Ibi  die 
quodam  Ahmruus  exutis  vestibus^  aqua  camelis  haurienda 
occupatus^  tergum  suum  vilhierantem  sagittam  sensit  et  in 
haec^   quae  in  proverbium  venerunt^   verba  erupit  ^j-^.,  ^ 

qL^JJ  oLaL>  f^Ju^t     "Hui!    una  ex  sagittis  Locmani.(( 

Tum  sagitta  c  corpore  extracta^  Loemanum  in  arbore 
conspexit  eumque  ut  aquam  e  puteo  haurirct^  advocavit 
Qua  re  Locmanus  occupatus  crepitum  ventri^  emisit^  quae 
res  in  causa  crat^  cur  Ahmruus  dicerct  ^^«^t        ^t  Lb^t 

tfNtt  Jt:  Ou»»  »Num  crcpitum  (emittis}  in  fine  diei,  et  iam 

tempus  post  meridiem  elapsum  est?u  et  sic  novum  pro- 
verbium  ortum  est^  quod  in  eum^  qui  operi  pessimo  modo 
finem  imponit^  adhibetur.  Scharaf-^Aldin.  conf.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  157. 

L^  jJlJ»  Us^J  Jic  jJifS  iuf    ff r 

143.    Is    contra   me   iratus    supremam    sagittarum 
partem^  in  quam  cuspis   inditur,  frangit* 

In  irato  verbis  utuntur.  Ketadahus  Aljeschcori  monens 
IracenscS;  ut  Hedjdjadjom  caverent^  dixit: 
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oi^  '^j^  ,fUi  liii^l  LJil»3    iuii  ^^  i4ilt  ^i^L^  j\d 

»CaveI  cave  a  leooe  dentibtts  firendenlie^  qui  ob  inim  ia  te 
Migittas  fraD^t.a  Versus  est  rnetri  Thawil.  p.  163^  KamuBi  au- 
ctor^  qui  proverbium  aab  ^j  adnotavit^  rooem  LLa£  ia  fine 
omisit^  Qt  nisi  in  omnibus  Meidanii  exemplaribus  legere- 
tur^  dubitare  lioeret^  num  proverbii  pars  esset. 

144.     Multum  contra  me  dentes  molares  fHoat. 

Mihi  vehementer  iratus   cst.  Altera  est  proverbii  lectio 
^yi\  (J^  (>2JLS  "Mordet  contra  me  dentcs.u    In   explicanda 

voce  ^ySl\  non  consentiunt;   alii   digitos^  alii   glaream, 

alii  dentes  molares  esse  dicunt.  conf.  Kam* 


145«     Tu  melior  es^  quam  partes   dissectae  baculi* 

Metrum  proverbii  est  Red j es.  conf  libri  mci  p.  230.  De 
re  valde  ntili  adhibetur.  Verba  Ghanijjae  Alahrabbijjah 
tribuunt^  quae  filium  laudans  verba  dixerat^  quum  anteapau- 
perrima^  vulnenim^  quae  filio  inflicta  essent^  prctio  pluries 
aceepto^  opulenta  facta  esset;  unus  enim  fllii  nasum^  alter 
aores,  tertius  labium  amputaverat.  V>rsus  autem  totus  est 
L.wiaa.Jl  vJU^LJ^  ^y.  ^  ^\  LJUs^  LJi>  H^Jih  vJJLs>t 

'^luro  per  Merwam  et  Zafam^  te  re  vera  meliorem  esse^ 
quam  baculi  partes  dissectas.^ 

Arabs  autem  quidam  interrogatus,  quid  UojJt  sJujUC» 

'jpartes  baculi  dissectae  '^velint  ^  hoc  modo  rem  descripsit. 
E  baculo  dissecto  res  «^U*  appellata  paratur^  ea  dissi^bta 

jGf^paxillus  fit/tum^U^  res  appellata^  inde  lignum  ^lf^ 

dictum    conficitur^    et  isto  Hgno  dissecto  res  t>l^'  appel- 

latae  parari  possunt  Conf.  C.  II^  185^  XXII^  833. 
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^^jLi:   ,^<3J   ofiJ»   UajJI     J 

146.     Baculus   viro   ingenio   poUenti  pulsatus   est, 

Proverbium  metri  Camil  appellati  est.  conf.  libr.  meum 
p.   S13.    Primus^   cui  baculus  pulsatns  est,   Amruus  ben- 
Malic  ben-Dhobaiah^  frater  Saahdi  ben-Malic  Alcenani  fuit. 
Causam  rei  talem  fuisse   narrant.    Rex   Alnohmanus   Am- 
ruum   Saahdi  fratrem,    ut   pabqlo    abundaotem    regiooem 
quaereret^  miserat.    Ciyus  roditAS  quum  riBtardatus  esAet, 
rex  pabuliim  ^ut  laudaatem  aut  vituper ant^ia  se  QCciavMrum 
esse^  juravit    Saahdus  fratrem  mortis  periculo  liberaturus^ 
ut  loqui  cum  fratre  aut  saltem  manu  ei  indicia  facere^  sibi 
permitteretur^  rogavit.  Utrumque  rex  recusans,  se,  si  ununi 
aut  alterum  fecisset^  ei  linguam  excusurumautmanum  am- 
putaturum  esse^    minabatur;,   at  baculum  pulsare  roganti 
concessit.    Quapropter^  quum  frater  rednx  factus  essct^  ad 
latus  sedentis  baculum  sumsit  et  suum  una  vice  pulsavit^ 
qua  fratri,  eum  loco  manere  debere^  significaret.    Tribu» 
tum  vidbus  baculum  pulaavit,   in  coelum  sustulit  et  altero 
alterum  detersit  indicaturus ,  non  esse  regionem  sterilem. 
Deinde  pluries  pulsatum  baculum  paululum  sustnlit  et  ver- 
sus  terram  indicium  fecit,  quo  intelligeretur^  nonesseplan- 
tarum  copiam.    Baculum  denique  semel  pulsatnm  in  regem 
direxit^  quo  frater^  se  jam  re^^i  verbafacere  possc,  cogno- 
vit.    Propius  igitur    ad    regem   accessit,    et  interrogatus^ 
utrum  anni  proventum  hiudaret^  an  lElteriUtatem  vituperaret, 
his  verbis  respondit  ^^  iLii^   <X«*><   ^^  '^j^  ^^^\  ^ 

UmI:>  li^t^  u^^U  iPyU*^  ^^Neque  vituperaverim  maciem 
neque  landaverim  herbas.  Terra  est  difficiiis  (descriptu} 
ncque  pabuli  ubertas  cognoscitur^  neque  sterilitas  descri- 
bitur.  Pabulator  ejus  stat  et  nesciens  in  ea  scit  et  securns 
ia  ea  timet^^  Quibus  verbis  rex  contentus  fuit.  Saahdus 
•  Malic    hujuB     facti     in    versibus    mentionem     fecit 
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g^  JCf  fjill  i  rflU  ^y  .i)u  p,     j^U.  cfc*3  yS^  L«»«i»  «>»»y 


2^  ^jit  t^  L^  p^U  "ii^     .y^^u^  ^;*^  o»^j!  vi:^.!^  ^\s^ 
£r^  y.;p  vi>w^    kj|— ^   "J^      4^«>^  v-i^  wO^  ^  *1>-^ 


y>fii-  ^  ju  ^  ^  ^tf  cxsj  iuj/  ^  *i;^  L^j^  ^yfui 


nBaculum  pulsavi^  ut  intelligeret  socius  meus  et^  uisi  hoc 

fuisset^  in  gente  non   fuisset  pulsatus.     Et  dixit:  ter* 

ram  vidi^  quae  sterilis  non  est^  et  libere  incedens  in  ea 

pastu  non  satiatur.    Media  est,  nec  est  sterilis^    ut  eius 

sterilitas  cognoscatur^    nec  pluvia  abundans   eam  affe- 

cit^  ut  pabulo  abundans  inveniretur.    Eoque  animam  no- 

bilem  morti  eripuit^   et  nisi  hoc  fuisset^   inter   eos    dis- 

secta  essetu    Metrum  est  Thawil.  conf.  libr.  mei.  p.  182. 

Alii  vero  verborum  aliam  causam  aiferunt^  aliamque  personam 

ingenio  poiientis  cognomine  significari.  Erat  vir  quum  ingenii 

acumine  tum  judicii  laude  insignis   Ahmirus   ben-Altsarb 

Aladhawani^  qui  Utes  inter  Arabes^  dirimere  solebat  et  tre- 

centos    annos    vixisse    dicitur ').     Hic    quum    propter    sc- 


1)  Ibn-Alahrabius  hos  inter  Arabes  ante  Mohammedem  arbitios^  qui 
lites   dirimere  solebant^  fuisse  iiarravit.     In  gente   Tamim  erat 

Actam  (in  codtcibus  saepius  ^y^\  Actsam  invenitur)  ben-Zaifi^ 
et  Hadjib  ben-Sorarah  et  Alakrah  ben-Habes  et  Rabiah  ben-Mo- 
chaschin  et  Dhamrah  ben-Dhamrah.  Dhamrahum  autem  donis  cor^ 
ruptum  perfide  iudtcasse  dicunt.  Arbitri  gentis  Kais  erant:  Ghai- 
lan  ben-8alamah  Altsakefi^  cui  tres  dies  erant;  uno  iudicium  exer- 
cebat^  altero  versus  suos  recitabat^  tertio  camelorum  suorum  curam 
gerebat.  Qui  ad  tempus  rcligionis  Mohammedicae  pervenicns^  quum 
decem  uzores  haberet^  quatuor  sibi  ez  iUis  retinendas^  data  a  Mo* 
hammede  venia^  elegit^  qui  uxorum  numerus  Mohammedanis  usus 
et  lex  manebat.  Inter  gentem  Koraisch  arbitri  erant:  Ahbd-Al- 
mothaUeb^  Abu-Thaleb^  Alahz  ben-Wajel.  Erant  quoque  inter 
Arabes  feminae^  quae  arbitria  agebant.  Nominantur  Zachra  filia 
Locroani^  Hinda  filia  Alcfaossi  (al.  Alcbeiri}^  Djamah  tlia  Chabisi 
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Dectutem  ingenii  aeumen  diminui  sentiret ,  filios  suos  •  se- 
cundum  aliorum  opinionem  puellam^  si  errori  obnoxius  esset^ 
baculum^  ut  sibi  signo  esset,  pulsare  jussit.  Gens  autem  . 
Rabiah  hujus  rei  auctorem  Kaisum  ben-Chaled  ben-Dsi'l 
Djaddaiu^  gens  Tamim  Rabiahum  ben-Mochaschin^  estirpe 
BanuOsaidben-Ahmraoriundum^  Jemanenses  denique  Ahm- 
ruum  bcn*-Homamah  Dausitam  nominant.  Proverbium  in  eo, 
qui  prudens  admonitionem  admittit^  adhibetur.  Cccinit  poeta 

^Ji^  ^^  Mi^j3   LajJf  ^!  UJ  ^^  -i  ^!  .^♦^j^ 

,,Dixistis^  nos  non  hahereintelligentjam;  atbaculus  intelligenti 
pulsatus  est.  conf.  C.  12^  48.  et  Harir  ovf .  Samach- 
schari. 

147.  Occisi  familia  ad  eum  (occisum)  pertinet. 

Familia  occisi  magis  de   eo   soUicita  est^     quam   alius 
quis.    Vox  Q^  a  verbo     J^  derivanda  est.   Ut  occisi  fa- 

milia  ulciscendae  ncci  maximc  operam  dat,  sic  eos  res  spe- 
ctat,  qui  de  ea  solliciti  sunt  Scharaf-Aldin. 

Ui-  ^f  L^lji  ^f     ifA 

148.  Dicens  id  (verbum)  nihjl  voluit  nisi  perfectio- 
nem. 

Id  est:  Perseveravit  in  dicendo  et  sermonem  non  ab- 
rupit.  Proverbium  autem  adhibent^  quum  homines  in  re^  de  qua 
dissensio  nonest^continuosermoncsfaciunt.  In  Meidanii  codici- 
bus  legitur  de  qua  dissensio  est^  id  quod  falsum  videtur. 
In  Scharaf-AIdini  et  Samachscharii  iibro  sic  ut  nos 
vertimus.  Vox  Uj  triplici  vocali  enunciatur.  Vocalis  au. 
tem  Kesre  Meidanio  praefcrenda  videtur.     < 


(al.  Habisi)  et  filia  Ahmiri  ben-AIthsarb^  qui  OsiU'  Hilm  (.possessor 
pradentiae)  co^uminabatur. 


58    — 


s^Ulf  J^  s^Ui  o^.t  ^f     if i 

l49.     Quod  61  dimicationem   prohibere    vis*,   (fac^ 
antequ^  pugnatur» 

Proverbium  in  libro  Schftraf^Aldmi  et  ISamachsdharii 
sic  legitur  9;>LJUJI  J^  8i:>LJi  ^^Pugnae  proliibitio  ant& 
pugnam/^  Actamo  bcn-Zaifi  tribuitur.  Abu-Ohbaidus  (cui 
non  asscntior)  hunc  provcrbii  sensum  esse  dixit;  Salutem 
quaere^  antequam  viro^  cui  impar  es,  occurris  conf.  III^  70^ 
XXIV,  179. 

v3^f  jjyuf  Jjf     t6« 

150^    Initium  ihvasionis  hostilis  est  stultum. 

Abu-Ohbaidi  sententia  est ,  proverbium  in  experientia-^ 
rum  paucitate  adhiberi,  et  sententiae  confirmandae  causa 
hos  poetae  versus  adtulit 


JwJbk-  o!3  jtM  \\y,^f^  o«>Lc    Lp|yC9  w^^  oyuuMl  i<3l  ,jv^ 


'^Bellum  initio  estpuella,  quae  cum  ornamentis  suis  meretricium 

facit  ignorantem  quemque  alliciens;  donec^  quum  accen-^ 

sum  est  ardente  igne,  fit  anus^  quae  caret  marito/^ 

Metrum  versuumCamil  est.  conf.  libr.  m.  p.  211  sq. 

Invasioni  hostili  stultitia  tributa  est,   quia  in   ea  homines 

stulti  sunt.  Scharaf-Aldinus  dixit^  proverbium  adhiberi^  quum 

quis  rem  incipiat^  quam  prima  vice  bene  perficere  non  pos- 

sit    Vulfi;o  similc  proverbium  est  < U  «\Xua«Jt  ^^\  >5lnitium 

pubnenti  spissi  aqua  est.u 

151.     Unice  textus  est* 


—   I»  — 

Vir  ineompanibilis  est  et  tanquam  pamius  imioo  modo 
textus. 

152.  Corrigia  ex  corio  ejus  dissecta  «st. 

Inter  duas  res  similitudci  atque  ccygnatio  est.  In  iiiitb& 
dicitur,  qui  et  corpore  et  animi  indole  patri  similis  est 
Scliaraf-Aidin.    ^ 

^  ^  e 

153.  Nonnisi  cutis,  cuius  exteHus  latus  pilis  tectum 
est,  iterum  subigitttr  a  coriario. 

In  eum  dicitur^  qui  non  omnino  corruptus  ^  vituperio 
iterato  corrigi  potest.  Comparatur  in  proverbio  vir  cum 
pelle  non  omniiio  corrupta^  quae  a  coriario  retractatur. 
Similis  quam  provcrbio  sensus  versui  inest  , 

iujUi  wJ  »;JJ  ^,  ^   Wl  ^Li  *jj[j  (jmUJI  vL^  u-4^5 

)9Non  est  objurgatio  hominum  viro  utilis^   nisi  viro  animus 
est^  qui  eum  objurgat.u 
Mctrum  est  Thawil  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  161. 
Scharaf-Aldin. 

-i^  •••         -^'  ^   •••      l/J 

154.  Inter  eos  cophinus  est  laqueolis  invicem  in*- 
sertis  clausus« 

Inter  eos  amicitiae  vincula  finnissima  snnt^  ut  rumpi 
nequeant.  VocabulumiUAfi  cophinum,  in  quo  vestcs^  reponuntur 

significat^tuminhomines^  in  quibus  reponontur  arcana;  trans-^ 

fertur.    Sic    Mohammedes    appellavit  Medioenses    ^J^j^ 

Jm^  'fventriculus  meus   et   cophinus   meus.«    Proverbii 


-    eo  — 

ftutem  sensus  est:  cophinus^  in  quo  ipsorum  aroaiia  repo* 
suerunt^  optime  clausus  cst^  ut  nil  evulgetur.  i.  e.  Intimi 
sunt  et  sua  invicem  custodiunt  arcana. 


*•     o      *•         .•«• 


^vju^  2ut  ^/f^^i  rt^^   L^y^   ^<ft^   tot      tc^ 

155.  Quod  si  nootu  abiturum  esse  fabrum  audis, 
eum  mane  adfuturum  esse  scito* 

Kamusi  auctor^  Scharaf-^ldinus  et  Samachscharius  sie 
adnotaverunt  proverfoium  ^^jjoa  x3l3  {^;^\  i^r^  vi^jujm  !«3f 
T^Quum  audis^fabrum  noctu  abiturum;  is  mane  aderitu 

Legitur  f%.j^*aA  quartae  et  secundae  formae.  Fabrorum* 

qui  inter  Arabes  locum  subinde  mutare  solebant^  consue- 
tudo  erat^  proxime  instantem  abitum  genti  saepius  annun- 
tiare.  Quibus  vcrbis  saepissime  nonnisi  ea  causa^  ut  opus 
faciendum  citius  adferretur^  factis^  etsi  vera  essent^  Ara- 
bes  nullam  omnino  fidem  habebant.  In  viro  mcndace^  cuius 
verbis^  etsi  vera  sunt,  fides  non  habetur^  proverbio  utuntur. 

156.  Esus  est  modus  devorandi^  solutio  est  modus 
differendi. 

Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  sic  proverbium 
scripserunt  ^L^vlU*  \s>i\  etc.     'jSumerc  est  modus  devo- 

randi  etc.u  In  cum^  qui  facile  ab  hominibus  res  accipit; 
tempus  vero  solvendi  semper  differt^  proverbium  diount. 
Proverbium  hoc  in  Djeuharii   operc   est.    conf.  prov.  334. 

J^jj^^  ]^LAafiJt^    ^Q^j^    (>^2(t       tov 

157.  Capere  est   cibus  dulcis,    solvere  vero  cre- 
pitus  ventris. 

Idem  quam  praecedenti  sensus  inest.    Legitur  quoque 


6»! 


in  provcrbio    J3j.mi    et     Jaj^  sensu  haud  mutato.    eonf. 
Schult.  prov,  Meid.  p.  259. 

Lyi  ^Uf  \SijS^\     \o\ 

158.     Postremus  eorum  est,  qui  minime  bibit. 

* 

Postremo  ad  aquam  accederc  in  camelis  debilitatis 
signum  est  Proverbium  tarditatem  in  rebus  peragendis 
vituperans  monet^  ne  cunctemur^  AhiedjasGhius  unus  e  gente 
Alhariz  ben-Caabh  appellata  gentem  vituperans  cecinit 


'^Aquam  non  adeunt  nisi  vespera^   quum  ab  omni  aquae 
loco  adeuntes  redeunt.u 
Metrum  versus  est  Thawil.  conf.  libr.  meum  p.  162. 

159.  Tempus  supei  eo  edit  ac  bibit* 

Eum^  cuius  vita  diu  duravit^  designat^  ut  sit  pro  y^^\ 
tlijL  Lp«>  S-V^^  ,^Edit  bibitque  diuturnum  tempus.  Dixit  poeta 

j^r^  ^  ^jJ!  Vj^        UU  ^Ut  cr  ^y^  ^ 

^^Quot  vidimus  homines  ante  nos  super  quibus  bibit  tempus 
et  edit.^^ 

Metrum  vcrsus  Chafif  appellatum  est.  conf.  libr.  no-^ 
strum  p.  262. 

*^0         O**         >  -r..  ^% 

•ij^\     ^    <^t         II. 

1 60.  Lac  in  utrum  inditum  excusationem  non  ad- 
mittit  (patitur)* 

Virum  quendam  hospitii  causa  ad  gentem  venisse  nar- 
rant^  rogantem^  ut  sibi  lac  propinarent.  IUi  autem  quum 
se  excusarent  dicentes:    se  non  habcre  lac^  utrem   lacte 


-  «  — 

f 

plenum  videns  vir  haec  verba  dixit.  In  virum  dici«- 
tur^  qui  alieno  loco  excusatione  utitur.  Scjiaraf-Aldin. 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  56. 

161.  Sitim  qui  explevit»    lac  suum  tibi  adportat. 

8charaF«Aldinus  et  huncproverbii  legendi  modufli  ad* 
notavit  _J  ^  wuub  ^.^1»^  ^ul   "Venit  ad  te  potu  satiatus 

cum  poculo  magno  lacte  pleno.^^  Eum  designat^  qui  animo 
benevolenti  et  generoso  non  commotus^  sed  rem  sibi  su- 
perfluam  dono  dat.   Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  57. 

.1^1  ^^  ^i,  .uJf  jf    in 

162.  Vestigium  funiculi  praet^er  fimum# 

Funiculo  .tyo  dieto  canB^rum  papiUas  et  lignum  iuu>^' 

appellatum^  ne  pullus  sugat^  ligare  solent.    Vox  XJi  fi. 

mum  cum  terra  mixtum  designat^  quo  eandem  ob  causam 
cameli  papiUas  illiniunt.  conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  99. 
Non  autem  hic  loquendi  modus  ab  altero  ^^y^  JjiLj^L^. 

^^Transiit  cingulum  loQum  uberum  i.  e.^^  Res  finem  suum 
transgressa  est^^^  diversus  est.  Proverbium  autem  signifi- 
care  videtur^  modum  in  re  quendam  transgressum  esse ;  una 
enim  res  sufi^ecisset  ad  prohibendum  pullum.  In  meo  co- 
dice  verbum  ^^  omissum  est.    Et  idcm  factum  in  operi- 

bus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii.  Hi  autem  auctores 
dicunt  adhiberi  d^e  malo  cui  ajterum  eo  gravius  additur. 

163.  Ego  respectu  ejus  sum  sicut  is^  qui  adipem 
liquefactum  in  utrem  indit. 

Hanc  cem  4)iiuni  nonnisji  maxime  gaarus  faoere  saleat^ 


quia  cavendum  est^  ue  uter  comburatur .  proverbio  in  viro 
rei  peragendae  gnaro  utunttnr, 

164.  Is  profecto  scit,    e   quonam  latere  scaptila 
edatur. 

Virum  prudentem  designat.  Molestum  esse  dicunt^ 
si  quis  a  latere  superiore  scapulam  edere  inceperit^  quum 
in  edentis  sinum  ius  defluat.  conf.  Harir.  ova.    Loco  ver- 

borum  ^S  p^  le^tur  quoque  v£>.a>  ^j^  eodem  sensu. 

t>»^    y  i  ^%     ^  o.        y  ym^ 

i 

165.  Carnem  meam  edfo;    sed   alii  eam   edendam 
non  permitto. 

Verborum  ansam  talem  fuisse  narrant.  Alahjjarus  cum 
duobus  suae  gentis  viris  Hobaischo  ben-Dulaf  et  Dhiraro 
ben-Abmru  Dhabbitis  apud  regem  Ahiohmanum  versabatur. 
Inter  Alahjjarum  et  Dhirarum  rixa  orta  in  causa  erat^  ut 
unus  alterum  Alnohmano  praesente  contumeliis  afficeret. 
Postea  vero^  quum  inter  Abu-Merhabum  fratrem  gentis 
Banu-Jarbu  appellatae  et  Dhirarum  inhniicitia  intcrcessisset^ 
et  eam  .ob  causam  Abu-Merhabus  coram  Ainohmano  Dhi- 
rarum  vituperasset^  Ahibjjftros  praesens  Abu-Me^habo  con^ 
tumeliam  dixit.  Cuius  rei  AlBohmamis  admiratione  affe- 
ctus  dixit:  Quid  est^  oAlahjjare^  quod  de  Dhiraro  inAba^ 
Merhabum  inveharis  ?-  Nonne  peiora  quam  mod»  Abu-Mer- 
habus  in  Dhiravum  protid»9fei?  AlahjjariB»  autem  rem  non 
negans  haec^  quae  postea  in  proverbium  venerunt^  verba 
respondit^  qufbus  srgnificatunis  erat^  se  quidem  gcntis  suae 
virum  dictis  lacessivisse ;  alii  id  fa<^e^  Isfe  Mn  permittere. 
Simile  huie  est  pro^wbiniii  ^  ^^J^  ^^m  vi^U^ui  ^  ?<Non 
seretiMt  cognatus  eogMtoaiixiliwii  ferre^  (vid*  Cap.  23^  8SS^> 
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166.     Frater  meus  erat  rex  meus. 

Abu-Ahmruus  tradidit;  quum  Abu-Heneschus  Taghle- 
bita  Schorahbilo^  qui  fratrem  eius  occiderat^  potitus  esset^ 
hunc  dixisse :  o  Abu-Henesche  lac^  lac !  i.  e.  camelos  caedis  fra- 
tris  tui  pretium  accipe!  Abu-Heneschum  autem  respondisse  : 
Multum  tu  lac  profudisti  i.  e.  fratrem  meum  occidisti.  Ad 
quae  verba  quum  Schorahbilus^  num  regem  pro  plebeio 
i3^^  \S1a\  (occidere  in  animo  habes)  *?  interrogasset^  Abu- 

Heneschum    hoc    ei    responsum   dedisse :    Fratermous 
crat  rex  meus. 

167«     Similior  ei  est^  quam  dactylus  dactylo. 

De  duabus  rebus^  inter  quas  maxima  similitudo  est, 
haec  verba  dicunt.  In  codice  L.  legitur  s^l  q«  hj  lu^*^  xSt 
^^Utique  is  similior  ei  est  quam  fructus;^^  in  codice  B. 
H^\f  H^t  ij^  Ju  t^^i  xil  ^^Utique  is  similior  ei  est  quam 

fructus  fructui.^^ 


^         *  *  '        ^ 

168.     Dives  ett  fratribus  dileclus. 

In     divitiarum     custodia     et     amore    proverbio    hoc 
utuntur. 


iuOJU  ^/  JXI  ii*i>Jf  j  ^yf 


111 

169.    In  pabuli  copia    generoso   cuilibet    est  ani- 
mus  contentus. 
Dhrerso    autem    modo  proverbium    sic    effertur  ^  ^t 
maJU  ^^  JjCI  KftjyJt  ^^ln  commoditate  vitae  cuilibet  ge- 
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ncroso  cst  conteiitus  auiinusa  vd  MuA/a  ^y  ^  Kju^t  ^  ^S 

fln  pabuli  copia  cuilibet  generoso  est  opulentia.tt  In 
opere  Scharaf-Aldini  sic  iUajU  ^/   J^jSsJ  Xaiyil  ^j  ^^ 

''In  pabulr  copia  generoso  cuiiibet  contentus  animus  est.(< 
In  Kamuso  sic  legitur  proverbium  ^«^'i  JjG  ms  It  ^i  o^ 
MuiU     ')In   commoditate    vitae    omni    genti    contentus  est 

animus.((  Varius  proverbio  pro  vario  legendi  modo  erit 
sensus. 

170.  Si    vanutn    petis^    lassum    claudicat    jumen- 
tum  tuum. 

Si  vanum  petis^  nunquam  votis  potieris.  Alia  cst  lectio 
^  ^-^t  i^J^LJt  oJUb  l(3t  ?)Quum  vanum  petis^  hoc  te 
vincet  i.  c.u  in  causa  crit^  cur  inimici  tui  te  vincont. 

ju  oueb   ^t  v^  t^  t6t     tvt 

171.  Quod  si  malu      insilit  cum  te,  sede  cum  eo. 

In  codieibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  legitur 
Jui2^ld  Jm1\  (^  Iji  t3t  "Quando  malum  te^  ut  insilias^  in- 
citat^  sede!  i.  e.  u  quando  malum  tibi  inlatum  iram  tuam 
movet^  ut  in  alterum  impetum  facias^  iram  supprimc;  Pro- 
verbio  igitur  mansuetudo  et  patientia  commendatin'  et  ne 
quis  ad  malum  festinet^  monetur.  In  duobus  vero  codicibns 
B.  L.  alia  proverbii  lectk)  additur  iXaSb  JJt  y5u    ^Li  t«3t 

»Quod  si  malum  tecum  surgit  (te  surgere  iubet)^  sedeu^ 
qoae  duplici  ratione  k  gi^ammati^is  explic&ii  verbtf^  Alas- 
harius  l^adidit»  'Unus  inteUigmdi  modtehic  est:  TfQuod 
si  malum  te  vincit^  te  submittasla  alter  autem.«  Quod  si 
malum  tibi  adest^  nequo.  fug«re  potes^  ei  adwet  dimicesU 

5 
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>u         J«*>^a^  ^  ^'S» 


17!l.     Cave  rem,  de  qua  te  excusare  debes. 


Scharaf- Aldin. 


173.     Si  doctus  labitur,  lapsu  ejus  mundus  labitur. 

Quia  homines  doctum  imitantur^   lap^us  eius  aliorum 
lapsus  causa  cst.    Provcrbium    hisce  versibus  illustratur. 


b^.  Q(--  ?«  « C«  «      ,  «  '         .C  £ 


'^lurisconsultus  quum  in  errorem  iiicidit^*^  homines  eum  se- 
quentes  simul  errant.  Periit  igitur  et  perdidit^  ut  navis^ 
quae  in  vorticem  incidens  submergitur^  et  simul  omines^ 
qui  in  ea  sunt^  submcrguntur^i 


174.  Num  tu  magis  gnarus  es,  an  is^  in  cujus  fau- 
cibus  (buccea)  haesit,  ut  angeretun 

In  eo^  qui  rerum  expcrientia  edoctus  fuit^  proverbio 
hoc  utuntur.  Mcid.  In  cum  dicitur^  qui  rei  opcram  dat^  cu- 
ius  ipse  magis  gnarus  est  quam  alius  quis.  Scharaf-AIdin. 
Samachschar. 


^ 


^ 


175.     Is  est  profecto  infortunium  fontis  Aighabar. 

De  magno  infortunio  hoc  dicnnt;  sed  de  vocis  jkmkJi 
significatione  non  consentiunt.  Sunt  qui  magni  infor- 
tunii  significationem  vod  tribuant;  dum  alii  Alghabar 
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nomen  fontis  esse  volunt,  quem  serpentes  magni  et  diri 
frequentent.  In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  sic 
explicatur  J^^  iuLtf>J>  b\XiJ  qU^J^  *a^!o  ^  y^\  ^jJl  ^ 

^  ^O^  JuJ(5   ^uXJ?   ^\  c^iiutoli   Up^  JLb  ^^I  xJl  ^ 

^\  ^^  ^J.  JvX^  ^  ^\  ^O  ^l^  «J^lb  V  »«3!   g^ 

j^ii^  <UAfl|5  /OJi  iuJ^b   j^t  <3Jot   c>Jji  JjuJt  .^y 

'^niud  tcmpus  est  i.  e.  infortunium  temporis^  propter 
vehementiam  qua  affligit  ct  dicitur  esse'  serpens^  cuius  vita 
longa  sit^  et  hanc  ob  causam  cum  tempore  coniunctus. 
Sunt  qui  dicant^   esse  infinitivum  a  verbis  ^^^c,  quum 

exterius  eius  sanatum^  interius  morbidum  ^t  i.  e.  is  ini^tar 
huius  vubieris  est.  Alii  dicunt^  vocem  ^  significare  aquam^ 

quae    aliquot  tempus  superstes    sit;    Kju-PtjUt  autem  esse 

scrpentem  qui  in  cius  propinquo  babitet  camque  defendat. 
Hanc  ob  causam  residiiam  csse,  Dixit  Ahbd-Allah  ben- 
Alahwar  AlcadsdsabAlhermasi  ?90Ebn-AlmoahIla!  una  gra- 
viomm  calamitatum  accidit^  infortuniuni  temporis^  et  infor- 
tuniom  non  cessans! 

lO    iU    ^3    "^t       Ivl 

176.     Nisi  Dah  et  non  Dah 

Magna  inter  grammaticos  de   his  vocibus   ct  enimci- 
andis  et  intelligendis    dissensio    exstat.     Ebn  -  Alahrabins 

sS  ^  »«>  "^t  habet;,  alii  v«>  Xd  sJ  "Kl  proferunt  i.  e.    Nisi  duo 

(Persicum  jS)  dederis ;  non  dabis  decem  (Persicum  »^J, 
Ab^urSamahus  a  verbo  «^^t  derivandam  esse  vocem  con- 
tendit^  hunc  versum  argumento  afi^erens 

>9lnclamavit  post  me  sedens  et  abstinui^  quemadmoduui  voce 

5* 
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terrentur  multum  sitientes  cameli^«c  putat  enim  vocabu- 

lum  vJ^t  significare^  dixit  »S.   Abu-Ohbaidus  putavit  verba 

esse  eius^  cui^  quam  proposuerit^  res  tanquam  impossibilis 
denegata  ftierit^  ut  significet^  se  aliam^  nisi  hanc  rem  asse- 
qui  possit^  assecuturum  esse.  Alazmftitts  verbi»  hunc  sen- 
sum  tribuit:  ''Quod  si  res  nunc  non  fit^>  et  posteanon  fiet^u 
eorum  originem    se  nescire  profitens.     Sunt  denique,    qui 

o  & 

dicant^«v>  esse  pro  »<3  et  hoc  pro  «J^^   '^nisi  hoc  et  non 

illud;a  dum  alii  pro     Jfo  pulsabis  i.  e*    Si  nunc  eum 

non  pulsas,  nunquam  pulsabis^  dictum  esse  contendunt. 
Ad  hanc  sententiam  probandam  poetae  Rubah  appellati^ 
qui  saepius  voces  Persicas  adhibuit^  versus  adduxerunt  se- 
quontes : 

yS«>.  ^O»  tt  9  O^S  >  0'<"  ««0«       O    >        « O  ^ 

*«^¥  ltaJ  ^^  J^'^       (<f**^*  iS^i^  ^  rji!^^ 

•^      •"  *  -•  »      ^  « 

'^Hoc  autem  die  retinuit  mo  a  tali  agendi  ratione,  quod 
mihi  interdicta  erat^  et  reditus  prudentiae  pro  insipientia 
non  est  habendus^  et  quot  feminae  dicebant;  nisi  nunc 
retineris^  nunquam  retineberis  (ab  ista  agendi  ratione} 
et  profecto!   non  erant  ista  nugarum  verba.(( 

Morti  se  fuisse  propinquum  significat.  Metrum  est 
Redjes  appellatum.  conf.  libr.  meum.  p.  230.  Dixit  Scha- 
raf-Aldinus^  proverbium  adhiberi  in  re^  quam  vir^  dum  tem- 
pns  est^  non  aggreditur. 


KSf^^    Kf    ^     ^"^ 


177«     Si  tibi  major   mei   pars    est,     minorem   mei 
partem  neglige. 

Perfep  amtcr  nnum  peccatum^  cnius  tu  muttas  virtutes 
noscis. 


178.  Ego  tibl  hujus  rei.spoosor  sum.. 

Scholion  proverbium  sic  explicat     ^ja&IS  ^U  Ut  ^t 
Jli(^  iJ  ^t^v«A-^l  ^  cr  *-J  '^^'  «-^  ^^  *^  j>i-  c5' 

^  ^  ^j  AJ  tajCi-^ii  :iUbu..^^u:  ^^.  ^yib  xst  «5^0^ 

(is5J  v:>Jld  U  _JLe     ''Id  est:  Ego  jg^nanis  sum;  de  improviso 

igitur  ad  me  veni:  i.  e.  interroga  me  haud  cogitantem  de 
eo.  £go  tibi  id  narrabo  non  praeparatus.  £t  dixit  Alaz- 
maihus^  verborum  sensum  esse.  Tu  non  es  deceptus  a 
me^  ego  ipse  deceptus  sum^  nam  nuntium  falsum^  qui  ad 
me  delatus  crat^  tibi  narravi^  et  res^  non  ita  se  habebat^ 
qualem  tibi  nanravi.u  Meid.  Quod  si  priorem  explicandl 
modum  sequeriS;  proverbium  is  adhibet^  qui  rei  omnino 
gnarus  est.  Altero  autem  sensu  admisso  proverbium  is 
dicit^  qui  rem  aliter^  quam  re  vera  se  habeti,  narravit. 
Scharaf-Aldin. 

179.  Ego  in  ista  re  Falidjus  ben-Chalawah  sum. 
I.  e.  Ego  ab  ista  re  liber  sum^  vir  enim  iste.  quum  die 

pugnae  ^J\  ^^  appellato^  quo  Onaisus  captivos  occidit, 

dicerctur.  ?'Num  Onaiso  auxiliimi  fers?»  respondit:  ''Ego 
ab  co  liber  Bum«;  ut  postca  in  proverbium  veniret.  tonf 
Kjuhus.  s.  ^ 

UL  rdXi  ciasI     Ia* 


v^Afcii  cy^  (3^  uij  (jXi 

180.     Tu  ad  malum   pronus    es,    ego  ad  fletqm; 
quando  igitur  consentimus? 

Conf.  Djeuh.  s.    *^Lj  et  Harir.  dr.    Natura  dissenticn- 
tes  designat. 
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181.     In  ejus  caula  parum  boni  est* 

Vileni  et  ftvarum  in  quo  parum  boni  est^   significat. 
Scharaf-Aldin^  Samachschar. 
Cecinit  Alcomaitus  ben-Said 

"Primo   verjs    temporo    ibi    advenerunt    (cameli)    et   inde 
recesserunt  in  caulis  nulium  lac  habentes.u 
Metrum  est  Alcamil  appellatum.  conf.  1.  m.  p.  814. 

♦      182.     Una  vice  vita,  altera  vice  exercitus  es* 

Dicunt  (jMdkc  esse  pro   ^^  ^o  possessor  vitae^ 

\J*^if>^  pro  jiwA^  ^j    possessor    excrcitu^.u     Ibn- 

Alahrabius  proverbii   originem  in  eo,   quod  vir  modo  vita 
commoda  utatur,  modo  miseria  prematiu*,  invenit. 

S  ^  ^^  SoV        w.>-»      o-j       o 

1 83.     Si   adeps   non  est ;    al  lana  est. 

Ibn  Alahrabius^  qui  provcrbium  adtulit^  hunc  ei  sensum 
tribuit.a  "Si  factum  non  est;  at  facti  species  est.u  Alius 
quidam  vocabulo  jA^!    '^lactis  paucia  significationem  in- 

essc  putavit^  ut  paucitas  eius^  quod  adferretun  dcsignaretur. 


s  .-      ^    s ^^ 


%S^3   i^f      Uf 

184*     Lamentatio  et  morbiili   (in  ovibus). 

Vox  aUis  i^S  morbillorum^  pustulorum  significationem  ha- 

bet.    Calamitatem  gravem  proverbium^   (cui  et  accusativi 
casus  tribuitur)  designat  ct  qui  male  alteri  precatur^  eo  utitur. 
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Scharaf-Aldin.   Samachschar.    (conf.   Schult.  prov. 
Mcid.  p.  10.) 

^^^   ••  ^^/  ••  •• 

185.     Ad  te  sermo  pervenit. 

In  virum  dicitmr^  qui^  qnamqnam  res  bene  cessura  est. 
festinatione  utens  ante  tempus  suum  ea  potiri  vult.  Scha- 
raf-AIdin.  Samachschan  Proverbii  originem  talem 
fuisse  narrant.  Vir  quidam  ad  mulicrem^  eam  in  matrimo- 
nium  petiturus  venerat  IUa  dum  loquebatur^  libidine  exar- 
denti  membrum  erigebatur  tali  modo^  ut  muliere  loquente 
augeretur.  Qua  de  causa  eum  priesentium  puduit  et  manum 
membro  imponens  ista^  quae  in  proverbium  venerunt^  verba 
dixit.  Refert  autem  Ebn-Alcalbius,  Ahmirum  bcn-Zahzaah.. 
quum  mortem  appropinquantem  seutiret^  filios^  ut  mandata 
daret^  advocasse.  Hic  quum  diu  tacuisset^  eorum  unum^ 
qui  adessent^  eum  ad  loquendum  commovisse  liis  proverbii 
vcrbis    utentem.  conf.  prov.  192. 

1S6.     Ego  sum  monitor  nudus. 

Alcalbius  talem  hujiis  proverbii  origiiiem  fuisse  narra- 
vit.  Abu-Duadus  poeta^  qui  Alniondsiri  ben  -  Maissemai 
vicinus  crat^  cum  viro  e  geute  Albahra  oriundo^  Cui  Raka- 
bah  ben-Ahmir  nomen  erat^  in  oppido  Hira  rixam  contra- 
xerat.  Vir  iile^  quum  ab  Abu-Duado^  ut  pacem  faceret 
et  foedus  juramento  confirmaret^  petiisset^  repulsam  tulit^ 
illo  coram  Ahnondsiro  dicente :  Quibusnam  rcbus  gens  Ijad 
vitam  degit?  Profecto^  nisi  a  gente  Bahra  res  ad  vi- 
tam  sustinendam  necessarias  acciperet^  iam  periisset.  Quae 
verba  aegre  ferens  Rakabahus^  quum  Abu-Duadus  tres 
fllios  in  Syriam  mercaturae  faciendae  causa  misisset^  genti 
suae^  ut  se  vindicarent^  rem  indicavit.  Tres  igitur  illi  filios  oc- 
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cidenint  et  occisonim  capita  patri  transmismint.  Abn-Du- 
adus,  ut  Almondsirum  rei  certiorem  faceret  simnlque  ad 
ultionem  ab  iis  petendam  instigaret^  in  epulis^  ad  que  illum 
invitaverat^  occisi  mdus  eaput  in  scntdia  proferri  iussit^ 
ita  regem  alloquens.a  In  tutelam  tuam  me  recepi  et  vides^ 
quantum  mihi  malum  iUatum  siLu  Almondsirus  quamquam  et 
alter  Rakabahus  in  eius  tutela  erat^  tamen  viro  satisfactu- 
rus^  Rakabahum  in  vincula  coniici  iussit  et  quid  fieri  vellet^ 
interrogavit.  Hic^  ut  duos  cohortes  Alschahba  et  Aldausar 
(cohortes  Ahiohmam  ben-Aimondsir  fuisse  in  Kamuso  legi- 
tur)  appellatae  contra  gentem  mitterentur^  a  rege  petiit.  Ra* 
kabahus  vero  de  gentis  periculo  certior  factus^  uxori^  ut 
gentem  suam  moneret^  mandavit.  Illa  camelo  vehens  ad 
suos  pervenit,  hisce  verbis  ^liyJi  y.JUJJ  lj{  »ego  sum  mo- 
nitor  nudustf  eos  alloquens,  velo  enim^  ut  videtur,  ob  fe- 
stinationem  tecta  non  erat,  Gens  in  superiores  Syriae  re- 
giones  secedens  fuga  salutem  petiit.  At  rex  occisorum 
patrem  sexcentis  camelis  oblatis  contentum  reddidit.  Alius 
quidam  proverbium  e  more^  qui  inter  Arabes  existeret,  ut 
qui  hostilem  turmam  conspexisset^  exutis  vestibus  suis  sig- 
num  facere  soleret^  ortum  esse  tradidit  Proverbium  autem 
in  omni  calamitate  subito  irruente^  ut  nullum  de  re  dubium 
esset,  adhiberi. 

187.     Te  dico  et  audi  o  vicina  I 

Haec  verba  Sahlus  ben-Mahlic  Fesarita  primnm  di- 
xisse  fertur.  Quum  in  itinere^  quo  ad  Ahiohmanum  profi- 
cisceretur,  ad  gentem  quandam  Thajjitarum  transiens  a 
principe  eius  hospitium  peteret,  prin<^pis  ^oror^  fuia  ipse 
domi  non  aderat^  hospitio  petcntem  munifice  excepit.  Puel- 
lae  illius  pulcherrimae  amore  captua  et  neaoiens,  quomodo 
amorem  patefaceret^  hos^  ita  ut  puella  audiret,  cecinit 
versus : 


n 


ti.l: 


»;L>.    Ij   ^^*M*|5    ^^t    WSW  H^LiMU^    »^->   j^5^   ^^t 

'^0  soror  optimi  viri  inter  Arabes  campestres   et  oppidanos^ 

quid  tibi  videtur  de  iuvene  Fesarita^    qui  feminae  inge- 

nuae  et  aromata  semper  adhibentis  amore   captus  est? 

Te  dico  et  audi^  o  vicina!<( 

Ex  posteriore  igitur  versu^  cuius  metrum  «j^  appel- 

latum  est,  (c«nf.  lib.  meum  p.  846.)  proverbium  desumtum 
est.  In  eo  adhibetur^  qui  verbis  quae  profert,  idiam,  quam 
quae  verbis  inesse  videtur,  rem  significare  vult.  Conf. 
Scharaf-Aldin    et  Samachschar. 

188      Pater    meus    hostilem    incursionem    facit  et 
mater  mea  narrat« 

Ibn-Alahrabius  narrat:  Quum  quidam  ab  incursione  hostili 
domum  rediisset  et  a  vicinis  de  rerum  eventu  interrogatus 
esset^  uxorem  ejus  dixisse.  "Talis  occisus^  talis  in  fugam 
coniectus^  talis  vulneratus  est.u  Tum  filium  eius  admiratione 
ductum^  haec^  quae  in  proverbium  cesserint,  verba  protu- 
lisse.  In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  libro  sic  prover- 
,bium  legitur  ^  ^\^  ^  Jb  ^\    sensu    non    diverse.    In 

eum  dicitur  ^  qui  de  alius  aerumna  gloriatur.  conf.  Schutt. 
prov.  Meid.  p.  57. 

^\j   i^S   ^   Uif      IaI 

189*    lUi  nonnisi  caput  edunt. 

Paucoa  es$e  homines  significat^  ut  alimento  eonim  ca* 
put  svffioiat.    Meid.  Djeuh. 
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190.  Id  Satanas  voravit. 

Tompore  ante  Mohammcdem  vocabulo  ^JJa^    Sata- 

nae  serpens^  ut  fabala  fert^  eui  nemo  rcsistere  poterat^ 
significabatur.  Serpentem  hunc  iii  templum  Meccanum  sae- 
pius  intrasse  ibiquc  ipsi  occurrentes  perdidisse  narrant. 
Proverbium  rem^  cuius  ne  vestigium  quidem  superest^ 
indicat. 

191.  lUe  Satanas  ex  Satanarum  numero  est. 
Hominem  fortem^  alacrem  dcsignat. 

^       ^  o  S        y  o     o«o.  ^  o^      ^  o  ^ 

U>pUa.L   .ixaJf  ^J  ^iUI     tir 

—  .»  —    '^  ^ 

192.  Ad  te  demissa  est  olla  cum  lateribus  suis. 

Proverbium  hoc  emidem  fere  aensum^  quam  quod  Nr* 
183.  dictum  fuit^  praebet. 

193*     Res  est^  cui  altera  res^  ne  attingatur^  obstat* 

Proverbium.  adesse  impedimenta^  signiflcat.  Loco  vo- 
cis  {joM  legitur  c^^uX^  )9evenit.u    Sic  Scharaf-Aldin  et 

Samachschari. 


o    ^^  10«.       o  ^       Z,       ^  I    o 


J^ 


194-     Una   vesperarum  tuarum    a  stultis   Kathani* 

Gens  Kathani  ben-Nahschal  ben-Darem  Alnalischali 
stultitia  insignis  erat.  Fieri  potest^  tit^cameli  eius^  quihaec 
verba  diceret^  ab  iis  noxa  aflecti  essent^  quapropter  pro* 
verbio  de  iis  uteretur.  Simile  autem  est   aliud  proverbium 

j^  C^'  cr   "^^^^  c5<^^-^^  '^Una  noctium  tuarum  ab  Ibn- 
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Horrit  et  ^^^  te^-JLJ  <^Jo!  "Una  nocdum  tuarum  et 
incede!^^  (conf.  prov.  118).  Proverbio  autem  est  metrum 
Rodjes  appellatum.  conf.  libr.  menm  p.  831. 

195.  Unu9  asinorum  taorum  duorum';    abige  igi- 
tur.  o  femina. 

lu  eo  viro  proverbio  utuntur^  qui  in  rem  eum  non 
spectantem  incumbit 

OO^O  0.--0  M«>  lo 

196.  Una  vesperarum  tuarum^  qua   caraelis  aqua 
bauritur. 

Proverbio  hoc  in  hominem^  qui  opere  fatigntus  est^ 
utuntur.  Metrum  proverbii  est  IVedjes  appellatum.  conf. 
libr.  meum  p.  231.  eonf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  163. 

197.  Abierunt  in  vallem  stuporis. 

Eodem  sensu  JJUaj  \^^\^  ^  I^J^i  dicunt  i.  e.  In 
periculum^  unde  exitus  noii  est^  inciderunt.  In  Kamuso 
autem  Ji^sj  ^v>|^  vocabulo  ^Ut  vanujmi  expUcatum^est; 
tum  ibidem  legitur  ^J^'  ^Si^  ^  tyii^  ^^nciderunt  in  vallem 
stuporiSrU  Vallis  stuporis  cognomen  exitii  est. 

198*     Num  frater.  luus  est^  an  lupus? 

Vir^  quocum  amicitiam  contraxisti^  lupo  simihs  est^  ne 
igitur  fidem  ei  habe !  In  re  dubia  adhibetur,  quum  nocte  ob- 
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scura  unus  ab  altero  distingui  non  potqst.  SimiJc  est. 
,^,j)l\!|;  Jiil  d^l  "Num  per  te  an  per  lupum^^?  Conf.  prov. 
«48.  Harir.  p.  f^r.  Soharaf'-Aldin. 


109.     Reddidit   ollam,    qui   earo   mutuatus  erat. 

In  eum  dicitur^  qui  sibi  praestanda  praestat^  quemad- 
modum  is^  qui  mutuo  accejj^lam  oUam  reddit^  officio  suo 
satisfacit. 

o    o  p^        ^    o  ^  ^        ^  ^        o       o^^        ^   o  ^  ^        «^ 

200.     Quum  uris,  bene  coque^  et  quum  manducas, 

bene  conteras! 
Quid  agis^    bene  et  diligenter  agas!    Conf.  prov.  102. 
Proverbium  hoc  abiecta  solummodo  littera  3  metnim  v£>JCs5^ 
(conf.  libr.  m.  p.  277.)  appellatum  haberet^  et  dubito,  num 
sic  proprie   efferendum  fuerit. 


o-u—    I    ou-—    II    u   —   u-|    00-- 

201.     Tu  profecto  iiitestinum  nobile  extrabis. 

Vir  quidam^  sic  traditur^  qui  alvum  evacuarc  aegre 
ferret,  cibo  abstinuit^  donec  vires  ei  deficiebant.  Infirmus 
autem  quum  a  lupo  laceraretur^  haec  verba  mortis  mo- 
mento  dixisse  fertur.  Proverbio  autemJs  describitur^  qui 
res^  in  quibus  nulla  gloriae  causa  est^  gloriatur.  Loco  vocis 
>«yMj  ^^mtestinum^^  lcgitur  jJL^  membrum. 
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202.  Tu  et  bonum. 

Proverbium^  bono  et  re  optata  potiturum  esse  quendam^ 
annunciat.  Accusativum  vocabuli  |^a^^  sic  explicant, 
ut  suppleatur  ^^lsiys^  'Hu  et  bonum  ej*itis>  coniuncti.u  Vo- 
cabulum    U  superliuum  est. 

203.  Amor  montis  iugum  superat. 

Amor  efficit^  ut  molestias  patienter  perferamus.  couf. 
prov.  16.  Quod  si  X-JLxJt  enuncias^  proverbium  ad  me- 
trum  Basith  referri  potest  conf.  libr.  meum  p.  194. 


^  S  ^    r.f 

204.     In    vocabulo  \joa  e$t  signum* 

Vocabulo  \joAy  cui  ^$   non  significatio  est^   neque  res 

conceditur^  neque  recusatur^  quapropter  alter  proverbii  le- 
gendi  modus  est  l^t^t^  \Joa  ^  ^t  "In  vocabulo  fjoA  pro- 
fecto  dcsiderium  estu^^Et  legitur  IjuIaJ.  Qui  dubitant^num 

rem  perficere  pqssint,  proverbio  hoc  utuntur.  Proverbi- 
um  hemistichium  versus  metri  Raml  appellati  esse  videtur. 
conf.  libr.  meum  p'.  239.  conf.  S[charaf-Aldin. 

205*     Si  pavida  aufugis»  profecto  iam  fugiendi  cau- 
sam  conspexisti. 

Ciunelam  aUoqui  videlur.  la  eo  adhibetnr  proverbium^ 
qui  ex  re  rev^a  tknenda  timorem  Gancepit.  Vocabulum 
J6  a  quarta  coniugatione  significationem  accepit,  iit  id  sit^ 
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quod  ad  fugam  incitat^  seu  fugae  causa.  Provepbium  ver- 
sus  est^  qui  ad  metrum  Sarih  appellatum  pertinet.  conf. 
libr.  meum  p.  246. 

206.     Quod  si  non  est  consensus^    tum   separatio* 

In   Scharaf-Aldini    libro    laco  vocis    'xls^  legitur     «U^ 

mutuus   amor.    Proverbii  huius  origo  Ahmiro   ben-Al- 

thsarib  Alahdwani    adscribitur.      Filiam  suam    patrueli    in 

matrimonium  dederat.    Quae  quum  post  aliquot  menses  a 

marito  verberata  ad   patrem   confugeret^  hic   patrueli  dixit 

^yO  fiU  mi^  toUe  baculum  tuum  a  iuvenca  tua^  et  ea  tran- 
quilla  erit^  nam  si  fugit  ad  fugam  non  adacta^  hic  morbus 
est  non  curabilis.  Si  non  est  mutuus  amor^  celeriter 
fiat  separatio^  nam  dimissio  simplex  melior  est  quam  divor- 
tium.  Non  tibi  diripiemus  et  uxorem  tuam  et  opes  tuas. 
Tum  ei  dotem  reddidit  eosque- separavit.  Haec  autem  pri- 
ma  fuit  hoG  modo  uxoris  dimissio  inter  Arabes.  Scharaf* 
Aldin.  Proverbii  sensus  est:  Quod  si  homines  inter  se 
non   consentiunt^  separandi  sunt. 

»ij^  (Jii)  bUJ  ^^  Sj^   f*^  ^     ''♦v 

207«    Spargo  numiuos  meos  et  si  quis  vult,  num- 
mos  suos  conservet! 

Viri  duo  quum  inter  se  gloria  certarent^  alterum  epu- 
la  instruxisse^  alterum  autem  quum  homines  ad  epula  con- 
venissent^  nummos  sparsisse^  narrant.  Factum  est^  ut  epu- 
la  deserentes  nummos  coUigerent.  Calliditatem  provcrbi-* 
um  designat   Meid. 
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208      Num  consuetudinem  aliam  (tenuit.) 

Meidanius  verba  explicans  cUipsin  admittit^  ut  respon- 
8um  ei  datum  sit^  qui  rem  haud  probatam  protulerit  et  cui 
fides  non  habeatur.    Accusativi  causam  iii  verbo  J^t  ce- 

pit  omisso  vidit  i.  e.  '^vel  consuetudinem  altam^  quam  tu 
dixisti^  tenuit.^  Rem  autem  aliter  se  habere^  ac  dicta  fuit^ 
proverbium  significat.    Femininum  ^J>\     coniunctum     est 

cum  vocabulo    LSyo^  quod  significationem  vocis  b\>U  con- 

suetudinis^  quae  est  generis  femiuini^  habet.  Meid. 
Adhibetur^  quum  quis  rem  omnino  necessariam  peragere 
iubetur.     Scharaf-Aldin.  Samachschari. 

209«     Familiam     tuam    (remini^caris)    et     noctem 
(caveas) ! 

Proverbio  hoc  cautionem  cammendant.  Alii  alio  modo 
proverbium  expHcant;  sed  sensus  idem  manet.  Scharaf- 
Aldin.  Samachschari.   conf.  Erpen.  Cent.  2^  99. 

210.     Tu  ex  rubis  uvas  non  colliges. 

'  ^  -  ' 

Proverbium  hoc  Actamo  tribuitur.  Monet^  ne'  quis 
iniuste  agat^  quum  ex  arbore  iniustitiac  dulces  fructuscol* 
ligi  non  possint.    Dixit  poeta 

^^Quum  virum  iniuria  aflicis^  dus  inimicitiam  cavel^^  Qui 
spinas  serit^  ex  iis  uvas  hon  colliget^^  Proverbium  he* 
mistichium  metri  Redjes  est.  conf.  hbr.  meum  p.  830. 
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211«     Tu  post  in  terra  dura  eris,  surge  igitur  ! 

Proverbium^  aliquem  nondum  omnino  rem  absolvisse 
ncque  ad  interiores  rci  partes  pervenisse^indicat;  terra  enim 
dura  in  fine  rcgionis  est.  Comparatur  autcm  cum  eo^  qui 
in  Anibus  rcgionis  subsistit  putans^  sc  iam  ad  intcriores 
partes  pervenisse.  Cohortantis  igitur  sunt  verba.  Est  au- 
tem  hemistichium  metri  Sarih  appellati.  conf.  libr.  meum 
p.  244. 

^^i^  ^^.  U    rir 

312«     Nonnisi  ei  adhaeretur,  qui  aliis  adhaeret* 

Necesse  est  ut^  qui  tibi  fraterno  amore  adhaereat,  ei 
adhaereas.    Harir.  p.  36.    Dixit  poeta 


^  O  ft      »       o 


iS^  JtJ^.  "^/  al>        tff*?»  K^>  cri.^  ^ 


<  .^      ii   »  i 


^^Et  0  sinistra  mea  manus !  quiescere  sine  dexteram  meam^ 
et  si  a  consortio  mco  abhorres^  separa  te^   nam  nonnisi 
ei  homines  adhaerent^  qui  aliis  adhaeret.^^ 
Hetrum  est   Sarih  appenatum.  conf.  L  mcum  p.  946. 

Scharaf-Aldin. 

f6f    rr 


X^*    ^AJkx^    Uib    ^A^    <ib    X^f   COeLl    )6 

213.     Quando    opus   tibi   faciendum    sumsisti,    id 
aggredere  forti  animo ;  nam  si  metuis ,   non 
'    perflcitim     -   : 

Proverbium^  ut^  qui  opoa  ineeperit^  ei  fortiter  incumbat^ 
hortatur.  Sunt  veraoa  metri  Sarih  appellati.  coaf.  hbr. 
meniii  p.  M6. 
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/  oSjf  s^  j^  Jji-  fef    nf 

214*     Quando  rem  nectere  iussus  est,  firmum  facit 
nodum* 
Prudentiam  et  diligentiam  in  rebus  adhibet.   Est  ver- 
sus  metri  Sarih.    conf*  1.  m.  p.  246.   vel  potius  e  metro 
Redjes  abbreviatum  est;  cecinit  enim  poeta 

LSS^t  *^  iXiic  ^^-  Ul         fe,j5  ^J(a  ^.,{  .skJU»  Uj 

'^Quid  autem  est^  quod  sis  caeruleus  (hostis).    Quando  li- 
gandae  rei  praeficitur^  firmiter  ligattt 
Conf.  Scharaf-Aldin^  Samachschari. 


y    ^       O     0»>C         M       O^       3m^ 

i^^-^jjf  ^]  j^f    rte 


215.     Primum   indicium    eius,    quod  quis  rem  ex- 
pedire  aut  respondere  nequit,  ira  est. 

Quum  is,  quem  allocutus  es^  irascitur^  hoc  eum  tibi 
respondere  non  posse^  indicat  i.  e.  aut  re  vera  ira  impedit. 
quominus  respondere  possit  aut  qui  respondere  nequit,  iram 
ostendit.    Scharaf  -  Aldin.  Satnachschari. 


o*-       ->  -..  o-^k.       JS^ 


216.  Initium  prudentiae  cautae  est  consulfatio. 

Proverbium  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitur.  Enun- 
ciaturvox  HjjM\  aut  Almaschurah  aut  Almaschwera. 
Si  priorem  enunciandi  modum  admittis,  est  hemistichium 
mctri  Raml  appellati  conf.  1.  c.  p.  838^  sin  posteriorem 
sequeris^  metrum  Chafif  appellatum  est.  1.  c.  p.  863. 

^*-*^  s  ^  fjji^  '^  ^j3^  uf    rtv 

217.  Ego  minor   sum ,    quam    hoc  (quod  dicis) 

et  maior,  quam  quod  cogitas. 

6 
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Chalifa  Ahlius  verba  haec  viro  dixisse  dicitur^  qui  eum 
simulata  admiratione  laudaret. 


«iljUc  viliLJ  cj^.  J3  (ii$Lf     riA 

218«     Cave ,     ne   lingua    tua    collum     tuum    am- 
putet. 

Cave^  ne  verba  tibi  perniciosa  loquaris. 

«  o  #*  ^  oS    O  M  ^P       ^^oS 

fjuu.  ukJt  ^a.^!  Ujl^.!     m 

219.     Quo  me  converto,  ibi  SaahJo  occurro. 

Aladbathus  bcn-^Roraih  gentis  suae  princeps  iniuria   a 

suis  adfectus  quum  ad  aliam  gentem  se  contulissct^  et  ibi 

'  eandem  erga'  principem  agendi  rationem  vidissct^  haec  ver- 

ba  protulit.    Sic  quoque  refertur  Juj   ^^  Juum  [Jo\  ^  ^J 

"In  omni  terra  Saahdus  ben-Said  est/^ 

220«     Tu  putas,  terram  mihi  esse  angustam. 

Tu  calamitates  effugere  me  non  posse  putas.     Legitur 
quoque  yja^  u>aa>  hai2a  baiza  vel  haizi  baizi. 


221*     Cape   tu  (o    femina)    adipem   meam,   et  res 
meas  bene  administra! 

Vocabulo  iJL^t  "adepsa  optima  opum  pars  significatur. 
i.  e.  fruere  opibus  meis^  si  curam  rerum  mearum  habes, 
Metrum  versus  est  Redjes  appellatum  conf  1.  m. 
p.  S31. 


—    83    — 

222.  Camelos  administravi  ^    et   me  alius    admini- 
stravit. 

Verba  haec  mulier  dixisse  narratur^  quae  primum  aliorum  came- 
los  pascebat^  tumipsa  camelos  possidebat.  Fieri  potest^  ut  pro- 
verbii  sensus  sit  conf.  C.  21^  59.  Se  experientiam  habere 
et  dominae  et  servae  ^  aut  fortunam  conditionem  suam  mu- 
tasse. 

^      OPii'  ^  ^         O   w  ^  o£ 

223.  Tu  unus  ex  iis  es,    qui   matutino    cibo  ex- 
cepti  et  tum  dimissi  sunt. 

In  legcndo  proverbio  codices  non   omnino  consentiunt. 
Codexmeushabet    ^^J^  wnutritus   fuitcc  codd.  L.  B.   y^\XL 

9)cibo  matutino  cibatus  fuitu   cod.  Pocockianus  lc\c  ''Mane 

venit.a    In  cod.  Pocockiano  in  margine   Schultensius  ad* 

scripsit^'  codicem   194  habere  ^Jlc^  qui  estvitiosuslegendi 

modus.  Proverbii  sensus  esse  videtur:  Cua  nobis  origo  ig- 
nota  est^  quemadmodum  eius  originem  nescimus^  qui  ma- 
tutino  cibo  exceptus.  et.tum  mox  dimissus  est.  In  eo 
utuntur  proverbio,  qui  interrogans  de  sua  origine  respon- 
sum  rectum  non  accipit. 

^f  ^M^  >A%\  s^\    rrf 


224,     Tu  princeps   es,   repudia   igitur    (o   femma) 
aut  repudiatam  iterum  domum  deduc* 

Proverbium  potcstatis  confirmandae  sarcasmum  con- 
tinet^  quum  repudiare  in  feminac  potestate  positum  non 
sit.  Hemistichium  metri  Camil  dicti  est.  conf.  1.  m. 
p.    211. 

6* 
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225.     Si  frater  tuus  ingenuus  est,   (iduciam  habel 

In  fratre  fiducia  ponenda  est.  In  codicibus^  Pocockiano 
et  Berolinensi  ^^  in  meo   j^  leg^tur.  In  codice  Lugdunensi 

scriba    vocem  spatio  vacuo  omisit.    Lectioni  j>>     sensos 

inesse  potest:  "si  frater  tuus  dissecat^  edelu 

236.     Aut  contra  eam  (animam)  aut  pro  ea. 

Periculum^  sive  peris  sive  salvus  evadis^  subeundum 
est.    SufBxum  vero   L^  ad  animam  ^j^    referendum     est. 

jiLc^t  Jlc  juiS-  hi[J  Ait    rrv 

227.  Firmo  est  animo  praeditus  in  noctibus. 
Fortis  in  periculis  proverbio  describitur. 

o    ^  *»-»       5  o    w  «i^ .      5 

lO^rf     W^     O.Ai.     Lot  P^A 

228.  Aut  currit  aut  in  terram  decumbit. 

De  camelo  verba  intelligenda  in  virum  translata  sunt^ 
qui  semper  mutans  agendi  rationem^  tum  in  bene^  tum  in 
male  agendo  ad  extremum  pervenit. 

229.  Pellis  caprina  est  foliis  arboris   Salam   ap- 

pellatae  concinnata  a  coriavio. 

Vir  perfectus  prudentia  ct  consilio  est 
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^^jy^  y^  ^^^  (j^    !'«"♦ 

230*     Odhachus  (locus)  locusest^  quo  multi  aqua- 
tum  perveniunt. 

Proverbio    vir    beueficientia   inter    homines  dartis^   ut 
multi  emn  adeant,  designatm*;  Scharaf-Aldin. 

231-     (Relinque)  virum  et  id  quod  elegit,  nam  nil 
nisi  igriem  (inferni)  pelit. 

Proverbium  eum  fugere  hortatur^  qui  adhortationes  tuius 
rciidt.    In  initio  proverbii  p>  relinque  supplendum  cst.  ^l 

hoc  loco  idem  est^  quod  U  non. 

^Ot0<y*  ^  o  ^    o$ 

«jijjf  w^Lo  ji^  j  v^f    rrr 


1    • 

332.  Tu  es  ei  similis,  in  quem  stercus  coniiciebatur* 
Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  adno- 


taverunt    HytJt  w^oLaq^  v£>ot.  Cuidam  incidisse  narrant  su- 

spicionem  de  hominibus  et^  ut  verum  cognosceret^  eos  con- 
grcgasse.  Tum  stcrcus  eum  sumsisse  dicentem:  in  eum^ 
qui  mihi  in  suspicione  est^  hoc  coniicio.  Quod  quum  au- 
divisset  is^  ad  quem  re  vera  suspicio  pertineret^  eum  retro- 
cessisse  timentem^  ne  stercore  coniecto  cognosceretur.  Pro- 
verbium  eum  significat^  qui  do  so  rcm  patefacit. 

iwL*j  ^  ^^  JblKJf  >.f    rrr 

233.    Frater  difHcultatis  negotii   est,   qui  eam  non 
fastidit  (ab  ea  non  recedit.) 
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In  viro  proverbium  adhibent^  qui^  ut  aliis  adversetur^  in- 
stigatur.  Vocabulum  ^L^  proprie  significat^  virum  mag^no 

cum  studio  proelio  se  immiscere.  Dicitur  quoque  J^LL^  (-^^ 

''Inter  eos  difBcultas  negotii  seu  malum  estu 

234«     Tu  ei  (bello)  es  (natus);  sis  igitut  fortisl 
SufBxum  LP  ad  bellum  v^j^  referendum  est. 

#  «•  ^       O  J>    0<»0$       O^       #^<»       O  J)  O^O^       Of        o 

235,  Quod  si  Vobis  primo,  quem  ofTero,  potu  uti- 
lis  non  sum,  vobis,  quum  alterum  potum 
porrigo,    utilitatem  non  afferam. 

Quod  si  vobis  initio  utilis  non  sum^    in  fine  nulli*  quo- 

quc  vobis  commodo  ero. 

\ 

236-  Conilictus  est,  quum  piima  vice  (cameli) 
potant. 

Camcli  siti  nondum  sedata^  ut  propius  ad  aquam  accedant^ 
se  invicem  prcmunt.  Adhortatio  proverbio  inest.  Quum 
rixae  initium  vehemens  sit^  caveatur. 

oU  ^  fSf  i»^f  ^^t    rrv 

237.     Eoiaciatus,  quando   satiatur,   moritur. 

In  eum^  qui  dives  factus^  insolentem  et  superbum  se 
hominibus  praebet^  dicitur. 


^  *•  <»• 


o    ..»Ofd^      ^  ^  ^     9o1S 


viJijL&  jcs^^b  ^'b  jk\    rrA 
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238«     Res  te  fugit ;  oTe  tua  igitur  vebaris ! 

Quod  si  quis  interrogantem  rem  celare  cupit^  hoc  pro- 
verbio  uti  potest;  significat  enim^  ut  ove  vehi  non  potes^ 
sic  rcm  quaesitam  non  attinges. 

239.  Ad  id ,  quando  pulli  eorum  (camelorum)  ad- 
missarii  albi  erunt. 

In  eum^  qui  rem^  quam  promittit^  in  tempus  seriua  dif- 
fert^  quadi^at  <^|<3  in  codice  L.  vel^  ut  in  codicibus  P*  B.  et 

meo  est^  (^3  rem  promissam  designat  et  U  tempus  indicat. 

Quod   vero  vocabulo  uMUkfi    admissariorum  *  significationem 

tribui^  ea  causa  adduCtbs  feci^  quod  verbo  qmU  inivit  ca- 

melam  significatio  inest. 

240.  Ad   hoc   (pervenies),    quando   columbae   ova 
posuerunt  et  pullos  excluserunt. 

Similem  sensum  quam  prsecedens  proverbium  prsebet. 
Hemistichium  metri  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  161. 


B 
■^rf  •        •  •       1  ■ 


241.     Quod   si    irata    es,    vulvae    tuae    culpa   est; 
irascaris ! 

PucUa  stuprum  passa  erat.  Quae  quum  patrem  allo- 
quens  dixisset.  '^Ego  irata  sum«  et  tum  patri  interroganti^ 
quare?  rcspondisset^  quod  gravida  sum,  pater  proverbii 
vcrbis  utens^  eam  commercre  culpam^  significare  voluit. 
Simile  est  proverbium  C.  XXVIII^  17. 

^         o^  o^  o^        o  ^o.«>^^o$      ^^ 
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342.    Magi8  occupatus  suni,  ut  tui  curam  non  ha- 
beam,  quam  is^  qui  septuaginta  agnos  lactat. 

Quam  maxime  occupatum  esse  hominem  significat  (Hoc 
Pocockius  non  habet.) 

j3l?  cj^t  *Uyt  y-^    tfr 


943.   Frater  obscuritatis  nocte  caecus  est. 

In  eum  dicitur^  qui  argumentum  haud  rectum  adferens 
ex  re^  in  quam  incidit^  se  expedire  nequit^  neque  cnim  ali- 
ter  fieri  potest^  quum  ut^  qui  in  loco  obscuro  versetur^  cae- 
co  similis  sit^  quia  non  cernit. 


244.  Si  tu  sitibundus  es^  iam  tibi  tempus  est. 
Si  vindictae  cupidus  es^  ulciscendi  tempus  adest. 

o  «^  ^  I   o   •*      o  ^  w^^o^^o      -»1S      S 

245.  Frater  infausti  anni  is  est^  qui  tecum  it. 

Qui  in  infortunio  te  non  deserit,  frater  tuus  est.    Me- 
trum  proverbii  Redjes  cst.  conf.  libr.  m.  p.  1^1. 

^^  OP      ^O^'       m  -*     o£ 

j£i\s^^  ^61  ^  ^  ^s    rfi 

246«     Tu    locum    inter    aures    meas    et   humerum 
meum  occupas. 

Tu  apud  me  in  summo  dignitatis  loco  es. 

247.     Diei  huic  extrema  pars  est.  , 

In  eum^  qui  segnis  habetur^  dicitur.   Vituporatus  enun^ 
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quod  tempus  agendi  dimiserit^  his  verbis  respondere  solet^ 
quibus  se  extrema  diei  parte  rem  perfecturum  esse^  pro- 
mittit. 

o    ^%    o<«^    o  ^     o< 

PfA 


v*^f  r3  t?j  r^  (JtJ^ 


248.     Cameli   mei   sunt,    jneque  eos  vendidi  neque 
dono  dedi. 

De  iniusto^  qui  de  re  ipsi  prorsus  alicna  tecum  litigat^ 
adhibetur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  47. 


^^<      o  <•  ^       o    ^ 


249.  Si  tu  filios  non  gignis,  tibi  gignitur. 

Dc  eo^  qui  rem  sibi  noxiam  tractat^  adhibetur^  ut  qui 
viduam^  cui  sunt  filii^  in  matrimonium  duxit^  ab  illis  bonis 
privatur. 

250.  Pulchritudo  est  miseria. 

Vir  ob  corporis  pulchritudinem  superbus  et  arrogans 
molestiam  inde  trahit^  aliisque  odio  erit 

251.  Hi  sunt  cameli  cumincolumitate  sua. 

Gens  quaedam  proflciscens^  sic  narratur^  in  domo  om- 
nino  emaciatum^  ut  surgcrc  non  posset^  cameli  pullum  re- 
liquerat.  Hyaena^  quae  eum  ceperat^  spc  cius  postea  po- 
tiundi  freta  pabulatum  eum  dimisit.  At  vero  pullus  quum 
pabulo  saginatus  hyaenae  spem  onmino  fefellisset^  haec 
in  ista  verba  erupit.  Proverbio^  virum  a  nobis  contemtum 
Gontemtu  dignum  non  fuisse^  declarant. 
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262.    Num  (res  apparens)   frater  tuus   est,  an  nox 
(i.  e.  noctu  apparens  res)? 
Dubiam  esse  rem  noctu^  hoc  significat.  conf.  prov.  194. 

253.     Hoc  mihi  profecto  propositum  firmum  est. 

Suffixum  l^  ad  vocem  omissam  ^,a4J  "iuramentumu 
aut  jUj.ifi  ^propositumu  referendum  esse  ducunt.  Vocabu- 
lum  i^ya  ot  f^j*o\  vaflo  modo  enunciatur.  conf.  lex.  mcum. 


254.     Tu  es  super  experto. 

Tu   mox   experientia  edoctus    rcm    optime  scies^    ne 
igitur  interrogcs!  S  charaf-Aldin. 


255«   Tu  si  nobiscum  fuisses,  intertrigines  haberes. 

Vir  molestiam  expertus  alteri  hacc  verba  dicit  indica- 
turus.  eum.  si  socius  fuissct.  easdem  molestias  perpessurum 
fuissc. 

256*   Tu  multum  secas  et  artuum  compagines  non 
attingis« 

Eum^  qui  multo  cum  stndio  et  labore  rem  aggressus^ 
Teetnm  noninvenit  modum  eamque  ob  causamremnonper- 
fidt^  designat  proverbium. 
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«»«*0^  O^i^  w^^^  _•«■«»  ^^  ^0^<.^W 


257«     Tu  canendo   propellis   camelum  tardiim,   et 
adscendis  in  locum  lubricum. 

Eum^  qui  in  dupUcem  molestiam  incidit^  signiflcat. 


<*    :r  «      Ar 


258*     Multum  versatilis  est. 

Multum    astutus  est^    quoqiioversum  et  quovis  modo 
se   convertens   ct  rcs^   quas   suscipit^    quoquoversum  ver- 

tens.     Dicitur  quoque     -J5  ^J^  et  v-Ji3  i<!^  ^®®^®  '^*" 
musi  auctore.  conf.  Scharaf-Aldin^  Samachschar. 


259.     Esus  et    laus  melior  est^  quam  esus  et  silen- 
tium. 

Qui  tibi  benefecit^  eum  laudes. 

260*     Si  decipis  quem  vides,   te  decipiet   is,  quem 
non   vides» 

Si  erga  homines  male  agis^  deus  tc'  punibit.  Alius  vero 
proverbii  legendi  modus  exstat^  jju  et  s6m  "Si  eum  qucm 

vidis^  vincis;  te  is^  quem  non  vides^>  vincet«   Similc  quid 
in  Alcorano  (In  fine  Surae  /^^liaiS  inacriptae^t. 

261*     Si  vivis,    id>  quod  ncm  vidisti,  videbis* 


Simili  ratione  dknint  Lat^  ^^jL  («-a^-j  (jXe    ''Vive  per 

*  

mensem  Rodjeb^  videbis  res  miras.((  conf.  C.  XVTII^  58. 
Abn-Ohjainahus  Ahnohallebi  sic  cecinit 

^^  ^  It^  cr  «3l;3       ^f^  «l^  y^»  0*1  J^ 

"Die  ci^  qui  vidit  rem  sibi  ignotam^  et  ob  varias  temporis 
vicissitudines  obstupescit:  Non  est  res  ignota^  quam 
vidisti^  quicunque  vivens  est^  res  videt^  quas  antea  non 
viderat.» 

Sunt  yersus  metri  Chafif  appellati.  conf.  libr.  m.  p. 

S62.  Tcmporis  vicissitudines  proverbium  designat.  Scharaf- 

Aldin. 

262.  Ubi  strangulatus  manum  suam  ponet? 

NuQum  contra  malum  esse  remedium^  proverbium  indi- 
cat.  Sic  dicitur^  quia  omni  cautione  se  Strangulans  utitur^ 
ne^  si  facti  eum  poeniteat^  factum  suum  corrigat.  conf. 
Samachschar. 

'^  i^  <^.  ^f^  <J,  ^ 

'¥  'P^  '&:  '/^  o> 

263.  Melior,  quam  bonum,  est  is,  qui  id  peragit, 
pejor  quam  malum,  est  is,  qui  id  facit. 

Proverbium  Alkamaho^  fratriAhiohmani  ben-Almondsir^ 
qui  inter  plura  praecepta  viro  Ahmruo  ben-Hind  appellato 
hoc  dixerit^  tribuitur.  Abu-Ohbaid.  Ahi  Zachri  lien-Ahm- 
ni  ben-Alschirbid  verba  esse  contendunt.     Scharaf-Aldin. 
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364.     Incesserunt  via  Alofanzolin. 

Legitur  quoque  /^J?  v^  <^^^  ^^*^*  Schult.  prov.  Meid. 
pag.  S61.  Proverbium  viros  errare  significat.  Via  autcm^ 
quao  e  regione  Jcmama  Bazram  ducit^  Jaa-AjuJt  vJL-s^Jb 

appellatur.    Alazmaihus  vocem  ^JaaijJI  enunciavit    Prover- 

bium  autem  inde  originem  duxisse  dicitur^  quod  poeta  Al- 
ferasdak  appellatus^  quendam  in  via  errantem  describens 
sic  dixerit 

^Voluit  via  Alohnzolin  incedere;  sed  cameli  albi  ad  sini- 
strum  latus  eum  abduxerunt^  dum  in  recessu  collium  ad 
sinistrum  latus  decedebat.u 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p. 
162.  Vulgus  putat^  de  omni  errante  dici  posse^  eum  via 
Alohnzolin  incedere,  quod  vero  non  ita  se  habet  Poeta 
enim  viam  Alohnzolin  viam  falsam  fuisse^  quemadmodum 
vulgus  putavit^  non  dixit.   Via  recta  cx  poetae  sententia  est. 

265.     Tu  nescis;  ad  quamnam  rem  anima  tua  im- 

pellatur. 

Legitur  quoque  ^Sj^^  ^^.  ^  eodem  sensu.     Huius 

proverbii  et  in  Kamuso  et  in  Djeuharii  opere  mentio  facta 
est  De  eo  adhibetur^  qui  aetate  provectus  rem^  quae  ipsi 
honori  non  ducitur^  suscipit  ct  stulte  loquitur. 


266.     Diligentia  et  continuatio  in  opere  fatigatio- 

nem  procreat. 

Vocabulum  >o^.m(J1  scholiastes  vocibus  ^lxxi\^  y^^wkJl 

"Summa  in  opere  diligentia  et  continuatiou  explicavit.  Mo- 

derationem  in  rebus  commendat  proverbium^  conf.  prov.  2. 
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267.  Initium  arboris  nucleus  est* 

E  re  parva  magna  provenit.  conf.  Scharaf-Aldin.  Sa- 
machschar.  Gol.  Adag.  1. 

268.  Pestis  scientiae  est  oblivio. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  7. 


o.^ 


j  o  >  5^^..     0^-w 


269.  Pestis  virtutis  est  contrarium  promissi. 

Huiusco  proverbii  auctor  Auhfus  Alcalbi  fuisse  traditur. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  7. 

270.  Edendo  consumsit  dentes  suos  longos. 
Grandaevus  est. 

(Jiof^^    Df^  jii^    oiJt       Pvl 

271.  Mille  portitores  et  non  imus  urinator. 

Duas  res  significat^  quarum  una  facilis^  altera  valde 
diflQcilis  cst.  jf^  autem  is  est^  qui  traducit  aut  fluvium 
aut  mare. 

{J^\m4Sd)     Jui     (JdwUj)(t         PvP 

272*     Mansuefacias^  antequam  demulces- 

Adulationem^  ut  re  potiamur^  adhibendam  esse  dcsignat. 
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Meid.    Vocabulum  (jmLmuI  significat  id^  quod  mulgensy.  Qt 

demulceat  inter  mulgendum  camelam^  ^mj  ^  Bet^  Bes 

dicit.  Provcrbium^  ro  a  camela  in  hominem  translata^  dicit: 
si  vis  ex  aliquo  demulcendo  rem^  quam  desideras^  capere^ 
eum  tibi  antea  mansuefacias^  nccesse  est.  Hortatur  igitur^ 
ut  in  petenda  re  blanditias  adhibeamus.  Scharaf-Aidin. 

273*     Quum  consilium  iuvat^  cupido  irrita  est. 

Monet^  ut  prudeotia  pt  consilio  in  rebus  utamur^  nequo 
cupiditates  sequamur. 

^^   Ubjis   ^^f^   ^fyjf   »_^3   j  ^   Uf    Pvf 

274*     Arridemus   hominibus^   et    in    animis    nostris 
odio  eos  habemus. 

* 

Loco  vocis  ^^^A^"\  legitur  ^^^^^JUIaJ  ?9Profecto  eos  de- 

vovimus.tt  Secuti  sumus  lectionem  cod.  P.  etB.;  codex  L. 
iij^  et  noster  j^frrA  habet^  id  quod  scribae  vitinm  esse 

putandnm  est.  Proverbium  hortari  videtnr^  ut  odinm  erga 
homines  animo  abscondamus.  His  verbis  Abu-PDerda  usus 
esse  dicitur. 

Z7b.     Infortunium  est  e  numero   infortuniorum* 
De  homine  peroicioso  adhibetur. 

276*     Forti  animo  et  consilio  praeditus  est* 


277.  Tu  pede  eius^  qui  nolit,  non  curres* 

Adhibetur^  quum  frater  tuus  tibi  auxilium  ferre  recusat. 
Hemistichium  metri  Redjes  est*  conf.  1.  m.  p;  S30. 

278.  Si  tu  id  gustavisti,  ego  id  iam  edi* 

De  viro  experientia  rerum  omnino  subacto  proverbium 
adhibent.  Est  hemistichium  metri  R  e  d  j  e  s  conf.  1.  m.  p.  830. 

279.  Cave  iniustitiam^  nam  victoriae  vinculum  est 
(retinet  a  te  victoriam)* 

Verba  haec  Mohammedes  bcn-Sobaidah  viro,  quem 
exercitus  sui  ducem  creaverat^  dixisse  fertur. 

M        W      mC  ^   O     y  O        i^O^         ''^A 

^^^JMofl     JiLCJ^     «O^MjJ     1^1        Ta» 

^  ^  ^  ^  £ 

280*     Haec  (res)  deceptio  pueri  non  est. 

Principem  Ahlium  misisse  dicunt  Djcrirum  ben-Ahbd- 
AUah  Albadjali  ad  Moahwijjam^  ut  ab  eo  obsequii  iura- 
mentum  posccret.  Hic  quum  urgeret^  Moahwijja  hacc  di- 
xit  verba  significaturus^  rem  non  esse  parvi  momenti^  ei 
simiiem^  qua  puer^  Ut  sugere  desinat.  decipiatur.  Moram 
sibi  igitur  concedendam  eA%e. 

fj^f   J^f    ^   <S^^   J^  U^   S^  Ji      «'aI 

281*  Si  festucam  patienter  non  fers,  nunquam  con- 
tentus  eris» 

Patienter  ut  ferantur  iniuriae^  a  fratribus  nobis  illatae^ 
monet.  Vox  ^jat  significat:  visum  depressit;  tum  toleravit 
rem  eam  quasi  non  videns. 
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283.  Si  in  gexxte  versaris^  yasibua  eius  lac  ilnmulge^ 

Cum  iis^  quibuscum  vivis^  consentias.  Eandem  re- 
gulam  dedit  poeta  versu 

f94}uum  in  gente  peregrina,  in  qua  natus  non  es^  degis^ 
ede  pabulum^  quod  tibi  porrigunt^  sive  turpe^  sive  bo- 
num  sittf 

Metrum  est  Thawil  conf.  1.  m.  p.  162. 

(jllJf  ^Jilt  (jllit  ^l  t6f    r^r 

383«     Quum  perdidit  Alnasus,  reparavit  Aljasus. 

Alnasns  erat  vir^  qui  Kaisus  ben-Aihlan  ben-Modhar 
appellabatur.    Fratre  ^^^t  Elias  appellato  utebatur.   No- 

men  aotem  hoc  rfaythmi  cansa  mutarunt    Proverbium  signi*- 
ficat^  quendam  impediri^  quominus  rem  assequatur.  Meid. 

Scharaf-Aldinus  libro  citato  clarius  proverbium  explica- 
vit  AJnasi  consuetudo  erat^  sic  refert^  perdendi;  A]jasi 
autem  reparandi^  ut  quae  ille  corrupissct^  hic  rcpararet. 
Est  autem  proverbium  vetus^  quod  in  eum  adhibetur^  qui 
reparat,  quod  alter  perdidit. 

284.  Quum  mortis  tempus  adest,   amplus  campua 
angustus  est* 

De  hoc  canf.  el.  Fleischeri  libr.  Alis  hiindert  Sprii- 
che  p.  80.  obi  lc^tur  ftUdklt  ^U?  ^LoSit  «•L»  k3l  ''Outtm 
venit  ete.« 


—    98    — 


285.     Si  te  inferiorem  injui^ia  afficis,  ne  sis  secur 
rus  de  poena  te  superioris. 

286«     Quod  si  manibus  solers  non  sum,  at   rero 
leviter  consuo. 


In  codicibus  B.  L.  P.  legitur  ^^^JuCct;   in  meo  os.4AAct^ 


in  codice  Scharaf-Aldini  ^jjLms  ^uJl3  L-«JUo  -n*^«  "^  ,..| 
99  Si  artifex  non  est;  sed  rudi  modo  quamquam  non  firmi» 
ter  con8uit.u  i.  e.  etsi  tibi  non  [omnino  satisfaccre  potest^ 
tamen  pro  facultate  sua  satisfacere  studet. 

?l^  viUlI  Ct      Tav 

287*  Sagittae  tuae  sunt  sagittae  parvae  sine  cuspide. 
Debilis  et  impotens  es. 


288.  Vas  grande  ev acuat  in  vas  plenum. 

In  hominem^  qui  beneficiis  haud  indiget^  beneficus  est. 

liC^Ui-  M\  j^3  ^l^-  «jRjf  j^  ^^f    M 

289.  In   multitudine  (exercitus)   se   mutuo   dese- 
runt;   in   pauco  numero  invicem  cobaerent* 

Pieri  potest^  ut  magnus  exercitus  fugiat^  dum  singuli 
singulis  opem  non  ferunt;  paud  autem  sibi  mutuo  auxi- 
limn  pra^tent.. 
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290,     Si  noctu  loqueris,  (vocem)  deprime  et  si  die 
loqueris,  circumspice. 

Caveas^  ne^  qucm  celare  rem  vis^  is  verba  tua  audiat. 
Sunt  duo  versus  metri  Sarih^  si  littcra  ^  ante  tv5l  omitti- 

tur.  conf.  libr.  m.  p.  246. 


O  ■>  0'«a^     M  w 


291.  Quum  iniuriam  inferentes  surgunt,  sede. 

Similis  est  alter  loquendi  modus  ^>^*^  j^^t  w^  tji    !3| 
"Quum  malum  tecum  irruit^  sedc.u   conf.  prov.  171. 

292.  Optimae  coniuges  sunt  virgines  intactae. 


^^jil\  of^io  ^Ui  l^Ljwo  ^:>ul^  ^f    rr 

293.    Quod  si  cornibus  petis,  per  eos,  quibi^s  cor- 
nua  sunt,  pete. 

Simile  est  aliud  proverbium  p>  ^\  c^yo  ,^^\\  '^Prcme 

in  loco  angusto  per  annosos  camelos  aut  omnino  non  fac.c^ 
conf.  C.  XI  ^  7.  Cavcndum  est,  ne  rem  difficilem  haud 
praeparatus  suscipias^  ut  ei  perficiendae  impar  sis. 

o<«*o^o«»         ,     w   £c    ^    ^  y  ^  ^  w  ^     ^        ^ 


•  • 


£ 


294*  Quum  gallina  modo  galli  canit,  mactanda  est. 

Quum  poeta  Alfcrasdakus  mulicri  carmen  dicenti  verba 
dixerit^  non  dubito^  quin  vcrsua  fuerint^  nam  si  unam  tan~ 

7* 
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tum  syliabam  longam  cx.  gr.  vocem  ^  post  A>L>jdt  inseris^ 
versus  est  metri  Wafir  appellati.  conf.  1.  c.  p.  (04. 

295.     C  av    (argaritam  salsae  aquael 

Margariti  salsae  aquae  femina  pulchra  e  igente  igno- 
bili  originem  ducens  significatur. 


296.     Quum  trabendo  contendit  cum  eo  ipsi  con- 
iuncta,  eam  vincit. 

Proverbium^  nisi  fallor^  a  camelis  desumtum  est..  Adli- 
gatur  camela  difficilis  fune  cum  altero  robusto,  ut  per  eum 
dometur.  Adligata  autem  initio  multum  trahere  funem 
solet^  donec  a  robusto  victa  quieta  fit.  In  homines  igitur 
translata  verba  virum  fortem  designant.  Hunc  vero  prover- 
bio  sensum  inesse  puto^  quia  vcrbum  V'^'^  trahendo 
certavit  vix  de  coniuge^  (quae  quoque  significatio  voci 
xJLijS  inest)  dici  potest. 

297*     lUe  (equus)  assilit  inter  duos  funes* 

Ab  equo^  qui  duobus  funibus  ab  utroque  latere  reten- 
tus  in  medio  currit^  in  hominem^  qui  ab  utroque  latere 
captus  est^  transfertur.  Uicitur  de  eo^  qui  utrimque  diffi- 
cultatibus  obsidetur  et  se  liberum  putat. 

298*     Quum  tu  ei  dicis^  pondera,  caput  demittit 
afTectus  tristitia. 


♦♦ 
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Avarus  describitur.    Provcrbio  homoioteloaton  est. 

299.     Quum  me  videt,  cultrum  in  aqua  videt. 
Multum  me  timet. 

300«     Mater  tlmidi  neque  laeta  est  neque  tristis. 

Quoquo  se  convertit  ^  matcr  eius  neque  ob  periculum 
aut  mortem  tristitia  nequc  ob  eius  fortitudinem  et  praeclara 
facta  gaudio  afiicitur.  In  vituperanda  timiditate  adhibetur. 
Scharaf-Aldin.    In  meo  codice  proverbium  non  legitur. 

j^y  s^  ^f  »f     r^i 

301.     Mater    avis   carnivorae   semel   tantum    parit 
parum  prolifera. 

Res  prciiosas  admodum  paucas  esse  indicat  provorbium. 
Alahbbasus  ben-Merdas  haec  verba  dixisse  narratur. 


^yZ^  iaia.   ial^.   U^5A^ 

302.  Mater  Koaihsi  et  pater  Koaihs;uterque  mixtus 
est^  quemadmodum  miscetur  cibus  Hais* 

Vir  quidam  Abu-Koaihs  cognominatus  eiusque  uxor 
pravam  agendi  rationem  sequebantur  et  alter  in  alterius 
scelere  conmvebat.  Qui  autem  sit  proverbii  sensus^  non 
liqaet.  Comparatio  institnta  est  inter  istos  homines  et  ci- 
bmn  Hais  appellatom.     Signilicationem  vocabnli   ^jM»dw> 


—  1(»  — 

I 

.Wx^.  ^  fci?  "i?   crl^        M^  L»i^  ^J-Jtj  PcJl 

')Cibus  Hais  appellatus  confectus  est  dactylis^   butyro  et 
lacte  schisto  non  mixtis^  quemadmodum  pocta  metro  j:>  . 

cecinit: 
Dactyli^    butyrum    simul    ct  iac   schistum    sunt  cibus 
Hais;  nisi  quod  id  non  mixtum  fuitu 

Nisi  me  omnia  fallunt^  tam  poetae  quam  interpretis 
opinio  est,  illas  tres  res,  nonnisi  quum  mixtae  sint,  Hais 
nomen  accipere.  Multum  autcm^  si  lexicis  fides  cst  haben- 
da^  quum  illae  res  subigendo  inter  se  misceantur^  proverbii 
sensus  csse  videtur^  tam  virum  illum  quam  mulierem  tur- 
pissimam  agendi  rationem  sequentes  cum  aliis  pluribus 
modo  illarum  rerum  multum  permisceri^  ut  stuprum  indi- 
cctur. 


Iita».'^    SUaP    v^^jJb 

••     ■  ••  •• 

303*  Quum  unus  adversariorum,  culus  unus  ocu- 
lus  erutus  est^  ad  te  venit^  non  statim  in  eius 
favorem  iudicium  feras,  donec  alter  adversa- 
rius  advenit;  fieri  enim  potest,  ut  hic  duos 
oculos  erutos  Labeat.  ' 

Proverbium    tanquam    omnibus    notum    Almondsarius 
adtulit. 

iui6  v^  «ibt  u  jjt    r.f 

304.     Primum  est,  quod  lacerla  caudam  extulit. 


De  eo^  qid  primam  Imnniiii  opus^  quod  aniea  aon  fe- 
cerat^  perficit^  adhibetur.    Caetenim  vocem  J)^t  et  r_f_k^ 

ant  nominativi  aut  accusativi  casum  csse  posse^  putant^  ut 
varia  verborum  grammatice  explicandorum  ratio  admittatur. 

Triplici  nempe  .modo  ju^  wMfis  ^JlLt  U  J^t  pro  J^t  tJ^ 
iHoc  primum  est^  quod  extulit  lacerta  caudam  suam,  aut 

xoJ  «,^^39  nilA  U  o^t  "Prima  res^  quam  extulit  lacerta^ 
est  cauda  eiusa  aut  Kk^  ^^m&>  ^il^t  U  J[^t  ^Primo  tem- 
poreest^  quodlacerta  extulit  caudam  suamu  intelligi  potest. 

305.     Quod  si   sic    fecisti,    quam    praeclai^us    est 
agendi  modus! 

Vario  autem  modo  proverbium  explicatur.  Abu-rHait- 
samo  L^  admirationem  exprimit^  quemadmodum  ^L^.  aj  ^\JS 

dicunt,  ut  sensus  sit  )iLaas>  ^^t  «^^  aJUo^  q*  L^JUw^t  U 

^Quam  pulchra  est  agendi  ratio  et  bona  est  agendi  ratiolu 
Sunt  autem^  qui  L^  ad  omissam  vocem  jUL^I  referendum 

censeant^  ut  sensus  sit  ^^^^  oJ^t  'tUb^jil^  tJ^  s:>ia5  qI 

Lfj  SJL>^t  jJLiail  "Si  sic  fecisti^  tu  flrmo  animo  egisti  et 

pulchra  est  indoles^  qnae  id  percgit.(( 

s\  ojb  vi)Lu>f     r^i 


306.     Ad  gentem  tuam  (celeriter  redeas)^   nam  fri« 
gidus  Tentm  tibi  spirat* 

Accosativiia  ^Ji^t  etc«  exoiniMorerbo^  festina  peii' 

det.    Monet^  ot  Tidetor^  provefimim^  ne  quia  eanctando 
nozae  aut  pmealo  ne  exponat 


i 
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307«     Deus  radicem  eius  omnino  eTellat! 

De  voce  olS.^^   eiusque  vario   enunciandi  modo  vide 

lexicon  meum  maius.  Imprecationis  est  formula.  Scharaf- 
Aldinus  ct  Samachscharius  habent  K^J^LJi  «JUt  ^J^^UuMit 

"Deleat  deus  eius  ulcus.»  Scilicet  est  iilcus  in  pede^  quod 
urendo  omnino  sanatur.  Comparatur  igitur  cum  tali  ulcere 
i.  e.  omnino  deleat  eum  deus. 

^  ^  o  ^  >  ^  ^  olS       y  ^^  ^"B 

308«     Cepit  hoc  rebus  vanis* 

Vocibus  -Jc-A^v>3  ^<-V-jt  "res  vanasu^  aut  facilem  fa- 

cicndi  modum  dcsignant.  Duplex  inde  oritur  proverbii  iti- 
telligendi  modus  aut  cepit  hoc  contra  ius  i.  e.  pcr  nefas 
aut  cepit  hoc  sine  molcstiis.  Quid  rectius  sit^  discemi 
nequit.     Conf.    Schult.   prov.  Meid.  p.  267.    £st  Ala^maii 

sententia^  vocem  ^Oujj  esse  pro  ^sjuv>  et  ^ujv>  deminuti- 

vum  vocis  ^d\  esse*  conf.  lex.  meum  s.  ^^.  Dicitur  quoque 
^jujJ^^  9^1^  ^^  "Res  vanas  adtulit.u 

309.     Cave,  ne  virorum  lionores  laedas! 

lasidus  ben- Almohalleb  ^   quum  filio  Mochalado  prae- 
cepta  daret^  sic  dLxisse  narratur.   ^l3  JL>JI  \jd\jJs^^  i^LjI 

i-j^ii3^  y^^  *li  ''Cave^  ne  virorum  honores  laedas^  nam 
ingenuum  honore  laeso  nuUa  res  contentum  reddet.  Time 
poenam  in  hominibus^  nam  oa  est  dedecus  remanens  et  vin- 
dicta  quaesita.u 


^   <       J  «w 
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310.     h  duro  et  Yehementi  oculo  est  praeditus. 

Liber  est  suspicioae^  ut  vehementi  ioituitu  alium  adspi- 
cere  possit. 


n 

3ll.     Visum  demittit. 


Sic  scholiastes  ^JL^^  «^  JU  ^j^  »/a-4  (jto*— j  ^^» 
^^U^  LTH^  c5l.jLi^i  ^Demitlit  viauru  uon  adspiciens 
aliorum  opes  et  purum  oculum  habensu  i.  e.  alios  non 
decipit  Scholiastes  verbis  ui JaJ!  jJLi  aliud  proverbium 
oJaJt  ^Ji-^  ^t    "Utique  is  purum  oculum  habetM  indicare 

videtur.     Prius    autem    eum    designat^    qui  suo  contentus 
aliorum  opes  non  cupit. 

312.  Is  est  lacerta  loci  duri,  quaeneque  fodiendo 
attingitiir  neque  cauda  arrepta   capitur. 

Eum^  qui  altos  recessus  habet^  ut  quid  cogitet^  nescia- 
tur^  designat.  Lacerta  aut  eo  ut  terra^  id  quod  in  petra 
fieri  non  potest^  usque  ad  locum^  ubi  degit^  effodiatur^  aut 
eo  ut  eius  caudam  arripiant^  capitur.  Sed  legitur  quoque 
proverbium  his  modis  ajJJ»  u/.vn?  luSt  et  XjJu^  ^oaJ  xJt 
eodem  sensu.  Scharaf-Aldin^  Samachschari. 

313.  Is  calamitates  procreat. 

Prodentiam  et  astutiam  adhibet^  ut  calamitatem  aliis 
afferat. 

^  ^t^    y(t^f    /6 
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314.     Is  profecto  non  est  multum  profundus* 

Proverbii  sensas  est.  Nil  boni  in  eo  est^  qaemad— 
modum  in  puteo  haud  profundo  aut  parva  aquae  qaantitas 
aut  nuila  aqua  est.    Dicitur  quoque   .^xJt  Juju  y^  vel  ^^ 

jj)L  Juju  "Is  profundum  fundum  habetu  i.   e.  prudens  et 

intelligons  est.    Eundcm  quoque  sensum  habent  verba   lut 

ikXiu  ^JJ  "Is  remotus  vel  profundus  est.a 

Litn  2UAn^ 


315.     Tu  iionnisi   foetens  eius  es,    et   tu    nonnisi 
subactus  eius  es. 

Verbis  his  vir^  cui  res  mandata  est^  vituperatur.  Vo- 
cabulum  ^^^aIsc  in  pellc  adhibent^  ut  sit  pro  tiAP  {^j^ckti  oit 
vL-^^l  aut  ^\  tcAP  Q,  \:S^^S  v:i^t.  Vocabuli  autem  ^^j^ 
?9manu  subactnsa  significatio  de  farinae  massa  adhibetur. 
Sed  mihi  duplex  proverbium  esse  videtur. 


JLsOf  ^LsD 


316.     Is  profecto  corrigia  soleae  amputata  habet. 

Vox  JLaJ»  lorum^   quo  inter  pedis  digitos  transeunte 

solea  adligatnr,  designat.    Provcrbii  sensus  est:  Qui  ab  eo 
in  re  anxilinm  pctit^  bonum  cohsSium  non  accipit. 


«*    o««     y        j  o  i^  <     j  S 


317.  Infirmas  dorsi  vertebras  habet* 
Debilis  est. 

^  Op  m  O  J        <^  w 

L^kcl  ^^«>Jf  ^Jtuti  Uil    n 

318.  Nonnisi  quod  accepimus,  damus. 
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Originein  proverbii  Alahrabius  sjc  narrat.  Viro  cuidam^ 
cui  duae  puellae  natae  erant^  patienter  rem  ferebat;  sed 
quum  tertia  vicc  puella  nata  esset^  iratus  uxorem  fugiebat 
Qua  de  causa  hos  uxor  dixit  versus 


O  >  f   o  ^        «O/C  ^  o^o  >^o» 


UJofit  ^(Xii    ^laju   L^it^  LuOJt    Jjli  ^  ^t   v,.^^^. 

''Quid  est  patri  puellae  aequali  naso  praeditae^   quod  ad 

nos  non  venit^   dum  in  domo  nobis  propinqua  versatur. 

Iratus  est^   quod  filios  non  peperimus^  sed  nonnisi  quod 

accepimus^  damus.u 

Metrum  versuum  Sarih  appellatum  est  conf.  I.  m.  p.  246. 

Sed  fortasse  fUJjJt  ^l  est  viri  cognomen  Abu-rDsalfa. 

In  codice  uno  »UijJt  ^t  legitur.  Proverbii  sensus  est:  Ultra 
posse  nemo  obligatur. 

-  -*  * 

319.  Cave    studium    debilium    in    tuendis   iuribus 
et  of&ciis» 

Cave^    ne  iUi  iunctis  viribus  iniurias  sibi  oblatas  ul- 
ciscantur.  Instar  eius  est^  quod  dicunt  *LUt  KJLc  q»  ^L  «3^t 

-^KA.  Deum  confugio  a  victoria  sordidorum.u 

Vocabulo  v^lS^t  debiles^  aliis  vero  stupidi  significan- 

tur.  Alahnafus  his  verbis  gentem  Banu-Tamim  hortatus  esse 
narratur.  ^  L^t^  ^"i\  ^OCi  t^C^^jj  t^L^*  S^H^ 
s^^\  Vv  t*^3  ^.^-^lft^  ''Date  vicissim^  amate  vicissim  et 
dona  mittite  vicissim!  Hoc  odium  et  iram  depellit  Tum 
cavete  studium  debilium  in  tuendis  iuribus  atque  officiis.ft 

320.  Is  profecto  is  est  vel  radix  arboris. 
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Proverbiuin  in  eo  adhibetur^  coi  res  dubia  cst^  ut  unam 
personam  duas  esse  putet 

321.     li   profecto   hi   sunt   aut  regio  petrosa  dum 
incedit. 

Dubium  et  obscurum  rei  significat.  Scholiastes  dixit 
Lutj^  esse  pro  v.«mj«>  \  ^va  lente  incedendo.u 

32*i.     Miser  misero  adducitur» 

Codex  B.  in  lectionc^  quam  admisimus^  cum  codice 
Pocock.  consentit.    Codex  nostcr  ^^uju^  codex  L.  ^iUuo 

habet.    Scholion  hoc  verbum  voce  ^jausui  destinatus  cst 

explicavit    Addit  ^UJUi^^    qIs.Ua^    nlJnus  alterum  noscit 

et  cum  co  amicitiam  init.(( 

■i\jst£i\  »i  ^jL^  iL  ^Uf  wof    rrr 

323.  Mandatum  Dei  est  res^  quae  ad  scopum  at- 
tingit,  quo  infelices  miseri  sunt* 

Proverbium  in  eum  quadrat^  qui^  ut  alteri  placeat^  di- 
ligentiam  adhibens^  nuUam  inde  utilitatem  capit.  Rcs  aliter 
a  Deo  decreta  est;  nii  prodest  igitur  hominis  studium. 

oo  .f  ^  UU  ^jo/  ^  J    rrf 

324.  Quod  si  tu  me  vis,  ego  tibi  volo. 

In  scholio  nil  nisi  hoc  ^  \d<^  Jijsu>i\  ^jmJL  ^\  JISj 
liAot^  (j*rUJI  vV^I  j^  j*4Jy)  JAo  ^»  o^j\  ifXu>\^  ^j^  j^3 
v)^— ^  cr  4^^'     "Dixit  Abu-IHasanus  Alachfasch:    hoc 
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proverbium  est.    Est  conversum.    Origo  eius  r^^\  est,  ut 
dicunt  J.A>t  versutior  pro  iy>\  a  radice  iy^'.^ 


325.     Ripa  tua  exesa  ruinam  minatiir. 

fl 

De  viro^  qui  rem  tibi  ingratam  perficere  properat^  ad- 
hibetur.     Simile  est  proxime  sequens. 

326^     Funis  tuus  nodum    habet   facile    solvendum* 

Sic  vero  proverbium  grammatice  cxplicarunt  tOUifi  ^t 
KL^^t  ^t  wmmJu^  A/rrj  (j)JU>  )9Nodus  funis  tui  refertur  ad 
nodum  facile  solvendum.« 

327.  Cavie,  ne  sis  in  coetu  occisus. 

Caveas,  ne  in  rebellione  et  turbis^  quibus  coetus  Mo- 
hammedanorum  inter  se  dissidet^  occisus  sis. 

328.  Tu  eum,   qui   consullo   errat,    in    viam   re- 
ctam  non  diriges. 

In  eum^  qui  consulto  rem  hand  rectam  aggreditur^  ad- 

< 

hibetur. 

329*    Camela  (iuvenca)  impedit  possessorem  suum 
a  migratione. 
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Modo  lacte  eius  utontur^  modo  pullum  eius  verno  tem- 
pore  natum  vendunt^  adco  ut  opus  non  habeant  alio  migrarc 
victus  quaerendi  gratia.  In  eurn^  qui  in  angustias  adductus 
benefici  tutelao  sc  committit^  quadrat. 

Ls^-  JU  iyfb  Jt  viUI    rr. 

330.     Tu  ad  opes  miiltas  (alius)  confugis. 


^  Mf     ^-O 


331.     Quando  parvum   pecus   (oves)  satiatum  est, 
lambit  magnum  pecus  (cameli). 

Oves  paucis  herbis  saturantur,  quae  camelis  parum 
utilitatis  pracbent^  ut  nonnisi  lambendo  iis  inserviant.  In 
paupere^  apud  divitem  servicnte^  adhibetur. 

33!^.     Quando  tempus  pabulum   abundanter   pro— 
fert^  crrans  ct  decidens  advenit. 

Dicimt,  voce  ^L^  errans  locustas^    voce  ^LP  deci- 

dens  muscas  (Kamnsi  auctori  locustas)  significari; 
sed  in  homines^  qui  ibi  convcniunt^  ubi  divitiae  sunt^  trans- 
fertur. 

L^l^f  L^  %\£^  iuuJt  osl^  t(St    rrr 

333      Quando  annus   infertilis  est^    simul   cum  eo 
eius  satellites  adveniunt» 

Per  satellites  anni  infertilis  locustas,  muscas  et  mor- 
bos  significari  dicunt.  i.  e.  Una  calamitas  alteram  secum< 
adducere  solet. 
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334.     Inspectio  ante  cognitionem   et    certitudinem* 

Cavcndum  est^  nc  statim^   antequam  res  cognita  sit^ 
iides  habeatur.     Cecinit  Ibn-Alahrabius 

o»Lii?  ^  l*ilL!  ^lj  /ilj         1*0^  ^«-i  «y.!  »^U  jyt, 

"Et  si  ad  te  vir  venit^  adferens  mendacium  suum^  vide; 
nam  inspectio  ante  certitudinem  est.tt 

335-  Aquae  receptaculum  a  loco  posteriore  de- 
struitur. 

Vocabulo  {jo^  receptaculum  aquae^  quo  potaturi  ca-  ' 

meli  conveniunt^  voce  ^  autem  locus  pone  rcceptiEtculum^ 

ubi  cameli  potantes  consistiint^  significatur.   Rem  suo  modo 
aggrediendam  esse  proverbium  indicat. 

^UI  ^L  ^.Uf  j:^,  f jju  Jef  Uf    m 

336*  Ego  hoc  melius  scio,  quam  is^  qui  in  infe- 
riore  putei  loco  supra  haurientis  podicem 
noscit. 

Rem  optime  novi. 

337.  Is  in  ventrem  magnas  buccellas  celeriter  de- 
mittit, 

Scholion  sic  proverbinm  explicat  \J>yu^  ^JlUt  »yw  ^t 
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ftih*  ^\  tjubjk  Mi;>j>  «^  U    "Id  ^t*  Celer  in  buccellis  et 

quidem  magnis.    Vox  8.L>|  est  reddere  responsum  et 

reducere  id^  et  ad  hoc  pertinet  proverbium:  ostcndit 
tibi  cutis  externa  id  quod  labium  reduxit  sc.  ad 
ventrem  i.  e.  ex  externa  animalis  cute  modus^  quo  animal 
nutritum  est^  cognosci  potest.  Proverbium  autem  hominem 
avidum  designace  videtur« 

^^      ^  o  ^       o  P      o3S 


338.  Quod    prope  ad    caput    rei   sum,    iucundius 
mihi  est,  quam  quod  apud  caudam  eius  sum. 

Proverbium  homines  hortatur^   ut  in  opere  praeccdant. 

339.  Esus  eius  modus  devorandi  est,  solutio  eius 
modus  differendi  est»   cursus  eius  e^t  tardus. 

qU^^  tardum^  lentum  (camelum)^  cnius'  nervi  corrugati 
sunt^  designat.  Initium  proverbii  idem  est^  quod  prov.  1.56. 


O^O^»       .#.^         O       4»         w. 


-•  *•  **  A 

340.     Si  sugentem  non  inveniti  ipsa  «e  sugit. 

Duplex  intelligendi  proverbii  modus  esse  videtur.  Di- 
cunt  enim^  in  eum  adhiJieri^  qui  rebus  ipsum  non  spectanti- 
bus  incumbat.    Recitavit  Jonesus 

^OjAju  U^Lc  sX^F   jj  ^?  »bUJI    olJvT  ^^ij  ^^ 

nKt  ne  inveniaris  instar  matris  pueri^  si  non  invenit  su- 
genteni^  ipsa  sugit  (se).«  Tum  dicit  scholion:  ne  ei  simi- 
lis^  siB,  qui^  quvm  non  invenerit^  quem  satyra  perstringat* 
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sc   ipsum  perstringit.     Citati  versus  metnim  Hotakarib 
appellatum  est.  conf.  1.  c.  p.  IS80  sq. 


o  ^  o  ^ 


^\  ^  Js^  ^,^  g^f  ^  ^^^    rf^. 

341.  Multa  admonitio  multae  suspicionis  causa  est. 

Quod    si    quem    multa  admonitione  urges^    hoc    eius 
contra  te  snspicionem  movet.  conf.  III^  32. 

342.  Venit    ad   eum    et   neque     frigidum    neque 
calidum  ei  obtulit. 

Cibo  nullo  eum  excepit.  conf.  Schult.  prov.  Heid.  p.  60. 

343.  Tu  es  similis  caprae  montanae^  quae  in  cam- 
pum  descendit. 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  sic  prover- 
bium  legitur  ^ji  U  iLlS  i^^^\  ^j^  «^^'  "Tu  es  instar 
caprae  montanae^  quas  rarisftme  conspicitur.a  In  eum  dici- 
tur^  qui  amicum  raro  visitat.  Et  sic  lcgitur  proverbium 
^  J  U  ^LJid  t^^^S  ^J^'  u>^t  "Tu  es  instar  pullorum 
caprae  montanae^  qui  rarissime  conspiduntur.a  In  rem 
adhibetur^  quae  difficile  attingitur.  conf.  Scharaf-Aldin. 
Samachscharl  Paulo  aliter  Meidanius:  Diu  absens  fuisti^ 
quod  capra  montana  raro  in  campos  apertos  e  montibns 
descendit.  conf.  prav.  84. 

L^^U  <>j^j\  j^\  f6f    rf f 

344.  K^oA  %\  anns  reverentiaro  meretur^  eam  re- 
Terearii! 

Qtiod  m  retala  rerereatiim  meretmr^  rermn  ingrata- 
mm^  ^pne  tihi  propter  emi  meeiimit^  oUhriscari». 

8 
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I 


345.     Hoc  aut  Aurora  aut  mare  est. 

Scbolion  sic  provcrbium  explicat  ^-a»  o-^ajI  ^^\  ^^ 

O^l^  i  VysaJ  «jj^aj»  ^^  te5u  U^  i^yUJ»  Mi^^^ 
L(JU  pUa^I  ^  ^ydt  ''Id  est:  Si  exspectas^  donec  Aurora 
viam  tibi  ostendit^  videbis  id  quod  valcs;  sed  si  nocte  ob- 
scura  proficisceris  et  veheris  camela  noctu  non  cernente^ 
in  res  ingratas  irrues.  Adhibetur  proverbium  in  casibus^ 
qui  impediri  non  possunt.u 

346«     OUam  una  cum  tripodibus  suis  deposuisti. 

Eum^  qui  rem  gravem  suscepit  et  in  eam  irruit^  deH» 
signat. 

«'«»o«o   y      -         o  ^o-^ 

^bHf  iuJli  ^ifc6l      rfv 

347.  Venit  ad  vos  scarabaeus  viperarum^ 

Animalculum  /CJls  appellatum  in  societate  scorpionum 

et  viperarum  semper  est^  ut  si  excat  e  latibulo^  inde 
scorpionem  proditurum  esse^  cognoscant.  Proverbium  au- 
tem^  initium  mali  quum  adsit^  maius  malum  exspectandum 
esse^  indicat.    Conf.  II.  72^  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  67. 

348.  lis  supervenit  quod  (hominibus)  supervenit* 

Videtur  versu^  aut  bemistichium  metri  Redjes.  qo«if« 
libr.  m.  p.  1^1.  Temporis  vicissitudines  ex^4i  suat.  Pro- 
verbium  genti  Thai  proprium  ci^t^  nam  ^3  in  dialecto  iUius 
tribus  pro  (^oJt  usitatum  erat^  at  ia  hoc  versu 
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''Aqua  est  aqua  patris  mei  avique   mei   et  puteus  meus^ 
quem  etfodi  et  qiiem  muravi.a 
Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.   conf.  L  m.  p. 
203.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  76. 

349*    Abu*Watsili  cameli  novi  gramiais  pastu  pin- 
gues  evaserunt« 

Conditio  hominis  melior  evasit.  Est  versus  ant  he- 
mistichium  metri  Redjes.  conf.  1.  c.  p.  231.  et  Schult.  prov. 
Meid.  p.  54. 

350.  Mater  lac  Ghil  appellatum  tibi  potandum  de- 
dit^  quum  gravida  non  esset. 

Est  versus  aut  hemistichium  metri  Redjes.  couf.  1. 
m.  p.  231.   Vocabulum  J^^x-r   Ghil  lac  praegnantis^  quod 

infanti  noxitim  esse  putant^  signiflcat.  Proverbio  autem 
in  co  utuntiu'^  qui  societatem  tecum  inivit^  tum  durum  se 
gerens,  te^  qui  peccatum  non  commiseris^  a  persona  sua 
removet 

351.  Alium  tnihi  praetuli  in  pauco  utrum. 
Versus  aut  hemistichium  mctri  Redjes  est  conf.  I. 

m.  p.  231.  Vocabolo  Xito  vel  t3\Ji  paucum  significatur  aut 

lactis  ant  aquae  aut  alius  rei^  quod  vir  sibi  asservavit, 
tum  alii  cuidam  dedit.  In  eum  dicitur^  qui^  quamquam 
res  multas  ab  ipso  tibi  inlktas  patienter  fers^  tameii  com- 

8* 


—   11«  — 

I 

moveri  non  potest^  ut  erga  te  benevolentem  se  gerat.  conf. 
Schult  prov.  Meid.  p.  99. 

352.  A(l  columnam  fundamentis  carentem  se  recepit» 

Et  hoc  proverbium  ad  metrum  Sarih^  si  enuncias 
Kawaid^  sin  Kawaidin^  ad  metrum  Redjes  referri  pot- 
est.  conf.  1.  m.  p.  246  et  230  sq.  De  viro  fiducia  nostra 
haud  digno^  ad  quem  confugimus^  dicitur. 

^f  sj^Jf  -joj  u*T    re>r 


353*     Rediit  et  sorte  nuUa  ei  portio  evenit. 

Proverbii  metrum  ad  Alsarih  appellatum  referendum 
est.  conf.  I.  c.  p.  246.   Vocabulo  fs*j^\  sagitta^  quae  nulla 

portione  in  ludo  potitur,  significatur.  Proverbio  vir^  qui 
absens^  dum  res  gerebantur^  nuUius  rci  particeps  est^  de« 
signatur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  14. 

354.     Si    mendacium    liberat;     at    veritas  dignior 
est  (quae  liberet)« 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  aut  Redjes  referre 
licet.  conf.  1.  c.  p.  246. 

355*     Frater  sincerum  amorem  voluit  et  diligentia 
igitur  usus  est« 

Proverbium^  quod  ad  metrum  Redjes  referendum  est, 
(eonfl  i.  c.  p.  230  sq.)  eum  significat^  qui  studium  in  eo 
consumens,  ut  sincerum  amorem  tibi  probet^  tamen  bene- 
volentia  tua  caret.  conf  Schult.  prov.  Meid*  p.  244. 
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356.  Ego   pilis    adbuc    carens    fetus    beneficii   ex 
parte  Obwaimiri  sum. 

Ad  metrum  Redjes  referendum  cst.  conf.  1.  c.  p.  330 
sq.  Comparantur  beneficia  cum  fctibus^  qui  si  pili»  carent^ 
imperfecti  sunt.  Dicit  igitur  proverbium:  Nonnisi  parva  et 
imperfecta  dona  ab  eo  accepi,  cui  addictus  eram. 

wnJLo   ^♦^^w^^  (J^>^(   ^:>JL^   ^i      Tov 

357.  £t  si  arcus  curvus  factus  est^  tamen  sagitta 
mea  scopum  ferit. 

Ad  metrum  Redjes  referendum  est.  conf.  1.  c.  p.  S50 
sq.  Eum,  qui  opibus  amissis  fortitudinem  non  abiecit^  de- 
signat 

358.  Quaenam   persona   compedibus  mulieris  de- 
cipitur.^ 

Ad  metrum  Redjes  referendum  provcrbium.  conf.  1. 
c.  p.  830  sq.  Verba  haec  vir,  qui  se  decipi  non  putat^ 
profert 

359.  Is  rumine  suo  non  sufibcatur* 

A  sermone^  dum  omnia^  quae  in  mentem  veniunt^  pro- 
fert^  retineri  non  potest 
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360.  Is  profecto  detrimento  et  interitui  obnoxius  est. 

Vir  qui^  dmn  rem  nccessariam  quaerit^  nil  facit^ 
describitur.    Vox   .^   cum  vocali  Fatah  enuncianda  fui^- 

set^  nisi  vox  . j^  H  u  r  anteccssissct. 

361.  Is   crastino   die   ipsuin    exspectanti  propin-^ 
quus  est* 

Proverbii^  quod  hcmistiehium  mctri  Alwafircst,  ori- 
ginem  talcm  fuisse  narrant.  Rex  Alnohmanus  ben-Almon- 
dsir  die  quodam  vehens  equo  Aljahmum  appellato  vena- 
tum  profectus  erat.  Accidit  autcm^  ut  onagrum  pcrsequcns  et 
a  suis  separatus  ad  virum  gcntis  Thai^  Hentselah  ap- 
appcUatum^  pcrveniret.  Hic^  quamvis  admodum  pauper^ 
quum  unicam  ovem  mactans  per  noctcm  hospitio  regcm  ex- 
cepisset^  ab  eodem  postero  manc  monitus^  ut  hospitii  remu- 
nerationem  peteret^  se  facturum  essc  promisit.  Rex  cum 
sociis  Hiram  rediit.  Aliqao  tempoire  pfOat  Arabi  illi  cala- 
mitate  afflicto  rcgem  adirc  in  animo  crat.  Dics  autem^  quo 
Arabs  ad  rcgem  pervenit^  infaustus  ille  erat^  ut^  quemad^ 
modum  iUius  tcmporis  mos  fercbat^  advenientem  ad  regem 
occidere  oporterct.  Rex^  postquam  advenientcm  cognove- 
rat^  petenti  moram  anni^  si  alius  quidam  caput  suum  pro 
ipso  obligasset^  concessit.  Quod  quum  Alsoharicus  ben- 
Ahmru  ben-Kais  e  gente  Schaiban  oriundus  roganti  fti- 
cerc  recussasset^  vir  quidam  q  geiite  Calb^  Koradus  ben- 
Adjdah  appellatus  iii  se  rem  auscepit  Araba  igitur  a  rege 
quingentis  camelis  donatus^  ea  cohditionc^  ut  post  annum 
eodem  die  reverteretur^  ad  fftmOiam  rediit.  Anni  praeter- 
Upsi  quum  nonnisi  unus  dics  superessct^  rcx  de  viri  redltu 
dubitans  Koradho^  cum  mane  sinc  dubio  periturum  css^^ 
dixit.    At  ille  spem  non  abiiciens  rcspondiW  versu 

•^LjJ    tvA-c  ^lj  if    ^J    IsJ^    jO^  ^Ji   jyli 
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lEtsi  huios  diei  prior  pars  abiit,  taneii  nane  eam  exspeG** 
tanti  propiuquus  erit.tf 

Metrum  versus  Wafir  est.  eonf.  1.  c.  p.  203.  Spes 
eum  nou  fefellit;  nam  postero  die^  qoum  meriendi  tempus 
iam  adesset^  Arabs  ille  vcspera  advenit  et  ab  Alnohmano 
interrogatus  ^  cur  morte  libcratus  rediisset^  sic  respoiidit: 
Promissis  standum  esse^  docerc  religionem  Christianam^ 
cui  addictus  cssct.  Alnohmanus^  ut  clarius  cxponcret  istam 
rcligionem^  iussit  et  tum  sc  ipsum  Christianum  fccit.  Hir» 
incolae  omnes  rcgis  cxcmplum  imitati  sunt.  Mos  autem 
diei  illiu3  infausti  abrogatus  eat. 

362.     Frater  tuus  est^  qui  tibi  solatium  adtulit. 

Proverbii^  quod  fraterni  adoieiris  officium  observare  tu^ 
bet^  origincm  talem  fuisse  narrant*  AlnoluBMnus  ben-«1t'lie<* 
wab  Ahbdita^  vir  ingenio  et  pvudentia  insignis^  trcs  habuit 
fifios  Sahdum^  Saihdum  ct  SaiMahum  appettatos^  quorum 
quisque  virtute  qnadam  excclebat.  Mortis  tempore  appro** 
piaquafite  ptaecepta  quaedam  cuiuslibct  conditioni  qiiomodo 
coBvenirent^  fiiiis  patcr  dedit.  Saihdus^  cui^  ut  amicorum 
delcctum  haberet^  mandavcrat^  post  patris  mortcm  amicos 
teBtandi  conailiiim  ccpit^  huiusce  rei  causa  vitulum  mactans^ 
ut  restibus  tectum  hominem  occisum  esse  putarent  amici, 
Re  perfccta  a  pluribus^  ut  sibi  in  oceultando  homine  occiso 
aoxilium  praestarent^  petiit.  Omnes  faccre  recusabant  prse-^ 
tcr  virum  Hosaim  ben-Ncufal  Alhitmdani  appeUatam.  Qui 
quuflt  rcm  atidivissct^  se  facturum  esse  promisit  et  num 
alius  quidamy  quam  servus^  qui  ad  Saihdi  latus  stabat^  rem 
eogn^visset^  interrogavit.  Neminem  praeter  servum  rcm 
seire^  respondit  Saihdus.  Alter  autera  haee  audiens  servum 
confcstim  gladio  obruit^  hts  verbis  ntens :  dJ  ^L  Osja  ^muJ 

yiNon  est  scrvus  ttbi  fratcru  (conf.  XXIII^  250^  ^^};  ^^ 
postea  in  proverbium  vencrunt    At  Saihdus  re  perterritus 
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qmiiii  amicaiii  vituperaret^  hic  dixit  k^L^^\  ^j^  ii6L^\  q^ 
jjPrater  tuus  est^  qui  tibi  solamen  adtulittc  Tum  Saihdus 
rem^  quam  cum  amicis  habuissct  eorumque  agendi  rationem 
exposuit.  Hosaimus  re  cognita  dixit:  JiX^t  v^aju^I  (Jh^ 
99Gladius  reprehensionem  pracccssitu^  quod  postea  in  pro- 
verbium  ccssit  Nomen  autem  viri  vario  modo  aut  ,y¥^,f> 
Choraim  aut  ^«-sj^  Hosaim  in  codicibus  scriptum  le- 
gitur^  neque  quid  rectum  sit^  certum  videtur. 

363.   Profecto !  quis  Tigilias  cum  somno  permutat  ? 

Hemistichium  metri  Wafir  appellati  est.   conf.  1.  c. 
p.  803.    In  eum^    qui  gratiam   neglexit    et   incolumitatem 
noluit^    proverbium   quadrat.     Eius    originem    sic  referunt. 
Himjaritarum  rex^  Hassanus  appellatus^  prava  agendi  ratione 
omninm  in  se  odium  concitarat^  ut  multi  fratrem  eius  Ahm- 
ruum  ad  regis  caedem  impellcrent.  Unus  tantum^  Dsu-Ro- 
aihnus  qui  appellabatur^  rem  dissuasit^  fore  enim^  ut  faci- 
noris  poenitentia  omnem  animi  tranquiiiitatem  regi  eri^eret^ 
praedicens  et  quum  ille  nihilominus  rem  se  perpetraturum 
dixisset^  rogavit^  ut  scriptum  sigillo  suo  obsignatum  in  rc- 
gis  aerario   deponere   sibi  liceret.    Ut  ille  praedixcrat^  sic 
res  evenit;  mox  enim  facinoris  poenitcntia  nuliam  regem 
quictem  capere  sivit.    Medici  autem^  sacerdotes  et  astro- 
logi  ad  regem  convocati  hoc  ex  caedc  fratris  ortum  esso 
necessarium  malum  declararunt.     Tum   rex  omnes  cacdis 
istius  suasores  ct  adiutores   ocddi  iussit    Dsu-Hoaihnus 
autem^  illc  antea  laudatus^  quum  et  se  in  discrimen  vocari 
videret^   ab  isto   crimine  liberum  se  esse  habendum  regi 
dixit^   et  ut  rei  probandae  causa  iilud  in  aerario  depositum 
scriptum  afferretur^  rogavit.   Quod  quum  sigillo  rupto  aper- 
tum  esset^  sequentes  versus  prodierunt 


—  1«1  - 

e^.  ^j^XJ  *_J^I  bjJm^  v»oL32,   O.JU*  rt-*»  !--«» 


"Profecto!  quis  vigilias  cum  somno  pcrmutat?  Beatus  ille^ 
qui  pernoctat  oculis  quietis.  Himjaritae  perfide  agentes 
deceperuiit;  sed  Dei  cxcusatio  Dsu-Aoaihno  est.u 

Metrum  versuum  Wafir  est.   conf.  1.  m.  p.  203.    His 

lectis  eius^  quod  dehortatus  erat^  regem  commonefecit. 


^tf*"  y  ytt^i      ^.        «ow 


364.     Tu  canem  non  irritas. 

£i  dicitur^  qui  mansuetum  et  mitem  ad  impetum  faci- 
endum  instigat. 


cr  jyjr^^J^»  ^^ 


« 


365.     Vilis  est^  qui  in  imperio  suo  vilis  est. 

In  cum^  qui^  quum  honoratus  esse  debeat^   despicitur 
et  ubi  potcntia  eius  exspectatur^  debilis  est^  quadrat. 


^    y  ^      o^.*-*     >  ^       00    o  y       ^ 


366»     Quod  si  mendax  es,  recordans  sis. 

De  eo  dicitur^  qui  mentitus  est  et  tum    mendacii   sui 
obliviscens  alia^  quam  antea  narrat. 


^        M     .«o  3  0t*^  ^     (>«•«>  0<^        ^ 


367.     Si  emis,  fori  memor  sis. 

Suadet  provcrbium^  ut  in  mercis   vitiis   cognoscendis 
prudentia  adhibeatur^  ut  iterum  vendi  possit. 


Itt 


368.     Is  est  arripiens  et  dimittens. 

Euin^  qui  prehendit  rem  et  statim  camdimittit;  prover- 
biom  dcstgnat. 


o     o«>^       0^0  J      o^^ 


o 


369.     Si  notis  signata  non  est  (yestis)^  voluta. 

Hcmistichium  metri  Basith  est.  conf.  1.  c.  p.  194. 
Stultum  quendam  omnino  nudum  in  dolio^  quod  volutaret^ 
sedisse  narrant.  Pater  quum  vestem  ofTerret^  quia  notis 
signata  non  essct^  iJle  accipcre  noluit^  proverbii  verbis 
utens.  De  eo^  qui  ad  inopiam  rcdactus  ultra  modam  et 
necessitatem  in  petcndo  progrcditur^  proverbii  verbis  utmitur. 


«•      ^        O.»  «•  J9»Of^  O     ^ 


tiOcxJui  jj^^f  wUo 
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L^Ucl  Juk  d\^J\ 

370.     Care  in    rebus    qnaerendis    fastidium;    viri 
enim  pone  calces  ta  proiicient. 

Verba  Abdjarus  beh-Djabir  Alihdjlr  filium  hortans^  ut 
in  rebus  quaerendis  summam  diligentiam  adhiberct,  dixisso 
dicitur.  Negligentem  te  alii  praccedunt. 


M    00^ .  y     ^or»     ^       ^ 


371.     Qnanda    frttctua.   acactae   calligens    Ahnsita 
redit* 

Hcmistichium  metri  Wafir  est.  conf.  1.  c.  p.  203.  Duo 
sunt  viri  e  gentcAhnsah  oriundi^  qui  fructum  acaciae  ut 
colligcrent  exeuntes,  domum  non  redieruut.  Hacc  autcm 
est  causa^  cur  de  reditM  duti-um  interdum  sermo  fiat.  Sic 
in  versu  Abu-Dsuaibi 
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jay  ^  j^t  ^  '^.^  Uiis-  j^UbjLslT  v,j:  j^3 

9)001160  rcdeunt  ambo  fructusacaciaccolligeates^  et  Colai- 
bus  gcnti  Wajil  a  mortuis  rcsuscitatur.u  Metrum  est 
Thawil  conf.  L  m.  p.  162.  Natu  maior  corum,  ledscorus 
ben-Ahnsah^  natu  minor  Hohmus  ben-Ahmir  ben-Ahnsah 
appcUabatur.  conf.  C.  XXIII^  970.  Prioris  fatum  hoc  fuisse 
narrant.  Cum  Chosaimaho  ben-Fahd  acaciac  fructum  ut 
colligeret^  exiens  in  descrto  barathrum^  in  quo  mel  erat;^ 
invenerat.  Chosaimahus^  ut  inde  mel  depromerct^  fune 
Jcdscorum  dimiscrat.  Qui  quum  adsccndere  vcUet^  altcr 
nisi  fiiiam  Fathimah  appcDatam  ipsi  in  matrimonium  datu- 
rus  esset^  adscensuro  auxitium  fcrre  recusavit.  Jedscorus 
vchemcntcr  iratus  se  nullo  modo  id  facturum  esse  dixit^ 
et  hanc  ob  causam  ab  altero  descrtus  pcriit.  Provcrbium 
autcm  longam  abseatiam  desigQat  Dixit  igitur  moriturus 
Baschrus  ben-Abi«Hasim  filiae  suae 

"Bonum  spera  et  reditum  mcum  exspccta^   quando  fructus 
acaciae  colligens  Ahnsita  redit.tt 

Metrum  vcrsus  Wafir  est.  Primus  autem  proverbium 
adhibuissc  dicitur  Moharremus  gentis  Ahnsah  princeps^ 
qui  filium  suum  Maehsumum  cum  exercitu  niserat^  quum 

reditus  retardaretur  vlj^  ^^  C[ias[s>  (^^sX^   -^^j^  o^  ^ 

Lb.lS   ieLA*}]  Cf^  .  J:>  ^lkiU  ^\  LIxjLq    '9Non  observavit 

Maehsumus  mandatum  meum  et  non  redibit  contentum  mc 
rcddcns  aut  ira  implcns^  doncc  redibit  Ahnsita  frnctus 
aeackto  ooUigens.u    Verbis  iHis  metrum  Redjes  est. 


372.     Is   est    profecto    multum    propellens   asinos 
silvestres» 


'•      A 
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Proverbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit  ^\  f^*»^  ^^ 
>-^t  Y^  ftAllf  JJmj  "Convenit^  ut  cius  ope  asini  sii- 
vestres  propeUantura  i.  e.  dignus  est,  ad  quem  res  magne 
conferantur.  Sed  in  proverbio  comparatio  potius  instituta 
est  inter  virum   et  onagrum  asinarum  agmen  propelientem. 


9  .,..  o  5^0^ 


373.     Is  res  suspicit  et  ingeniosus  est. 

Proprius  autem  proverbii  sensus  esse  videtur.  Ille  res 
miscet  et  perturbat  et  tum  efficit^  ut  perturUatio  cesset. 
Eadem  ratione  dicitur  vjijt  Ji  vJijLilt  ji^  "Is  rumpens  est 
reparans.a  conf.Kam.s.voce  ^i^ 

<•  P«0      ^.'OlS  >oS««     J  m 

^^yt  ^fybl^  JuBl  Ail    rvf 

374»    Is  nox  est  et  flexus  vallis. 

Legitur  quoque  ^\j^ao\^  i.  e.  ^^Muro  similia  latera  vallis.u 
Simileestproverbium  ^^!^t  ^Lka^t^  ^y-JJt  "Nox  cst  et  de- 

pressus  vallis  locustf  de  quo  conf.  C.  XXIII^  48.  Proverbii 
sensus  est:  Is  homo  est  multum  cavendus. 

viUI    ^  3LXJIJ    ^   vilil      rvo 

375.     Tu  matris  tuae  camelum  non  praeteribis. 

Non  possum  quin  de  proverbii  sensu  dubitem;  variae 
enim  sunt  codicum  lectiones.  Quam  admisi^  codicum  L.  B. 
est.  Codex  meus  habct  ^,  codex  Pocock.  «Jb  «ivXxj. 
Admisso  ^^,  verti  potest.  '^Tu  sinc  matre  tua  non  curres.u 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.    conf.   1.  c,  p.  246.    In 
eum^    qui  citra   necessitatem   opes  erogat^    dicitur. 


—    185    — 

376*  Tu  si  iniuriam  propinquam  (levem)  fecisses 
(hanc  tibi  condonaremus). 

Sic  scholion  habet:  Si  propinquam  i/e.  levem  iniuriam 
nobis  intulisses^  eam  tibi  condonaremus ;  sed  maximam  nobis 
iniuriam  intulisti.  Est  aut  versus  aut  hemistichium  ad  me- 
trum  Redjcs  referendum.  conf.  1.  c.  p.  230  sq. 

377.  Si  mulgens  es,  quaere  camelam  lacte  abun- 
dantem. 

Rem^  quae  conditioni  tuae  conveniat^  quaeras.  Ei  di- 
citur^  cui  locus  rci  ipsi  necessariae  indicatur. 

JJJL  ^l  JoiOl  j^!    t    rvA 

378.  Qui  camelos  suos  in  loco  secreto  cum 
aliis  miscet^  ut  decimas  non  det^  noctu  lus- 
ciosi  modo  agit« 

Is^  qui  camelos  suos  cum  aliorum  camelis  miscet^    ut' 
decimas    Deo    non    det^  obstupefit.    Proverbium    autem  in 
suspectum^  deceptorem  adhibetur.  VerbaMohammedis  tradi- 
tione  ad  nqs  delata  sunt  ^K j^  'i^  ^^L3>  %    "Ne  camelos 

tuos  misceas  cum  aliis  et  in  loco  profundo  abscondas»! 
Legendi  modum  codicis  mei  et  Lugdun.  sccutus  sum.  Co-* 
dex  B.  et  P.  habent  J?^  13-1.  "Qui  miscet  camelos  suos 

cum  aliis^  noctu  caecus  est.(( 

379.  Ante  me  est  res^  cui  impar  sum* 

Quum  res  gravis  exspectatur^  proverbium  adhibent. 
Verba  autem  is  dicit^  qui  ob  nimiam  cautionem  vituperatur. 
Scharaf-Aldin. 


—     «4     — 

Proverbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit  ^S  ^J^^  ^t 
>^t  f^iL  aJLc  JJmj  "Convenit^  ut  eius  ope  asini  sii- 
vestres  propeUanturtt  i.  e.  dignus  est,  ad  quem  res  magnae 
conferantur.  Sed  in  proverbio  comparatio  potius  instituta 
est  inter  virum   et  onagrum  asinarum  agmen  propelientem. 

373.     Is  res  suspicit  et  ingeniosus  est. 

Proprius  autem  proverbii  sensus  esse  videtur.  Ilie  res 
miscet  et  perturbat  et  tum  efficit^  ut  perturbatio  cesset. 
Eadem  ratione  dicitur  vjijt  Ji  vJijLJlIt  ji^  "Is  rumpens  cst 
reparans.a  conf.Kam.8.voce  ^^ai^ 

«•  P^    ^«^olS         >ow««    ^CS 

^^yf   g.lybl3    Juilf   Aif      rvf 

374#    Is  nax  est  et  flexus  vallis. 

Legitur  quoque    ■t^.j/^t^  i.  e.  '^Muro  similia  latera  vallis.u 

Simileestproverbium  ^^t^t  ^[^\^  JuJJt  59N0X  cst  et  de- 

pressus  vallis  locusu  de  quo  conf.  C.  XXIII^  48.  Proverbii 
sensus  est:  Is  homo  est  multum  cavendus. 

375.     Tu  matris  tuae  camelum  non  praeteribis. 

Non  possum  quin  de  proverbii  sensu  dubitem;  variae 
enim  sunt  codicum  lectiones.  Quam  admisi^  codicum  L.  B. 
est.    Codex    meus    habet    ^.  codex  Pocock.  . 


Admisso  ^^  verti  potest.  "Tu  sinc  matre  tua  non  curres.u 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest    conf.   1.  c.  p.  246.    In 
eum^    qui  citra    necessitatem   opes  crogat^    dicitur. 


^%  ^     O.  .<^     0<         ^  m 


U^f    ^i^^JlCs  jj    vi^f       t^vl 


—    185    — 

376*  Tu  si  iniuriam  propinquam  (leyem)  fecisses 
(hanc  tibi  condonaremus). 

Sic  scholion  habet:  Si  propinquam  i/e.  levem  iniuriam 
nobis  intulisses^  eam  tibi  condonaremus ;  sed  maximam  nobis 
iniuriam  intulisti.  Est  aut  versus  aut  hemistichium  ad  me- 
trum  R  e  d  j  e  s  referendum.  conf.  1.  c.  p.  230  sq. 

377.  Si  mulgens  es,  quaere  camelam  lacte  abun- 
dantem. 

Rem^  quae  conditioni  tuae  conveniat^  quaeras.  £i  di- 
citur^  cui  locus  rei  ipsi  necessariae  indicatur. 

JJJL  ^l  JoiOl  j^t    t    rvA 

378.  Qui  camelos  suos  in  loco  secreto  cum 
aliis  miscet,  ut  decimas  non  det,  noctu  lus- 
ciosi  modo  agit« 

Is^  qui  camelos  suos  cum  aiiorum  camelis  miscet^    ut' 
decimas    Deo    non    det^  obstupefit.    Proverbium   autem  in 
suspectum^  deceptorem  adhibetur.  VerbaMohammedis  tradi- 
tione  ad  nqs  delata  sunt  ^\s^  \  ^^L^  ^    "Ne  camelos 

tuos  misceas  cum  aliis  et  in  loco  profundo  abscondas»! 
Legendi  modum  codicis  mei  et  Lugdun.  secutus  sum.  Co-* 
dex  B.  et  P.  habent  J?^  13-1.  »Qui  miseet  camelos  suos 

cum  aliiS;  noctu  caccus  est.tf 

379.  Ante  me  est  res^  cui  impar  sum« 

Quum  res  gravis  exspectatur^  proverbium  adhibent 
Verba  autem  is  dicit^  qui  ob  nimiam  cautionem  vituperator. 
Scharaf-Aldin. 


—   1«   — 


LoiOi   ^jJi   J-p.   v^  ^yf      Ta, 


380*     Si  gravida  es^  filiutn  parias* 

Gloriabundo^.  qui  rcm  sc  pcrficerc  posse^  gloriatur, 
haec  verba  dicuntur.  Provcrbium  ad  mctrum  Sarih  re- 
ferri  potcst.  conf.  1.  c.  p.  246. 

381.     Cibus  cuiusdam  est  arbor  Kafah  et   planta 
Tawil  appellata. 

Vox  sLjui  '^arboris  spinis  abundantisu^  et  Jj.^Lj  ''plan- 

tae^  qua  asini  alunturu^  nomen  est.  Proverbium  qucndam 
pravam  naturae  conditioncm  habcre  significat^  ut  asino 
atupiditate  similis  sit 


0*     0     ^    ^  •".    IM 


iJL^^f  £f^5^3  ^Lf    rAr 

382.     Cave  desertum  Alibalab« 

Cosrocm  regcm  Persarum  contra  gentem  Ajad  exer- 
citum  misisse  narrant,  cui  Lakitham  Ajaditam^  ut  viam 
moBStniret^  addidisset.  Qni  vero  quum  a  via  aberrasset^ 
totus  excrcitus  in  deserto  Alihalah  periit^  quaproptcr 
cautioiiem  in  rebas  commendMtes  proverbii  verbis  uteban* 
tur.  De  deserto  Alihalah  appellato  nil  aGCuratius  geo- 
graphi  retulerunt.    In  libro  ^^^\  \X^\jA  inscripto  nil  legi- 

tur  praeter  hoc:  Alihalah  nomen  loci  est  in  carminibus 
obvii.      Paulo    accmratius    in    libro   ^^kjCi  ^i^^^i  inscripto^ 

cuius  auctor  Abu-Ohbaiid  Ebn-Ahbd-AUah  Ebn-Mohammed 
Albecri  est^  definiiar.  ''Est  locus  inter  montes  gentis  Thai 
(m.  Adja  et  Sohna)  et  Faid  sitns^  cuius  in  cafmine 
Ahbd-Ahrahmani  ben-Djohaim  Alasadi  mentio  fitM 


—    H7    — 

383.  1s  cuiusdam  arbores   sUcm    appellatas   decor- 
ticat* 

Eum^  qui  alius  carmen  sibi  attribuit^  designat.   conf. 
lex..meum  s.  v.  «Uac 

^tJill  giPG^  sUr?!  J   rAf 

384.  Frater  aequalium  sis  et  erga  inimicos  dissi- 
mulator* 

Simile  huic  est  aliud  proverbium   /^13^  cf!>^'  (jaiL> 
^Uil    "Sincerum  praesta  amorem  Mohammedano^  bonam 

naturam  improbo  commonstrau  de  quo  conf.  C.  VII^  89  In 
meo  codicc  ^tj^  "et  pignore  certa«  lcgitur. 

385.  Quum  cor  Vulneratur,  oculi  plorant* 

Simili  modo  dicunt  QLLuJt  i^^Xu  ^jqAJ)  "OcuU  odium 
ostenduntu 

JouaJt  J.^f  Jc  JjOf  J^  Uif     t-Al 

386.  Onus  gravius  valentibus  imponitur. 

387«     Quum  inter   se  disputant   Iitigantes^   stultos 
se  ostendunt  prudentes. 


—    1«8    — 

388*     Coram  homines  adlatrat« 

Eum^  qui  sine  causa  homines  contumcliis  adficit^   de- 
signat. 

oJ^^  Ji\  ^  siLJf  ^f     TaI 

589.     Butyrum  purum  ei  est,    qui  stat  et  parien- 
tem  (camelum)  adiuvat. 

Fetus    eiusque    commodum    diligenti^    non    negligcnti 
est    Proverbio  hoc  incuria    vituperatur.     8i   ^«aJ^^  ^^SJ^j 

hemistichium  metri  Camil  dicti  proverbium  est.  conf.  Itbr. 
m.  p.  211. 

Cr^3    l5^>^    rrt:i    ^»       H* 


590.  Tu  inter  iecur  meum  et  iecoris  mei  veium  es. 
Tu  apud  me  in  magno  honore  es. 

AUf  ^jst^  jij    ni 

391.   Postrema  itineris  tui  pars  magis  occupans  est. 

Viro^  qui  initio  itineris  alacer  est^  dicitur :  Postrema  iti- 
neris  pars  dignior^  ut  alacritas  te  occupet.  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  869.  In  codice  B.  scriba  signum  T  e  s  c  h- 
didlitter«B  J  imposuit^  ut  a  radice  J^  derivanda  sit  vox 

et  in  scholiis  scripsit  ^  au  u^CJUUj  ^^  /jp^l  ^l  i.i5ULQt  «I^^ 

J^LJmJLJI;  sed  nil  nisi  scribae  correctio  esse  videtur^  qui 

vocem  u5sUt  falso  derivavit 


^       O^  .O^O'»       t^  ^         9      w  »•'        40    w 


392.  Tu  potu  satiatus  es^  ne  igitur  bibere  festines. 

Is^  qui  desiderio  paene  potitus  est^  ut  leniter  agat^  et 
modum  non  excedat^  monetur. 


—    189    — 

^  ^Sjo^  w*^  e5j^U  sii^  ^f    nr 

393.  Si  tu  adiutor  meus  e»^  personam  tuam  a  me 
occulta ! 

De  eo^  qui  te  adiuturus  rem  tibi  noxiam  adfert^  pro' 
verbio  utuntur. 

0«»  M  ^  ^•«•«»$ 

394.  QuamTis    odium    irae    in    omnino    haberet, 
illud  tamen  cepit. 

conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  269. 

395.  Quum  vocem  edere  non  potes,  innue! 

Proverbii  scnsus  esse  videtur^  hominem^  si  alteri  auxi* 
lium  perfectum  afferre  non  possit^  tamen  aliquo  modo  eum 
adiuvare  posse. 


M   «M     mO  ^0  M««0        O^  k  »  ^      0<^ 


^f  iLsi-f  ^  *Uxjf  ^^  ^^f    ni 

396#     Ex  boni  desiderio  cautio  mali  (oritur). 

Abu-Schehabus  poetae^    qui  eum  carmine  laudaverat^ 
opes  dans  haec  verba  dixit. 


O^  ^   «»  O     u»      f^        ^  iw 


397.     Res  figurae  suae  similis  est. 

Haec  primum  dixit  verba  Actsamus  ben-Zaifi.  Adhi- 
bentur  in  duabus  rebus  ant  duobus  viris^  qui  in  una  re  con- 
sentientes  societatem  ineunt.  Scharaf-iAldin. 


--    130    — 


0«»<M.#«    w^  0^«»  O      ^% 


i 


^i 


398.  Mater  mortis  (infortunium)  ei  supervenit. 

Perdidit  eum  calamitas  aut  (ut  alii  contendunt)  mors. 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  63. 

olS     o  >o  ^  ^^  o^     o^o ^^ 

399.  Dactylos  meos  edistis^  et  mandatis  meis  in- 

obsequentes  fuistis« 

Ahbd-Allahus  ben-Alsobair  vcrba  haec  dixit. 

^3  ^  yo^     ^  o^ 

400.  Ubi  domus  tua  est,    o  femina!    ut  visiteris? 
Ei  verba  dicimus^  qui  raro  nos  visitatum  venit. 

^t  viLyi  ^^t  ^t     f.t 

401.  Amor  caecitatis  socius  est. 

Similis  est  hic  loquendi  modus  itjaj^  t»;  tc^^  ^^^* 
"Amor  tuus  in  rem  caecum  te  reddit  et  surdum.u 

402.  Quod  si  vicinae  tuae  te  frustrant^  ad  eum^  qui 
in  domo  tua  est  (maritum  tuum)  recede. 

Haec  verba  maritus  uxori  dixisse  narratur.  Quod  si 
re^  quam  alius  possidet^  potiri  non  potes^  ca  fruaris^  quae 
in  potestate  tua  cst.  Diverso  autem  modo  a  Kamusi  au- 
ctore  proverbium  adnotatum  est  \£\as^  Ut  ie5sAAj  J^  i«0^ 
u5o\L:>  c>wu  ''Revertere  ad  domum  tuam^  quum  ad  domum 


-    131    - 

vicinae  tuae  pervenire  nou  potesu  i.  e.  Rediens  ad  domum 
tuam  ede  res^   quae  in  ea  sunt.  conf.  s.  voce  d^^   In  co- 

dice  L.  ^J^  »fiduciam  poneu  legitur. 

403.     Propter  alius  peccatum  me  punivit« 

Conf.   Schult.   prov.   Meid.   p.  265.     Cecinit    Miscinus 
Daremita 


"Num  ob  peccata  virornm  me  punis^  et  mihi  id  quod  ho- 
mines  dicunt,  imponis.u 

Metrum  versus  Motakarib  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  S81  sq. 

ji^  ^LjLi  hjL  ^f  ^^y  Jl^    f.f 

404.  Priusquam  pane  in  cineribus  cocta  potiris, 
tragacanthae  loci  Haubar  appellati  decor- 
ticandae  sunt. 

Haubar  uomen  loci  tragacanthis  abundantis  est.  ut  pro-^ 
verbium  rem  difRcilem  perfectu  dcsignct. 


^  ^ 


iw 


405*     Is  conterens  ex  conterentibus  (est.) 
De  forti^  qui  omncs  adversarios  vincit^  dicitur. 

w  «^MpO  «•  o.^         ^    w  mo     w 

jMlU  (jLJ  ^f  Jf  ^f     f.1 

406*     Consilium  non  est  opinando. 

Hortatur^  ut^  quum  opinio^  quam  conceperimus^  consi- 
lium  non  sit^  muitum  de  rebus  cogitemus* 

9* 


—    130    — 


0«>'W.#«    i"^         o<«»         o     ^36 


398.  Mater  mortis  (infortunium)  ei  supervenit. 

Perdidit  eum  calamitas  aut  (ut  alii  contendunt)  mors. 
conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  63. 

o]S     0^0«»«'^  o^     0^0  ^^ 

399.  Dactylos  meos  edistis^  et  mandatis  meis  in- 

obsequentes  fuistis* 

Ahbd-Allahus  ben-Alsobair  verba  haec  dixit. 


^y ^         .yo^     -  oi5 


400«     Ubi  domus  tua  est^    o  feminal    ut  visiteris? 
Ei  verba  dicimus^  qui  raro  nos  visitatum  venit. 

^t  viLyi  ^j^t  ^t     U 

401.     Amor  caecitatis  socius  est. 

Similis  est  hic   loquendi  modus  {«jaj^  ic^*^.  i<^'  ^W^ 
''Amor  tuus  in  rem  caecum  te  reddit  et  surdum.u 

dSolT .  cr6  ,)i  ,  J^  viblX  ^L«J  tSt  f^r 


« 


402.     Quod  si  vicinae  tuae  te  frustrant^  ad  eum^  qui 
in  domo  tua  est  (maritum  tuum)  recede. 

Haec  verba  maritus  uxori  dixisse  narratur.  Quod  si 
re^  quam  alius  possidet^  potiri  non  potes^  ca  fruaris^  quae 
in  potestate  tua  cst.  Diverso  autem  modo  a  Kamusi  au- 
ctore  proverbium  adnotatum  est  ^L^t  I3t  ie5sAAj  J^  i<0^ 
u5o\L:>  oj^  ''Revertere  ad  domum  tuam^  quum  ad  domum 


—    131    — 

vicinae  tuae  pervenire  nou  potesu  i.  e.  Rediens  ad  domum 
tuam  ede  res^  quae  in  ea  sunt.  conf.  s.  voce  t,^^  In  co- 
dice  L.  _J^  "iBduciam  poneu  legitur. 

403.  Propter  alius  peccatum  me  punivit* 

Conf.   Schult.   prov.   Meid.   p.  265.     Cecinit    Miscinus 
Daremita 

'^Num  ob  peccata  virorum  me  punis^  et  mihi  id  quod  ho- 
mines  dicunt^  imponis.u 

Metrum  versus  Motakarib  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  281  sq. 

jijfi  ^Ljls   hj^  i^t  ^^y  ^^f      f.f 

404.  Priusquam  pane  in  cineribus  cocta  potiris, 
tragacanthae  loci  Haubar  appellati  decor- 
ticandae  sunt. 

Haubar  uomen  loci  tragacanthis  abundantis  est^  utpro-' 
verbium  rem  difBcilem  perfectu  dcsignct. 

405*     Is  conterens  ex  conterentibus  (est.) 
De  forti^  qui  omncs  adversarios  vincit^  dicitur. 

406*     Consilium  non  est  opinando. 

Hortatur^  ut^  quum  opinio^  quam  conceperimus^  consi- 
Uum  non  sit^  multum  de  rebus  cogitemus. 

9* 


—    130 


0«-w.««    wP  0«-^  O     •'f 


3 


398.  Mater  mortis  (infortunium)  ei  supervenit. 

Perdidit  eum  calamitas  aut  (ut  alii   contendunt)  mors. 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  63. 

o^     o,>o.»»^«-  o^     o^o  ^"^ 

399.  Dactylos  meos  edistis^   et  mandatig   meis  in- 

obsequentes  fuistis« 

Ahbd-AUahus  ben-Alsobair  vcrba  haec  dixit. 

400.  Ubi  domus  tua  est,    o  femina !    ut  visiteris  ? 

I 

Ei  verba  dicimus^  qui  raro  nos  visitatum  venit. 

^f  vibyi  ^jjlf     f     f.| 

401.  Amor  caecitatis  socius  est. 

Similis  est  hic   loquendi  modus  aaoj^     ,<*;.  |^^t  (j)u>> 
''Amor  tuus  in  rem  caecum  tc  reddit  et  surdum.u 


B 


403.     Quod  si  vicinae  tuae  te  frustrant^  ad  eum^  qui 
in  domo  tua  est  (maritum  tuum)  recede. 

Haec  verba  maritus  uxori  dixisse  narratur.  Quod  si 
re^  quam  alius  possidet^  potiri  non  potes^  ca  fruaris^  quae 
in  potestate  tua  est.  Diverso  autem  modo  a  Kamusi  au- 
ctore  proverbium  adnotatum  est  ^\^  Ut  (i!5wCaj  J^  i^O^ 
u5^^L:>  c>wdu  "Revertere  ad  domum  tuam^  quum  ad  domum 


—     131    — 

vicinae  tuae  pervenire  nou  potesu  i.  e.  Rediens  ad  domum 
tuam  ede  res^  quae  in  ea  sunt.  conf.  s.  voce  \>6y^  In  co- 
dice  L.  _J^  "iBduciam  poneu  legitur. 

403.  Propter  alius  peccatum  me  punivit* 

Conf.   Schult.   prov.   Meid.   p.  265.     Cecinit    Miscinus 
Daremita 

jA^\  dj&i    U  i^j  JL>.yi  ^L#  ^j>^\ 

'^Num  ob  peccata  virorum  me  punis^  et  mihi  id  quod  ho- 
mines  dicunt,  imponis.u 

Metrum  versus  Motakarib  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  281  sq. 

jijfi  ^LjLi   h^  iJiaJf  ^^y  ^^f      f.f 

404.  Priusquam  paiie  in  cineribus  cocta  potiris, 
tragacanthae  loci  Haubar  appellati  decor- 
ticandae  sunt. 

Haubar  uomen  loci  tragacanthis  abundantis  est.  ut  pro-' 
verbium  rem  difficilem  perfectu  designct. 


«»    X    «M 


405*     Is  conterens  ex  conterentibus  (est.) 
De  forti^  qui  omncs  adversarios  vincit^  dicitur. 


w.^utfro  t"  O0T         ^    ^. 


406*     Consilium  non  est  opinando. 

Hortatur^  ut^  quum  opinio^  quam  conceperimus^  consi- 
lium  non  sit^  multum  de  rebus  cogitemus. 

9* 


—    138 


L^foJ-^  1^.0^  ^f  Uf     fw 

407.     Ego  filius  montium  Codojjon  et  Cadaon  eius 


sum. 


j/cvX^  ^t  sSo^  nomina  duorum  montium  sunt^  quorum 
ille  in  inferiore  Meccae  parte,  hic  in  superiorc  situs  est; 
quapropter  sufBxum  Lp  eius  aut  ad  Meccam  aut  ad  terram 
(u»jO  referendum  est.  Proverbii  verbis  glorians  utitur  sig- 
nificaturus.  Se  esse  loco  nobili  natum. 


Vorma  comparatlirt. 


^    ^  U  i  ^t^ 


^'liJi   ^-A*JLa.   ^   Jof      f«A 

408.     Camelorum  magis  gnarus  quamHonaifus  AL 
banatim. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid*  p.  3.  Virum  istum  ad  gen- 
tem  Banu  Taim  AUat  ben*-Tsahlabah  pertinuisse  narrant. 
PoUebat  autem  tantA  camelorum  tractandorum  scientia^  ut 
cameli  eius  per  duodecim  dies  sitim  tolerare  possent;  alio- 
rum  enim  c&meli  nonnisi  pcr  deccm  dies  sitim  ferebant. 
Probare  autem  eius  camelorum  notitiam^  quae  dixerit  verba^ 
contendunt  JJ»  ^^L-4jaJI  ^^.mXj^  ^^^  ^y^  Oj-ixJI  JplS  q^ 
fi^l  \^]j>a\  »Qui  aestatem  degit  in  rbgione  Alscharf^ 
vere  est  in  regione  Alhasn  et  hieme  versatur  in  regione 
Alzamman^  is  pratum  mvenit.«  Regio  Alscharf  in  terra 
gentis  Banu-Ahmir  sita  est^  Alhash  aatem  est  regio  a 
loco  Alsebalah  incipiens   et  in  regiones  teirae  Nedjd 


—     133    — 

adscendens^  denique  regio    Alzamman    in   terris    gentis 
Banu-Tamim  sita  est.  conf.  ScharafrAldin. 


O  ^  O  .    ^  O  J  ^fx^ 


409«     M agi$  camelorum  gnarus^  quam  Malicus  ben- 
Said  ben-Manat. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  4.  Vir  iste,  e  quo  gens 
Tamim  ben-Morr  originem  duxit,  in  aliis  rebus  stupiditatis 
accusatus,  in  camelorum  scientia  excelluit.  conf  Scharaf- 
Aldin. 

410.  Voracior  quam  piscis  magnus. 

Dicunt  quiique  o^^  q*  y^^^  >?Magis  potu  satiatus^ 
quam  piscis  magnus.u 

411.  Voracior  quam  tinea. 

Proverbium  aliud  a  tinea  desumtum  est  JLuiJi  f>\ 
JLJI  [y*y^  wPostremus  domesticorum  tinea  opum  est.« 
conf.    Schult.    prov.  Meid.   p.    11. 

4l2»     Voracior  quam  deas  molaris* 

Interdum  quoque  sic  dicunt  g.L>  \j>tJo  q*  ^\  j^Vo- 
racior  quam  dens  esurientis.u  conf.  Scharaf-Aldin^  Samach- 
schari  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  11. 

413.     Voracior     quam    elephas  et   voracior   quam 
ignis. 
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4l4.     Yoracior  quam  Lokinanus. 

Nempe  Lokmanus  Ahdita;  hunc  enim  mane  mactatum 
animal  «j)j>  et  vespera  mactatum  animal  devorasse  fabula 
narrat.    conf.  Pocock.  specim.  hist.  Ar.  p.  36  ed.  pr. 


0^0««      ^  ^   ^A^ 


415,  Fidelior  quanoi  terra. 
Quod  res  depositas  terra  reddit. 

416.  Magis  abscondens  quam  terra  et  magis  portans, 
magis  custodiens  quani  terra,  quae  lata  et 
longa  est* 


y  ^t^ 


417.  Securior  quam  columbae  Meccae. 

Columbae  in  templo  Meccano^  quum  nemo  noxam  iis 
inferat^  securae  e  nullius  conspectu  fugiunt.  conf.  Monu- 
ment.  Vetust^  Arab.  Carm.  1.  v.  10.  11. 

418.  Securior  quam   dorcas   sacrae   Meccae   regi- 
onis  et  quam  dorcas  in  sacra  Meccae  regione. 

Loco  verborum  mJ^  ^JSb  q^  q*!,   quae  e   codicibus  B. 
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L.  depromsi^  legitur  in  ineo  codice  ^Jl  ^aL  ^r*  cr^  ''Secu- 
rior  quam  avis  sacrae  regionis.u 


419«     Mansuetior  quam  columba  Meccae,    et  man- 
suetior  quam  canis. 


X  ^  o  ^  _    y      ^  y  ^m^ 


420*     Mansuetior    quam   corvus  regionis    OhLdab. 

Quod  si  vocem  tkXgfi  nomeu  proprium  rcgionis  palmis 

abundantis  esse  putas^  duos  solummodo  casus  admittit.  Sic 
Mohammedes  ben-Habib  vocem  explicavit.  Ibn-Alahrabius 
autem  vocem  sjjtc    omnem  proventu  abundantem   terram' 

signilBcare  dixit.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  13. 


5^  ».».«*  y  <,'v 


421.     Magis  bomini  adhaerens  quam  febris* 


frr 


422.     Voracior  quam   Moahwijjab   et   quam   mola, 
Vrius  proverbium  versus  dilucidat 


}?£t  mihi  socius  est^  cuius  venter  infemo  similis  est,  quasi 
in  cius  visceribus  Moahwijahus  sit.u 
MetirumRedjes  est.  conf.  1.  c.  p.  231. 


o^  *t   y         O  >  ^m^ 


423.     Adbaerentior    quam   febris  loci   Algbin  ap- 
pellati* 


#' 
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Loci  Alghin  inoolae  frebribus  frequentissime  laborasse 
dicuntur.  In  codicibus  pluribus  ^^ykiit  scriptum  est.  Modum 
Kamusi^  in  quo  proverbium  adnotatum  est^  secutus  sum. 

424.     Familiarior    quam  spectrum  et  quam  febris. 


GS 


ProTerbla  reeentlora. 


*r -*  **-*»!        ^  w  ^ -t     ^w 


425.  Is  ingluyiem  angustam  habet. 

426.  Si  premis   violentcr,   nil   in  hippoperam   in* 
cidit. 


««■^rf  <—  O  w 


427.     Parietibus  aures  sunt. 


5    >     ^ . ^o  i 


428.  Imperator  forum  est. 

429.  Utique  utinam  et  utique  si  molestia. 


?i 
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Hoc  in  proverbio  dubitare  licet^  quaenam  et  legendi 
et  intelligendi  recta  sit  ratio^  multum  enim  codices  inter 
se   discrepant.    Noster  sic  habet  LacJ    JjJ  ^I^   LuJ  ^^!, 

codex   L.  iiUr:  {^  ^]^  LxJ  ^\   codox  B.   L^  [yi^  vi>vJ  ^^\ 

Codex  P.   Ufil  buJ  ^^l^  \ji  ^\  y   quocum  codex  Parisiensis 

consentit^  quem  pro  sua  erga  me  amicitia  doctissimus 
Schmolders  in  nonnuUis  locis  contulit.  Codicum  optimo- 
rum  auctoritate  fretus  legendi  modum  i^Ufi  l^  ^.^l^  U^  ^l 

praetuli.  Fit  interdum,  ut  particulae  nominum  locum  ha* 
beant;   id^  quod  in  hoc  proverbio  particulis  ^y^  et  i^-    ;^ ^ 

accidisse  puto.  Proverbii  autem  sensus  talis  esse  videtur: 
sive  utinam^  sive  o'  si!  dicis^  molestiam  inde  capio. 
Qui  autem  alterum   legendi  "modum    pUsx^  I^  qI^  U^  ^t 

praeferendum  esse  censet^  is  vertat  ?5sive  lenitas^  sivc  cor- 
torsio  est^  molestia  eritu  i.  e.  quocunque  modo,  sive  leni- 
ter  sive  duriter  agatur^  molestiam  capio. 

430.     Si  rectus  est,  culter;  sin  curvus  est,  falx. 

Proverbio  res,    quae   duplici  ratione   laudem   meret«r, 
significatur. 


^^Uii.  L^  v:i^f  idUjJf  Ms>  *lill  4,1  f<Sf    f rt 


431*    Si   Deus    formicam   perdere  vult,   alas  duas 
ei  dat. 


#*•-*• 


^  ^  o 

j—      w     c^      ««        09       ^  o  -       .>     Jo-^vrP    *v,''     ^** 


432.     Quum  insanus  dicit,    telo  te  petam^  para  ei 
pannum,  qui  vulneri  imponatun 

Forma  vXftl)  imperalivus  est  pro  ^XA^t». 
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433.  Quum    lupi    mentionem    facis^    baculum    ei 
para ! 

^t&j.  ^^'i  ^:LJt  ^iSoifti»  -^  fof    frf 

•*  i^  -*  •  ^ 

434.  Quum  accipiter  tibi  inutilis  est,  eius  plumas 
evelle  I 

O  ^  Qj>^  O  rCii'         «i-    O  Cw  •»  «*         ^ 


435.  Quum  optas^  multum   optal 

436.  Quum  lupi  mentionem  facis,  respice! 

437«     81  prudentem  de  re  consulis^   prudentia  eius 
tibi  commodo  erit* 


viSj  iJjic  ^Lo  joUJf  o^^U  f6f     fr 


<M  ^  -»0«<0     ^  ^^OnO        »0* 


Jb^]  ajUa.  j^  i^__ 

438.  Quum  ludaeus  ad  paupertatem  redigitur^  ra- 
tionaria  sua  antiqua  inspicit. 

iuf  ^li  ^^oJJf  OUJ'  y^\  Ojxi  f6f    fn 

r 

*"  O  ^         }  f    O  -^        0^ 

439.  Quum  felis  oUas  detegere  adsueta  est,    scito 
eam  ab    iis   (oUis)  se   non   abstentui^am   esse* 


^    g«<o    <•  o  «^ 
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440*  Quum  camelo  mortis  tempus  adyenit^  circum 
puteum  vagatun 

Nempe  in  eum  deddens^  perit. 

^*        "  "^  *    • 

441.     Quum     oppidum     intras,    per    Deum    eius 
iural 


^Jb^f  Ji-b-  iti  c>^f  viU  ^  ^  161 


ffr 

442.     Quum  podex  tibi  non  est,   ne  myrobalanum 
edas. 


443*     Quum  fures  duo  inter  se  litigant^   res  furto 
ablata  adparet. 


aas  J^b  Ulr?u  -»iJf  cxx^^  (6f     fff 

444*     Quum  gratis  invenis  sepulcrum,  intral 

445«     Quando  flumen  Dei    venit^    fluvius    Makkili 
irritus  est. 

In  Djeuliarii  opere  le^itur:  Makkil  ben-Jesar  unus  e 
sociis  prophetae  est.  Ad  gcntem  Mosainah  Modhar  perti- 
net  et  ab  eo  flnvius  apud  Bazram  nomen  accepit. 
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-«^«^v^       yO^Of^       ^0^0^  ^  ^  0"  ,  ^gSi^* 


iii^  yjti\  \4i>>\fi  ^^\  s;i^jii  \h\     ffl 

446.  Quum  oves   disslpatae  sunt^   capra  scabiosa 
eas  ducit. 

Vili  intcrdum  nobis  opus  esse^  proverbium  docet. 

^       »-  O  JS^       0«-Or«h.-  ^  0«-        y    W00Of^       ^      ^  — 

aX:>.L.  ^  &»f  JfiU   Lji  jLJl  vl^  lif     ffv 

447.  Quum  pannorum   venditor   pannum  yitupe- 
rat,  eum  ipsi  necessarium  esse  scito. 

448.  Quum    iudex   mentitur,  ne  fidem  ei  habeto. 

cUb;u^  U  ^  ^     t  c^y^t  t6t    ff^ 

449»     Quum  efficere  vis,    ut  obsequium   tibi    prae- 
stetur,  pete  quod  praestari  potest. 

V^l^    ,jUWt    £0^.    Uil       fo^ 

450.  Nonnisi  pueri  uvis  passis  decipiuntur 

V^f   ^^  ^jW^  jjJ_     fal 

451.  Jl^acundia  apud  medicum  est. 

452.  Leo  onagrum  diJacerat,  et  quum  eum  attin- 
gere  non  potest,  leporem  venatur. 
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^.«e    ^»>        -^^        3u*«       ^     3^   ^; 


i«i.*t  .iJLflu^^  b*    •^ir 


45 J.    Quum     mus   et  felis    f>acem    faciiiDt,     ol 
vendentis  officina  destroitQr. 

De  motoo  deceptoroiii  daoim  aoxilio  adLibcitar. 

454.     Quum  Deu^  oognitionem  tifai    dal,    ne 
num   tuam  nre. 

In  eom^  qoi  alios  soffidens  aiixibam  imrcnjt.  ot  btUw^ 
sapersedere  possit,  qoaibat. 

455.     Mador  est,  ubi  camelos  se    premeutef   Tidet. 

Xam  cameli  Sftientes.  qoaai  ad  aqaafli  addueuutur.   «i^ 
ob  festinationem  premere  soleoL 

456*     Quod  si  occopatio  molestia  est ;  at  laborxi  de- 
fectus  corruptio. 


$         ^    y  o  m  /<A^        y  o  71» .       ^  ^       ^ 


O^^^j  jJ^\i   ^xO^J^T    ^   j^^      ^^^ 

457.  Si  caro  cara  est ;    at   patientia    parro    vena- 
lls  est. 

^        *         ^ 

458.  Mutuum  caTC,  nam  res  ezeomida  est 

Almohallebo  verba  tribaiitar.  8e  qoadrajpala  draefaiiisM 


—     14«    ~ 

mutuo  accepisse  et  noimisi  praefectura  oppidi  Bazrae^  quac 
ipsi  committeretur^  eo  liberatum  esse  narravit  Inest  pro- 
verbio  lusus  verborum. 

«.J.&JI  iOliUD  ^^lJf  ^^cUo  f6f     fci 

459.     Quum  consilium  rubigine  infectum  est,  con- 
sultatio  id  polit* 


iU£« 


Ulf  ^^   i\^\   >oai  f6f      fl^ 

460.     Quum  vetus  est  fraternitas,  laus  foeda  (in~ 
digna)  est* 


-•  o.  o    -* 


^.LjCw.  ^^  j.f    fli 

401.     Quamdiu  cibus  Sicbadj? 

In  satietate  et  fastidio  proverbium  adhibctur.     De  cibo 
illo  vide  lexicon  meum. 

toJ^F  (^  «o^*  (J  fcSf    fir 

462.     Quum  eum   non    invenis,    quoties   eum  fla- 
gellabis? 

Apud  vocem  ^^  vox  Hw»  supplenda  est. 


•-     o^^       ^  o 


Ljyj  «ib  o^  fvSf    fir 

463.     Quum  volas^  in  propinquo  decide! 


^o  ^         o««-«  9  ^  o.^ 


Luo  yb  «3X0  viblAb  fcSf     f rf 

464.     Quum  res  ingrata  ad  te  tanquam  hospes  ve- 
nity  patientia  eam  excipe! 
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tta^^b  XSJm  Vi>^  t6tj  jJU^\^  UtcXJLMi»  vc>si^  fif 


465.     Quum  incus  es,  patientia  utere;  quum  fabri 
malleus  es,  dolorem  fac ! 

Blanditiis   adversarium  aggrediaris^  donec  eum  vincas. 

466*     Quum  uteri  orbiculi   fusi   muliebris  (nendo) 
opus  sunt,  de  eo  actum  est. 

In  potentem^    magnum^   cui  parvum  opus   est^  trans- 
fertur. 

y        J  O.^Ome     40^      ^      O  "'       9  ^  O^  mO        %     *>         oS  ^ 

^jJuJ^f  oU^^jL^f  ^  ^f  J\     flv 

467.     Donec  theriaca  adfertur,    morsus   a  serpente 
iam  mortuus  est« 

Proverbium  hocin  Gulistani  libro  Persico  adhibitum  est  pag. 
24  ed    Gladwin  «jyo  «Ouj^  ^U  t^^  «J^^i  ^^  j^  /^^  Lj 

Jl&L  ''Doncc  theriaca  ex  Iraca  adlata  crit^  a  serpente  mor- 

sus  mortem  obiit.a 

«J^t^  iU^t  ^^b   jr^^b  v^yb   t6f      fV 

468*     Quum  percutis,  dolorem  fac;   nam  vitupera- 

tio  una  et  eadem  est« 

Proverbio  hoc  ad  summum   in  re  studium  atque   dili- 
gentiam  incitant.     conf.  prov.  103. 

^b  ^UjJf  ^^  ^^f,^f  v^.f;  f^]    fli 


—    144    — 

469.     Quando    vides    ebrium    olfacientem   malum 
punicam^  scito  eum  efficere  velle^  ut  lapset. 

De  hmw  proverbii  sensu  dubito.  In  legendo  provcr- 
bio  omnes  paene  codices  consentiunt^  nisi  quod  codex  L. 
^y^XJiJi  habet.    Id  aut  octava  forma  a  radice  ^^«Jm^  cui  ea- 

dem  significatio  quam  primse^  derivata^  esse;  aut  a  radice  ^Xm 

contumelia  affecit  derivari  potest.  Caeterum  in  co- 
dice  B.  littera  ^  signo  Teschdid  affecta  est,  nec  non 

littera  J  i^^  codice  meo^  Parisiensc^  Lugdun.  et  Berolin. 
Inde  sequitur^  de  proverbii  legendi  modo  vix  dubium  oriri 
posse.  Scholiastes  ad  explicandum  proverbium  addidit 
\JuA  ^  \yms>'  jmji  ^^  Vj^  ^^^  ^^™  adhibetur^  qui  clam 
lac  bibit^  dum  spumam  petere  videtur.u  Quae  autem  ex- 
plicandi  gratia  addidit  scholiastes^  ea  proverbii  verba  sunt, 
quod  C.  XXVIII^  42.  legitur.  Sensus  autem  ratione  ha- 
bita^  qui  isti  proverbio  inesse  dicitur^  nostrum  proverbium 
talem  sensum  offerre  videtur.u  Ebrius  malum  punicum 
olfacit^  dum  id  edere  vult^  ea  de  causa^  nt  vini  odorem^ 
malum  punicum  edens^  a  se  depellat.  Petit  igitur  e  malo 
punico  parvum  commodum  sc.  odoris^  dum  maius  sc.  edendi 
cupere  videtur. 

470*     Mater  mendacis  virgo  est. 

In  eum^  qui  rem  absurdam  narrat^  quadrat. 

471«     Populus^  dum  solus  est. 

Id  est:  Vir  iste  solus  instar  populi  valet.  Laudi  hoc 
inservit. 

Jo^)  J^ibSf  *  f    fvr 

472^»     Beneficia  sunt  debita^ 
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^  Qf^  ^  w  y         .-•«•»      j«*4»j      >«*«» 


«-^    P^-^^f    ^^J^    «•Lojf       fvf* 


473*     Principatus    dulcls    in    sugendo ,    amarus    in 
ablactando  est. 

Impcrium  dum  gerimas,  dulce  C8t^  sed  quum  iiobis  im- 
perium  abrogatur^  amarum  est. 

.J^  ^  ^JJ  (^f  f\/f 

474«     Qualis  dies  tibi  a  mea  parte  (fuit)? 

Ad  metrum  Raml  referri  potest.  conf.  libr.  m.  p.  238. 
Ei  dicitur^  qui  a  te  malo  afdictus  est.  In  meo  codice  est 
j^  xJU  eULtf!  ^l  "Ei  (dicitur)^  a  quo  tu  malo  afBictus  cs.u 

475*     Ego  ei  sum  et  cuique  rei  magni  momenti. 

476.     Initium  seriae  est  faex. 

^f<>Jf   (>ju»rf   /»j^3   vXxMf   si>if      fvv 
477«     Tu  Sahdus  es;  sed  Sahdus  aldsabih. 


Nomcn  ^>^S<AJt  «Aju^   duabus  stcllis  lucidis  in  cornu 
sinistro  Capricorni  est.  couf.  lex.  meum  sub  Osjtm  et  ^to. 

.^O^O  ^^0«>       ^  «>  i% 

qLjj^     ^JaOJ     ^     (JOA^    ^f         fvA 

478.     Quaenam  tunica  nudo  non  conTenit? 

-^o-o  ^  •>  o  ^      --  •*  —        w3S 

10 
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479*     Quinam  cibus  esurienti  non  convenit? 


480.  Initium  cucurbitulas  aptandi    est   stupor   oc- 
cipitis. 

In  meo  codice  -jJ^'^  in  Pocockiana  j:JvX^*  est.  Codices 
L.  B.  -jiX^'  habent.  Avicennae  -jJLj^*  stupor  in  nicmbris 
est,  qai  stupor  igitur  causa  est  cucurbitulas  aptandi. 

jLisJb  v.fi.&*  ,^1     f  aI 

481.  Quinam  amor  cum  electidne  est? 

*JbJ  l(f  ,*   U  iu<j   j  iuJf      f^r 

483      Adeps  in  deserto    nonnisi    propter    calamita- 
tem  est. 

Quam  affero  proverbii  exi^icdtionem^  tota  Pocockio 
debetur^  qui  quum  in  intelligendis  proverbiis  Arabis  Cuius* 
dam  docti  auxilium  adhibuit^  fide  non  omnino  caret.  Sie 
scripsit  proverbium  xJLit  "ii  ^  U  Mj^  ^J  jCJI   '^Adeps  in 

oUa  non  est  nisi  pemiciesu  et  hanc  proverbii  explica- 
tionem  addidit:  Dicitur^  cum  illud^  quod  quis  bonum  putat^ 
malum  re  vera  est  et  perniciosum.  Alibi  sc.  in  libro  .jJt  Jsii 
ita  scriptum  lcgo  xJLJl  er*  N?j-Jl  vj  ^Jl.  Ortum  eius  hunc 
vulgo  referunt.  Quidam  in  deserto  iter  faciens  quum  vidissct 
oUam  adipe  plenam^  ut  ei  videbatur^  nemine  custodiente^ 
panem  intinxit  et  oomcdit.  Postea  rediens  et  hominem  quen- 
dam  videnS;  ut  ignosceret^  rogavtt^  quod  eb  absente  panem 
adipi  intinxerit.  Cui  ille.  Et  quomodo  fit^  ut  mortuus  non 
sis^  verbis  t«m  proverbfi  t(teus>  (1116  sc.  Veiienum  ibi  con- 
ficiebat)  et  eductos  ex  oUa  serpentes  illi  ostendit.  Quidam 
ferunt^  illum   d<mide  o|iinione  eilis  ^^d  f^H^^  raortuum 
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esse^  alii^  eum  evasisse  vi  herbae  quam  una  comedisset. 
Observandum  est,  in  codice  meo  ct  B.  vocem  SCaJI  cum 

Teschdido  litterae  ^  scriptam  esse^   qui  enunciandi  modus 

ob  homoioteleuton  in  proverbio  admissus  esse  vidctur. 

^  m  O  "'  Ow«-  O^ 

483.     Quinam  nexus  est    inWr   Tabbetum    et   dae- 
m^onum  expulsionem. 

Quomodo  vocc  ^^^^  daemones  expelli  possunt?  Tab- 

bat  est  iuitium  capitis  centesimi  undecimi  Corani^  ex  quo 
caput  illud  nomen  accepit.  Videtur  adhiberi  proverbium^ 
quum  quis  duarum  rerum  mentionem  facit^  quae  omnino  non 
cohaerent.    Voce  ^ji^l  vulgus  pro     JSh  ^    nquaenam  res« 

utitur. 

Jo     AftAOJ^    »/J>f     Lif        fAf 


484.  Ego  eius  recordor^   dum  drmidium    eius   lu- 
tum  erat. 

485.  Quinam  nexus  ext  inter  crepitum  venlris    et 
falcis  amissioneob 

Mulier  quum  propter  crepRum  vcntris  a  marito  vitupe- 
rata  diceret^  ^LpjU  \:i^^ausp  Jo  v^^il^  '>£t  tu  falcem  amisistia^ 

maritus  hacc  dixit  verba.     Dicitur  quum  quis  sermone  res 
coniungit^  quae  omnino  non  cohaerent.     Voce  ^jLit  vulgus 

pro  ^^  ^  ))quaenam  resa  utitur. 


10* 


Caput;  n. 


li  I  t  <  e  r 


--•o^ 


u  ••>  ^ 


1»     Ambabus   nianibus   eos  (camelos)  Sajidabus  ad 
aquam   adduxit. 

Verbis  ambabus^mauibus  ^yjco.  roborem  signifi- 

cavit^  quemadmodum  dicitur  q^Ju  <^  ^  U  '?Noii  mihi  in  eo 

duac  manusu  i.  e.  robur  et  potestas.  Nil  autem  impedit^ 
quomiuus  sensus  sit^  is  est  firmitcr  tcncns^  ut  duas  in  opere 
manus  adhibeat.  Hisce  verbis  ad  studium  •  atque  diligen- 
tiam  in  re  pcrficienda  incitant.  conf.  Samachschari. 

2.     In  eo,  non  in  dorcade  alba, 

Verbis  his  utitur  is^  qui  alieno  malo  laetatur.  Samach- 
scharius^  in  cuius  opere  proverbium  sic  legitur  ^  ^;  "i  «j 
hanc  explicationem  addidit  «J  Itji  t^Ljo\  U  «JUi  J-  ^-^  ^t 
lu^  'XA^  ^  ^yJai\  JJU  ^LT  >^  jui  LS^   «Id  est:  Efficiat 

Deus,   ut  res  ipum  attingentes  ei  semper  adhaereant  eum- 
que  aflligant,  et  ne  incolumitate  dorcadi  similis  situ  Quuro 
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Ferasdako  Sijadi  ben-Abijah  (in  al.  loc.  x>A,^t  Omajjah) 
mors  nuntiatus  esset^  dixit 

T^Dico  ei^  quum  eius  mors  mihi  nuntiata  esset;  ei^  non  dor- 
cadi  albae  in  arenarum  tumulo  (accidat)!u  Metrum  Tha- 
wil  est.  Gonf,  1.  lii.  p.  162.  ' 


^    w    ^  ^  O  " 


UMji^  ^li    wJ^    "^3    ^       ^ 


3.  Ei  5  nori  cani  latr.mti  in  <ie.>crlo  (haec  res  ac- 
cidat). 

Eadem  ratio  quam  praecedenti  proverbio  est. 

jti^    ^y^    &5lu        f 

4.  Apud    locum   Bakkah    appellatum    res    abrupta 

iuit. 

Verba  liaec  Kazirus  ben-Sahd-Allaclmii  regi  Dja- 
dsimaho  Alabrasch^  quum  in  potestatem  reginae  Sabbae 
venisset^  dixit  (de  verborum  caiisa  et  sensu  cunf.  VII^  9.) 
Bakka  nomen  loci  in  Syria  siti  est. 

<J  ^  ^  ^        U   ^  0«<iO^        .^  0««0^  m  ^ 

5.  Soleas  tuas  conserva  et  pedes  tuos  conccde! 

Proverbium  monet  nos^  ut  in  opibus  conservandis  pe- 
riculum  subeamus.  conf.  Samachschar. 

6.  Permutatio  caeci  facta  est* 

Quum  Jasido  ben-Almohallab  e  provincia  Chorasanae 
remoto  Kotaibahus  ben-MusUm^  vir  avarus.  monoculus  eius 
loco  in  provinciam  missus  essec,  haec  verba  homines  di- 
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oebant  liem  pravain  in  lociim  rei  bonae  et  gratae  suo- 
cessisse^  proverbium  significat.  Poeta  quidam  Chorasaaen- 
sis  sic  cecinit 


TfChorasana  terra  erat^  quum  Jasidus  in  ea  esset^  cuius 
omnes  bonorum  portae  apertae  erant,  donec  Abu-Hafzus 
cum  cognatis  suis  ad  nos  venit^  cuius  facies  quasi 
aceto  con^persa  est.a 


^  y   o.^     j-      o-'.      ciw«> 


7.    Cui  ignotus  es,  eum  apertis  oculis  adspice! 
Timorem  ignoto  inCute^  nam   qui  tui  notitiam  habet^ 

m 

tui  rationem  non  habebit.    Alia  est  lectio  ^  T^Apertis  ocu- 

lis  adspice  o  femina.u  Sed  quum  dicatur  '^yt^  J^r^'  «^^ 
^Tonuit  vir  et  fulminavit^  ficri  potest^  ut  hoc  in  proverbio 
secundae^  formae  multum  fulminandi  significatio  tri- 
buatur.  conf.  Samachschar.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 

8»    Frigus  matutini  temporis   servum  falsa  spe  de- 
cepit^  ut  sitis  rationem  non  haberet* 

Servus  quidam  frigore  matutini  teraporis  deceptus, 
quum  camelos  libere  pastum  dimississet  et  aquam  sibi  non 
comparasset^  siti  periit^  quapropter  proverbium  in  cautione 
commendanda  adhibueruot.    Praepositio  ^  cum  verbo  i^^ 

coniungenda  est^  quemadmodum  ^^  ^  ^M  dicere  solei^t; 

ut  ita  locus  intelligatur  «Ijt  UaJt  d^^t  q«  "ut  sitim   eum 

perdituram  esse  non  putaretu ,  aut  cU^  ^Xa»  q^  "ut  se  siti 

non  laboraturuui  esse  putarot.«  oonf,  Samachschar. 


151     — 


J  b  «M    f»o    ^^  ^ 


9.  Aquae  tluxus  ad  foveas  leonum  pervenit. 

In  Samachscharii  operc  sic  legitur  ^Jt  *UI   iJb  ?'Pcr- 

venit  aqua  ad  foveas  leonumct  i.  c.  Res  terminum  suum 
transgressa  est.  De  re  gravissima  vel  calamitate  magna 
prcverbium  adliibere  solent.  Foveam  autem  ad  capiendum 
leonem  destinatam  in  loco  elato  faciebant.  In  Djeuharii 
opere  proverbium  legitur  sub  ^:  conf.  C.  V,  48.  XXI,  119. 

10.  Caudas  motitarunt,  quum  Cfintu  ducerentur. 

Canens  camelorum  ductor  in  itinere  praecedere  splet, 
ut  ad  celeriorem  gressum  cameli  cantu  incitentur.  Prover- 
bio  utuntur^  ut  pavidi  obedientiam  significjBnt.  In  libro  quem 
doct.  Bcrtheau  de  Abu-Obaidi  proverbiis  edidit.  Got- 
tingae  1836,  vitiose  v^UJ^^t  legitur  p.  14.  text.  Arab.  conf. 

Samachschar.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  conf..libr. 
m.  p.  246. 

11.  Ahrari  pro  Cahla  occisa  fuit. 

Ahrari-   t^ ,  quae  vox  in  fine  cum  vocali  Kesre  secun- 

dum  Hidjasi  et  Tamimitarum  dlalectum  enunciatur  et  Cahl 
J^^  quae  vox  aut  indeclinabilis  aut  declinabilis  esse  potest^ 

duarum  vaccarum  nomina  sunt^  quae  cornibus  sc  invicem 
petentes  mutuo  se  interfecerunt.  Duos  igitur  inter  se  ae- 
quales  proverbium  describit.  Nftrrat  Meidanius^  Cotsairum 
ben-^Sehchab  Alharetsi  percussisse  Ahbd-AUahum  ben-Al- 
hedjdjadj  Altsahlebi  in  oppido  ILei  ct  quum  ille  a  prae*^- 
fectura  remotus  fuisset^  hunc  vindictam  ut  caperet  cius  oa 
fregisse  ot  hune  versum  dixisse 
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?9Ahrari  occisa  est  pro  Cahla!  si  nostrae  conditionem  ra- 
tionem  habes^  et  rerum  veram  conditionem  cordati  cognos- 
cunt.u 

Samachscharius  dixit^  cas  fuisse  duas  vaccas  in  dua- 

,  bus  gentibus.     Quarum    uui    quum    pedum    ncrvi  amputati 

cssent^  et  alteri  idem  factum   esset^  inter  istas  gentes  per- 

niciosissimum  bellum  ortum  esse.    Aliis  autem  Cahl  tauri 

nomen  est.     Tum   declinabile  nomen  est.    Aliis  verba   .{^ 


et  Jc^v^  annorum  sterilium  nomina  vidcntur.    Annis 

duobus  sterilibus  homines  afflicti  istis  verbis  utebautur  si- 
gnificaturi^  unum  alteri  aequalcm  esse.  Adhibetur  autem 
proverbium  ad  significandum^  unum  virum  alterum  occi- 
disse^  aut  duos  viros  aequcles  esse  malo,  quod  unus  alteri 
intulerit. 

tr 

12.     Post  optimos  custodIt« 

Altera  lectio  est  L-pl^A^^  quae  ab  altera  non  differt^ 

nisi  eo  quod  pluralis  formft  cst.  i.  e.  Postquam  optimos  ca- 
melos  amisit^  reliquos  custodit.  Eum^  qui  amissa  maiore 
opum  parte  reliquam  partem  conservarc  studet^  proverbium 
designat. 


^f^  LJJf  J014    r 


13,     Post  maguam  calamitatem  et   parvam    calami' 
tatem. 

Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir 
quidam  e  gente  Djadis  feminam  parvam  iu  matrimonium 
daxerat^  cuius  causa  multa  ipsi  mala  perpetienda  erant.  II- 
la  repudio  dimissa  alteram  magno  corpore  quum  duxisset 
ct  ex  ea  duplicem  malorum  partem  accepisset,    hanc  quo- 
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que  repudians  dixit  nPom  illam  parvam  et  hanc  magnam 
(tertiam  in  matrimoniura  non  ducam}.«  Tum  in  calamita- 
tes  omnes  translata  in  proverbium  venierunt.  lu  tribus  Mei- 
danii  codicibus  proverbium  non  legitur.  Simile  est  Cap»  V^ 
34.    Ad  metrum  Rcdjes  referri  potest. 

14*     Sub  praetextu  coiumbae  silvestris  optimos  re- 
centes  dactyios  edit. 

Aliam  rem  ostendit^    aliam  rem  intendit.    Vocabulum 
^LJL^    dactylum^,   cui  muris  forma  est^   significat.  Meid. 

conf.  Kam.  et  Dj.  s.  ^.^ .    Samachscharius  proverbii  cau- 

sam  hanc  adnotavit:  Scrvo  cuidani  dactylos  custodicndos 
tradidcrant.  Qui  qnum  dactylos  ipse  comederet^  culpam 
autem  in  columbas  silvestres  conferret^  gens  ista  verba 
dixit. 

lit  ^  Aj^li  ,JUi     te 


15^     Domus  mea  avara  est,  non  ego. 

Mulier  quaedam^  quum  ab  ea  res  peteretur^  rem  apud 
se  non  inveniri  dixit  et  avaritiae  accusata  excusandi  causa 
verbis  proverbii  usa  est.  In  eum  dicitur^  qui  ob  inopiam^ 
csti  natura  beneficus  est^  beneficia  conferre  non  potest. 
Samachschari. 

16*     Inter  baculum  et  eius  librum. 

De  duobus  amicis  intime  couiunctis  proverbio  utuntur. 
Mcid.     Lcgitur  quoque  sic  proverbium  LoJtll  ^^  J^lX»  "i 

l^L^3   ?9Non  est  locus  intrandi  inter  baculum   ciusque   li* 

brurac(   et   L^L^^   '     rm*^!    ^^  J^-cXj  "^   "Ne  intres  inter 

baculum  ciusque  librum.(<  Quibus  verbis  maxima  propinqui- 
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tM  inter  dttos  designatur.  Samaclischariiis  aatom  dixit, 
proverbiam  de  peregrino  adhiberi^  qui  inter  ^hios  cognatos^ 
iatmverit.    Cecinit  poeta 

•■      ^  ^^  m  »        w        ^^ 


"Ne  intres  cum  obtrectatione  inter  baculum  eiusque  librum.u 
i.  e.  Ne  duos  cognatos  obtrectationc  ^ieparos.     Metrum 
versus  est  Camil.  Confer  libr.  m.  p.  214. 

17«     Inter  ovem,   in  6uius   ossibus   medulia    e^st    et 
emaciatam. 

De  eo^  quod  homo  una  rc  contentus  aliam  non  expe- 
tit^  adhibetur. 

18.  Inter  libum  et  furni  locum  maxime  ardentem 
(ponaris). 

Proverbium  execrationi  inserviens  ad  metrum  Camil 
referri  potest  conf.  libr.  m.  p.  218.  Sed  in  8amachscharii 
opere  legitur  2u  ^j«^t  Jui  .^wm  ^\  ^  ^t^  vy^  "^*^  ^^°* 
dioitur^  qui  in  rem  difScilem  incidit^  qua  implicitus  est.u 

19.  Inter  duos  ^niunetos^  ut  coniunctus  fiat. 

Inter  duos  coniunctos  intrat^  ut  iis  similis  fiat.  De  eo^ 
qui  se  rei  ad  ipsum  non  spectanti  immiscet^  ut  ipsi  adhae- 
reat  (donec  ea  intricatus  sit)^  dicitur.  Samachscharius  dixit : 
Duohus  coniunctis  camelis  tcrtius  non  coniunctus  se  immis- 
cet^  et  cum  iis  simul  coniungitur.  Pf  overbium  ad  metrum  Ba- 
sith  referendum  in  eum  jdicitur^  q«i  honum  sibi.  comparari* 
stuidct   conf,  libir.  m.  p.  190. 
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O  i^O^ 


^fj^f  ifo  ^^4^*    r 


20.     Inter  eos  est  morbus  mulierutn  cum  aliis  com- 
munem  maritum  habentium. 

De  inimicitia  inter  homines  stabiiita  adhibetur^  qoiain- 
iittieitia  inter  tales  uxores  nunquam  cessat.  Samachsciia- 
rius.  Ad  metrom  Raml  referri  pstest.  €oaf.  libr.  m.  p.  238. 

o«»     ^  o  o  >^o^ 


1*^  ^  ^-^^^    f' 


21.     Inter  4X)S    (est)    odoramentum  mulieris  Man- 
scKimae  appellatae. 

Manschima  mulier  erat  odoramenta  vendens  in  oppido 
Medina.  Crentes  autem  Chosaah  et  Djorhom^  pugna 
dimicaturi  his  odoramentis  corpus  iniiciebant.  Tum  magna 
caedes  esso  solebat.  Cum  hoc  aliud  proverbium  cohaeret 
^«JwJU  ^Lfi  ^  ^L&t  "Infaustior  quam  odoramentum  Man- 
schimaeu.  conf.  C.  XIII;  125.  Hajir  d^o*  Be  magno  malo 
adhibitum  ad  metrum  Chafif  referri  potest  conf.  L  m.  p.  262. 


^^^  ifl  ^    ri* 


22.    Monbo  dorcadis  laborat. 

Id  cst:  nuUus  in  eo  morbus  est^  quod  dorcadem  nullo 
laborare  morbo  dicunt.  Alii  autem^  qui  dorcadem  mori)o 
laborare  dicunt^  putant  significari^  morbum  eius  non  nosci^ 
quemadmodum  dorcadis  morbum  nemo  noscat. 


«^w   #<C 


^^f  iUoJf  oAlu      IT 

23.     Sanguis  ad  postremos  crines    in  talo    iumenti 
pervenit. 

Ad  extremum  calamitas  pervenit.    conf.  proverb.  % 
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>  «-  O  «-  O^  >  ^p^  O  «> 


24.  In  latere  eius  et  sit  lapsus! 

His  vcrbis  is^  qui  Deum  iu  aliquem  advocat^  utitur. 
Morbus  enim  iu  latere  (pulmone}  scmper  mortem  adfcrt.  In 
initio  proverbii  elUpsis  est  k^a  X*.   r>yt  ^.j^slXIS  fb  luJL;^ 

vel  M  M>^t  c^^  '^'i^  ^'^  '^^  "^^  "^*^  latere  eius  sit 
morbus^  ut  inde  mortuus  in  terram  decidat  )7vel«  Deus  morbo 
in  latere  eum  affligat  etc.«  conf.  Samachschar. 

25.  In  scientiis  ad  extremum  finem  pervenit. 


^  o^ 


Legitur  «Mi^jist  et  ^s^^i  (ut  dualis  aut  pluralis  forma 

sit}.  Si  dualem  admittis^  scientiae  initium  et  fluem  signi- 
ticat;  sin  pluralem.  iines  eius  extremos.  conf.  Kam.  Sa« 
machschar. 


.^^«<o    y     y  j  % 


26*     Per  patrem  meum  orbi  redimantur! 

Legitur  quoquc   ^L   t^   'jEheu!    pcr  patrcm  meuni.u 

Vir  quidam  Sahdus  Alkarkarah  ex  incolis  Hodjri^)  unus, 
qucm  ludere  solebat  rex  Alnohmanus  bca-Almondsir,  regis 
equum  Aljahmum  appcliatum;,  qui  omnes  iu  co  vehentes 
deiiciebat^  conscendere  iussus^  quum  artis  equestris  minime 
peritus  faccre  recusaret^  vi  a  rege  coactus  crat.  Quapropter 
in  eo  sedcns^  et  pcrniciosum  huius  rei  exitum  sibi  timens^ 
quum  unum  filioi^um  suorum  conspcxisset^  hacc  verba  pro- 
tulit.  Quibus  ad  risum  commotus  rex  ab  incoepto  absti- 
tit.  De  misericordia  7  qua  quis  erga  propinquos  afficitur^ 
proverbium  adhibetur.     Vcrba   autem    sic  explicanda  sunt 


11  Nomen  urbis  primariae  regionls  Bahrain. 
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^LaJI   8fc>^  ir^^  kJ^     wRediinaHtur  per.patreni' meinti 
orborum  facieslu 

At  Sahdus  ad  istam  rem  alludens  dixit: 

^^i\  ^  ol^  c5^.  Uo       UuJLft^  ^^!  o*>^  cr^- 

>)Nos  plantationem  parvarum  palmarum  in  complanatis  ar- 
vis  melius  noscimus^  quam  cursum  generosorum  equorum. 
Eheul  matrem  meam.  Et  quomodo  efficiam  tencns,  ut 
recta  pergat^  dum  manus  ambae  in.iuba  sunt.<( 

Observandum  quoque  est  LJUiLct  esse  pro   Uu  ^lfit. 

Est  autem  dialecto  urbis  Hodjr  proprium   omittere  praepo- 
sitionem  ^j%  ct  coniungere  pronomen  cum  comparativo. 

Metrum   est  Monsarih.  conf.  libr.  mei  p.  255. 


'0'        m    y 


oi 


il7»     Propter  aurem  auditus  (us)  nominatus  es* 

Eum^  qui  audiens  benefaciendi  virtutem  beneficum  se 
ostendit^  designat  Hic  autem  proverbii  grammatice  expli- 
candi  modus  est  tcXy^  tv>Ju  c^^w^mm  cUwJt  L^Uw  ^Jt  pUMU 
T^Propter  auditum  auris^  cuius  res  auditus  est^  tali  nomine  ap- 
pellabarisM  i.  e.  Beneficus  appellabaris  propterea^  quod  bene- 
ficientiam  commemoratam  audiebas  et  facicbas.  Vocabulum 
cUjm  cum  aure  connexuit^  quia  auris  cum  auditu  cohaeret;  vo- 

cabulo  autem  ^^^  inesse  potest  commemorandi  significatio^ 

ut  proverbii  sensus  sit.  wPropter  beneficia  tua^  quae  audie- 
bantur^  commemoratus  es  gratiarum  verbis^  ut  ad  bencfi- 
cicntiam  incitareris.u  Grammaticus  Alamawi  autem  dixit^ 
provcrbii  sensum  hunc  esse:  Agendi  ratio  tua  verba  tua^ 
quae  aures  audiunt^  vcra  esse  probat.  conf.  Samachschar. 
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2&     Mftli  una  pars  lertor  est  alteca» 

His  verbis  usus  esse  dicitur  Tharafahus  ben-AIabhdinhoc 
versu^  quumAhiohmanns  eius  occidendi  mandatum  dedisset 

^j^.  Cr*Q^yMJ{jkaRJ(^U>    U«39ju  /a^AM^  u>^f  jvAJut  Lt 

99O  Abu-Mondsire  tu  perdidisti;  sed  nostrae  (gentis)  par- 
tem  relinque;  miserere  mei!  pars  una  mali  levior  est^ 
qucm  altera.« 

Metnim  est  Thawil  appellatom.  eonf.  libr..  m.  p.  163. 
Proverbio  in  duobus  malis  inter  se  diversis  utnntur.  Simili 
ratione  t^l^y^!  q«  ^t   "inter  mala  sunt  meIiora.tt  conf.  I^ 

1».  conf.  XXVI,  61  ct  Harir.  p.  nt*'.     Hoc  provertwmn  in 

veiisu    Hamasae  p.    Hd    legitur.   Reiskius    autem;^    versus 

occasionem  non  eam  fuisse,  quam  Meidanius  adtulcrit,  pro- 
bavit.  Sic  Reiskins  duce  Nowairio  reftert:  Haritsus  ben- 
Abad,  qui  multis  cladibus  gentem  Tbaghleb  afSixerat^ 
se  pacem  cum  iis  noii  Cacturani  inraveita^,  donec  terra  ip- 
sum  alloqueretur.  Quapropter  ut  pacem  nanciscerentur^ 
Taghlebitae  in  fovea  virum,  qui  e  terra  versu  Tharafahi 
Haritsum  illum,  cui  cognomen  Abu-Mondsir  esset,  aHoque- 
retnr^  abscondebant  Inde  autem  error  ortas  videtur^  poe- 
tam  regem  Alnohmaiium  aUoqul.  conf-  Vullei^,  dar.  in 
TaraAJbi  MoaHaea  p.  0.  ot  Reiskium* 

ycsjf  ^wXju  ^uuxu     n 

29.     Per  ventrem  suum  equus  currit. 

Vario  raodo  proverbium  explicatur.  In  equis  maribus 
cursus  eandcm  rationem  esse  quam  pabuli,  quod  consu- 
mant,  equos  mares  autem  maiorem  pabuli  copiam,  quam 
equas^  consumere  dicunt.  Alii  provcrbii  originem  talem 
fnisse  constituunt.  Vir  quidam  quum  ad  suos  reversus  et 
propter  magnam  famem  inter  edendum  neque  filii  neque 
uxoris  ullam  rationem  haberet,  tum  satiatus  puerum  ad-* 
vocaret    et    ab    uxore    concubitum  peteret,  uxor  proverbii 
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v^ba  dixit.  Alii  narrant^  feminam  cuin  viro  ventroso 
cursn  cortasse^  et  ut  eum  terreret  w^wlla^  ^t^  ^\  La 
nQuam  ma^us  venter  tuus  estlu  dixisse;  illuiti  vero 
.«i^JJt  3i\xiff^  '(•^^^  "Per  ventrem  suumequus  mas  curritu 
respondiisse.  SaitHichsdiarius  dixit  esse  interpretes^  qw 
voce   _Lj  vallem   intelligendam   esse  censerent^  quippe 

quum  equus  mas  in  campo  plano^  femina  in  terra  salebrosa 
melius  curreret.  Adhiberi  autcm  proverbium  in  excusa- 
tione^  quum  quis  factum^  ob  inistttini^i  defectum  relm-^ 
quat.    Ad  metrum  Redjes  referri  potest.   conf.  1.  m.  p.  2319. 

30.  In  qualibei  valle  gentis  Tsalebahi  vesligium  esi. 

Vir  quidam,  tui  gentis  *f  salebah  agendi  ratio  non  pla- 
ceret^  ad  aliam  se  coittulit  et  ibi  eandem  agendi  rationem 
expertus  est.  Huic  simile  proverbium  I^  217,  II,  105  legi- 
tur.  Ih  eunt  dicitur,  qni  quovis  .^e  convertat,  res  sibi  fai- 
gratas  experitur.  Sam.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 

31.  I^er  brachia  duo  manus  duae  validae  sunt. 

Mutuum  virorum  duorum  auxilium  significat.  Alter 
proverbii  legendi  modus  est  s^^aJ!  ^h  ^,"  uXxL-mJ^   "Per 

brachium  tnanus  valida  estu  quem  SamaChsicharius  secutus 
est.  Abu-Ohbaidahus  proverbii  sensum  sic  explicavit.  Non- 
liisi  potentia  et  opibus  vokintatem  meam  exeqiii  possum; 
scd  illas  res  non  possideo.  Verbis  his  uti  solet  vir  natura 
beueficus;  sed  opibus  carens.  Tum  verbis,  virum  paucos 
tantnm  adintofes  habere,  fifigniflcant.  Btetrtim  Redjes  est. 

33.     Apparuit  terra  putei  gentis. 
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Vocabuiuin  <*y,.jg^  et  '  •••;.  ■5'  proprie  nterram  e  putei 

fundo    egcstftnitt    significans    in   arcana   gentis    translatum 
est     Sunt  autem^  qui  v£>wu^  hoc  loco  "terram  ad  scopum 

sagittariorum    congcstamu   significari    dicant^    ut   proverbii 
sensus  sit.u     wEornm  arcanum  scopns  est^  qui  petitur.u 

33.  Cessayit  occultatio. 

Cessavit  arcanum  et  prodiit  res^  quemadmodum  erat. 
Sunt  autem^  qui  dicant  ^U^  esse  'Herrae  locum  depressumu, 

— U  vero  T^locum  elatumu^  ut  proverbii  sensus  sit.  ''Depressus 

terrae  locus  factus  est  elatus.a    Primus  qui  proverbio  ute- 
retur  Sathih  ariolus  fuisse  dicitur  (sic  in  codice  B.). 

Ceoinit  poeta  proverbii  verbis  utens 

"Cessavit  occultatio^  et  arcanum  indicavi  et  questus  sum 
occultationem  ^  qua  afSigor.  Si  res.  quae  mihi  accidit, 
ievis  fuisset,  eam  occultassem*,  sed  res  maior  erat^  quam 
ut  eam  occuitare  possem.ii 

O  <«      ^  <nO  o  ^  o«-      o  ^  o 

34.  Cum  tali  viro  qualis  Djarijahus  est,    scortnm 
scortelur. 

Vir  Djarijahus  ben-Saiith  pulcher  erat^  quam  ob  cau- 
sam  puella  amore  capta^  ex  eo  conceperat.  Puellae 
mater  rei  certior  facta^  primum  filiam  vitupcraus^  quum 
Djarijahum  conspexisset .  filiae  excusandae  causa  dixit 
^KfSl^  3I   Sj^  *^ljJI  oJaU  iu^L>  JJUj.     "Cum  tali  viro. 
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qualis  Djarijahus  est^  scortum  scortetur  sive  secreto  sive 
pubiice.M  In  generoso^  cui  inferior  servit^  proverbium  ad- 
hibent 

35.  In  ore  eius,  qui  ad  geDtem  noctu  proficisci-. 
tur,  sit  terra!  . 

Hoc  proverbium  in  virum  dicunt^  qui  noctu  proficiscens 
genti  res  ingratas  nuntiavit.    In  Samachscharii  opere  «iUaj 

»in  ore  tuoa  legitur.  Proverbio  metrum  Redjes  est.  conf. 
libr.  meum  p.  230. 

mS 

t36.  In  ore  eius  sit  terra,  contra  eum  fuga  ct  fe- 
bris  Chaibarae,  et  malum  quo,  dum  non  cer- 
nitur,  perit. 

Vocabulum  ^^jM^as^  idem  est  quod  .L*m3.  Jjinterifuswj 
est  autem  ^^majs^  pro  <^y*^  ^3  positum.  In  loco  Chai- 
bar  fcbres  periculosae  erant.  conf.  prov.  107.   Dicitur  quoque 

vi^XSXJI  «iAftj  »In  ore  eius.  terrau  conf.  Dj.   et  v^Sl  auaj 

•^  •  ••  . 

rJn  ore  eius  terra  et  lapidesa^  quod  spe  frustratum  esse 
hominem  significat.     Cecinit  poeta 

*  ^  ^ 

'^Ambo   nos  Lailam  amamus.    In  ore  meo  et  ore  tuo  ex 
Laila  terra  est.«    De  metro  Wafir  conf;  libr.  m.  p.  204. 

37.    Culter  ad  os  peBetraTit. 

11 


let 


Simile    est  proverbium  Cap.  II^  9.   et  prov.  65.    De 
Bomina  molestia  et  periculo  adhibetur. 


38.  Per  laudem  Dei,  non  per  laudem  tuam. 

Haec  verba  Ajcscha  Mohammedi  diidsse  fertur;  quum 
ei  versus  ^^Si\  revelationem   annuntiaret.    Conf.  Sur.  24^ 

11.  Praepositio  v-*  ab  omisso  verbo  ^t  "Confiteor^  prae- 
dico,  laudem  Deo,  non  tibi  esse  tribuendam^  pendet.  conf. 
Gagnier  vita  Moham.  p.  82.  In  eum  transfertur  prover- 
bium^  qui  beneficium,  quod  sibi  vendicare  non  potest,  facit. 

39.  Ovum  sterilitatis» 

De  re^  quae  semei  tantum  accidit^  dicitur^  quod  gallus 
sehiel  tantum  ovum  deponere  putatur.  Abu-Ohbaidahus  di- 
xit:  Qikbd  Si  semel  tlmtum  donum  dat  afvarus^  hoc 
u5v.<xJt  l\AaA,j  galli  ovum  appellatur^  sui  vero  donum 
plnrics  dat,  tum  donare  haud  pergit^  hoc  ^Uit  ms^  ovum 

sterilitatis  appellatur.  Sunt  autem  qui  dicant^  proverbio 
cundem  esse  sensum^  quam  verbis    'i.^\  j^  ^^Ovum  avis 

Anuk  appellatae^^  et  . '^jibtit  vJiL^^t  ^^Variegatus  praegnans^^ 

quibus  rem  re  vera  non  existere^  aut  fieri  non  posse^  de*- 
*  signant.    Dixit  Baschschar  ben-Bord 

^^Tu   (o  femina!}   semel  mc  visitasti^    repete  autem;»   ne 
galli  ovum  sit.^^ 

40*     Verautus  e  numero  ver^utorum. 
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Verisiniilis  huius  proverbii  explicandi  ratio  videtur,  qua 
jCiiI^Ij  nomen  avis  cautae  est^  ut  ab  ave  in  hominem  loquen«* 

di  modus  translatus  sit 

41.     Domu^  coriorum. 

Yocem  >«S{  a  singulari  ^o\  derivandam  esse  putant^ 


ct  y^\  v£>.^  terram  significare.  Aliis  domus  sutoris  est. 

Proverbium  phires^  quorum  natur^e  diversae  sint^  cssc  con-' 
iunctos  siguificat^  quemadmodum  in  terra  aut  in  domo  su^- 
toris  res  multum  diversae  congregatae  sunt.  Sic  in  poetSB 
versu  est 

.Uf 


^^Homines  fratres  sunt  ^yi^ff^  nAturas  babentes^  omnes 
vero  eos  congregat  terra.^f 

Metrum  versus  est  Redjes.  conf.  1.  m.  p.  231.  Sunt 
denique^  qui  domum  esse  corio  confectam  dicant^  ut  pfo- 
verbii  sensus  sit^  omnes  homines  etsi  natura  et  moribus 
diversos  ab  uno  viro  originem  ducere^  quemadmodum  di- 
catur  ^y-^,  cr  lt^I^  '^j^  Cl*  CP;^'  ^^Terra  ex  humo  et 
homines  e  viro.^^  conf.  n^  185. 

42.  Filia  montis. 

Cognomine  hoc  sonum  ^  mo9^  reporcussum  (^echo)^  <]«i 
nil  veri  habet^  appellant.  Nomine  autem  hoc  vir^  qui  cum 
uno  quoque  est  et  nullam  personae  rationem  habet^  descri- 
bitur. 

(jy(  ^o^f  »liU  ^    fT 

43.  Quam  malus  ect  senis  locus  (iu  quo  dicitur), 
delapsum  funem  in  loco  suo  repone! 

11* 
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Si  funis ,  cuius  ope  situla  in  puteum  demittitur^  e  me- 
dia  trochlea  in  latus  recedit^  hoc  J,^  ^jA  appellatur,  sin 

vero  funis  in  mediam  trochleam  reducitur^  hanc  rem  vocabulo 
{^)ti^\  designant.    Sic  vero  proverbii  verba  explicant  y^Ai 

(j«»^t  IU9  iJ  JIai  ^JJt  >«LfiJt  ^^^\  >«UU  ^^Quam  malus 
est  senis  locus  sc.  iocus  in  quo  ei  dicitur :  deiapsum  funem 
in  loco  suo  repone!^^  Senex  propter  aetatem  imbecillis 
aquae  hauriendae  moiesto  labori  impar  est.  Quod  si  igitur 
senex  isti  operi  molcsto  pracficitur^  male  se  habet.  De  eo 
proverbii  verbis  utuntur^  qui  necessitate  rem  peragere  co- 
gitur^  cui  impar  est  aut  qua  liberatus  esse  debet.  Prover- 
bium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  conf.  Samachschar. 

OsJUf  idJu  oU     ff 


••  « 


44.  Pernoctavit  modo  herinacei« 

Per  totam  noctem  vigilavit  Dicitur  quoque  ]^Jjus>^\ 
JJUI  aLJ  ^y^,  ^^Ponite  vobis  noctem  herinacei^^  et  Lb  ^ 
JuiSt  ^t  iuuJ   «^Proficiscere  nobiscum  nocte  fllii  herinaceiK^ 

45.  Pauca  aqua  ex  perenni  aqua« 
Parum  e  multo. 


J  ^  o^ 


•  ••• 

46.     Ovum  nidi  struthiocameli. 

In  eum  transfertur^  cuius  nulla  ratio  habetur^  siquidem 
struthiocamehis  nullam  ovorum^  quae  in  arena  deposuerit^ 
rationem  habere  dicitur^  Interdum  quoque  hic  loquendi  mo- 
dus  laudi  inservit^  Unus  est  in  terra^  ad  quem  omnes  con- 
veniunt^  cuiusque  verbis  obediunt^  Hanc  vero  significatio- 
nem  verbis  mulier  tribuit^  quae  ab  Ahlio  occasum  Ahmruum 
ben-Ahbd-Wodd  deplorabat 
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iXUJ  jc^  Uiixs  t^OMjytfi      JH  vL-*»  ^  cr  *^'»"  a^ 

^^Si  fuisset  Ahmnii  occisor  alius^  eum  deplorassem^  quam- 
diu  in  corporc  meo  animus  remansisset ;  sed  occisor  eius 
est  talis^  qui  non  vituperatur  ct  iam  olim  ovum  nidi  stru- 
thiocameli  appellabatur/.^ 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  1.  m.  p.  189. 

47.     Liber  est  viyus  a  mortuo* 

In  disceasu  et  separatione  adhibetur  proverbium. 


48«    Liberum  est  ovum  a  puUo. 

Sunt^  qui  vocabuio  ti^  ovi,  vocabulo  y^  puili  sig- 
nificationem  tribuant;  alii  autem  vocem  j^lS  pulium^  vocem 
iuj3  ovum  significare  dicunt.  Intelligendi  ratio  paululum 
diversa  est^  ut  actio  aut  ovo  aut  pullo  tribuatur. 

40.     Urinam  asinus  egessit  et  efiecit^   ut  asini  uri- 
nam  redderent. 

Proverbium  adhibent  in  auxilio  mutuo^  qttod  plures  ui 
re  tibi  ingrata  sibi  praestant.  Ad  metrum  Redjes  pro- 
verbium  referri  potest.  conf.  libr.  m.  p.  230. 

50.     Quam  pravus  est  restituendi   modus,     quum 
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pro  camela  perdita  lorum,  quo  pede$  collige- 
bantur^  redditur* 

Narrant^  viriini^  cui  pastor  oameli  perditi  iorain^  quo 
pedes  colligebantur^  adtulisset,  haec  verba  dixisse. 

51.     Quam  male  vocabulum  non  sequitur  vocabu- 
lum  sane! 

Quod  si  primum  rem  concedisti^  postea  a  te  neque 
negari  neque  recusari  debet.  Hunc  sensum  poeta  Almo- 
tsakkab  appellatus  versibus  ^xpressit 


>o3  Jdsl  .J   OLfc^t   -L5\aj  Lj3    -yJS  JiJij  vi>JL-S  I3t^ 

^^Pulchrum  est  verbum  Sane  post  verbum  Non^  et  turpe 
est  vcrbum  Non  post  verbum  Sane.  Utique  verbum 
Non  post  verbum  Sane  turpe  est;  incipe  igitur  verbo 
Non^  si  poenitentiam  times.  Quum  dixisti  Sane^  oum 
patientia  promisso  satisfac^  nam  promisso  contrarium  vi- 
tuperio  dignum  est.^^  ^ 

Metrum  Chafif  est.  conf.  libr.  m.  p.  262. 

O  0" 

t1 


52.     Ventrem    meum  odorantem   redde  (o  mulier)! 
reliqua  omitte! 

Legitur  quoque  sic  proverbium  ^^^cXi  ^5^5^^  t5j^  cf^ 
Sensus  id^m  e^t.  Samaohschar.  Yirum  quendam;  qui  ad 
hospitem  esuriens  venissct^  quum  ancilla  odoramenta  affcrrc 
jiilbf retur^  verba  haec  dixisse  narrant    In  eum^  ooi  gravior 


—  le?  — 

rqs  maadatur^    quadrat.    Meid.     Cibuin    ragaos    proverbii 
verba  diipere  aolet.    Samachachar. 

^   o      J        ^   ^        y         y 


53«     Ego  a  te  desideratus  sum  et   tu  mihi   inven. 
tug  es* 
De  amicia  inter  se  conaeDtientibus  proverbiuto   adhi-- 
betur. 

54*     Olus  mensis  et  spinae  aevi. 

In  eum^  cuius  bonum  breve^  malum  autem  diuturnum 
est,  quadrat. 

i  I  O  «r  ^  J  ^  -. 


f /^  ^/^-^  cj*?*^'  4 


55.  Pro  eo^.quod  fainelica  eras  et  pudendum  tuum 
nudum  erat. 

Si  quis  e  paupere  diTes  faetus  est^  ct  de  opibus  no- 
vis  gloriatur^  baec  ei  verba  dicunt  ad  significandum^  eimi 
antea  pauperem  fuisse. 

G*»*»,j^  --      o^       ^o^ 

56«     Fulmen  est,  si  ei  pluvia  fuisset. 

Eum^  qui  forma  pulchra  praeditus  virtutibus  caret^  sig- 
nificat. 

vfLosj    ^uksb      ov 

57.     Disperge  id  cognitione  tua! 

Virum  amatam  visitatimi  iviisse  narrant^  et  quum  ne- 
ceaaitata  alvnm  ibi  exonenm  eogeretur^    baec  «t  vMtigia 
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rei  deleret^  midieri  verba  dixisse.  De  eo^  qui^  qua  est  pm- 
dentia^  bene  agere  iubetur^  proverbii  verbis  otuntur. 

58.     Inter  donum  et  rem  raptam. 

De  eo  dicitur^   qui  donum  leniter  petit   et  id  assequi 
studet  quasi  dicens:  "Dono  date  aut  id  rapiam.^ 

->^o-       -J,--'    S    ,        -1,-' 

tt-ft>   jui  yio    Jb    .  6l 

59*     Caper  montanus  annosus  urinam  fecit  et  eius 
puUus  urinam  fecit. 
Filium  patri  suo  simillimum  esse  signiflcat. 

60.  Per  virum  mihi  similem  ferae  propelluntur« 
Per  virum  mihi  similem  res  difBciles  perfiduntur. 

61.  Regio^  cuius  corvus  et  lupus  conveniunt. 

« 
Hominem^   quem  mores  pravum  esse  adnuntiant^    de- 

signat 

wP^  o  ^      S^  O^         O  ^  •^" 

jujj  s^jcw  ojG     1f 

62.  Pilos  erigens  scorpio  advenit. 

Ad  malum  inferendum  se  praeparavit.    Recitavit  Ebn- 
Alahrabius  hunc  versum 

^^Advenit  scorpio  pilos  erigens^  podicem  carne  vestiens  et 
corpus  contrahens  caudamqne  inflectens.^^ 
Metrum  est  Sarih  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  246. 
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^  w  «*  15      ^     <•* 


63.  Negotii  gravior  pars  restat. 

Fabulam  proverbii  huius  explicandi  causa  adtulerunt. 
M urcs^  quum  a  fele  vehementer  afflicti  essent^  ut  tintinabu- 
lum  ad  felis  coUum  appendercnt,  consiliiun  ceperunt.  Quum 
autem  unus^  quis  nostrum  id  appendet^  interrogasset^  alter 
proverbii  verbis  respondit.     Sic  autem  verba  intelligi  pos- 

sunt,  ut  sint  pro  -^lll  {J^  Oc&l  ^u  ,^Remanet  gravior  rei 
pars/^  Altera  autem  lectio  «Jlm  ^Jb  hunc  sensum  pracbet. 
^^Restat^  ut  adligatur/^ 

64.  Arabs  liic  frigore  afTeetus  pernoctavit. 

De  eo^  qui  alios  rebus  necessariis  carentes  deridety 
proverbium  adhibetur.  Dum  ipse  calet^  caeteri  frigore  af- 
fecti  pernoctant.   Simile  huic  proverb.  est.  Cap.  XXVII^  61. 

^....wmmJI    lXju5     JoJt    (JJU       1d 

•  •»         ^/  ♦ 

66.     Distantia  domus   est   eadem^    quam    distantia 

cognationis. 
Quod  si  cognatus  tuus  utilitatem  tibi  non  affert^    idem 
est  ac  si  cognatione  tecum  coniunctus  non  est. 

66.     Ad  eius  gutlur  perventum  est. 

Tantum  ei  onus  impositum  fuit^  vel  tanta  molestia  af- 
flictus  fiiit^  ut  ad  extremum  perveniret  Dixit  poeta  Rubahus 


a«>o<«         »       '•'>.       "oi 


(jH^^I 
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^^Circamyersa  ftiit  mola  nostra  et  mola  eorom^  dum  haurie- 
bamus  plenas  situlas  mortis^   qoas  qui  ingreditur^  sub- 
mergitur^  nam  mors  ad  guttur  adducta  est^^^ 
Metrum  est  Redjes  appellatum.  conf.  prbv.  36. 


67.  Oculo  te  video. 

Sic  age^  ut  me  te  semper  observantem  putes.  Socor- 
dia  ut  fugiatur^  proverbium  monet.  Samachscharius  dixit^ 
proverbio    legatum    ad   festinandum    impeHi.    Particula    U 

confinuandae  et  coiroborandae  seatentiae  kiservit. 

68.  Cum  concordia  et  liberis. 

Verbis  hisce  novae  coniugi  gratulantur.  Voeem  ftLdJLj 

duplici  modo  explicari  posse^  interpretes  putant^  uno  de- 
ducto  a  verbi  significatione  coniungendi^  altero  a  quic- 
tis  significatione.  Qnidam  nevo  coniu^i  gratulaturus  dixit 
oUJt  It  ^^^AJLJt^  oLaII^  sl5^L  ^^Opto  tibi  consordiam  et  fir- 

mitatcm^  et  filios^  non  filias.^^ 

Conf.  Harir.  p.  t^lo  schol.  Kam.  Djeuh. 

69.  Filius  tuus  est  filius  animae  tuae. 

Vario  autem  modo  proverbii  huius  verba  explicant. 
Vocabulo  ^^  animae  significationem  qui  tribuunt^   suf- 

flxum  aut  gencris  feminini  aiit  ma9culiiii  esse  passo  statu- 
unt.     Qui   aotem   vocabuhnn  ^y^   penis    signifteationem 

Jbabere  contendunt^  ii  nonnisi  masculini  gcnus  in  snffixo 
admittunt.    Tum  sunt^  qui  dicant^  vocabulum  ^y^  nomen 

essc  a  verbo  ^  ^_^^  ^j^  ^^anifestavit  rem^^  derivandum. 
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nt  sendussit:  ^^filius  tuiis  estis^  quem  tQaquain  fllinm  tuum 
publioe  agnovisti/^  Quum  mim  inter  Arabes  qaQsdam  mu- 
lieris  commuuio  esset^  filium  aut  agoosc^re  aut  repudiare 
in  cuiuslibet  potestate  erat  Sunt  denique^  qui  vocabulum 
.^  pluralis  formam  esse  contendant  a  }C;>L.^  atrium  or-^ 

tam^  ut  proverbii  sensus  sit  ^^fiUus  est  tuus^  qui  in  atrio 
tuo  natus  est/^  Provorhii  origioem  b»nc  fuisse  tradunt. 
Cabscha  filia  Ohrwahi  Ohkailum  ben-Thofail  beiv-Malic 
ben-Djahfar  filium  suum  appellaverat.  Mater  eius  id  «U'»- 
diens  dixit  i^ju^  ^yO  a%  i^t  ,^Filius  tuus  est,  qui  calces 
tuas  sanguine  infecit^^  i.  e.  quem  peperisti.  Cabscha  AUtem 
verbis  proverbii  respondit.  Scharaf-Ald.^  $amacbsch«  Plu-^ 
ribus  Schultensius  (Meid.  proverb.  p,  49  sq,}  rem  expo9uit. 

70-     Infortunium  e&t  laqueus  ^uper  eapite  tuo. 

Vocabulis  -^  oUij  FiUae  mali  et   J'!  jj^  Filii 

mali  calamitas^  noxa  significatur.  De  gravi  et  periculosa 
re  proverbium  adhibetur. 

71.     PuIU  caprae  montanae. 

Personaih^  quae  nonnisi  rarQ  conspicitur^  desigqat. 

72      Ignem  tuum  profer  et  si  brachii    tui    muscUf» 
lum  emacias. 

Hospitem  tuum  laute  excipe  et  si  ipse  inopia  afBigeris, 

y     o^        o  «^  ^ 

73.     Scarabaei  eiu$  uigri  apparuerunt« 
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Vocabulo  FLn>L  '"^  ^^animalculum  nigrum  (scarabaeus), 
duobus  in  capite  longis  cornibus  praeditum,  in  lacertae  lati- 
bulo  vivens^^  significatur.  Quum  fossor  ad  lacertae  locum 
pervenit,  haec  animalcula  apparent  Proverbium  mali  ini- 
tium  apparere^  indicat.  conf.  C  I^  347. 


74»    Pernoctavit  nocte  libera.  . 

Arabes  noctem^  qua  integram  virginitatem  servat  nupta^ 
8^  KAa?  noctem  liberam  appeUare  solent,  noctem  autem, 

qua  inita  est^  ^Ia^  '^  ^^noctem  candidam^^;  quapropter  in 
eo  qui  victus  non  est^  adhibent  proverbium^  contra  de  victo 
•La^  aLL  c>ub  Pernoctavit  nocte  candida  dicunt. 


75«   Tsta  re  immunis  sum^  quamdiu  pluviam  coelum 
demittit. 

Id  est:  Semper. 

76.     Armis  quibuscunque  occisus  occiditur. 

Ahmruus  bcn-Omamah  regis  Ahmrui  ben-Hind  frater 
agenteMoradOoccisus  erat.  Necis  ulciscendae  causa  rex 
contra  eam  exercitum  duxit  pluresque  neci  dedit  et  quum 
pacem  colens  Ebn-AIdjoaihdus  adductus  tentorii  palis  eius 
iussu  occisus  esset^  ista  verba  dixit  significaturus^  malum 
malo  pensatum  esse^   nil  difierre  quo  instrumento  ocdsus 


1)  Geus  Ista  originem  a  Kahlano  filio  Sabae  repetens  in  montibus  Je- 
manae  sedes  habebat.  conf,  Pocock.  specim,  hist  Xrafr.  p.  44. 
Abulfed.  hist  anteisl.  ed.  Fleischer.  p.  190. 
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esset.  Forma  faturi  parogogici  ob  antecedens  U^  ut  vis  addar 

tur  verbis^  adhibita  dicitur.   Aut  omissum  est  JjlS^  ut  sit  pro 

J,AAfiJl  Jul$  ^JUSj.  ^^Ocdditur  occisor  occisi^^  aut  voce  J^xXJiH 

occisus^  ipse  Ebn-Aldjoaihdus  significatur.  Proverbium 
legitur  apud  Bertheauum  I.  c.  p.  13.  text.  Ar.  Samachsdia- 
rius  autem  sic  adnotavit  proverbium  JuJCJiit  ^Xaa  U  ^^Umj 

et  praeter  istam  a  me  ex  Meidanii  opere  adlatam  explica- 
tionem  aliam  talem  dedit.  Vir^  qui  frustra  inimici  occi- 
dendi  occasionem  quaesiverat,  eum  pace  facta  et  securitate 
promissa  occidit.  Verbis  proverbii^  quibus  utebatur^  signi-  ' 
ficare  in  animo  habebat;  plures  esse  occidendi  modos^  ut 
ipsa  pax  concessa  in  eorum  numero  esset  Adhibetur  autem 
proverbium  deastutiis^  quas  quis  instituit^  ut  desiderio  suo 
satisfaciat. 

77.     Contra  eos  clamare  incipe!   fugient« 

Virum  quendam  alteri  iniuriam  intulisse  narrant^  et  ut 
aiterius  vituperationem  efiugeret,  de  ipso  apud  eundem 
queri  incepisse.  De  iniusto^  qui  iniuria  se  violatum  simu- 
iat^  ut  eius  factum  silentio  praetermittatur^  proverbium^ 
quo  vulgus  utitur^  adhibent.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  22. 

78*    Iiicipe  illis  dicere,  Ahfahlil     in  captivitatem 
abducaris  1 

Hanc  proverbii  originem  fuisse  narrant.  Sahdus  ben-Said 
Manat  Rahamam  filiam  Alchesredji  ben-Taim-Allah  pulcher- 
rimam  feminam  in  matrimonium  duxerat.  Quam  quum  reli- 
qnae  viri  uxores  ignominiae  nomine  p^Uc  (i«  e.  morbo  in  pu- 

dendis  vel  duritie  in  utero  laborans)  appellarent^  mater^  ut 
iUas  verbo  (Ahfali)  primum  alloqQeretur^  suasit.  Vocabalom 


—    174    — 

JUb  (AbfAli)  vtrie  explioant.    NonnaUiB  eoiem  mddo^  qao 

vocabulmn  \iA^y  formatiim  cst;  aliis  6st  imperativi  forma^ 

quemadmodum  ^Lij  pro  yjjot   dicitur^    ut  idem  sit  quam 

*  H^  ^  jyiiCy  eam  morbo  xLan   la)l»orare^^ ;  aliis  denique 

esl  eum  nmiiiattoiie  infinitivi  forma,  quemadmodum  voca- 
bato'  ^t^  eignificatio  vocaboli  f^.^  tribnitur.    Res  antem 

ista  in  causa  erat^  cur  gmn  Banu-Mali<;  ben-Sahd^  ad 
quam  poeta  ^\^A1\  pertinct^  ab  ista  femina  oriunda  (pepe*- 

rat  enim  Malicum  ben-Sahd)  cog^nomine  Banu-POhfail 
^!f^\  appellabantur.  conf.  Schult  prov.  Meid*  p.  S3. 


*•      ^  *•       *• 

78«    Post  clatnorem  et  pro)3tiIstiiit« 

Id  est:   peet  malum  ct  noxam»    Aiti  sic  pi:overbium 
legunt  Ja^l^  «bA^Jt  cXju  ,^Post  clamorem  et  propulsum.^^ 

Loquendi  modus  a  camelis^qui  clamore  et  vi  ab  aqua  de- 
pelluntur^  desumtus  in  homines  translatus  est.  Dicitur 
quoque  Jsa^^  Jsa^  4}  JU  1«  ^^Non  ccssavit  essc  in  angore.^^ 


79.    Lac  purum  renaoffl  spunaa  apparuit. 

Muslimus  ben-Ohkail  ben^Abi-^Thalob^  ab  Albosaino 
ben-Ahli  missus  apud  Hanium  ben-Ohrtvah  Almoradi  se 
occultaverat.  Hanius  ab  Ohbaid-AUaho  ben-Sijad  interro- 
gatus  primum  rem  negavit^  tum  minis  territus  confessus 
est.   Ohbaid-AIIahus  haec  verba  dixit  rem  patefactam  esse 

significaturus.    Vocabulo  ^fj^t  aut  intransitivam  aut  tran- 

sitivau  significationem  tribauot.    Quod  si  transitivam  ai- 

gnifieotionem  haiiet^  obieotum  iJjLi  emissum  esso  eensent. 
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Similiter  diotum  est  f^,yai\  ^^\  ^J\  cs^'  ^^Sub  spiuha 

est  lac  purum"  et  ik^a^  ^  /^  -^  ^^Manifesta  est  ve- 

ritas^  ut  lac  purum  eius  appareat/^  conf.  prov.  83«  Schar- 
raf-AIdin.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  24. 

81     O  avarum^  duas  bucceas  coniungentem  l 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere    \i^fy    U^t 

legitur.  Vir  quidam  ob  avaritiam  sortis  ludi  particeps  esse 
nolebat.  Qui  quum  uxorem  suam  carncm  edentem  vidisset^ 
accessit  et  inde  simul  daas  buccea»  sumsit^  ^fuapropter  in 
haec  verba  uxor  erupit.  Duo  vitia  in  homine  esse  coniuncta^ 
proverbium  significat.  Meid«  £t  in  avarum  dicitur^  qui  ad 
se  commodum  rapere  studet.  Accusativum  ab  omisso 
^^yjis3  pesdere  dicunt.    Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov, 

Meid  p.  30. 

82*     Vendidi  vicinum   meum^    et  non  vendidi  do- 
mum  meam. 

Qunm  vicinus  malus  mihi  esset^  domum  meam  vendidi^ 
nt  vidfio  libmurer.  De  viemis  malis  «dhibetar.  Samadisch. 

83.     Perdat  Deus  eorum  bona  et  piroventum! 

Sunt  qui  pro  vocabulo  ^^st^4&a:>  legant  ^t    ^"[^  -•V 

Vocabulo  p\,^  alii  ^^Bonorum  et  proventus  copiae^  sig- 

nificationMi ^  alii  pal4»hritudinis  trfbmnt.  Ctinf.  Schtdt. 
prov.  Meid.  p.  14. 


/ 
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84*     Prodiit  clamans  in  latere  regionis  aequabilis. 

De  re  omiimo  manifesta  adhibetnr.   Hemistichiiun  me- 
tri  Camil  esse  videtur.  conf.  libr.  m.  p.  814. 


•      . 


85.  Clamor  in  rism 

De  fastuoso^  vanas  res  sermone  proferente^  proverbium 
adhibetur.  Sunt  duo  pedes  metri  Redjes.  conf.  libr.  m. 
p.  831. 

86.  Propter  eam  pastores  lac  aqua  niixtum  bibunt. 

Quum  parum  lactis  camela  reddit^  necesse  est^  ut 
pastores  lac  aqua  mixtum  bibant.  De  viro  adhibetur^  qoi 
auxilium  praestare  aut  beneficium^  quod  postulatur^  dcferre 
non  potest^  suis  rebus  omnino  occupatus. 

&e,Jt  v-Job'  ^Uj      av 

87.  Salimum  conflictus  obruit. 

Salimus  viri  nomen  est^  qui  innocens  puniebatur.  De 
eo  igitur  adhibetur^  qui  liberatus  est  a  malo^  quod  mereba- 
tur  et  de  eo^  qui  immeritus  poenam  passus  est. 


^        o  o     ^      ^ 


88.    Exigua  opum  pars  reman$it. 

In  eum  provorbium  dicunt^  cui  exigua  opum  pars  super-» 
est^  quibus  calamitates  efiugiat 

^  o  ^       o  .       o  ^  ^^       o 


#       -» 
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89.  Pernocta  super  talo  cautionis»  nam  a  torren- 
te  iam  abreptus  es. 

Eum^  cui  haud  curanti  interitus  paratur,  proverbium 
monet. 

90.  Manifestavit  Ghammanum;  et  ne  (de  eo)  du- 
bites. 

Ghammanus  vir  inter  aequales  generositate  et  virtute 
insignis  erat.  Provcrbii  sensus  est:  Se  ostendit  gencro- 
sum;  ne  igitur  dubites^  eum  talem  essc.  hi  eo  adhibetur^ 
qui  rem  abnegavit^  quae  omninp  manifesta  est. 

91.  Per  mei  similem  vulnus  eschara  nudatur. 

Per  virum^  qualis  ego  sum,  malum  averti  potest.  Pro- 
verbio  similem  sensum  expressit  poeta 

''Pertinax  in  bellis^  vir  ei  similis  vulnus  eschara  nudat^ 
modo  ea  aggrcditur^  modo  ea  dentibus  molaribus  pre- 
hendit.u 

92.  Inter  utrumque  est  statuia  hominis« 

De  rebus  duabus  invicem  propinquis^  i,  e.  una  ab  al- 
tera  distat  hominis  longitudine. 

^  0<-o  .  O   J  Ot^      ^   O^  ^  J  Ot>C      ^  O^ 

93.  Inter  obsequentem  et  retrocedentem  rebeliem. 

12 
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Eum  significat^  qui  neque  inimicitiain  oBtendit  neqve 
amicum  sincerum  se  probat. 


y^  ^  o  u  i^o^ 


94.  Inter  eos  dies  Ahlaki  et  Kumi. 

Ahlaki  et  Kumi  nomina  dierum  sunt^  quibus  inter  Ara- 
bes  pugnatum.  est^  quorum  unus  altero  peior  erat.  Inter 
homines  inimicitiam  et  mala  esse^  proverbium  indicat^  conf. 
C.  XXI,  10«. 

95.  Firma  fuit  super  lioc  cutis  eius. 
In  eo  acquievit  et  constanter  permansit. 

96.  Quaedam  annonae  penuria  macro  conyenien- 
tior  est  (quam  pabuli  abundantia). 

De  eo,  qui  divitias  ferro  non  potest  et  insolens  fit, 
adhibetur. 

97.  Non  lusu  rupturae  reparantur. 

Diligentiam  et  serium  in  rebus  adhibendum  esse  pro- 
verbium  docet. 


O^      ^.    ^  O   9         m    3 


98.     In  omni  berba  vestigia  pecoris  pascentis. 
Ubi  divitiae  «unt^  ibi  petentes  sunt. 


O  ^  J  «<•  ^       m      y 


JsAm   [yb    ot)   J^^       11 
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99.     In  omni  iralle  gens  Banar^Sabd  e$t* 

Conf.  prov.  II^  31. 


•^    o  ..       y      yo^  ^^^ 


100*     Pervenit  adolescens  ad  pecca^tum. 

Pervenit  ad  eam  aetatem^  ut  aut  obedire  aut  ob^equium 
recusare  posset. 

101«  Eemans^t  e  ^ente  equadam  susitenitaculm;ii  oll^^e 
asperum* 

Vocab,ulo  ,AA^t  boc  lopp  joaultitu.dine^   vocabulo 
^UA^  armis  tectam  significari  dicunt. 


•.  -  • 


s^  ^!  JosJI  L>i»«     ur 

*•  -<» 

102.     Quaedam  c^des  ompii)u$  vitam  conseryat. 

lure  talionis^  quo  quis  occiditur^  quominus  bellum  oria- 
tur  neve  tota  gens  >p«reat^  impeditur.  In  Coraoo  (Sur.  ^ll^ 
175)  legitur  g^^  (jpLAoail  ^  ^yt^  ^^^  ^obis  in  iure  ta- 
lionis  vita  est.u  Simile  est  pFoverbium  JuJili  ^ul  ,>XJilt 
'^Caedes  impcdit  caedeouu  ArdosQhirus  b^rBabec  dixisse 
fertur  <  U>  aJ»!^!  o*  ^^'  >^  «*-^l)l  V*^  »Intejdum  effusio 
sanguinis  .unius  homi^is  in^pedit^  ^uom^us  multorum  bw 
guis  effundatur.u  conf.  Fakihat-Alcholafa  p.  )t^  1.  13. 


^Mooi  y  a^       ^    ^ 


103.     Donum  negotium  facile  .reddit. 


^     ^  jkMf  ,0,^«r»0.» 


12» 


—    18(1    — 

104.  Inter  eos  est  iactus^  tum  cessatio* 

Primum  so  invicem  aut  lapidibus  aut  sagittis  petunt, 
tum  cessant. 

105.  Deus  pudendum  eius  ostendat! 

Affligat  eum  Deus  calamitatibus^  ut  omnino  nudus   in- 
cedat.   Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  24. 

106.  Mulus  corruptus  est  et  is  ad  istam  rem  ap- 
tus  est. 

De  corio   corrupto  vocabulum  JJu  adhibetur;  in  pro- 

verbio  autem  JJu  ob  praecedens  JJu  enuiiciatur.     Vir  ori- 

gine  vilis,    qui  turpiter  simul  agit^    proverbio   designatur. 
Scharaf-^Aldin. 

-—  O  J     ^-*      ^  #•  o 

107«     Impletio  ventris  mentem  minuit. 

In  enm^  Cuius  mens  et  intelligentia  divitiarum  posses- 
sione  diminutae  sunt^  quadrat. 

^yH^    LS*^    KSjJ^^    ^  .     ^*^ 

108.  In  eo  (sit)  pus  et  febris  Chaibarael 
Conf.  prov.  36. 

o .-     o         y  4^{jt  —  o-«      ^  o  ^ 

LK»«J    cy«  ^^f   ^ifi+Jf   Ua«J       M 

109.  •  Una  regio  prosperior  alter^. 

Arabs  in  via   occurrens    donum  Moahwijjam    rogavit 
ot  ropulsus  iterum  alio  loco  Moahwijjam  adiit.    Quum  hic^ 


-      181     -- 

cur  iterum  veniret^  interrogasset  ^  ilbs  verbis  reapondit  et 
donum  eain  bb  causam  accepit. 

110*     Post  adparitionem  (est)  cognitio. 

Haec  verba  Kaisus  ben-Sohair  Hodsaifae  ben-Badr 
die  certaminis  Dahes^  quum  hic  iUi^  se  eum  praevertisse^ 
dixisset^  respondit  significaturus ,  rem  nonnisi  postquam 
apparuisset^  cognosci  posse. 

111.  Malum  ei,  calamitas  ei^  fames  ei  (sit  a  Deo)! 

Imprecationis  formula  est^  in  qua  verba  ^it  jutjt  sup- 
plenda  sunt. 

^^'^    2U    vi>^t    Lo    ^j^        ttf 

112.  Quam  male  sermonem  tuum  exorsus  es! 


^  >•  ^ 


113«     Per  mei  similem  repelle^  o  femina! 
Fortis  sum. 

<^^0  *•  <i««»w^«^  w^  ^    t^  ^  t 

^  sLpj  yij  sLtj  yi  ^JoJt     ttf 

114*     Venter  pessimus  loculus  est^  et  pessimus   lo- 
culus^  quum  impletus  est. 

In  codicibus  B.  ct  P.  legitur  ^^  SJl^o  < Lfi^    Jx»  o^' 

qX«  ^U^    "Venter  pessimus  loculus  est^  dnm  vacuus  est^ 

et  pessimus  loculus^  dum  plenus  est.a     Quando  vacuus  est 
venter^  esuris^  quando  plenus  est^  noxam  inde  concipis.   In 
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virtiiti  qnfldrat  natura  pralnim^  qtii  lihi  noxam  infert^  quvm 
ei  benefecisti;  tibi  inimicus  esty  quum  ei  mahmi  iadulisti* 

115«     Cum  dolore  circutncideris  (infans)^ 

Factum  landahile  cimi  moleatia  Goniunctun  oat    Alius 


legendi  moduB  est  «JUX^*  U  ^b  ^  ut  generis  femtuini  per^ 
sona  sit    In  codice  Lugdunensi  ^JuC^  legitur. 

116.  Qai  odio  tUd  dignus  est,  eum  odio  leri  habe ! 
Co^.  O.  VI^  96. 

117.  Quam  prata  supellex  tu  es,  o  vir! 

Verba  c;^t  kJjx^  fornacem^  idcutellam^  ollam^ 

quae  despecta  domus  suppellex  est^  significant   Quamquam 
in  tribus  codicibus  L.  B.  et  meo  legitur  vjutAJi  et  in  scholiis 

oyL&^  tamen  ista  supellectiliiSi  significatio  nonnisi  voci  y^M^ 

a  Kamusi  auctore  tribuitur.    Sic  quoque  Pocockius  legisse 
videtur. 

118.  In  terra  te  genuit  mater  tua. 

Ne  quis  originis  suae  immemor  arrogans   et  superbus 
sit^  proverbium  monet. 

AftU  l^  ^  vjb'  ^Uu    tn 
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119-     Digiti  mdnus^  quibus  brachium  non  est. 

In  eo^  qui  rei  perficiendae  propositum  habet^  sed  po- 
testate  caret^  adhibetur.  Proverbium  ad  metrum  Redjes 
referri  potest. 

of^  l^U  ^  >ftjj|    ir» 

120.  Fructus  protulit  arbor  f^  appellata,    quae 
ab   animalculo  Kd^^  oceupata  erat. 

In  co  adhibetur^  cuius  opes  crevcrunt^  postquam  par- 
vae  fuerant^  ut  commoda  vita  fruatur.  niud  Sorfah  ap- 
pellatum  animalculum  domum  quadratam  ex  lignis  parvis 
glutine  suo  compactis^  in  quam  intrans  moriatur^  sibi  con- 
struere  dicitur.  Et  hoc  proverbium  ad  metrum  Sarih  re- 
ferre  licct.  conf.  libr.  m.  p.  846i.  Conf.  Si^nlt  prov.  Meid. 
p.  30. 

121.  Alba;  nox  obscura  eius  albedinem  non  red*« 
dit  nigram. 

In  virum  celebrem^  cuius  gloria  nuUo  modo  diminui 
potest^  dicitur.     Sunt   autem^  qui  vocem  ^.«JLLc   hoc  loco 

plantam^  cuius  succo  tingatur^  significare  dicant.  Sed 
quum  vocabulum  L:>c>  de  noctis  obscuritate  adhibeatur^  vo-* 
cabulo  jJL^  »noctis  obscuraeu   significatio  potius  tribuenda 

videtur.  Fcmininum  indicare  videtur^  verba  propric  mulie- 
ris  laudem  continere.  Proverbio  metrum  Redjes  est. 

122.  Vende  dignitatem,  cuius  facies  velo  obtecta  est* 


Voces  j^  ^Lj   idem  significant^  quod   li^  «j   i.    e. 
vende    dignitatem   ita   constitutam   i.  e.  uSque  ad 
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huiic  diem  ineognitam;  nos  enimcnm  gente^  coins  dignitas  ^ 
talis  est,  societatem  non  inimns.    Proverbii  metmm  Red- 
jcs  est.  conf.  libr.  m.  p.  230, 

123.  Sonus  repercussus  (Echo)  quac  audivit  verba, 
eadem  repetit* 

In   eum  transfertur^  qui  ad  rem  quancunque  vocatus^ 

vocanti  semper  adnuit^  cadcm  quasi  verba,  sicut  sonus  re^ 

percussus^  repctcns.     Uad  vi^Jo  filia  petrac  autem  idcm 

'     est  quod  J^  vi^sJo  filia  montis   (Echo).    Proverbium 

ad  metrum  Sarih  revocare  hcet.  conf.  libr.  m*  p.  246. 

124.  Quo  tempore  evellere  incipimus^  parvus  pal- 
mae  surculus  plantandus  est. 

Vocabulum  ^y>    de  temporis^   tum  cuiuslibet  rei  initio 

usurpatur.    Proverbium,   nc  rei  perficiendae  occasionem  ct 
tempus  praetermittamus  ^  monet. 

o  ^  ^   .^      ^  o 


125.     Filius  scorti  pro  oleo* 


Fures^  quacum  rcm  habuerant^  meretrici  oleum^  nil  aliud 

enim  possidcbant^   dare  volebant.    At  illa   oleum  recusans 

^  dixit :  gravidam  me  csse  puto^  nolo  igitur  filium  mcum  ap- 

pellari  filium  scorti  pro  oleo^  quae  vcrba  postea  in  proverbi- 

um  venerunt.    conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  48.    Dixit  poeta 


9)Quotiescunque  vivens  scpulcro  conditum  satyra  perstrin- 
git^  hic  vobis  est  lilius  scorti  pro  oleo.a 


—     186    — 

126»    Pernoctavit  quidam  meram  aquam  calefaciens. 

Pauperem  omnihus  rebus  destitutum^  ut  cibum  coquere 
non  possit^  significat.  Pauperem  quendam  narrant  aquam 
calefeoisse  et  vapore^  quem  aqua  buUiens  exhalaret*^  famem 
urentem  levasse. 

127.   Qui  est  laetitiae  modus  in  coniunctione  (ami- 
corum)^  idem  (doloris)  in  scparatione  est. 

i.  e.  Tantum  dolorcm  percipimus  ex  proficiscentibus 
amicis^  quantum  ex  advenientibus  gaudinm  percepimus. 

128*     Calamitates  super  pannis  farctis  in   camelo- 
rum  dorsis. 

Verba  haec  Ohbaidus  ben-Alabraz  die  infausto^  qao 
Ahiohmano  occurrebat^  dixit  significaturus  ^  infortunium  a 
Deo  homini  destinatum^  in  cameli  dorso  nemincm  efiiigere 
posse. 

o«-a«o       w  >      >     M^      >  o«» 

129«     Iniustitia  est  postremum  temporis^   quo  gens 
existit» 

Iniustitia  tandcm  ad  interitum  ducit. 

M      ^         ^         O^     J  o^ .  J     o «« 


^.  u^ji-^^f  c^.    fr. 

130.     Ubi  oculus  est,  ibi  rem  nocentem  conspicit. 


—    t86    — 

De  eo^  qni  quoqoo  modcr  vinmi  fagit^  sive  is  beaefecerit 
sive  malefecerit  dtcitur.  Proverbio  metnun  Wafir  est. 
Conf.  libr.  m.  p.  803. 

131»    Domiis,   in  qua  pisces  magni  et  avis  Anuk 
cst* 

Adversarfos  duos  in  una  re  consensissc^  |Nroverbiiini 
significaf.  Avis  enim  sic  appeUata  in  altissimis  montium 
regionibus  est^  pisces  autem  magni  in  maribus  vivunt^  ut 
nunqnam  cum  illis  conveniant  Metrum  proverbii  ad  Sarih 
appellatum  revocari  potest.    conf.  libr.  m.  p.  S46. 

132«     Quam  malus  est  locus,  in  quo  pernoctasii! 

Sic  proverbium  explicandum  aas  s;>^  iL^  Js^  ^-Ju 
j^Quam  malus  est  locus  quoad  locum^  in  quo  pernocta8ti.u 
Metrum  ad  Sarih  referri  potest.  conf.  I.  m.  p.  846.  Viro^ 
qui  in  homine  fiducia  indigno^  fidociam  posoil^  dicitur. 

133«    Vultus   splcndor   ut   nobilitas   camelae,  quae 
naso  quasi  amans  a  sugendo  pullum  probibet« 

Proverbio  hoc  virum  designant^  qui  vultu  et  verbis 
placere  studet^  non  factis.  Comparatur  cum  camela;  quae 
olfaciens  puUum  amarc  videtur^  sed  eundem  a  sugendo 
prohibet.    Metrum  Redjes  est.  conf.  I.  m.  p.  830. 

134«     Avis  Kathae  ova^  quibus  vultur  incubat« 


—    187    — 

Vilew  lo  nobUis  euitisdm  tulelaim  se  recepisse,  pro- 
verboHi  desigsat    Metfum  Sarih  est  conf.  L  m.  p.  S43L 

135.    FiUis  Cuis  p£urum>  mihi  multiim  da! 

AnnO;  quo  homines  inopia  laborabant^  vir  quidam  dac- 
tyh)S  comparaverat;  qui  familiae  alimento  inservirent.  Uxor 
dactylos  quotidie  in  partes  acqnalcs  distribuebat^  ut  maritus 
pro  aetate  sua  parum  cibi  acciperef.    Quam  rem  aegre  fe- 

renS;   haec  proverbii  dixit  verba.    Vocabulum  ^r^  tantum 

dedit^  quantum  avi  parvae  «^t  r"  appellatac  sufficit; 

ti25Cito  vero  quantum  avi  maiori  ^tX^  appeltatae,  signi- 

flcat.  Aequaliter  quum  distribuat  vir  dona  inter  suos^  eos, 
qui  personae  eius  propriores  sint^  maiora  dona,  postulare^ 
significat  proverbium^  quod  ad  metrum  Sarih  revocari 
potest.   conf,  Ubr.  meum  p.  243. 

^\  i(^f  ^iJU  ;dlf  jii    in 

lii6^    Deus  ad   extremum  vitae   terminum  te  per- 
ducat ! 

In  Djeuharii  opcre  sub  315'  proverbium  legitur^nec  non 
in  Samachscharii  opere. 


9  ^O  *•  Ow^  m  ^f'  ^  O 


137.  Quam  pravum  est,  quum  hospes  anum  fricat! 

Abu-Saidus  proverbium  adferens  nil  explicandi  gratia 
addidit.    Loco  vocis  «,25^  alii  J^  locus  legunt 

138.  Quam  pulchrum  est  crus  compede  ornatum! 


—     188    — 

Arabum  midieres  orura  compedibus  ornare  solent  Verbis 
bisce  in  re^  quae  ludibrio  est^  quum  ludibrii  locns  non  sit^ 
utuntur.  Primum  verba  ista  dixit  Alwaratsa  filia  Tsahlebahi 
uxor  Dsohli  ben-Schaiban.  Dsofilus  ben-Schaiban  maritus 
Alwaratsae  simul  uxorem  duxerat  Rikacham  filiam  Ahmrui 
ben-Ohtsman  e  gente  Banu-Taghleb  oriundi^  quam  Cah- 
bns  ben-Malic  ben-Taim  Allah  ben-Tsahlebah  ben-Ohca- 
bah  a  se  dimiserat.  Accidit  die  quodam^  quum  Rikascha 
cruribus  compedibus  ornatis  prodiret;  ut  Alwaratsa  ludibrii 
causa  JL^Ui?  .•Ln  ^  ^  ^Quam  pulchrum  est  crus  com- 

pedibus  omatum!(<  diccret.  Ad  quae  verba  quum  Rikascha 
imo  crus  cum  compedibus^  sed  a  tuis  divcrsis^  respondis- 
set^  irata  Alwaratsa  in  illam  insiliit;  solebat  cnim  mariti 
sui  nxores  verberibus  expellero.  At  a  Rikascha  victa  hac 
vice  succubuit.  Victa  autem  hos  tum  versus  dixisse  dicitur 

y»   f\  V^\  ^    ^   ^W      J^\  \^y^  ^^\  ^  gu.^   y 

"Vae  mihi!   nam  hodie  grandaevitas  me  attigit;   num  me 

hac  vespera  deplorcm   an  omittam?    Et  per  Deum!   si 

modo  vires  in  mc  reliquae  fuissent^   tibi  accidisset  id, 

quod  tuis  sociis  acciditu 

Metrum  est  Th-awil  appellatum^  cuius  in  initio  primi 

versus  una  syllaba  excidit.  conf.  libr.  m.  p.  170  sq. 

Ex  Rikascha  quatuor  filii  nati  sunt:  Morrahus^  Abu- 
RabiahuS;  Mohallemus  et  Alharitsus  bcn-Dsohl. 


189 


Vorma  eomparatlTl. 


J^O^ 


139*     Facundior,  quam  Kassus. 

Nomen  viri  est  Kassus  ben-Sahidah  ben-Hodsafah 
ben-Sohair  ben-Ijad  ben-Nesar  Alijadi.  Arabum  iudex  om- 
nium  prudentissimus  habebatur.  Primus  omnium  cpistolam 
scripsit^  mortuorum  resurrectionem  quamvis  nesciret^  con- 
fessus  c^t^  argumentis  ab  iis^  qui  coiitendcbant^  rem  pro- 
bandam  esse  censuit  et  ncgantibus  iuramentum  imposuit. 
Primus  quoque  orationes  verbis   iXjt^  Lo{   ^praemissa  Dci 

laude  etc.tt  incepit^  et  nixtis  baculo  orationcm  hltbuit.  Us- 
que  ad  centesimum   ct   octogesimum  aetatis  annum  vixisse 
dicitur.     Conf.  Pocock.   specim.  hist.  Arab.  p.  344.  Schult. 
in  praef.  ad  Vit.  Salad.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  46  sq. 
Poeta  Alachsa  proverbium  in  hoc  versu  protulit 

\jO]j>  g^l  qU3-  er  J^»  c5^  l5^'  cr  L?r^b,u^  cr  jf^b 

T^Facundior  quam  Kasstis  et  audacior  quam  qui  in  arboreto 
denso  loci  Chaffan  in  lustro  habitat  (leo).^ 

Metrum  versus  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  161. 

Yersus  autem  sequentes^  quos  Abu-Becrus  in  con- 
sessu  Mohammedis  praesentibus  legatis  gentis  Becr  ben- 
Wajel  recitavit^  ipsi  Kasso  adscribuntur 


jLi'!!!^  ^Ld^ii  ^^^***o  LP>^*   O^H^  vi;^!;^ 


—     t«0    — 


«b<«       9    «   O   « 


nln  praetereuntibus  prioribus  temporibus  nobis  sunt  certae 
demonstrationes.  Quum  loca^  quibus  ad  mortis  lacum 
homines  adeunt^  vidisBeiii^  ex  quibus  non  sunt  loca  re- 
ditus  et  vidissem  gentem  meam  properare  ad  ea  taai 
parvos  quam  magnoA^  non  redibart  abiens  ad  me  et  non 
erat  inter  remanentes  cunctans;  certe  sciebamj  jne  sine 
dubio  abiturum  esse^  quo  gens  abiit. 
Metrum  est  Camil  dictuiu.  conf.  libr.  m.  p.  215* 

140.     Ayarior  guam  Maderus. 

Madecus  cogaoiaen  viri  e  gente  Banu^Holal  beB^^Almiir 
bfin-Z^ahzaah  oriiuidi^  cui  noneB  Mocharik  ^mX.  CWgno- 
wmn  inde  ei  impositum  fuisse  najarant^  quod^  qiiiim  ^^ameii 
ex  a^ae  receptaisulo  bibissent  et  parum  a^xiae  fosta- 
ret,  receptacuioBi  merda  sua  -oblevjsaet  i(^vX4  soLadar)^ 
ne  alius  quis  aquam  reliquam  exhauriret.  Conf»  Schult 
prov.  Meid.  p.  %2.  Fesaritae  et  gens  Bant^-Helal  ben- 
Ahmir  ad  Inaum  hen-M(^c  £%asahiiBtam  conveneiwnt^  «rt 
arbiter  inter  e«8  esset^  joam  pignore  eentam  camieloeum 
poslto  uter  eonum  alterum  gfloria  praeataret.^  oeifbabant 
fiens  fianu-JEfelal  Fesaritis^  unum  «oruHL  .asiai  vevetrum 
adisae^  ^obieoit^  Fesaritae  «imtRa  grati  BaHHf-Aebd  Madixi 
facinus  regesserunt  Feaaritae  «o  hoc  ^sm  tcentamiDe 
victoriam  reportavorunt. 

l4l*    Avarior  quam  canis  et  avarlor  quam  is,  qui 
vextmsatiDiiem  profert* 


—    191    — 

Duo  sunt  proverbia.  Cani  avaritia  adscribitur^  quod 
ossa  carne  nudata  sibi  asservat  et  in  terram  abscondit.  Qua- 
propter  summam  vilitatem  et  aviditatem  hominis  descripturi 
dicunt  Lf^t^  ^y^  V^^^t  ^a^^mj  "Excitat  canes  e  tocis 

suis^  ubi  cubant.((  sc.  ut  cibum  ibi  sibi  quaerat^  canum  ossa 
abscondita  effodiens.    Cecinit  poeta 


O<o     '  '^'.         '^*.'        <t  ^  ^  ^#  ^         "II         *«.^o» 


99Qui  res  necessarias  a  vile  petit^  is  ei  similis  est^  qui  ossa 
a  canibus  petitt^ 

Metrum  Wafir  est.  conf.  libr.  m.  p.  S03.  Posteriori 
aliud  simile  est  Jw^^t  cr  o^^  i|p<X«4Jt  "Excusatio  est 
extrema  pars  avaritiae.^  coaf.  XVIII,  144.  Legitur  quoque 
8.iXfi  (^  (^  ^^^  ^^Avarior  quam  se  excusans.^^  Scharaf- 

Aldin. 

142.     Ayarior^  qiiam  qui  parcus  est  in  donis,  quae 
alius  dat. 

Hoc  proverbium  ex  versu  sequente  Abu-Tammami 
ortum  est 

')Virj  cuius  manus  tenaces  sunt^  ut  ne  ab  alio  quidem  do- 
num  accipere  permittat^  profecto  avarus  est 

MelraBi  versus  Thawil  cst.  conf.  libr.  m.  p.  163» 
conf.  Scharaf-Aidin. 

143«     Magis  plus  in  parentes  quam  Falbasus. 

Falhasum^  virum  e  gente  Banu-Schaiban  oriundum, 
patrem  suum  ad  Meccae  templum  humeris  portasse  narrant 
Coitf.  SchuH.  prov.  Meid.  p.  S6. 


y*a*al 


1»    — 


t   o^   ^t      \ff 


144*     Magis  pius  in  parentes  quam  Alahmallasus. 

Hunc  matrem  suam  humeris  portasse  narrant.  Meid. 
Narrant  quoque^  eundcm  potum  vespertinum  matri  suae 
ferentem,  quum  eam  dormientem  invenisset^  usque  ad  pos- 
tcrum  mane  ibi  exspectasse,  donec  evigilaret.  Alii^  Alah- 
malles  lupi  nomen  esse^  contendunt.  Dicitur  quoque 
xJjJl  Q«  ^\  '^Magis  pia  quam  lupa.u  Scharaf-Aldiii.  conf. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  25. 

^  ^ ^  ^o^     o        y  ^ o^ 

145.     Acutiore   visu   praeditus^    quam   Sarkaa  Al- 
jemama* 

Aljamamah  puellae  nomen  in  terram  postca  translatum 
fuissc^  dixit  Samachscharius*  De  hoc  muliere  interpretes 
non  consentiunt.  Aldjahitsus  fiiiam  Lokmaui  ben-Ahd  fu- 
isse  tradidit^  nomen  Ahnsa  gerentem,  caerulcos  oculos 
habentem.  Mohammedes  ben-Habijl)  feminam  e  gcnte 
Djadis  oriundam  hoc  nomine  appcUari^  dixit,  quae  res 
spatio  trium  dierum  distantos  oculis  videret.  Factum  autem 
est^  ut^  quum  gens  Djadis  in  gentem  Thesm  caedem  fc- 
cisset^  et  nccis  ulciscendae  causa  Hassanus  ben-Tobbah 
exercitum  misissct^  femina  ista  exercitum  trium  dierum 
spatio  a  loco  Djaw  remotum  oonspiceret.  Hassanus  au- 
tem  advenicntem  exercitum  occultaturus  ^  quemlibot  mili- 
tem  arborem  portare  iusserat^  qua  de  causa  suis  illa  dixit* 
jtj^  ^y^iXiX  ^  ^L^vA^il  jjCxjt  yi^  li  »0  gens  mea!  veniunt 
ad  vos  arbores  aut  Himjaritae  ad  vos  veniuntu  Quibus 
verbis  quum  iBdem  non  habercnt^  ilia  versum  metri  Redjes 
dixit.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  32. 

0«>         0«         O      f'^      0'0«O  oS  OS^  A^O«-         £•«  >         oi 

U^  OJc>t  03  yt:kS^  ^\        j^^UJt  v^  OuJ  iJLiL  ^,^\ 


-     183    — 

')Per  Deum  iuro^  iam  repunt  arbores^  aut  Himjaritae  sum-^ 
sernnt  rem,  quae  trahitur.a 

Securos  autem  postero  mane^  qui  iterum  atque  iterum 
monentis  verba  reiicissent^  Hassanus  subito  irruens  cum 
suis  perdidit  Prima  autein  illa  mulier  fuisse  dicitur^  quae 
stibium  in  oculis  adhiberct.  Tanto  oculi  acumine  gaude- 
bat^  ut  celerrime  praetervolautes  columbas  numcro  recte 
definire  posset.  Poeta  Nabeghahus  versu  istius  rei  men- 
tionem  fecit 

'^ludicium  fer  ut  iudicium  puellae  gentis^  quum  observaret 
columbas  celeres  ad  aquam  v<>lantes.u 

Metrun)  versus  Basith  est.  conf.  libr.  m.  p.  189. 

146.  Remotior,  quam  sidus;  remotior^  quam  dis- 
tantia  sideris  capellae;  remotior^  quam  ovum 
avis  Anuk;  remotior,  quam  sidera. 

Plura  proverbia  sunt.    Yocabulo  ^^.^^uJr  sidus  Ple- 

jades  significari  scholiastes  dixit.  Avis  Anuk^  quae  etiam 
Rahma  appellatur^  in  loci»  ab  hominibus  multum  remotis 
nidnm  struit.  Quapropter  ovis  illius  avis  res  remotissima^ 
quam  nemo  assequitur^  designatur^  quemadmodum  dixit  poeta 

/5   iJ   JLLj    ^  ^y\    (jauu^    *^    ly^  c;a*0^!   !ot    s^^O-i^^ 

iQuum  secretum  mihi  servandum  traditur^  similis  sum  ovis 
avis  Anuk^  cuius  nidus  non  repisfitur.u 


_    o^  •»«.      o  ^^olS 
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—    tH    — 

147.  Aculiore  yisu  praeditus,  quam  equus  in  de. 
serto  nocte  tenebrosa. 

Diverso  modo  legitur  proverbium  (j*»ji  ^y  yau^  ''Acu- 
tiore  visu  praeditus  quam  equusu  aut  additis  J^  ^UJL^  S 
yJLc^  99nocte  tenebrosa  et  tenebris  postremae  noctisu  aut 
■jrl  f  ^  ^t-i^Ai  "in  deserto  tenebris  postremae  noctis»c( 
Eodem  modo  proverbialiter  dicunt  c^  ^^  tyy^^  "Acu- 
tiore  visu  praedituS;  quam  aquila  deserti.a  Sic  autom  di- 
cunt,  quod  aquila  deserti  acutiore  visu  praedita  et  celerior 
csse  putatur^  quam  aquila  moi^tes  incolens.  In  explicanda 
voce  J^  interpretes  non  consentiunt.    AJiis  collis  nomen 

est^  aliis  desertum.  Aut  Ohkabi  Malahin  aut  Ohkabin 
Malahin  onunciatur.  Aliis  c^  v^  aquila  celeris  est^  aliis 

accipitris  species  cst.  Abu-Ahmruus  ben-Alahla  dixit^  Ara- 
bes  dicere  J%%  v^^^  cr  ^.  >J^^  ^^  ^'^^  levior  manu 
es^  quam  parvus  vultur  deserti^  i.  e.  qui  passeres  et  mu- 
res  venatur. 

148.  Acutiore  visu  praeditus,  quam  corvus* 

Grammaticus  Alahrabi  dixit^  corvum  cognominari  cae- 
cum^  quod  unus  ocuios  semper  conniveat^  quum  alterius 
acumen  sufficiat  conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  35. 

oS.  ".^*^.        -^         ^^olS 

149.  Acutiore   visu   praeditus^    quam  vespertilio 
noctis  tempore. 

Didtur  quoque  ^\^^\  q«  ^  ya^! .    Sensus  idom  est. 

o         ^  «#oC 

150.  Acutiore  yisu  praeditus,  quam  canis. 


—    195    — 

Proverbium  ex  versu  poetae  Morrahi  ben-Mahkan  Ta- 
mimitae  origincm  ccpisse  dicunt 

"Nocte  mensis  Djumadae  nebulosa^  qua  canis  propter  cali- 
ginem  tentorii  funem  non  cernit.u 

iSl.     Superbior^  quam  Honaifus  Alhanatim. 

Ita  superbum  fuisse  narrant^  ut  neminem  primum  allo- 
qoeretur.  Idem  esse  videtur^  quam  is^  qui  camelorum 
tractandorum  maxime  gnarus  crat.  oonf.  C.  I^  408. 

^lili.  (jvf^  ^l^  ^  ^iJ    ter 

152.  Superbior^  quam  is^   qui  Chakani  caput  ad- 
tulit. 

Conf.  C.  V,  70.  Proverbio  hoc  Arabes  meri  campe- 
stres  usi  non  sunt.  Vulgus  dicere  solet  ^JSl^  ^jJ^  « L>-  Ail^ 

99Quasi  adtulit  Chakani  caput.u  Turcarum  rex  quidam  in 
Arm^niam  inruperat  eiusque  praefectum  Aldjarrahum  ben- 
Abd-AUah  occiderat.  Misit  igitur  Heschamus  ben-Ahbd- 
Aknalic  Saihdum  ben-Ahmru  Alhereschi  in  provinciam  illam 
cum  exercitu^  cuius  duxMuslimahns  crat.  Saihdus  Turcarum 
regem  seu  Chakanum  occidit  eiusque  caput  ad  Heschamum 
misit.  De  facto  autem  quum  Saihdus  gloriaretur^  res  in 
proverbium  cessit.  Anno  Hedjrae  119  victoria  ista  de  Tur- 
cis  reportata  est.  conf.  Abulfed.  Ann.  VoL  I.  p.  458. 

»;^  ^^  ^t    ter 

153.  Magis  pius,  quam  felis« 

Quod  puUos  vorat^  id  amori  eius  tribuunt.  Sed  e 
contrario  dionnt  \i^\  q»  Afit  conf.  C.  XVm^  tS5.  conf. 
Schult  prov.  Meid.  p.  S6. 

13* 


—    196    — 


p 


:L1LJI  ^  o^\     tef 

154.    Ingratior,  quam  camela  pice  oblita« 

Proverbii  verba  duplici  rationo  explicaut^  dum  dupli- 
cem  vocabuli  «LJLb  siccnificationem  admittunt.    Camelam  ob 

scabiem  pico  illitam  esse  dicunt^  quippe  quam  Arabibus 
nulla  res  scabie  maiori  odio  sit.  Sunt  autem^  qui  voca- 
bulum  f  LJLb  ^^pannum  mulieris  monsibus  laborantis^^  signi- 

ficare  contendant  Tum  provcrbii  explicandi  diversa  est 
ratio.     Simile  huic  est  proverbium  hLm  q«  «vXSt  aut  q^I 

SL.AJM  {y%  ^fSpurcior^  quam  pannus  mulieris  mensibus  la- 

borantis^^  aut  ^^Mi^gis  dcspectus^  quam  pannus  mulieris 
mensibus  laborantis.^^  Conf.  C.  XXI^  135.  XXVII,  127.  et 
Reisk.  ad  Tarapham  p.  108.' 

^  O  ^         O  ^«»0^ 


155.  Frigidior,  quam  glacies. 

«^  o  «  o 

Aut  (jny^  aut  (jwyitofi  enunciatur.    Scharaf-Aldin. 

S  o  ^  j^u^ 

156.  Frigidior,  quam  grando. 

I 

Varius  est  legendi  modus  aut      «^  r  aut  Ls  Z^  aut 

Jap-    Legitur  quoque  jAa».   Scharaf-Aldin.  conf.   Schult 
prov.  Meid.  p.  28. 

^  «»OmO       m  O  3M;i^ 

157«     Frigidior,  quam  finis   pluTiae. 
i.  e.  quam  finis  diei  pluviosi. 


197    - 


158.  Frigidior^  quam  Boreas* 

o       o        ^r^? 
cU9    ^    Ibjf       tdl 

159.  Tardior,   quam  Findus. 

Findus  cliens  Ajeschae  filiae  Sahdi  ben-Abi  Wekaz 
erat.  conf.  C.  HI^  78.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  35. 

o^       o^  «oCo         ^^olS 

JUd    ^^    vXawI    ^^    .^1       t1# 

160.  Foetidior  ore  quam  leo;  et  quam  vultur. 

Conf.  Bocharti  Hieroz.  I^  3^  2.  II^  %^  19.  Dicitur  quo- 
que  ^j^  Q,  j^^  ^^Foetidior  quam  agnus^^  vX^  q^  r^t 
^^Foetidior  ore  quam  lupus  cervarius.^^    Dixit  poeta 

-0«      9.&^      •,«»  •^9.*>9«^  •»9<'Ci  9^^  O»       9^«|       9« 

-  0  '  '  0  * 


;;Ei  hirci  barba  et  ei  rostrum  vulturis^   et  ei  halitus  oris 
leonis^  qui  mixtus  est  cum  halitu  oris  accipitris/^ 
Metrum  versus  Raml  est  conf.  libr.  m.  p.  839. 


O   w     .  ^  ««O^ 


161.     Perennior,  qnam  tempus. 

Didtnr  quoqae  ^^l  ^  ^oS\  ^  ^l  ^^Peremuor 
qmm  tanpna  in  tempore^^  vel  ^AXJt  cr  -^l  ^J»^  ^J^^ 
IniMpontis  veiUi.    Sdiaraf-Aldiii. 


102.    Peremiior,  qnam  bacnli  partc» 

De  hoe  rnreihio  Tid  C.  L  m,  C.  XXn.  S3S. 


.     -_    198    — 

^  o  ^       u  J  ^'(liB 

163.     Fortior  quam  cohors  Dausar. 

Regi  Alnohmano  ben-Almondsir  qoinque  erant  cohor- 
tes  Qj.L^jJt  Ah-ahajin^  ^iUAaJt  Alzanaih^  l^^^j^^  Alwadha- 
jih;  w^Lm*^!  Alaschahib^  et  y^^^  Dausar  appellatae.    Prima 

AJrahajin  appellata  cohors  quingentis  militibus  constabat  et 
per  anni  tempus  apud  regem  commorabatur.  Finito  anno 
ad  gentes  suas  redibant^  et  in  eorum  locum  succedebat 
nova  cohors  e  gentibus  adveniens.  Cum  hac  cohorte^  qu» 
regis  mandata  perfidebat^  hostes  quoque  rex  invadere  so- 
lebat.  Secunda  cohors  Alzanaih  appellata  e  genteBanu-Kais 
et  Banu-Taim  AUat^  filiorum  Tsahlebahi  electa  erat.  Per- 
sonae  regis  addicta  erat  aulam  regiam  nunquam  relinquens. 
Tertia  Alwadhajih  appellata  mille  miUtes  continens^  in  op- 
pido  Hira  stationes  habens^  a  rege  Pcrsarum  rcgi  auxilio 
missa  erat.  Quovis  anno  nova  cohors  ex  Perside  veuiebat. 
Quarta  cohors  Alaschahib  appeSata  regts  fratres  et  patrue- 
les  eorumque  satcllites  comprehendebat  Nomen  autem 
indc  milites  gcrebant^  quod  colorem  in  facie  album  habe- 
bant.  Quinta  denique  cohors  Dausar  appellata  fortissimos 
continebat  milites  cx  omnibus  Arabum  gentibus^  praecipue 
vero  e  gente  Rabiah  electos.    Nomen  yMt^y^  a  verbo  ^.mO 

^^cum  vehementia  percussit^^^  derivatum  est.    Cecinit  poeta 

^xJ6  i^  oLj^t  v£>a^l      juy^  .^H^  ^^^^  v^j^ 

^,Cohors  Dausar  percussit  eos  percussione^  qua  regni 
clavos  confirmavit^  ut  firmum  esset^^  Metrum  Raml.  est. 
Quotannis  autem  et  quidem  veris  tempore  "principes 
Arabum  et  qui  regi  pignora  dabant^  apud  regem  convenie- 
bant^  ut  pignora  commutarent  per  mensis  qpatium  ibi  com- 
morantes.  Tum  epula  iis  instruere  solebat  rex.  Tcmporis 
spatio  finito  escam^  quam  a  rege  accipiebant^  secum  su- 
mentes  .ad  suos  rediere.  conf.  Schult.  prov.  Jtleid.  p.  37. 


O^  .  ^     kk  o «» 


164*  Frigidior,  quam  imberbis  (adolescens),  cui  non 
est  libido  (conf*  Schulu  proT.  Meid.  p.  27); 
et  frigidior,  quam  is,  qui  circiter  (fort  gram- 
maticam)  in  aritbmetica  adbibet;  et  frigidior 
quam  frigus  mensium  Alcanun  (Decembris 
et  lanuarii). 

^^    Olji    ^^t    vt^>«*^t  ^^    ^^3   ^t^t 


165.  Odiosior^  quam  poculum^  in  quo  medicamen 
Lablab  porrigitur  (conf.  C.  IV^  45);  quam 
canities  feminis  pulchris;  quam  odor  rutae 
serpentibus;  quam  stratum^  in  quo  scortum 
adorandi  ritum  peraglt;  et  quam  facies  mer- 
catorum  die,  quo  merces  non  venduntur. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  42.    Dixit  poeta 

»0   odiosuml  odiosior  est  quam  quilibet  odiosus;   tu  mihi 
es  poculum  medicamenti  Lablab  in  manu  aegroti.u 
Versus  sunt  metri  Raml  appeUati  conf.  1.  m.  p.  S39. 

^  j^t    m 


—    «00    — 

166.  Saepius  mingens,  quam  canis« 

Vocabulo  (^  aut  urinam  aut  coitum  aut  prolem  sig- 
nificari  posse  putant.    Scharaf-Aldin. 

167.  Clarior^  quam  Aurorae  lux  erumpens. 

Yocabulo  ^s^Aoil  fjHSet  ^^l\  -^y  T^Auroramu  signi- 
ficant^  ut    -^3  pro  /d5  dictum  putet  Djeuharius. 

^y  cjI^  ^3  iUAAJl  (^^  ^  Lhjt    IIa 

168.  Cunctantior^  quam  Mahdius  Schiihtarum;  et 
cunctantior  quam  corvus  Noae. 

Mahdius  Schiihtarum  est  illius  sectae  duodecimus  Ima* 
mus  legitimus  Ahlii  ex  eorum  sententia  succcssor^  qui  tan- 
quam  proditurus  exspectatur.  oonf.  Herbelot  v.  Imam^ 
Mahadi  ct  Mohammed  Aboulcassem;  Reisk.  Abulfed.  Ann. 
T.  II,  p.  737. 

Corvus  autem,  quem  Noa  miserat,  quum  cadaver  in- 
venisset^  in  navem  non  rediit. 

169.  Durabilior  quam  scriptura  in  lapide* 

^  o  ^  y  ^        o-»o  J «^^ 

170«     Stupidior,  quam  taurus;  et  quam  testudo« 

Scharaf -  Aldinus  dixit:  Arabes  Jemancnses  sapientiae 
praccepta  lapidibus   inscripsisse  ^    ut    posteritati   conserva- 

rentur. 

«»        o  ^         ^ «»  y  ^  o% 


—    »01    — 


171.     Vilior  quam  proyerbium  non  diTulgatum. 


172.  Magis  concupitus^  quam  acusj  et  quam  uvae 

passae;  et  quam  atramentarium. 

De  hisce  tribus  provcrbiis  et  Pocockius  et  Schulten- 
sius  dubitarunt.  Primum  ct  sccundnm  non  vertit  Schulten- 
sius^  tertium  Pocockium  secutus  sic  latine  reddidit:  ^^lniu- 
riosior  atramentario^^  et  ex  Pocockio  addidit.  Quidam  ex- 
posuit^  quod^  cum  decidat  et  effundatur^  atramentum  omnia 
quae  prope  sunt^  iniBciat  et  corrumpat  Sed  vix  dubito^ 
quin  in   tribus    proverbiis  voci  ^«-.»-^1   ^^Magis  concupiti^^ 

signijQcatio  apta  sit;  in  sccundo  cnim  quum  vix  dubitare 
liceat^  eadem  signiiBcatio  duobus  aliis.  tribuenda  videtur. 
Acus  in  terram  delapsa  non  negligitur^  quamvis  sit  parvi 
pretii^  sed  tollitur.  Hunc  esse  sensum  a  Meidanio  adduc- 
tus  vcrsus  probare  videtnr: 

^^Magis  concupitus  quam  acus^  sed  suspicionem  affcrt  ho- 
minibus,  eum  esse  puerorum  amori  deditum.^^ 

Versus^  cuius  metrum  Sarih  (conf.  I.  m.  p.  S44}  est^ 
hunc  scnsum  pracbet:  Vir  ilie^  qui  tanquam  acus  ab  omnibus 
concupitus^  nil  in  se  pretii^  cur  desiderctur^  habeat^  aliis 
in  suspicioncm  venit^  eum  esse  talem. 

De  atramentario  autem  dici  potest^  id  a  multis  con- 
cupitum  esse^  nam  pueri  ut  ludo  inserviat,  eo  potiri  vehe- 
menter  cupiunt. 

173.  Durabilior,    quam   aquilae    duae;    et    quam 
tempora  duo. 

Vocabulo  Qt^JMwJt  )9aquilae  duiBtt  duorum  siderum  signa 
scil.  y.LiiJt  ^amJJI  .^aquila  volans^^  et  ^l^t  yMJJt  ^^aquila 


--    JOt    — 

deoideiis^^  significfttiir.  De  his  confer.  iUust.  Ideleri  libr. 
,^Unter8uchuiigen  iiber  den  Uraprung  und  die  Bedeutung 
der  Stamnamen.  p.  105.  Duo  «utem  tempora  smt  tempus 
matutinum  et  vespertinum. 

174.  Polchrior  (yel  Splendidior)  quam  sol  et  luna« 

S  •»  ^      0  o  ^  y^^         o  #-oj  ^% 

175.  Pulchrior,  quam  inaures  duae^  inter    quas 
facies  pulchra  est, 

^y  ^  -  oC 

176.  Ante  corVum  matutino  tempore  surgens« 

Corvua  omnium  avium  primus  primo  diluculo  conspi- 
citur. 

177.  Magis  plorans,  quam  orphanus« 

Frequens  quoque  est  proverbium  JJi^\  ^^^y^t  .«^J^  "^ 
^^on  didicit  orphanni  ploratum.  conf.  C  XXIII^  400. 
^  y  w^o         y  ^  ti6 

5^  c)^3  cy^  c>^  J^^    ''^'^ 

178.  Avarior,  quam  puer;  et  quam  Cosahus« 

Puer  nullius  pretii  res.retinere  cupit  Yir  iste  canis 
sui^  ne  latraret  neve  latratn  advenientibus  domim  habita- 
culum  indicaret^  podicem  ussisse  narratur.  Pocockius^  se 
virum  illum  gulam  cani  ussisse,  ne  latraret^  legisse  adno* 
tavit    Ubi  sit^  ignoro;  rei  magis  conveniret 


—    208    — 


ProTerbla  reeentlora* 


o^*»J:   .U&Jf  jwgj^     tvl. 

179*    Quam  praTum  interius  amiculum  est  invidia! 


^o^ 


180.  Intei^  calamitatem  et  calamitatem  sunt  inco- 
lumitates. 

181.  Domus  mea  magis  occuUat  pudenda  mea. 

be  eo^  qui  solus  ab  aliis  hominibus  separatus  vitam 
degit^  adhibetur. 

182.  Domus    sutoris^    in   qua   segmentum  cuius- 
libet  cutis  reperitur. 

Homines  inter  se  ex  diversis  gentibus  uno  loco  mix- 
tos  esse  signiiBcat.  Conf.  C.  11;  4tf. 

183.  Yende  animal,  et  si  pulclierrimuin  tibi  ridetur» 

184.  Vende  vas  primum  quaerenti^  qui  ad  te  venit! 


—    «04    - 

Leetionem  codicam  B.  et  L.  in  voce  «^  -  ^^  t^  praetuli; 
codex  P.  juu.Ij  ;^^ostcr  KJLb  habet 

gjW'  cj^  2^y>  ^  '/^ 

185.  Propter  semen  rigatur  cucurbitae  fructus. 

186.  Propter  nutricem  infanti  oscula  dantur. 

187.  Ayes    yiles     pullorum    maximum    numerum 
habent* 

188*     Donatio  dignitatis  est  altera  opum  duarum* 

Opes  duae  sc.  dignitas^  quae  opum  locum  tenct  et  di- 
vitiae. 

^        O^t  .     «»  ^    «  ^  O    M    «» 

189.  Annuncia  opibus   avari  vicem   fortunae    aut 
baeredem. 

Verba  haec  Ebn-Almohtassus  dixit. 

••  ^  >     ..-  O   -  O  •  J  o  -» 

^L  g.4^,  (idj^l  (jiuu    n^ 

190.  Quaedam    spinosae    arbores  resinam  Manna 
appellatam  proferunt« 

Et  in  homine^  cuius  exterior  habitus  parum  se  nobis 
commendat^  virtutes  interdum  sunt. 

*•  O--  J  o*. 


—    «06    — 

191.  Quaedam  condonatio  debilis  est* 
i.  e.  Debilitati  tribucnda  est. 

<«      ^     <■«• 

192.  Quaedam  mansuetudo  yilitas  est. 

193^  Liber  sum  (sim)  a  domino^  qui  asino  Tebitur« 

«Jl)u   *JLflj   oiAi'  iJU  vciof  OsL      lif 

194«    Regio^  cuius  dorcas   tu  es,  quomodo  a  Deo 
poena  infligi  potest? 

^Proverbio  nietrum  Raml  cst  Conf.  libr.  m.  p.  239. 

195*     In  eo  calor  est. 

De  eo^  qui  suapicionem  habet. 

(<jiCif  pfS  *j  111 

196.     In  eo  morbus  regum  est. 
De  co^  qui  suspicionem  habct. 


197«     Inter   promissum    eius    et  rei    perfectionem 
intervallum  duoriun  propbetarum  est. 
Id  est:  longum  tcmporis  spatium.    Conf.  ill.  dc  Sacy 
Chr.  Arab.  T.  II^  p.  374  adv. 


^  w  .       >     i     y  ^o.»*         o- 


—    «06    — 

198.  Inter  me  eumque  armorum  forum  est. 
Hostes  samas. 

199.  Corpus  perfectum  et  cor  perfidum. 

De  homine  corpore  pulchro;  sed  vili  animo  adhibetur. 

(j^i  ^i:^  ^,>Ai  ^^f  i^dsF.    r*^ 

200.  Fronte  asini  ungulaequi  redimitur  (liberatur). 

Pi<overbium  ad  metrum  Basith  revocari  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  189. 

201.  Quae  laetitiae  ratio  est,  eadem  tristitiae  est* 
Conf.  prov.  IM. 

pUitJI  ^^^  piUI  ooij    r^r 

202.  Post  calamitatem  erit  laus« 

203.  Post  omnem  iacturam  est  prudentia. 

y^oM    ^^ji^l)    2Im0J^    pb        r«f 

204.  Vendidit  uvas  suas  et  torcular  emit. 

yy>Xll  ^N^^OAftj  ^4d  ol<>j      r^d 

o  ^  ^      ^      ^ 

205*     Verbis  oris  sui  mendax  ignominia  afficitur. 

S  «•  O  9  ^  ,>  O 


—    «07    — 

206*     Hilaris  vultus  tuus  donum  est  fratibus  tuis 
datum. 

207*     Inter  frontem  eius  et  terram  peccatum  est* 
Prcoes  noii  facit 

208.  Hortus  apio  omnino  impletus  est« 
Malum  iater  omBes  aequale  est. 

209.  Mulus  decrepitus  sono   tintinnabuli  non  ter- 
retur. 


iJO^     ^o^  ««•  >^o#>« 


Jiw  ^3  AftXi-  Jba  20.1     n- 

210.     Filium,  quem  in  humero  portat^  quaerit. 


^     •«-     ^ .      ^^«^    ^  o 


211,     Homo  adipem  non  portat* 

Proverbii  sensus  esse  videtur:  homo  eommodam  vi- 
tam  et  rerum  abundantiam  ferre  non  potesi. 

212«     Patruelis  prophetae  ex  Daldala. 

Daldala  nomen  muli  est^  quem  propheta  Mohammedes 
possedit.  In  eum^  qui  originem  nobilem  falso  sibi  arrogat^ 
dicitur.    Eodem  modo  dicunt  j^^sjuit  \j%  x«.d  ^t  "Patruelis 

eius  ex  Aljahfurou;  lahfur  enim  asini^  quem  propheta  pos- 
sidebat,  nomen  est. 


—    «08    — 


O  J.k  ^    o  J    ^^^ 


^^*Jl  Ji*ai  JoLJt    nr 

213.  Candor  dimidiam  pulchritudinis  est. 

214.  Quam  male  currit^  per  Deum!  equus  meus! 

De  co^  qui  minus  fecit^  quam    debuit    aut   cui  minus 
praestitum  fuit^  adhibent  proverbium. 

^^jipj^  ^j^^  j^b.  ^^    rte 

216*    Yenter  esuriens  et  facies  oleo  uncta. 

*    De  eo^  qui  prae  se  fert  satietatem^  quum  satiatus  non 
sit^  adhibetur. 

216.  Homo  res   ipsi  denegatas  Tehementer  cupit, 

217.  Cognoscere  eum^   qui  fraude  opibus  privari 
potest^  mercatura  est. 

De  cognitione^  qua  unum  ab  altero  discernimus,  adhi- 
betur.    Do  voce  q^ j  conferas  lexicon  meum.  conf.  C.  XI^ 

59  et  Harir.  p.  66. 


Caput  111. 


lilttera     Ta. 


I 


1 .  Quemadmodum  latibulum  suum  dorcas  relinquit. 

Dorcas  si  c  loco^  ubi  fervoris  temporc  umbram  cap- 
tat^  a  venatore  depellitur^  ad  eundem  locum  nunquam  redit; 
quapropter  proverbium^  virum  amicum  jomnino  reliquisse^ 
dcsignat.  Supplendum  est  vcrbum  in  initio  proverbii.  Qui 
se  alterum  relicturum  esse  minatur^  dicit      ^^^t  t^ljf  iJSji^i 

jtXJlb  »Profecto  eum  relinquam^  quemadmodum  dorcas  lati* 

bulum  suum  relinquita  i.  e.  nunquam  ad  eum  rediturus  sum. 
Samachschari.  conf.  Berth.  p.  7.  text. 

iwUjJf  Jiio  jo^  Jb  )^^    r 

2.  Reliqui  eum  similem  loco^    unde  pars   gummi 
ayulsa  est. 

Reliqui  eum  omnibus  rebus  carentem^  naminloco^  un- 
de  gummi  avulsum  est^  eius  nc  vestigium  quidem  relin- 
quitur. 

.jwtJt  idJ  Jju  jc  *x(j-    r 

14 


—    210    — 

3:     Reliqui  eum    conditione   utentem^    quae    nocti 
Alzadar  similis   est* 

j\>MiJ\  kLJ  Nox  Alzadar  est^  qua  Meccam  pcregri- 
nantes  ccrcmoniis  sacris  flnitis  a  Mina  domum  omncs  dc- 
cedunt,    ut  ncmo  remaneat. 

iiLa.yf  ^  ^jal  ^  ^x^ji-    f 

4«     Reliqui  eum  talemy    ut  status  eius  Tacuior   es- 
set,  quam  vola  manus. 

Omnibus  bonis  carentem  eum  rcliqui. 

5.     Reliquit    deceptionem^     qui     centum    sagittae 
iactus  cursus  spatium  esse  constiuit. 

Diversi  erant^  quemadmodum  Alazmaihus  retulit^  in 
certamine  equorum  intcr  Arabes  currcndi  modi.  Spatium 
sagittarum  jactibus  definicbatur  et  humerus  jactuum  ex  equi 
aetatc  pendebat.     Qui  ^LcA>  (triennes)  erant^  quadraginta^ 

qui  qLaa^  (quadriennes)  sexagiiita^  qui  «^ .  (quinquenue^) 
octoginta^    qui  .  y  (sexennes)    centum    iactuum    spatium 

percurrebant.  Maius  currendi  in  certamiue  spatium  nonad* 
mittebatur.  Proverbii  verbis  Kaisus  bcn-Sohair  dicDahes^ 
quo  equorum  certamen  intcr  eos  cbnstitutum  erat^  respon- 
dit  Hodsaifaho^  qui  ^j^  \^  u5CxccX:>  .^^Decepi  te  o  Kaise! 
dixerata  14  est:'Qui  ccntund  iaetuum  cursum  in  e§ri4minl» 
constituit^  is  rcm  suam  patefccit  et  decipere  npn.  studuit. 
De  eo  adhibetur^  qui  ut  dubium  toUat^  operam  dat»  conf. 
C.    XXi;   102.    Hamas.  p.   m.  Samachschar. 


^oiw^  wfO      y  ^ ^ 


6.     Perfectio  plutiae  Yeris  aestatis  pluTia  est« 


—  211    — 

I.  e.  Vestigiifcplaviae  veridinpluviaaestatis  conspieiun- 
tnr^   qnemadmodoBi  dicere  solent  L^^jul^^  JL^f^iil  "Facta 

fine  cognoscantuntc  Proverbiura  autem  docet^  quod  si  quis 
alteri  benefacere  cupiat^  hoc  ita  fieri  debere^  ut  inde  per- 
fectum  commodum  capiat.     Samachschari. 

-» o  S  o  --      o  y  ^  o15  o  55 .         ^  o  -«• 


7.     Omittere    crimen   facilius   est,  quam   quaerere 
poenitentiam* 


.*o-»  .  C     ^*»o 


8.    Notitia  hominum  reliqirit  me  $olum. 

Quum  scirem^  quales  essent  homines^  solus  mansi. 


^o  y  o«i-.«»  y  ^  o  ^ 


9.     Spatio   duorum  annorum  saccu^   ex  pilis  ca* 
melinis  conficis. 

De  eo  dicitur^  qui  tardo  bpus  perficit. 


10.     Declinavit  a.prato  et  accessit  ciirrens. 

Eum^  qui  molestias  quieti  praefert,  designat.  conf.prov. 
B5  et  C.  XXI,  114. 

II4     Femina    nobilis    esurit    et    inercedem    mam* 
marum  suarum  non  edit 

Id  est  r  Non  erit  nutrix^  etsi  fame  adfligatur.    Prover*- 
•biQm^  ne  quis  turpi  modo  opes  acquirat^  monet  Primumver*- 

14* 


-     «12    — 

ba  hacc?Alharit8U8  ben-SolaicAlasadi  dixisse  narratur.  Hic 
ad  Alahlkamahum  ben-Chazafah  Thajjitam  hospitem  suum 
veniens  filiam  eius  Sabba  appellatam  pulcherrimam  sui 
temporis  feminam^  in  matrimonium  petierat.  Quam- 
quam  puella;  vir  cnim  ille  aetatc  provectus  erat^  a  connu- 
bio  isto  abhorrebat^  tandem^  postquam  a  matre  ei  persuasum 
erat^  precibus  cessit.  Alharitsus  ea  conditione^  ut  centum 
et  quinquaginta  camelos  et  sert^^um  daret^  nec  non  mille 
drachmas  solverct^  puellam  in  matrimonium  duxit.  Festo 
finito  uxorem  ad  gentem  suam  deduxit.  Ibi  quum  iuvenis 
quidam  gentis  Asad  advenisset^  ct  eo  conspecto  uxor  su- 
spirium  altum  peteret  et  in  lacrymas  effunderetur^  Alharit- 
sus^  quae  lacrymarum  causa  esset^  interrogavit.  nia  re- 
spondit:  f^f^^  uyaa^U»  ^^i^^  vi  ^  "Quaenam  ratio  est 
mihi  cum  senibus^  qui  assurgunt  sicut  avium  puUia  At  vir 
iratus  dixit:  L^.J^  J^Li  \  sJl  ^^  csUI  (fUb:^  »Orbata 
sit  tua  morte  mater  tual  esurit  ingenua  et  mammarum 
suarum  mercedem  non  editu  et  ad  gentem  suam  uxorem 
dimisit.  Duplex  est  proverbii  legendi  modus^  quo  sensus 
idem  manet^  aut   LfA^tO^  ut  ^j>\  "mercedem  mammarum 

suaruma  omissum  sit^  aut  L^.J^^  ut  sit  pro  L^J^  v^-i^ 
'Yob  causam  mammarum  suarum.u  conf.  Harir.  p.  Ifi* 

12«     Stultam  eam  esse  putas^  sed  homines  defraudat* 

Viro  cuidam  e  gente  Banu-Alahnbar^  quac  pars  Tami- 
mitarum  est^  vicinam  fuisse  narrant.  Quam  quum  stolidam 
putaret,  supellectilem  suam  inter  mulieris  supellectilem  misce- 
bat,  ut^  quum  postea  divideretur  in  duas  partes,  ipse  sibi 
optimam  sumeret.  Quae  autem  spes  eum  fefellit;  mulier 
enim  suam  supellectilem  reposcebat.  Tum  eius  iniuriam 
questa  est^  ut  ab  eo  se  redimere  cogeretur.  Insuper  vitu- 
peratus  excusandi  facti  gratia  verba  dixit^  quae  postea  in 
proverbium  venerunt.    In  proverbio  aut  yM^U    aut   'i^ 


—    «13    — 

legitur.     De  eo^  qui  insipientem  se  simulat.     quum  callidus 
sit^  proverbium  adhibent. 

13«     Reliqui  eum  in  deserto* 

Proverbium  hoc^   quod   iu   codicibus   B.  L.  P.  legitur 
(in  meo  non  cst)^  sic  quoque  enunciatur  \i^u^\  BJJLu  ^  «j 

vel  '^*-  t  H  IkXJb  J.     Sensus  est:    reliqui  eum  solum  et 

auxilio  destitutum.     Conferas  lexicon  meum  s.  v.  v:>«««j^t. 


0^0<^  Om»  iiO^^ 


14.  Reliqui  eum  in  podice  terrae  durae. 
i.  e.  Reliqui  eum  solum^  et  ab  aliis  remotum. 

(Jb  o^  2iJiAC  Jl  y  JJb-      b 

15.  Per  D6um!     Si   eius    generositas   non  fuisset, 
profecto  afflictus  fuisset. 

De  equis  generosis  dictum  in  homines^  qui  in  calamita- 
tibus  perferendis  fortitudinem  ostendant^  translatum  est. 

16.  Rajja  filium  recordata  est* 

Rajja  mulieris  nomcn  est.    Quendam    ad  rem^    quam 
antea  neglexerat^  attentum  esse^  indicat. 

\7.     Poenam  accelerare  stultitia  est* 
Prudens  pocnas  expetere  non  festinat. 

^0«.  m    ^    ^ 

i^jf^    ^OlXmmu'       Ia 


—    «14    — 

18.    Yehemens  esto  (o  calamitas),  ut  desinas. 

In  vehementia  calamitatis  adhibetur.  Si  summum  ve- 
hemcntiae  gradum  attigit  calaniitas^  duninuitur.  In  priore 
verbo  conditio  est^^  quae  causa  sequentis  futuri  apocopati 
est.  Femininum  in  verbo  Voeem  Xw^b  )7ca]amitastf  omi£^ 
sam  spectat 

19*    Fastus  musici  et  elegantia  impii. 

De  proverbio,  quod.  nonnisi  incodice  meo  et  codice 
L.  legitur,  vehementer  dubito.  In  codice  meo  sic  legitur 
/SjJuj  ui^3  ^yw  *u-j\,  in  codicc  L.  sic  kJ^^  ^jXaa  iuj 
OijJu;.  Quid  in  codice  meo  kJS  significet^  non  bene  m- 
telligo.  Vox  ^jJla  supremum  iudicem  designat.  Scholii  autem 
verbis  proverbiiim  non  satis  clarum  fit. ,  HacC  sunt:  (^^^ 

u-^y  o^  f^  «JmOJj  (J^  *j>j  t^ol;^^  (jnIP  ^\  ^^  J^ 

)9Hpc  de  Abu-Nowaso  eefertur.    Verbis  autem (4-.Ah  \jijb 

"Elegantia  impiiu  0  virum  Mothih  bcn-Ijas  appellatum  de- 
signarunt;  Basehschaxiis  b.en-Bord  hoc  eum  cognomine 
appellaverat^  nam  si  cuiusnam  hominis  elegantiam  descri- 
bebat^  dicere  solebat:  felegantior  quam  imptus  sc.  lile 
iMpthih  appellatus.^  non  quasi  «mnis  Persarum  religioni  ad- 
dictus  elegantia  a.caeteris  hominibiis  distinctus  iesset  Qui 
dicit:  quidam  elegantior  ^st.quam  religiojui  Persarum  ad- 
dictus.  is  errori  obnoxt^s  ^est., 

U^  e^V'  ^^   '^* ' 


1}  Vocabulum  Arabicum  proprie  eum}    ^ui  dualismo  seu  Persarum 
religioni  Zendavettae- addfcCus  est^^desigiiiat.. 


—    «15    — 

20.     Utroque    loco    Ramah  appellato    rapum    me 
rogat. 

Samachscharius  narrat  viruni  uxori   rapam  iii  descrto 
postulanti  dixisse 

Uot  La;:^  «4>JLm  yJ^  vi5ot  L4.;^0Ui  ^^^t^  ^Uo 

99 A  me  in  loco  Ramatain  rapam  postulat.  Si  tu  rem  fa- 

'   cil^npostulasses^  locator  eam  adtulisset;  etsi  cum  mo- 

lestia.u 

Horum  versuum  metrum  Redjos  est.  conf«.  libr.  m. 

p.  S30.    Loco  vocis  Uj^OLm  etiam  Lfj^U^  Icgitur;  sed  prius 

praeferendum  est  De  eo  autem  adhiberi^  qui  rem  diflici- 
lem  petat;  idem  Samachscharius  dixit. 

rf 

!ll.     Lolmanus  quamquam  satiatus  non  erat,  ruc- 
tum  tamen  emisit« 

De  eo^  qui  rem^  quam  non  habet^  se  possidcre  prae  se 
fert^  adhibetur.    Sic  in  scholio  legitur  ...L^  LJws^p'  jLfiJ^ 

y^  «LXji  ^^\  y^  Ji5  ^j^  ^jUS^   ^2jaXJs  ^j^  ^  ^  xr 

J^Tfl  it  ia>L>  H^   \^  ^UU  U^Aju  ^  ^j  ^  ^ 

j^Narrant;  Lokmanum  nondum  satiatum  ructum  emisisse^ 
quum  duo  mulctraria  et  octo  et  partem  quartam  bibisset. 
Dixit  Abu-PHaitsamus^  haec  deccm  muictraria  cum  quarta 
parte  Lokmanum  nihili  putasse^  quum  multum  cibi  ei  opus 
fuisset.u 

Lokmanum  autem  Ahditam  voracitate  notum  fuisse^  iu 
afio  proverbio  occurrit.   conf.  C.  I^  prov.  414. 

22.    Facies  eius  res  eius  ignotas  Barrat. 


—    «16    — 

Bx  facie  eius  et  externo  habitu^  quae  sit  eius  interna 
conditio^  cognoscitur. 

23.  Monitum  sincerum  in  suspicionem  eum  adducit. 
Multa  admonitio  suspicioncm  facit.  conf.  C.  I^  340 

24.  Tu  mihi  lacertam  indicas,  quam  ego  yenatus 
sum. 

Id  est :  quam  tu  mihi  rem  narras^  eam  ego  melius  scio. 

25«  Te  ipsam  lauda  o  anima!  nam  te  nemo  laadat. 
Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari  potest.  Facta 
laude  digna  gere;  nam  aliler  neroo  te  laudabit.  Viro  ipsi 
rerum  suarum  curam  habendam  esse,  docet  proverbium. 
Samachschari. 

26.     Adsilis  et  lenis  es. 

Interdum  quoque  tali  modo  proverbium  enunciatur! 
^^yuu^KI  i^yi^  oA^^  3^'  »Adsilis  et  lenis  es  et  quadra- 
ginta  persolvis.tt  Narrant  Arabem  campestrem  in  carcerem 
coniectum  hos  versus  dixisse 

^o*         »>       >o*  iS  ---       **     G      «o« 


'  *      ^o*         «»?       »o*  5»  ««»       **w      «o«  « o»*       * 

"Quum  in  carcerem  intrassem^  incolae  eius  Deum  lauda- 
runt  et  dixerunt:  Abu-Laila  hoc  tempore  matutino  tristis 
est,  et  in  porta  scriptum  erat  super  eius  lateribus:  tu 
adsilis.  tum  ienis  eris.ft 


—    817    — 

Versus  metrum  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  161.  Ho- 
minem  primum  honoratum  et  potentem^  tum  vilem  et  sub- 
missum  factum  significare  proverbium^  Samachscharius  do- 
cet.  InHaririi  scholiis  legimus^  proverbium  desumtum  esse 
a  haedo,  qui  parvus  adsiliat^  aimosus  lenis   sit.conf.  p.  Mf  ^ 

27.  Puerperii  cibum  tibi  para,  o  anima,  nemoali- 

us  tibi  eum  parabit. 
Verba  haec  mulier^  quae  neminem  sui  curam  gerentem 
in  puerperio  habebat^  dixit.    In    KamuSi  opere  (fU  'Kmj^  % 

legitur.    Proverbii  autem  sensus  est  idem  quam  prov.  S5^ 
monet  nempe^  ut  curam  sui  ipsius  vir  habeat. 

h-^o^        yy   o^ 

28.  Tu  despicis  eumi  et  elatus  est 

Dc   eo    adhibetur^    qui  hominem    magni   se  ^cientem 
despicit 


29.     Evanescit  in  rebus  iram  tuam  morentibus  odium 
tuum. 

Quodsi  propinquus    tuus  iniuria  afficitur^   odium  tuum 
crga  eum  abiiciens  auxilium  ei  feres.  Dixit  Alkathamius  : 

v^Uirt   olii^   JOa   jk^J  XAMAi   j^  (.e^   H  ^JJt   i^j^\ 

"Frater  tuus^   cuius  animum  misericordia  non  occupat,  ta- 
men  in  rebus  iram  moventibus  odium  abiiciet.(( 
Metrum  vcrsus  Thawil  appellatumcst^  ut  proverbium 
eius  hcmistichium  sit.   QuaB  in  codice  Samachscharii  (j&a^^ 

lectio  reperidur^  metro  contraria  est.  Abieci  litteram  ^ .    Ver- 

bum  \jaSi^  e.st  pro  jo»Xi^  quod  scholiou  verbo    'kf^  se 

separat  explicavit. 


—    818    — 


>        O  «^ 


30.     Percutis  ferrum  frigidum* 

Rem  haud  desiderandam  concupiscere  hominem  de- 
signat  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
precibus  ad  avarom  frnstra  directis.  Sed  in  scholiis  ad 
Haririum  fusius  explicatur.  Adhiberi  tum  in  eum,  ^ui  rcm 
desiderio  haud'  dignam  desiderct  tum  in  eum^  in  (Jfuo  nil 
desiderio  dignum  sit.  Desumtum  autcm  esse  e  vcrsu'  poetse 

»0   tu^   qui  avarus   decipere  vis^   ut  opcs  suas  negligant^ 
apage!  ferrum  frigidum  percutis.u 

Est  igitur^  quemadmodum  videmus^  pars  posterior  ver- 
sus^  cuius  metrum  Thawil  est  Cpnf.  I.  m.  p.  161. 

31*       Te  recusantem  ostende^  appetentior  tibi  erit. 

Mulieri  vir  dixisse  narratur :  ^^4^1  ^^  likxJjtc  \6\  j^Ji^ 

>9Te  recusantem  ostende^  quum  tecum  iocor,  gratius  eritM 
Pfi  eo .  ^^l^ibetur^  /qui  ^^,m  se  ven^ere  noUc  simu\^^;^t  vilis 
pretii  rem  caro  pretio  vendat^  nam  rei^  quae  recusatur^ 
desiderium  crescit.  vid.  Samachschar. 


v^^f  y^  ^u  6^-    rr 


32.  Arx  Marid  pervicax  et  arx  Alablak  potens 
fuit- 
Marid  arxin  loco  Dumat-Aldjendel  erat^  Alablak 
arx  Samuelis  ben-Ahdija.  Quas  quum  Saba  Mesopotamiae 
regina  oppugnaret^  in  potestatem  redigere  non  potuit^  et 
hanc  ob  causam  ista  verba  dixit^  quae  postea  in  prover- 
foium^  de  omni  re  magna^  quae  attingi  non  potest^  usurpa- 
tum  venerunt    conf.  Samach.  et  Kam^  siib  u>v9  et  Uil^; 


—    «19    — 

33.  Scorpio  pungit  et  sibilat* 

De  iniustO;  qui  iniuria  se  laesum  .simttlat;  adhibetur. 
Samaehscharius  sic  proyerbium  adnotavit:  u\j^^4^\   fiVH,  ,y 

p^AOj^  "Pungit  mulier  et  clamat.M  i.  e.  maritum  suum  in* 

iuste  tractans^  se  afo  co  iniuria  laesum  esse  queritur«  Mei* 
danium  Haririus  in  scholiis  p.  flf  secutus  cst. 

34.  Conquereris  cum  homine^    qui   ad   silentium 
non  redigit. 

Id  cst:    cum  eo.^    qui  qnerelae  tuae  Bidlam   rationetti 
habet^  ut  tacere  possis.    Dixit  poeta 

s^  ^t  J^5  jJUl  JU.   ^15  vi>.4^   il  ^^-  "i  ^\ 

)9Tu  non  quereris  cum  eo^  qui  ad  silentium  redigit;  patien- 
ter  igitur  fer  onus  grave  aut  morere! 

Metrum  versus  Red^jejB  ejst,  conf.  libr.  m.  p..930. 


'«•  ^  Oi 


36.     Transiit  ad  pratum  et  ad  campum  planum  te- 
tendit. 

Eum^  qui  in  rebua  suis  generosum  celinquens  ad  vilem 
se  convertit^  desigaat'  conf,  pr4^v.  10. 

.ojuhi)  V..&J1S  ^i%i>>  /  tf»-s?    ri 


cc^4UaJI    v-ftARi    Xuiy>.   ^^^♦ly 

36.    Eius  aquaria  magna  coaxationem  ranarum  de- 
fendunt. 

Virum  in  quo  nulla  virtus  est^  nil  praeter  sonosinanes 
profereatem  designat. 


m  — 


•-    ^  O  *••!    ^    #» 


37*     Delapsa  est  (naTis)  cuni  currente  aquii. 

De  re^  quae  parvi  habita  in  oblivionem  adducitur.  Pro* 
verbii  auctor  Cahbus  ben-Sohair  benrAbi-Solma  fuisse  di- 
<Atur*  Cahbus  eum  patre  iter  navi  faciebat.  Quum  navi 
veherentur^  Sohairus  carmen  suum  ceiebrc  e  numcro  co- 
rum^  quae  portae  templi  Meccani*}  af&gebantur^  ca- 
nens^  filium  memoriae,  versus  mandare  iussit.  Postridie 
mane  quum  pater  versus  interrogaret^  filius^  e  cuius  mcmo- 
ria  elapsi  erant^  proverbii  verba  dixit. 


36.     Tu  cogitas  et  alii  de  te  cogitant. 

Ei  verba  dicuntur^  qui  non  respiciens  finem^  rem   cum 
incuria  agit. 


o  m  rC  «•  ^  u^>o«>«- 


(^y      Ta 


39.  Reliqui  eos  in  rete  dorcadis, 

De  vocabuli  'mmcS  significatione  non  consentiunt;  aiii 

enim  cubile  dorcadis^  alii  rete^  quo  capitur  dor- 
cas^  significari  dicunt  Homincs  in  angustias  compulsos 
esse^  proverbium  significat. 

^ o^        ^  o  ^  '  oy yo^^ 

40.  Reliqui  eos  in  Haiza  Baiza. 

» 

Verba  ^j^m  v^a^^  y  quae  vario  modo  vel  Haizi  Baizi, 

Haiza  Baiza  vd  Hiza  Biza  vel  Haizin  Baizin  enunciantur, 
angustias  et  summam  calamitatem  designant.  In  calamita- 


1)  A  celeb.  Rosenmtillero  deiiuo  edituin  est.    Lips.  1696. 


_  «1   _ 

tem^  e  qua  faga  reiicta  non  esset^  homines  incidisse^  pro- 
verbiom  indicat. 

41.     Ad  terram  corpus  deprimey  venare! 

Id  est:  Si  ad  terram  corpus  deprimis^  ut  fera  te  non 
conspiciat^  ea  potieris.  Proverbii  igitur  sensus  est:  Ut  re 
potiaris^  dil^entia  et  astutia  adhibenda  est. 


42.  Caeteras  sequere,  o  vacca! 

De  eo^  quod  res  vel  homines  unus  alteriim  celeriter 
sequuntui;  et  transeuntj  adhibetur.  Proverbii  originem  sic 
narrant.  Sterili  quodam  anno^  quo  homines  multum  aflSi* 
gebantur^  Bascharus  ben-Abi-Hasem  Asadita^  cum  gente 
sua  iter  faciens^  in  vaccarum  silvestriutai  gregem  incidit^ 
qui  territas  montem  adscensu  difficilem^  e  quo  ex  altero 
latere  descendendi  locus  non  erat^  occupaveratr  Bascharus  in 
montis  via  stans  arcum  sumsit^  sagittas  paravit^  et  se  in 
gregem  tela  coniicere  simulavit.  Qua  de  causa  una  post 
alteram  de  summo  monte  se  deiecit  et  membris  fractis  in 
pede  montis  proruit.  Vir  autem^  quum  nonnullae  se  deii- 
cere  cunctarentur^  quasi  cohortans  verba  dixit. 

43.  Mater  nostra   nos   errare   yetat   et   in    errore 

currit. 
Hominemi  verba  polchra  proferre,  sed  pravam  agendi 
rationem  sequi^  proverbium  docet. 

^   iX»    \ji\   wdk»       ff 
44     Quaeris  ▼estigium  rei  post  rem  ipsam. 


Honiiaein  rem^  qaam  videret^  reliquisse  et  postea  Testi- 
gia  eius  secutum  esse^  dicit.  Malicus  ben«*Ahmru  Alah- 
meli  (aliis  Albaheli}  haec  verba  dixisse  narratur.  Rex 
quidamGhassanidarum^  perlidiamgentis  Ahmilah  vindicaturus^ 
Malicum  eiusque  fratrem  Simacum  in  carcerem  coniecerat. 
Aliquo  tempore  post  utrumque  fratrem  advocans^  quum  se 
unum  eorum  occisurum  esse^  dixisset^  quisque  se  pro  fra* 
tre  libenter  mortcm  subiturum  esse^  declaravit.  Simacus^ 
quem  ad  mortem  rex  destinaverat^  inter  plureS  ante  mor- 
tem  hunc  quoque  versum  cecinit 

^^luro^  si  Malicum  occiclissent,  me  iis  serpentem  insidiantem 
futtirum  fuisse'}.a 
Malicfis  a  rege  e  carcere  diiliissus  aliqubt  tempus  apud 
subs/ tranquillam  vitam  degebat^donecmater,  quae  die  quodam 
versum  ilhinf  eqiiitem  recitantem  audivisset^  Malico  dixit: 
99lS<ii^ge  ad  vindictam  sumendam  ^to  firatre  occisolM  Verbis 
obedlens  MaHcus  fratris  occisorem  nonnisi  parvo  sociorum 
nunitero  <5ii-cturidatiim  inv^nit^  ut  facile  voluntati  satisfacere 
posset.  Quapfopter^  ut  occisorem  liberarent^  quum  Malico 
centum  caHic^los  offetrent^  hic  rcm  recusails  dixit:  wJi:»t  *% 

_Afi  Ouu  LS)  ')Non  sequar  vestigium  rei  post  rem  ipsam.u 

Conf.  C.  XXVIII,  121.    Harir  p.  ff,  Taa. 

fo 


45*    Gusta  ei;  cibum  suHies! 

Conf.  terpen.  Addg.  t^  d4.  GtistA^  tit  cibi  glistus  ad 
edendum  te  invitet  Proverbium  ad  initium  iii  rd  facien- 
dum  inditat;  fleri  enim  solet  ut  cibo  gusteto  cibi  destderium 
oriatur.  conf.  Samachschar. 


1)  Metrum  vmus  Motakarif»  ilppellMuiii  «eist.  conf.  libr.  m.  p.  9Si. 


—    M8    — 

46.  Quieta  sis^  o  inquieta! 

De  muliere  in  domibus  gentis  discurrcfhte  proverbium 
dicitur  et  in  hominem  haud  constantem  et  mobilem  adhibetur. 

47.  De  Almoailidio  alios  audire  melius  est^  quam 
eum  Tidere» 

Diverso  proverbium  modo  legitur  y^  ^^^Oujd}*  %4m^  ^^ 
aut  j4^*  ^.^1  aut  «ly*  ^l  K  j^iXaJL  £m*u.  Praeferendum 
autem  videtur   *«4.,^>m^"  ^J,     Virum^   rumoribus   de  eo  ad 

nos  perlatis^  meliorem  nobis  videri^  quam  quum  cundem 
oculfs  viderimus^  proverbium  designat.  Proverbii  auctor 
Almondsirus  ben-Mai-ssema  fuisse  traditur.  Almofadhdhe- 
lus  ex  more  suo  longam  historiam  adtulit^  quam  quum 
parum  faciat  ad  explieandum  proverbium^  brevius  descripsi. 
Cobaischus  ben-Djabir  frater  Dhamrahi  ben-^Djabirj,  qui  ad 
gentem  Banu-Nahschal  pertinebat,  cum  serva  Roschaj- 
jah  appellata^  a  Soraraho  ben-Ahdos  e  gente  Alrufai- 
dat  captiva  abducta^  rem  habuerat^'ut  tres  ei  filii  Ahm- 
ruus^  Dsowaibus  et  Borgutsus  ex  ea  nascerentur.  Mortuo 
autem  Cobaischo  Lakithus  ben-Sorarah  scrvam  cum  filiis 
ad  Dhamrahum^  cui  inimicus  erat^  accedere  iussit^  sperabat 
enim  fore^  ut  ex  ista  re  moerorem  conciperet.  Dhamrahus 
a  serva^  filios  fratris  esse^  certior  factus^  illam  ad  gentem 
suam  redire  iussit^  hos  apud  se  retinuit.  Sorarahus,  vir 
mitis  animi^  hac  de  causa  per  septem  annorum  spatium 
quotannis  ad  istam  gentem^  ut  filios.  reposceret^  profectus 
nonnisi  repulsam  fercbat.  Mortuo  Soraraho  Dhamrahus  genr 
tem  suam^  ut  filios  rcdderent^  commovere  studuit  et  ut 
pignori  filios  suos^  donec  illi  redditi  essent^  mitterent^  uxo- 
ribus  suis  dixit:  JX>JI  y^^^  ^y¥J*^\  q-«S  "State^  dividam 
inter  vos  orbitatem.u  Uxores  eius  erant:  Hinda  filia  Carbi 
ben-Zafwan^  Cholaidah  e  gente  Ihdjl  oriunda^  captiva  e 
gente  Ahbd-AIkais  et  captiva  e  gente  Aliisd.    Cholaidaha^ 


—    «4    — 

cui  filius  non  erat,  Hindaey  ^acuni  amicitiam  coulraxerat, 
dixit:  '^  f^f  \i^  JbJCAJt  i^  ''Orbitas  aliam  filiam  quam  te 
attingatlu  quae  verba  in  provefbii  consuetudinem  venerunt. 
Dhamra^ius  autem  Schikkahum  Hindae  filium^  et  Scfaeha- 
bum^  cuius  mater  e  gente  Ahbd-Alkais  erat^  et  Ohnwahum 
e  muliere  ad  gentem  Asd  pertinente  natum  ad  Lakithum 
nisit^  ut  eos  pro  iUis  pignoris  Idco  habeiretb  Lakithus  eos 
male  habebat.  Tempore  post  gens  Banu-Nahscbal,  quum 
Lakithus  filios  reddere  recusaret^  ad  regem  Almondsirum 
ben-M&i-ssema  se  contulit  petens,  ut  eos  a  Lakitho 
reposceret.  Almondsirus^  illis  remotis^  Lakithum  ad  epu- 
lum  invitavit  eumque^  qui  vino  plenus  omnia  se  Almondsiro 
daturum  esse  promisisset^  ut  sibi  filios  traderet^  postulaAdt 
et  Dhamraho  mortuo^  cuius  amicus  fuerat^  filios  ad  se  ad- 
duci  iussit.  Multa  antea  de  Alschikkaho^  quae  ipsi  place- 
bant^  audiverat;  at  vero  externa  eius  conditio  ista  ipsi  non 
comprabare  videbatur.  Quapropter  de  famae  veritate  du- 
bitans  proverbii  vcrba  dixit.  At  Schikkahus  ista  audiens 
et  verborum   sensum  intelligens  regi  dixit:    -.  ffL?t  v:>v^t 

ju^t  J^^J  Ji^,  Ui!  jj;fl  \y^  f^\  ^J  d^l  i^sXM^\^ 
)9Nil  sinistri  tibi  eveniat  et  Deus  tuus  te  beetl  homines 
mactandae  oves  non  sunt;  vir  nonnisi  per  duas  res  suas 
parvas  (cor  et  linguam)  vivit  (conf.  C.  XXVIII  ^  65).  a 
Pulchra  autem  et  agendi  et  loquendi  ratione  regis  favorem 
sibi  comparavit«  Imposuit  quoque  ei  patris  nomen^  ut  Dham- 
rahus  filius  Dhamrahi  appellaretur. 

48.     Longe  distat  amita  a  matertera* 

Amitae  benignius^  quam  materterae^  Uberos  tractare 
solent  conf.  C.  I^  116.  De  rerum  vel  hominum  diversitate 
proverbio  utuntur.    conf.  Samachschar. 


—    22&    — 

49.     Reliqui  eum  duas   cantatrices  Aldjeradah  au- 
dientem* 

.  Aldjcradatan  noineii  duarum  cantatricum  est,  quaeMoah- 
wijjae  ben-BecrAmalekitarumprincipi  in  oppidoMecca  erant. 
Proverbii  origincm  hanc  fuisse  narrant.  Gens  Ahd  appel- 
iata^  quum  prophetae  Hud  ad  eo^  misso  non  credidisscnt^ 
a  Deo  trium  annorum^  qui  pluvia  carebant^  poena  aflBicti 
sunt.  Miserunt  igitur^  ut  aquam  a  Dco  pcterent^  lcgatos, 
quibus  Kailus  ben-Ahnak^  Lokaimus  hcn-Hassal  et  Lok- 
manus  ben-Ahd  praeerant^  Mcccam  ad  Ahmalekitarum 
principem ;  Amalekitarum  enim  gcns  cum  Ahditis  cognatione 
ab  uxorum  parte  coniuncta  erat.  A  Moahwijjaho  laute 
excepti  et  puellarum  illarum  cantu  delcctati  pcr  mensis  spa- 
tium  suos  obliti  sunt.  In  eum  quadrat^  qui  voluptatibus  ab 
officio  distrahitur. 

50«    Annuntias  mihi  filium  esse  natum,  cuiuspaler 
mihi  obediens  non  fuit. 

Haec  verba  vir  dixisse  narratur^  qui  filium  obsequium 
ipsi  non  tribucntcm  habens  pueri  illi  filio  nati  nuntium  ac- 
cepcrat.    Cecinit  pocta 

tcXiJt   oJt^it    vXju   <i^^U>j   U^      »JJ|^   «slLxci   LKd^   Oui>ii  y>^ 

99De  filio  spcraS;  et  eius  genitor  te  fefcllit;  quam  vcro  spem 
post  patrem  in  filio  ponere  potes^t? 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  iibr.  m.  p.  190. 


•^  ^       ^  o^«*       y     o  «*      y  y  o^^ 


auli  wsS^  ^y^   ^y      ^' 

51.     Reliqui    eum    dentem    suum    in    te    conver- 
tentem. 
Tibi   iratus   erat.    Simile  est  provcrbium  /^y^  ikjS^ 

15 


^yt\  (^)^  nK^li^ui  eufn.  CQOtra,  te  cflUi^f^i^em  ctenfteff  meH 
lare8.u 

52.     Perdat  libi  Deus  manus  et  os! 

conf.  Abalf.  I^  p.  494.    Verbis  hisce    utuntur    contra 
inimicum^  qui  ob  inimici  calamitatem  gaudium  percipit. 


^.«•o-.        w    y^     >>o  ^^ 


rt*" 


*• 


53.     Reliqui  eum  contca*entem  glaream.  albam. 
Vehementer  tristitia  et  curis  afllictus  orat. 


o      .<•    -• 


lii^too    v::^  J      of 


54.     Teirae  adhaereant  manus  tuae! 

Pauper  fiasl    Cecinit  poeta  Solaimanus  ben-Rabiah 

v^^'  C&^3  L5r^    c^  t<^     *^  ^J  J^Ji  «'*>^  vi>J54^. 

)9Manus  tuae  terrae  adhaereant!  Num  erga  gentem  suam 
mei  similem  vidisti  in  opuleotia  mea  et  quum  aliis-.rebus 
occupatus  essem.c^ 
Samachschari.    Metrum  Camil  appellatum   cst.  conf/ 

libr.  m.  p.  212. 


C5^ 


C5' 

55.     Impediunt  hoc  teneri  cordis  mei  affeetus. 

Vir  quidam,  cui  mater  grandaeva  erat^  uxorem  duxe- 
rat.  Quem  quum  uxor  multum  urgeret^  ut  matrem  a  se 
dimitteret^  eo  addactus  est)  ut  humeris  matrem  in 
yallem  feris  abundantem  portaret  ibique  solam  relinqueret. 
Tum  mutato  exteriore  habitu  ad  eam  transiit  interro- 
gans^  quid  ploraret?  Mater  respondit:  "Filius  meus  hic  me 
proieeitabiitque^  ego  autem  metuo^  ne  ferae  eum  dilace- 


—    8«7    — 

i;eiit.  Ille  autem:  quid  est^  quum  talem  erga  te  se  gesserit, 
quod  non  potius  diris  eum  devovQas?  At  illa  proverbii 
verba  loquens^  amore^  quo  eum  amplector^  quominus  faci- 
am  impedior,  respondit.  Proverbii  autem  verbis  utuntur 
ad  propinqaorum  amorem  significandum^  dum  nos  amore 
•amplectimur  eos,  qui  nobis  mal^adunt  ww^i  oLb    "Filiae 

cordumu  mibi  sunt  teneri  animi  aifeotus^  Almobarredo  Ara* 
bum  grammatico  autem  venae  (  Vj^)^  in  quibus  misericor- 

diae  sedes  est.    conf.  Samachschari. 

■^  y  ^  o  ^  i«M 

56.     Samorahus  merda  sua  se  tultus  est. 

Vir  quidam  servo  suo  Samoraho  pjagas  incutere  vo- 
lebat^  at  facere  omisit^  quum  is  merdam  exccmeret.  Pro- 
verbium  cohortatur  hominem^  ut  quocunque  modo  se  de- 
fcndat.  Scharaf-Aldin.  con^«  Schult.  prov.  Meid.  p.  74. 


p.  •.oSr  '^.o       y      ^  .      .^  ^O  w 

57.     Recens   natos    infantes   cave,    ne   excrementis 
suis  te  conspurcent! 

£um  cave^  cuius  societas  fugicnda  est^  qui  enim  cum 
homine  vili  societatem  init,  eius  auctoritas  diminuitur.  Si- 
milissensus  verbis  est:  ^j^,  ^  \d\  QAiLJl^  ^^^it  KjujXto 
«it^nju  ^^^k^  tf.iJo  "Pravus  amicus  fabro  ferrario  similis  est^ 
qui  si  te  igne  non  urit^  fumo  tibi  nocebitu  aut  ^^^^AJf  'i 

bas  vinum  dactylorum  cum  eo^  per  quem  tu  ignominia  af- 
ficeris;  bibe  id  potkjs  cum  eo^  qui  per  tc  ignominia  aflici- 
tur.ft     Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  73. 


O-»  ^  m  w^  ^  w-.  ^^  ^  O  ^ 


\^M^   \fij&^  \J>^   bPjfta.  (oi-t      6A 


15* 


—    «8    — 

58.    Cave  bonum  eias  propter  maliim  eius,  et  ma- 
lum  eius  propter  bonum  eius. 

Suffixuin  Ip  refercndara  esse  ad  vocem  AtaiiUt  "reni 

quae  de  humo  legitur«  vel  aULaJt   ''errabandum  camelum^c^ 

quem  vir  invenit  Dicit:  relinque  bonum  eius  propter  ma- 
lum^  quod  sequitur^  nam  coUato  bono  eius  cum  malo  eius^ 
tu  maium  maius  esse,  quam  bonum  invenies.  Verba  tra- 
ditione  ad  nos  pervenerunt  et  Ebn-Ahbbaso  adscribuntur. 
Meid.  Ab  Scharafr-Aldino  autem  Ahbd-Allaho  ben-Ahmir 
proverbium  adscribitur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  73.    / 

59«     Reliqui  eum^  coroparatur  cum  iuvenibus. 

De  senc^  qui  corpore  et  mente  iuvenis  est^  di- 
citur.  Proverbii  verba  ad  metrum  Sarih  referri  possunt. 
conf.  libr.  m.  p.  246. 

60.     Radices  oleris  Zillijan  eruit^  o  Morrah!  adde 
ei  scutellaml 

Vir  quidam  equo  suo  matutino  et  vespertino  tempore 
tantum  dedit^  quantum  vas  ^^^^  appellatum   capere  pote- 

rat.  Quem  quum  videret  radices  oleris  ^LJLd  appellati 
eruentem^  servo  suo  Morrah  appellato  dixit :  " Adde  ei  scu- 
tellamlM  Vox  jisCi  pro  ji&a  est  etverbo  jm  signiflcatio 
chirothecas  jUS  induit  hoc  in  proverbio  tribuenda  est^ 
ut  radices  oleris^  quas  e  solo  eruit^  ei  tanquam  chirothecis 
inserviant.a  Servi  nomen  h^  abbreviatum  est.  De  co  pro- 
verbium  adhibetur^  qui  minus  accipit^  quam  meretur. 


—    «9    — 

61.  Praemittere    feminas^^Cin    alterum    mundum) 
quoddam  beneficium  (est) 

Voce  ^r^  filias  significari  scholion  dixit.  At  Iiic 
proverbialis  loquendi  modus  similis  est  alteri  oLjuJI  <^^ 
oUjL^JI  cr  "Scp^^lif®  Sa&as  est  quaedam  actio  generosa.(i 
Quibusdam  enim  Arabibus  ante  Mohammedcm  mos  erat^ 
filias  recens  natas  sepelire. 

L^Lo^  iisUfj  L^Ui  (j^l  j^1     ir 

62.  Fac^  ut  equum  sequatur  habena,   et   camelam 
funis  (quo  regitur). 

Quum  maiorem  rei  partem  dederis^  reliquum  quoque  da^ 
ut  beneficium  perfectum  sit^  nam^  si  quis  equum  dederit^  ha- 
bena  quoque^  cnius  ope  equus  abducatur^  addendaest.  Duo 
sunt  proverbia^  ut  prior  pars  a  posteriore  separanda  sit^  di- 
citur  enim  aut  I^L^  u^l  ^*'  "Fac^  ut  equum  sequatur 
habenau  aut   LpL^  KSLJt  «aj1   ''Fac^  ut  camelam  sequatur 

funis.u  Prius  proverbium  Ahmruo  ben-Tsahlebah  Calbitae 
fratri  Ahdijji  ben  Djenab  Calbitae  tribuunt;  sed  causa  du- 
pUci  modo  narratur.  Dhirarus  ben-Ahmru  Dhabbita  incur- 
sione  hostili  facta  Sohnam')  filiam  Wajili  aurifabri^  quae 
tum  temporis  Ahmrui  bcn-Tsahlebah  serva  erat^  kbsente 
Ahmruo  captivam  abduxerat.  Ahmruus  ben  -  Tsahlebah 
Dhirarum^  quocum  amicitiae  vinculo  coniunctus  erat^  sccu- 
tus^  ut  praedam  suis  ereptam  ipsi  redderet^  rogavit.  Omnia 
praeter  Solmam,  quae  ei  vehementer  placeret^  reddidit. 
Quod  quum  Ahmruus  videret,  ista  verba^  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt^  dixit.  Alii  autem  sic 
rem  narrant.  Dhirarus  beh-Ahmru  cum  gente  Dfaabbah 
in  Syriam  profectus  gentem  Calb  beu-Wabrah  diripuerat 
et  Rajiham  Ahmrui  ben-Tsahlebah  servam  eiusque  filiam 


1)  Solma  haec  regis  Alnoliinani  ben-Alaiondsir  mater  fuisse  dioitur. 


I 


—    280    — 

Sohiiani,  ex  Ahthijgalio  ben-Wajil  *iiataiii^  tftter  atias^  capfi- 
vas  abduxerat.  Tempore  incwraioim  Ahmruus  ben*^Tsah- 
lebah  absens  erat.  Ad  suos  redux  factus  quum  de  re  cer- 
tior  factus  esset^  Dhirarum  in  regionem  Nedjd  proficis- 
centem  secutus  rogavit^  ut  familiam  et  opes  sibi  redderet. 
His  redditis^  ut  servae  adderentur^  petiit.  In  reddenda  Soi-* 
ma^  eius  matre  reddita^  quum  aller  cunctafetur,  Ahmruus 
ista  proverbii  verba  protulit.  SimiUimum  huic  aHerum  pro- 
verbium  est:  »U#yt  jJjJt  m\  "Fac^  ut  situla  eius  funem 

sequatur.u     Ceeinit  Kaiflros  beir-Alchathim 

"Quando  quatuor  (pocula)  bibi^  cingulum  meum  depositum 
est^  et  efficio^  ut  situla  mea  in  liberalitate  funem  soum 
sequatur.ft 
Metrum  vcrsus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 

p.  16!}.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  61.  Hamas.  p.  /w.    v 

#  O   #•         ^  O  w  .f«0      .^   •«  w 

iU.  JuUf  js^t    ir 

63*     Sumsit   noctem   tanquam    camelum   (quo  ve- 
heretur.) 

Virum  noctis  tempore  res  gessisse  significat.  Sed  in 
Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  operibus  proverbium  sie 
legitur:  ^^tXi  !bUj>  JyJU)  iX^\  ))Sume  noctem  tanquam  ca- 
melum^  tu  rem  assequerisla  ut  Os^  imperativi  forma  sit. 

Adhortator  proverfoium  ^  ut  summo  cum  studio  rei  operam 
demus.  Proverbii  auctorem  Actsamum  ben-Zaifi  esse  c<m- 
tendunt.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  70. 

^  ^  ^  o^      •«  ^o»^  «•       i  ya  ^^ 

64,     Reliqui  eum  in  locis,    ubi    vaccae   (silvestres) 
vitulos  SU08  lambunt. 

Silentio  praetermittendum  non  est,  in  Ramuso^  nee  non 


—    «Sl 

in  Djeiiharii  opere  proverfoiinii    legi  (omisBa   voce  LA^Y^t, 

ut  dubitare  liceat^ 'num  ista  vox  proverbii  pars  sit ;  sed 
alterum  legendi  modUm  addidit  Kamusi  auGtor  yM^^^vUj  *JS:i 

\j^Si^\   Jsui\j    in  quo    illa    vox   cernitur.     Tertius    denique 

proverbii  legendi  modus^  quem  et  Djeuharius  et  Kamusi 
auctor  adnotavit^  hic  est :   3A\  v^>>r>l»»j  h^^  ^Reli^ui  eum 

in  locis^  ubi  vaccae  silvestres  quaerunttc  scil.  vitulos  suos 
i.  e.  ih  Idco  d&scrto  vel  in  ^lodo,  qui  ubi  sit^  nescitur.  conf. 
Samachscbar. 

65.  Eo  usi  sunt  tanquam  asino  necessitatum.' 

Eo  tanquam  famulo  in  rebus  usi  sunt  In  Scbaraf- 
Aldini  et  Samachscharii  libro  nec  non  inKamuso  sic  legi- 
tur  proverbium :  oL^l^  i\utd  «^ J^*t  ''Eo  usi  sunt  t^nquam 

iumento  necessitatum<(^   ut  voci  \\^  diminutivi  forma  tri- 

buatur.  Proverbii  sensus  non  mutatur.  Conf.  Plaut.  in 
Mostell.  III^  2^  93.  Schult.  prov.  Meid.  p.  70. 

66.  Reliqui  eum  tanquam  ventrem  asini. 

Omnibus  inutilis  erat^  quia  asini  venter  nemini  commodo 
est.  Sic  Alazmaihus  grammaticu»;  Alcalbi  autem  dixit^ 
Himarum  virum  esse  ex  Amalekitarum  numero;  vocabulo 
autcm  o^  cius  vallem  significari.     Conferas  proverbiuni 

C.  XXII,  281. 

67«     Quaeris  Dhabbcmi  et  hic  Dhabbus  est^  cuius 
caput  apparet. 

Viri  duo,  iiomen  Dhabb  habentes^  alii  cuidam  rem 
ingratam  intulerant^  ut  ei  vindicla  sumenda  esset.  Minitans 


quttm  ab  ipso  remotum  quaererot  et  reliaqueret  altenim 
ipsi  propiaquum^  quidam  ista  dixit  verba^  quae  iu  proverbii 
eonsuetudinem  venerunt.  De  viro,  qui^  quum  timidus  sit^ 
se  a  propinquo  non  vindicans^  longc  remotum  quaerit,  adiii- 
betur.    Legitur  quoque  iumL  ^jS^  '^exsereuscaputtf  locover- 

borum  juMt.  i>L.  conf.  Samachschar. 

f^ui^  (XM^t  {jnM^  vW^  "^yo  o«  <St^   '^^ 

•  ^^  -»  ••  •* 

t)8.     Corvi  vocem  metuit  et  leonem  Iiorribilem  Vultu 
dilacerat. 

Legitur  quoque  ^A/^  quod  a  ^L;^  )9]ignum^  quod  haedi 

ori  inditur^  ne  sugatu  derivatum^  leonem^  cuius  os  ligatom 
est^  designat  Hunc  legendi  moduin  Kamusi  auctor  se- 
cutus  est;  sed  prior  magis  placet.  Feminam^  quae  leonem 
lacerasset^  e  corvi  voce  metum  concepisse  narrant.  Virum 
quamquam  res  parvas  timet,  tamen  res  magnas  et  pericu- 
losas  sttbire^  provorbium  fiiignificat. 


—  ^.    ^  tfOrO 


69*     Comparas  angelos  cum  carceris  custodibus. 

Huius  proverbii  originem  talem  fuisse  Almofadhdhelus 
narravit.  Quum  Alcorani  versus  Jb».e  Xjumj  L^jJLc  "super 
ea  undeviginti«  (Sur.  ^JuJl  etc.)  Mohammedi  sugge- 
stus  esset^  vir  quidam  ex  mcredulis  Koraischitis  Meccae^ 
qui  cognomen  ^^jjivXA^it  ^{  pater  virium  gerefoat^  dixit; 
ego  vobis  septemdecim|in  me  suscipio^  quis  mihi  duos  in 
se  suscipit?  Tum  alius  quidam  proverfoii  verbis  respondit 

70.     Haec  terra  esl,  cuius  glaream  non  atlingit  car- 
nis  deiecta  pars* 


Verbum  (jaSt  a  nomme  (jaL^  nglarea  parvau  derivan- 

dmn  est.  Alios  legendi  modns  est^  t^Ajuttj   Amj3  '»pulvere  in- 

quinatm^.tf  Id  est:  ob  herbarum  kbundantiam^  si  decidit 
caro  in  terram^  pulverem  aut  glaream  non  tangit.  Herba- 
rum  copia  proverbio  describitur. 

71*     Frutex  spiDOsa  friictum  suum  fert. 

Mulier  quaedam  cum  altera  communem  maritum  ha- 
bens  illam  alteram  veneno  necare  volebat  eamque  ob  cau- 
sam  duo  vasa  pubnento  implevit^  quorum  unum  veneno  im- 
bucrat!  Unum  veneno  imbutum  ad  inimicae  latus,  alterum 
ad  suum  posuit.  Quam  rem  quum  inimica  cognovisset^  vasa 
permutavit^  et  quum  altera^  vencnato  vase  sumto  se  ne- 
casset^  proverbii  verba  dicta  sunt.  Simile  est  proverbium 
L^  «3^  HtyU  J»  ^    "Qui  foveam  fodit^  in  eam  inddiUu 

Conf.  C.  XXIV,  «31. 


s?  (^  fei^'    vr 


72«     Demitte  ei  (calamitati)  caput^   ad  te   transibit 

Simile  huic  est  proverbium  ^aji^  /bJiS  p>  "Sine  ma- 
lum^  transibittf  Conf.  Vni^  37.  i.  e.  Te  malo  non  expo- 
nas^  sed  illud  quam  potes,  evites. 

73«     Praecedere  ante  poenitentiam« 

In  eum  quadrat^  qui  viro^  cui  impar  est^  oceurrit  i.  e,   . 
Transeundom  et  fogiendum  tibi  est^  anteqoam  victus  poe- 
nitentiam  agis.  Scharaf-AIdin.    Simile  huic  ett  proverbimn 
s^Ult  JiAd  s^L^  »Si  litem  duimere  vis^  fadendnm  hoe 

est^  anteqiiaiii  pngoatQr.ii    C«  I,  149  et  XXIV,  199. 


^.   J^^i 


akA  ^f  ^  d^t    vf 


74»     Se  denudare  propter  aiiam  rem,  qoam  concu- 
bitum  poena  est 

Verba  haec  dixisse  nanratiir  Rikaacha  Ahmnii  filia  ma- 
rito  suo^  Cahbo  ben-Malie  ben-Taim-AlIah  boi-Tsahlebah^ 
quom  iUe  dixisset  »Exue  induaium  tuum^  ut  te  videam.a 
Tum  quoque  iUa  diait:  ^^t  Juj  fj^tii  gi^  ■HBxnitur  in- 
duaium  per  manum  mariti.a  (Conf.  VII^  90)^  qnae  duo 
proverbia^  rem  inconvenientem  esse  et  in  alieno  loco  po- 
aitam   significant    In    Scharaf-Aldini   libro    JJ!j  legitur^ 

sed  cum  articulo,  quomodo  in  codidbus  et  Samachscharii 
libro  legitur^  praeferendum  est 

j^S  ij^  ^J^   ij^^      vo 

76.    'Quod  n   umis  dactyltis  uofi   dafttylb  additur^ 
plures  dactjrli  fiunt. 

Ohaihahus  ben-AMjoliah  quum  vitoperatus  esset^  quod 
unum  dactylum  e  terra  sustulisset^  liaec  verba  dixit 
Sj4ji'  unum  dactylum  significat^  w*di'  vero  plure&    In  *opibus 

parvam  partem  negligendam  non  esse^  proverbium  docet 
Cimf.  'Scharaf-Aldfai,  -Samadischarl 

J3  ^    JlCj     iJf    j  ^f      Vl 

76.     Dactyli  in  puteo  et  super  dorso  cameli. 

Tempore  ante  Mohammedem^  quum  dactyli  matv-» 
rescereinciperent;  quendam  super  arce  quadam  Medinensi  sic 
clamasae  narrant^  ut^  «i  pahnas  rigsiSBeHt^  hoC  ipbis  com- 
modo  ftiturmn  esse^  significaret.  In  Scbaraf-Aldinl  et  Sa- 
machscharii  ^ribus  nonnisi  prior  proverbii  pars  JUit  v^  ^^1 
'^Dactyli  m  puteo^  togitiu*^  qui est  alter  proveririi  legctMfi  modtiB. 
Proverbium  antotn  nos  bortatur)  ut^  ei  ex  tpfere  utiHtlitem 


SS5 


percipere  veliiiiu8^  sfinipiiuii  ciMm  atqfue  <dHigeHtia»i  in  m 
ponamus. 

77.  Vides  adolescent6$  psrhnis  similes,  sedquanam 
re  eorum  yitia  interna  CQgaosQes? 

Proverbiuffl  ad  metrum  Hedjes  referri  potcst.  conf. 
libr.  m.  p.  286.  De  pulchro  vfro  adhibetur  virtutibus  non 
insigni.  Ahtsnui  filia  Mathrudi  Albadjelijja  ingenio 
et  prudentia  insignis  sororom  habebat  nomiue  Chud 
appellatam^  pidchritudinc  et  venustate  praeditam.  Haae 
autem  quum  septem  fratres  e  geate  Asdy  pulchri  et  pul- 
chris  vestibus  vestitt  ambirent^  ipsa  dubitans  cui  uuberet^ 
sororem  illam  consuluit.  Soror  in  eorum  virtutibus  fidu<$iam 
non  ponens  proverbii  dixit  verba^  ut  sororem  moueret^  ne 
ulli  eorum^  quorum  virtutes  non  nosceret^  salutem  suam 
traderet.     Recte  sororem  judicasse  eventus  docuit. 

78.  Dactyli  pro  polenta. 

Uoam  rcm  cum  altcra  compensari  significat,   ' 

79*     Nidos  tuos  perscrutare! 

Proverbio  is>^  qui  in  aliorum  conditionem  inquirens  vitia 
detegerestudet^  monetur^  utsuamipsius  conditionemeognos-* 
cere    studeat.    In    enuncianda    voce  ^jmJU  et  nostri  codi- 

cis  et  Pocockii  rationem  habui.  lu  Kamusi  opere  est  tertia 
praeteriti  forma^  ut  sensus  sit  ^Nidos  tuos  multum  perscru- 
tatur.tt  i.  e.  Tuonim  statum  0t  conditiooem,  ut  vitia  detegat^ 
cognoscere  studet. 


80.    Relinque  maluiii,  te  relinquet. 

Qiii  malo  se  exponit^  eum  attingit.  Verba  haec  Lokma- 
manus  filio  suo  dixisse  fertur.  Soharaf-Aidin^  Samachschar. 


J«*«.^O«0 


81«     Pereat  festinantia! 

Abu-Saido  Findo  Ajeschae  flliae  Saahdi  ben-Abi- 
Wakkaz  clienti  proverbium  tribuitur.  Ab  Ajcscha  missus, 
ut  ignem  afferret^  gentem  injjAegyptum  proflscentem  inve- 
nit^  et  cum  iis  iter  ingressus  est.  Inde  post  anni  spatium 
rediit  et  ignem  aflerens  cucurrit  Inter  currendum  autem 
quum  caespitaret^  ut  primae  dispergerentur^  festinationem 
vituperans  ista  verba  dixit  Proverbii  meiitionem  fecit  poeta 
in  hisce  versibus 


Xiai^t  u^^  ^  ^jj^  L^l»    v^.t  iXJLJ  ^ 


)9Non  putamus  cum  Ghorabo^  quem^  ut  pannum  cum  ignita- 
bulo  adferret^  miseramus^  virum  comparari  posse  praeter 
Findum^  quem  ut  ignem  adferret^  miserant;.  Substitit  au- 
tem  iile  per  anni  spatium  et  tum  festinationem  vituperavit.tf 

Sunt  autem  qui  in.priorc  versu  vocabulum  v  t|    t-   iW 

cum  vocali  Fatha  enunciandum  esse  censoant^  ut  latus 
Septentrionis,  quo  Noachus  corvum  misisse  dicitur^  signi- 
ficet  Metrum  vcrsus  Raml  appellatum  est  conf.  libr.  m. 
p.  838  sq. 

Ante  hoc  proverbium  Pocockius  proverbium  «^t  \^^ 
9»Vaci]lavit  populustt  inseruit^  quod  C.  XXI^  87.  legitur. 

82.     Decidunt   calamitates   circum    eum    et    inco- 
lumis  est. 


—    837    — 

I 

Virum   e  periculis    magnis    liberatum    esse    significat. 
Proverbium  hoc  in  versibus  Rubahi  legitur 

'^lam  mihi  suspicionem  iniecerunt  oblivio  et  opinio  et  pa- 
rum  abfuit^  quin  propter  noctium  longitudinem  decrepitus 
fierem  et  rugas  non  contraxit  vir  admodum  fuscus^  cir- 
cum  quem  decidunt  calamitates  et  incolumis  est.a 

Metrum  est  Redjes  appellatum  conf.  libr.  m.  p.  831. 
Conf.  8amachschari. 

83*     Prande  haedum,    priusquam  te  vespera  edet! 
Monet^  ut  cautio  in  rebus  tractandis  adhibeatur. 


O.^^OmO     ^  w^***  O    ^  ^ 


84*     Occupatus  fuit  maDibus   suis^   quemadmodum 
occupatus  est  camelus  iuvencus» 

Camelus  iuvencus  fune  Jtib   ligatus^  in  eo  occupatus 

est^  ut  funem  solvat.    Proverbium  rebus^  quibus  non  decet 
esse  occupatum^  virum  occupatum  csse  docet. 

6  ^  O  J      w     s 

85-    Timens  Deum  fraenatus  est» 

Timor  Dei  hominem  impedit^  quominus  aut  verbis  aut 
factis  ab  officii  legibus  recedat.  Verba  imperatori  Ohmaro 
ben-Ahbd-Alahsis  adscribuntur.  Meid.  Scharaf-Aldinus  au- 
tem  proverbio  silentium  commcndari  dixit.  Et  sic  Samach- 
scharius. 


—    «B    — 
S^.     Fortei»  se  oatmdere,  «qq  jttonitum  esse. 

I 

Qni  fortem  se  osten&ty  non  qui  attonitus   est^  e  peri- 
culo  salviis  evadet    Si  accusativum  in  proverbio  admittis, 

snpplendum  est  >«pt;  sin  autem  nominativum  statuis,  ab 

omisso  ^LJv  '^res  tuau  vel  iie5Ca>.  ''officium  tuumu  depen- 

det.  Verba  haec  Auhsus  ben-Haritsah  01io  suo  Malico  di- 
xisse  fertur.  Sensum  proverbii  poeta  hisce  versibus  expressit : 

ft«o>     e     «>>     o  ^     o««G«*«  «««  Qo> 


99Tu  me  multum  vituperas  propter  difBcultatcm  meam 
animaeque  roborem^  quem  vides^  o  mater  Ahmrui^  et 
nescis.  Et  in  lenitate  defoUitas  cemitur^  in  difficultate 
reverentia^  nam  quem  non  reverentur^  is  iumento  difficili 
vehi  cogitur.tf 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.   conf.  libr.  m. 

p.  161.    Scharaf-Alilin. 


AV 


-"0  3  O^  ^        3  40    ^  O      OM 

87.     Educit  coctileare  maius  id  quod  in  oHae  fun- 
do  est. 
Proverbio  hoc  vulgus  utitur. 


yZt^  ^^      9  Jo  ^  ^ 


AaJ      1^^         AA 


88.     Reliqui  eum  caput  moventem,    ut  muscas    de- 
pelleret. 
Otiosum  eum  reliqui. 


89.  Looutu9'  est  et  capros  montanos   et   struthio- 
camelos  ooiigregavit 

Locutus  es]t  diiplici  ratio&e,  verl]!>«A  inter'  se  disorepaa'* 
tibus^  quia  capri  montani  montes^  struthiocameli  deserta 
habitant^  ut  nunquam  congregentur. 

90.  Reliquit  id^   quod   ei   displicet  et  eum  premit 
(tanquam  onus«) 

Divitias  suas  moriens  haeredibus  reliquit. 


J  O  w    «O  O  ^  ^  w  ^  «> 


91.     Awes  carnem  tuam  di^ergant! 
Diraa  precatur  hoodicens» 

^        O-  #0-rOJ        J^O^^ 

^^     •     ••  ••  •     T  p 


92.  Reliqui  eum  ad  malum  inferendum  se  paran- 
tem,  ut  irrueret* 

93.  Tisi,  o  hyaena! 

Verbis  hisce  vir  mendacii  arguitur.  Allaitsus  dixit^  vo- 
cis  jtfiAMuJ  originem  esse  ignotam.  Aliis  ^«^1  Altis  mon- 

tanae  regionis  nomen  in  Arabia  felici  est^  ut  dicatur  ^Jbu 

jywjuJb   '9modo<  incolarum  regionis  Tis  -appenatae  locutus 

esta  conf.  Kanuud. 

94.  Adhaesit    modo    ricini    interioribus    femorum 
partibus  camelae  validae. 


—    «40    — 

Hominem  describit^   qui  aRerum  sempw  Beqoitiir,  ut 
iesiderio  suo  potiatur.    AGCusativus  nominis  actionis  \jiXi^ 

ib  omisso  verbo  /IfLti  "adhaesita  dependet. 

95.     Feminarum  sectator,  improbus. 

Homo^  qui  feminanun  vestigia  semper  sequitur^  nil  in 
se  habet  boni.  Sunt  autem^  qui  xI«o  serpens  flavus 
legant  Litteram  8  non  tanquam  signum  unitatis;  sed  ad 
augendam  vocis  vim  additam  esse  putant 


96.  Deum  time    in  latere   fratris  tui    et    ne   eius 
crus  perfora! 

Sunt  qui  dicant  i^^Li»!  i^.U:^  ^  significare  )9in  re  fratris 

tuitt;  aliis  significat:  in  propinquo  et  vicinitate.   Dicitur  ^wa^ 

aSLm  "Firmum  erat  eius  crusa  i.  e.  Eius  fortuna  firma  erat. 

Contrarium  eius  est:  perforatum  eius  crus  erat^  quod  in  ho- 
liorem  transfertur^  dicere  enim  solent :  «^mo  .u\S  "Eius  ge- 

nus  perforavittt  i.  e.  Eum  genere  vili  ortum  esse  dixit. 
Quae  res  in  causa  erat^  cur  Mcidanius  et  nostrum  in  pro- 
verbio  de  vituperando^  calumniando  intelligendum  esse  cen- 
seret.    Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  78. 

97.  Reliqui  locum  Djorad  appellatum^   ac  si  esset 
struthiocamela  in  pectore  decumbens» 

Densis  et  altis  herbis  obtectus  erat  locus,  ut  tafi  stru- 
thiocamelae  similis  esset.     . 


—    t4l     ~ 

98>     Reliquimus  regionein  narrantem. 

Duplicem  proverbio  sensum  tribui  posse.  scholion  dixit. 
Aut  de  pabuli  copia  et  laeto  inde  muscarum  ortobombo. 
aut  de  loco  oainino  deserto^  in  quo  daemonum  sermones 
audirentur^  intelligi. 

99.     Opulens  fuit  et  dilatavit  (locum  suum). 

In  eum  didtur^  qui  opibus  abundans  commode  vivit  et 
multam  pecuniam  erogat. 

y  ^^,^  rv>j3^  <^^  ^J^  1*1  ^Ui'  I- 

100*  Rogat  me  Ommo^-CIiijara  camelum  commode 
incedentem^  qui  primus  omnium  esset  i.  e. 
simul  celeriter  incedentem. 

In  re^  quae  difficile  invenitur^  proverbium  adhibetur^ 
commode  enim  incedens  iumentum  alios  celeritate  praever- 
tere  non  solet.  Versus  est  metri  Redjes  appellati.  conf. 
libr.  m.  p.  231. 

101*     Caprae  montanae  ac  si  p^ilii  sint^   se  gerunt 
et  caprae  annosae  facies  habent. 

Metrum  proverbii  Redjes  est.    conf.  I.  m.  p.  231.  Aliter 
se  homo  gerit^   quam  naturae  et  conditioni  convenit. 


O  ^  3  O^ 


102*  Yenter  graoilis,  quem  vestis  lacera  dehonestat. 
Proverbium  ad  metrum  Sarih   referri   potest.   conf.  1. 

16 


—    «40    — 

Homuiem  describit^   qui  aRenim  semper  Beqnitur^  ul 
lesiderio  suo  potiatur.    Accusativus  nominis  actionis     -i-** 


ib  omisso  verbo  ,J^  9adhaesit«  dependet. 

95.     Feminaram  sectator,  improbus. 

Homo^  qui  feminarum  vestigia  semper  sequitur^  nil  in 
se  habet  boni.  Sunt  autem^  qui  xJLo  serpens  flavus 
legant  Litteram  8  non  tanquam  signum  unitatis;  sed  ad 
augendam  vods  vim  additam  esse  putant. 


96.     Deum  time    in  latere   fratris  tui    et    ne   eius 
crus  perfora! 

Sunt  qui  dicant  }J^\  ^^^Jc^  i  significare  99in  re  fratris 

tuitt;  aliis  significat:  in  propinquo  et  vicinitate.   Dicitur  ^^^^ 

aXLm  "Furmum  erat  eius  crusu  i.  e.  Eius  fortuna  firma  erat 

Contrarium  eius  est:  perforatum  eius  crus  erat^  quod  in  ho- 
liorem  transfertur^  dicere  enim  solent :  «amo  .u\S  "Eius  ge- 

nus  perforavitu  i.  e.  Eum  genere  vUi  ortum  esse  dixit. 
Quae  res  in  causa  erat^  cur  Meidanius  et  nostrum  in  pro- 
verbio  de  vituperando^  calumniando  intelligendum  esse  cen- 
seret    Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  78. 


97.     Reliqui  locum  Djorad  appellatum^   ac  si  esset 
fttruthiocamela  in  pectore  decumbens* 

Densis  et  altis  herbis  obtectus  erat  locus,  ut  taK  stru- 
thiocamelae  similis  esset.     . 


—    241     ~ 


98>     Reliquimus  regionem  namintem. 

Duplicem  proverbio  sensum  tribui  posse.  scholion  dixit. 
Aut  de  pabuli  copia  et  laeto  inde  neuiscarum  ortobombo. 
aut  de  loco  onmino  deserto^  in  quo  daemonum  sermones 
audirentur^  intelligi. 

99.     Opulens  fuit  et  dilatavit  (locum  suum). 

In  eum  didtur^  qui  opibus  abundans  commode  vivit  et 
multam  pecuniam  erogat. 

^3'  c)j^3  ^^3j  C5^  ^J^  r'  '^^  '** 

100*  Rogat  me  OmmoU-Chijara  camelum  commode 
incedentem ^  qui  primus  omnium  esset  i.  e. 
simul  celeriter  incedentem. 

In  re^  quae  difficile  invenitur^  proverbium  adhibetur. 
commode  enim  incedens  iumentum  alios  celeritate  praever- 
tere  non  solet.  Versus  est  metri  Redjcs  appellati.  conf. 
libr.  m.  p.  231. 

101*    Caprae  montanae  ac  si  piiili  sint^   se  gerunt 
et  caprae  annosae  facies  habent. 

Metrum  proverbii  Redjes  est.    conf.  1.  m.  p.  231.  AHter 
se  homo  gerit^   quam  naturae  et  conditioni  convenit. 


O  «»  J  o^ 


102.  Yenter  gracilis,  quem  vestis  lacera  dehonestat. 
Proverbium  ad  metram  Sarih  refcrri  potest.   conf.  I. 

16 


—    842    ~ 


m.  p.  846.    In  eum  adhibetur^  cuius  virtutes  et  excellentia 
miscra  conditione  occultae  sunt.    Post  verbum  ^yb^M  omis- 

sum  est  s^  ut  sit  pro  aJU&  . 


#    j  ->       #-*>.*»      «» 


103.     Coniungift  in  te  (o  femina)    fraudem   et  alie- 
nationem. 

In  homine  duo  esse  vitia  coniuncta^  proverbium  do- 
cet  Poetae  satyris  celeberrimo  Djeriro  ben-Ahthijjah^) 
adscribitur.  Hunc  ad  mortem  destinatum  Hedjdjadjus  ben- 
Jusuf^  intercedente  gente  Itfodhar^  ad  quam  pertinebat, 
libertate  donaverat.  Hinda  autem  filia  Asmai  ben-Chari- 
djah  vindictae  cupida  a  Hedjdjadjo^  ut  sibi  cum  poeta  in 
consessu  sermonem  habere  Uceret^  petiit^  sperabat  enim 
fore^  ut  poeta  Hedjdjadjum  laedentes  versus  proferret. 
Quod  quum  permisisset  Hedjdjadjus  ^  Djerirum^  qui  Hedj- 
djadjum  praesentem  esse  nesciret^  Hinda  ita  allocuta  est. 
0  fili  Alchathfae^  versus^  quibus  mulierum  laus  et  blandi- 
tiae  insunt^  mihi  proferas.  Tum  ille:  Mulicrem  vcrsu  nun- 
quam  laudavi  et  Deus  nihii  mitii  odiosius  quam  mulieres 
procreavit,  Respondit  Hinda:  0  tibi  ipsi  infeste!  nonne 
haec  verba  dixisti? 


9     *  «   OcA  «■*«■»  «  «0^j>  )>0»«  ^        m    <t  » *   ^ 

^^  c^j^  Jb^j-''  o*^         W  o4^3  «3i^l  w«L.  tfloS^ 


yjJi.  U^  ^liii  «^ti  vtti^  UxliX».  (^OJI  '£k>\So  vttJ^  IJ 


i^Dentrificium  (sc.  instrumentum)  super  splendentem  (dentium 
sericm)  currit^  quasi  grando  sit  e  medio  nubis  decidens. 
Venit  ad  te  noctu  corda  venans  et  non  est  hoc  visitandi 


1)  Mortaiu  est  anno  110  Hei^r.    Eius  carmina  collecta  sunt. 

2)  De  hoc  conf.  C.  XXSHy  61. 


—    243    - 

tempus;  redi  igitur  in  pace!  Si  verax  fuisses  in  eo; 
quod  nobis  narravisti^  tu  profecto  ad  hoc  pervenisses  et 
non  cariosum  erat^).^ 

At  Djerirus^  per  Deum!   dixit,   non  haec  protuli;  sed  dico 
^SU  ^jL^,  'i  ;^,t«.  X.J&  "iU       *«*-,  JQ-l  -L^l  oy>  -Jujj 


)'Iam  evaginavit  Hedjdjadjus  pro  veritate  gladium  suum^ 
eheu!  state!  ne  quisquam  corpus  dedinet!  Non  est  ae- 
qualis^  qui  ad  errorem  et  qui  ad  rectum  vocat  et  non 
argumentum  duorum  litigantium^  verum  et  falsum^).u 

Tum  Hinda^  omitte  haec^  nonne  hos  versus  cecinistiV 

y>0  amici  mei  ambo!  ne  vos  somno  tradatis^  vos  etiam 
atque  ctiam  rogo^  ut  amorem  meum  cognoscatis.  Sitivi 
frigidum  potum  desiderans^  et  donum  nubis  falsa  spc 
me  decepit^  quippe  cuius  donum  speratur^  dum  nil  dat^). 

Tum  ille^  minime;  sed  haec  dico 


>  >^*-  >0  ^.»0-»  *-•  0.^.0  6  w     •  -     '*'% 


^         i#  b  »  ^ 


nQui  Hedjdjadjo  fidem  habet^  (^scito)  eius  poenam  transire^ 
sed  eius  fidem  datam  firmam  esse.  Tc  metui^  donec 
timor  meus  me  deiccerat^  et  erat  infra  me  mons  Alima- 


1)  Metram  est  Camil  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  S12. 

)S)  Metram  versum  Thawil  appeUatum  est.  conf.  libr.  m.  p.  \WA. 

.3)  Metrum  Thawil  appellatum  est.  coDf.  libr.  m.  p.  162. 

16* 
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jah^   vertex   montis.^    Omnis  hypocrita   in  pectorc  odium 
contra  te  celat^  sicut  omnis  religionem  colens  te  amat^). 

Illa  denique^  omitte  haec  et  affer  versus  tuos 

«         >)•««'        ••  «•    >»t  »,        •  0«€o«  j  »,  « 

tj^cX^^  Ju^L3-  ^^A«.*;pU-9  Ju^    »1    coOU)^   LaaJLs>| 

*  -        -  >-.0"B.      £-»••»-  ->0<..£  >S»  ^O*.. 


''O-  vituperatores  mei  ambo^  sinite  vituperationcm  ct  abrum- 
pite^  longus  est  amor  et  vos  me  diu  delirare  dicite. 
Tanto  te  amore  amplexus  sum,  ut^  si  amor*is  mei  aug- 
mentum  voluisses^  ego  augmentum  non  invenlssem. 
Num  me  dccepisti  et  aliena  fuisti^  o  mater  Mohammedis? 
Coniunctae  igitur  in  te  sunt  deceptio  ct  alienatio.  Non 
autem  potest  tcnero  amore  plenus  se  ostendere  tanquam 
lapidem  surdum  et  femim  esse.u 
Metrum  horum  vorsuum  Camil  appellatum  est.  conf. 

libr.  m.  p.  818.    £st  igitur  proverbnim  talis  vers«s  hemi- 

stichium. 

104-     Vir  patrem  suum  refert. 

Duas  rcs  valde  similes  essc,  significat.    Ebn-Farisus 
vocem  J^*  ex  j^aAfij  ortam  esse  dixit.  conf.  Samachschari. 


105.     Absorpsit  quasi  cremor  esset,  illud  iuramen- 
tum  temerarium,    . 


1)  Metrum  versuum  Thawil  est.  conf.  libr.  m.  p.  ItfiS  et  171  sq. 


—     145    — 

Simile  cst  proverbium  juUlAait  pp^^<  Ov>  l^Jc^    ')Ce- 

leriter  pronuntiavit  (iuramentum)  illud^  quemadmodum  ca- 
melus  herbam  qLJI^  appellatam  celeriter  decerpit.u     Suf- 

fixum  L^  ad  iuramentum   >^a4^^  referendum  est.    Conf.  Cap. 

V.  7. 

106.     Cunctatio  dimidium  condonationis  est. 

Kotaibahus  ben-Muslim  virum  quendam^  ut  eum  puni-^ 
retj  vocavit.  Qui  quum  ista  verba,  quae  postea  in  prover- 
bium  venerunt^  dixisset^  vcniam  accepit. 

^LQf  jii^t  ^iiy  ^-  u 

107-     Cupiditates  coUa  virorum  amputant. 

Cupiditas  et  aviditas  in  proverbio  vituperantur.  Mo- 
hammedes^  ut  traditione  ad  nos  delatum  est^  fertur  sic  di- 
xisse:  ^^\  cUUJi  volcXSl  L^Jlc o^>:ij  "i  Ji^\  ^'iJI  bU^I  ^ 

"Pctra  glabra^  in  qua  firmiter  stare  non  possunt  pedes  do- 
ctorum^  cupiditas  est.u 

108.     Praeteriit  sterjlitas  manentem. 

De  Qo  adhibetur^  qui^  quum  loco  suo  maneret^  salvus 
evasity  inde  autcm  si  profectus  csset^  periisset,  Vir  enim 
pabuli  inopia  laborans  salvus  fuit^  quod  loco  suo  permane- 
bat^  dum  cius  gens^  quae  pabulatum  profecta  erat^  inopia 
adfiigebatur.  Loco  vocis  t^b^'  etiam  oLLI^'  vel^  ut  in  codicc 

B.  est^  si^Jsli^'  lcgitur.    Hunc  proverbii  intelligendi  modum 

Pocockius  quoquc  sccutus  cst.    In  meo  autem  codicc  voci 
KJL^  ^t  vocalis  Dhamma  et  signum  Teschdidi  datum  est, 

ut  Sonnaton   enunciandura   vidcretur.     Hic  vero  cnunci- 
andi  modus  proverbio  minime  aptus  est. 


—    «46    — 


#U^  #U«'  U   ^^,-'  J      o     «- 


109.     Reliqui  domum  eorum  huc  illuc  dispersam. 

Id  est:  lumentorum  ungulis  dispcrsa  et  destructa  fuit. 
Dicitur  vero  de  hominibus  l^  L^y>  ^^J^  ^^^  ^Ji  ^J^ 
vel  vi^iAj  v£>w^  vel  viib  viiL^  wDispersos  et  dissipatos  eos 
reliqui.M 

110-     Se  adsuescunl  cameli^  aversantur  caprae. 

Cameli  propter  roborem  et  patientiam  innatam  incom- 
modis  et  molestiis  adsucscunt^  dum  caprae  aversantur. 
Fortes  viri  cum  timidis  iii  proverbio  comparantur. 

o ^ o<<o  o  o  0^^      y  Jii ^^ 

llj«     Reliqui  eum  in  statu  slmili  perinaeo  asini* 
Reliqui  eum  omnibus  rebus  destitutum. 

ttr 


O  $        J  «-  o  «»$ 


112.  Curae  in  podice  Mariae  ultro  citroque  com*- 
meant,  et  illa  nescit,  utrum  proficiscatur  an 
maneat. 

Versus  est  metrum  Wafir  appellatum  habens. 
couf.  lib.  m.  p.  204.  Virum  in  rebus  suis  haesitantem  quum 
nesciat^  quomodo  eas  perficiat^  designat. 


••>  «i  «i> 


i>  ^,^-    ttr 

113.     Cupis  et  quereris. 


^ 


t!l4>     iKsma 


t-i-    rizjL 


j^ 


IIT-      TfSBK 


ii:.,:     ^* 


11&     BdLkrui  «»  oEiuBK 


—    «46    — 


»u^      «o.»  o  y^  ^        j    Q   ^ 


109.     Reliqui  domum  eorum  huc  illuc  dispersam. 

Id  est:  Ittmentorum  ttngulis  dispcrsa  et  destructa  fuit. 
Dicitur  vero  de  hominibus  L^  b^  Hf^J^  ^^^  ^J^  ^ji>' 
vel  vi^MU  v^A^  vel  v^L^  \^ij>'  ''Dispersos  et  dissipatos  eos 
reliqni.M 

110-     Se  adsuescunt  cameli^  ayersantur  caprae. 

Cameli  propter  roborem  et  patientiam  innatam  incom- 
modis  et  molestiis  adsucscunt^  dum  caprae  aversantur. 
Fortes  viri  cum  timidis  iii  proverbio  comparantur. 


Og^q"*  o  o  0^0^      yyo 


llj«     Reliqui  eum  in  statu  simili  perinaeo  asini. 
Reliqui  eum  omnibus  rebus  destitutum. 

w^        ^^       y     yy  oo«    "^  ^      ^  o«*A  ^w«.  •» 

J  ^  O  ?         ^   ^  .O  ^% 


.f    ^^f 

112.     Curae  in  podice  Mariae  ultro  citroque  com- 
meant,  et  illa  nescit,    utrum  proficiscatur  an 


maneat. 


Versus  est  metrum  Wafir  appcllatum  babens. 
coiif.  lib.  m.  p.  804.  Virum  in  rebus  suis  haesitantem  quum 
nesciat^  quomodo  eas  perficiat^  designat. 


#«•  o  ^ 


113.     Cupis  et  quereris. 


—    «47    — 

Ab  aliis  accipere  vis;   sed  aliis  dare  recusas  queriino- 
nias  habens. 

&X5'  J-      llf 


114*     Reliqui  eum    pulmonem   resectum  habentem. 
De  eius  salute  desperavi. 

l^fjjL  -»Ji  Jof j-  [jOsif /     Ite 

115*     Sibi  invicem  iuverunt,  quemadmodum  asini 
in  urina  sua  se  inyicem  adiuvant. 

Consensit  gens  in  re  tibi  ingrata. 

116.     Tu  eum  serium  esse  putas;  sed  iocatur. 
In  eum  dicitur^  qui  minatur;  sed  nil  perficit. 

J^  ^  ^  o^  ^^ 

117.V    Vides  eum,  cui  sacrum  (uxores)  non  est,  vi- 
lem  esse. 

De  eo^  qui  iniuria  adflictus  adiutorem  non  habet^  adhi- 
betur. 

118.     Reliqui   eos   similes   loco,    ubi   cornu    rese- 
ctum  est. 

Cornu  quum  amputatum  est,  locus  iste  laevis  est  et  vix 
vestigium  relinquitur.  Est  igitur  verborum  sensus:  Omnino 
eos  perdidi^  ut  vix  eorum  vestigium  relinqueretur.  Ceci- 
nit  poeta 

li 
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■>Fuit    corum    doinus    similiB    loco^    ubi   cornu  ampntatum 
est^  et  nullum  eius  vestigium  apparet.u 
Vox  A^\  metri  causa  sine  Medda  scripta  est.    Metrum 

Wafir  est.  conf.  libr.  m,  p.  S04.     Legitur  quoqne  in  pro- 
verbio  ^hsU^ ',  sed  sensus  non  variatur. 


^j^  ^^^  ^Cij^,  viLw^'     ttl 


119.     Peirsevera  iti  ira  ttta,  doiiec^  quod    tibi    de- 
betur,  assequaris. 


120.     Quod    assatam    carnem    e    margtne    resecui, 
cruda  relicta  (o  femina). 

Narrant  virum  interrogatum :  sd>j^  rtf^^  ^  '^Quaenam 

res  ventrem  tuum  pinguefecit?  respondisse:   ^saa^I  i^y^ 

"Quod  assatam  carnem  e  margine  resecui.a  De  viro  pro- 
verbiiun  adhibetur^  qui  secum  cogitaf^  quomodo  rem  ag- 
grediatur^  qucmadmodnm  ille  vir  in  proverbio  carnem  cru- 
dam  in  medio  reliquii^  carnem  ooctam  e  latere  summis. 
Nec  non  eum  designat^  qui  opes  suas  bene  administrans 
laeta  conditione  semper  utitur. 


««>  Mif>o     M'^  o  ^  ^     y  y  o»^0' 


u^/^\  o^  ^  ijs.  ^x^ji    tn 

121.     Reliqui  eum  in  statu  g^nae  equi  simili. 

Id  est:   via  manifesta  et  aeqnabili.    In  codice  L.  vox 
JJu  omissa  est,  in  meo  codice  ^jS^   j^reliquit  me«   legitur. 

122*     Reliqui  eum  in  statu^    qui  similis  erat   corri- 
giis  soleae. 
In  pessimo  statu  penuria  adflictum  eum  reliqui. 


—    24«    — 

^^f  iiw»  Ji^  Jlc  a*/ j-    frr 

t23..     Rellqui  eum  quasi  super  leonis  labio. 
Tn  summo  periculo  erat  interitui  imminens. 

124.     Transiisti    Schobaitsam  et  Alahazzum   ad  me 
veniens. 

Verba  haec  Djassasus  Colaibo  Wajel  dixit^  quum  hic 
confossus  aquam  ab  eo  peteret  Non  esse  aquae  petendae 
locuro^  respondit;  Schobaitsa  enim  aquae  nomen  est^  quae 
genti  Banu  -  Aladhbath  est^  in  loco  Darat  Schobaits  appel- 
lato^  et  Alahazz  nomen  loci  aquae  non  multum  inde  remoti. 
Virum  rem  loco  alieno  petere^  proverbium  significat.  Conf. 
Hamas.  p.  ff.  sq.  et  Prov.  C.  XIH,  11«.  XVIII;,  «07. 


«  o  ^ 


jJ^sCy  Sif    iro 


125.  Elegit  sibi  mendacium  tanquam  vitium. 

Dolosum  et  perfidum  hominem   esse  signiflcat.    Legi- 
tur  quoque  ^lxk>  sensu  non  mutato.   Scharaf-Aldinus  autero' 

putat,  in  proverbio  vooi  J^  arboreti  densi  significatio- 

nem  tribuendam  esse  et  inde  desumtum  esse  «loquendi  mo- 
dum^  quod  in  arboreto  denso  latro  se  abscondat  ih  viatores 
incarsurus.  Mendaciam  igitur  in  proverbio  inservit  viro 
tanquam  arboreto  denso^  quo  dolum  suum  abscondit. 

l^^'  UMi^  iii^S  ^1    tn 

126.  Quod  si  malum  factum  gessisti,    fac  ut  lau- 
dabile  sequatur^  quo  illud  deleatur. 

Prevorbium   ad    poeniteatiaiii   hortatur.    Cecinit   Abn- 
Nowasus 


—    «50    — 

« 

Ut»  O^  V^t  lolj  M  jii^  SO^  jtp' 

"Bonuin  huius  pro  malo  illius^  et  dominus  iam  condonavit.u 
Metrum  Chafif  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p*  S63. 

127.     Cui  benefecisti,  eius  malum  time* 

Simile  est  proverbium  tfSULTU.  dE^^JLf  ^^«.imw  "Piguefac 
canem  tuum^'te  vorabit»  conf.  XII^  S5. 

128«     Malefacta  fratrum  obliviscere^   €t  tu  amorem 

eorum  tibi  conservabis. 

Proverbium^  ut  fratrum  amorem  sibi  conservet^  homi- 
nem  hortatur. 

129*     Medico  te  submitte,    priusquam  aegrotus  es. 

Amicos  tibi  para^  priusquam  iis  tibi  opus  est.  Verba 
haec  Lokmanus  filio  dixisse  dicitur. 

130*     Socordem  te  geris  ac   si  Wasethi   incola   sis. 

Alhedjdjadjus  Wasethi  incolas^  ut  aedificiis  exstruendis 
opem  praestarent^  coegerat.  At  illi  fugam  capientes  in 
templo  inter  pereginos  dormiebant^  et  quum  disciplinae  publi- 
cae  administer  intraret  et  clamaret^  o  Wasethi  incola^  om- 
ncs  se  non  audire  simulabant^  ne  caperentur. 

iuU^  o^  Ij^jJLaj*    tn 

131«     IUud  (vitium)  tanquam  coUare  columbae  in- 
duit. 


—    «51     — 

Suffixam  U^  ad  oiiiissam  jC^a^A&It  aLoII  ^Torpis  «gaidi 

ratiott  referendam  est.    At  prov^ii  seosm  est:  Dla  turpi 
agendi  ratione  tanquam  omamento^  qaod  nonqaam 
utitur.    Samachscharius  autem  suf&ram  L^  ad  voeem  K^ 

beneficium  revocavit^  nisi  fallor  versu  Baschari  ben- 
Abi-Hasim  commotus 

"Donavit  te  illo  (l>eneficio}  patronas  tuus^  quum  nil  a  te 
accepisset  et  eo  tanquam  columbae  collari  se  omavit 
Djahfarus.u 

Metrum  versus  Thawil  appellatam  est  eonf.  libr.  m. 
p.  162. 

132.     Nodi  eius  Soluti  sunt. 
Ira  eius  sedata  est. 

133      Ingenuus    surdum    se  e%w    simulat»    quando 
verba  turpia  effundtmtur* 

Metrum  proverbii  Redjes  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  231.    Metri  quoque  rado  in  causa  est,  cur  ^i^L  ^  v 

loco  >oLAaJi  dixerit.    Mitem  hominem  verba  turpia  se  non 

audire  simulantem  describit  proverbium. 

134.     Potus  parvi  poculi  erat,     sitim  non  explens* 

In  euni  dicitur,    qui  rem^   quam  incepit^    non  omnino 
perficit. 


135.  Rajja  filium  (mortuum)  recordata  est^  et  plo- 
raTit. 
PFOverbii  metruin  Redjos  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  «31.  Rajja  nomen  mulieris  annosae  erat^  quaefilium. 
multo  tempore  ante  ipsi  morte  ereptum  deplorabat.  In  eum 
proverbium  quadrat^  qui  ob  rem  multo  ante  amissam^  quae 
recuperari  non  potest^  tristitia  afficitur. 


136.     Somnus  super  montis  prostantibus  scopulis. 
Rem  inceptam  periculosam  esse^  significat. 

foljops       y    o<^  w  o  ^    o^ 


137.     Sub  pelle  ovilla  lupinum  cor  est. 

De  homine  dicitur^  qui  dissimulatione  alios  decipit. 


«oO  ^<  .WH  i  O     ^ 


138*     Tinctura  Haththani  ei  praemonitio  est.' 

Tempore  ante  Mohammcdem  oroco  captivi  occidendi 
brachium  tingere  solebant.  Hatbthanus  viri  nomen  est^  qui, 
ut  videtur^  id  primum  facere  solebat.     L^  aut  ad    animam 

aut  ad  feminam  referendum  videtur.    In  codice  Pocockiano 
pro  L^  erat  UJ  ^^nobis.u    In  codice  L.  ^Lk»-  scriptum  est. 

De  viro^  qui  interrogatus  comiter  benigneque  respondet^  sed 
aliter  cogitat^  dicitur. 

jJST (i^JJc  iiilif  viU  fji\^    \n 

139*     Necessitas  leonis  lustrum  te  adire  cogit. 

Duplex  est  vocis  suL^auil  et  scribendi  et  derivandi 
modus.  Aut  mL^  scribitur  a  ^  derivanda  vox  aut  jUU? 
a  ^«.AMO  derivanda,  ut  sit  pluralici  fonna  a  voce  ^^.L^  in- 


—    «58    — 

iustus.  Tum  proverbii  sensus  est:  '^lniusti  leonis  lustrum 
te  adire  cogunt.u  Proverbium  eum  excusat^  qui  rem  incerti 
eventus  suscepit. 

140.     Comam    gummi     illitam   habere   melius    est, 
quam  leniter  tantum  lavare  caput,  ut  sordes  re- 

maneant. 
Proverbium  virum^  qui  rem  aggressus  est^   quam  per- 
ficere  non  potest^  vituperat. 

l4l«     Reliqui  Auhfum  in  domiciliis  lupi* 

Reliqui  eum  in  locts  non  habitatis^  ubi  auxilium  prae- 
stari  non  potest.    Voce  ^UydK)  "kipiBii  et  corvumu  signi- 

ficant^  ut  singularis  forma  unum  aut  alterum  designet.  In 
eum  quadrat^  qui  socium  in  periculo  deseruit. 

142.  Evomes   aliquando   inter   oris    latera    cibum 
corruptum  et  stomacho  noxium. 

Verba  haec  ei  dicuntur^  qui  turpiter  ageas  poena  non 
adfidtur^  ut  intelligat^  tempus  ventunun  esse^  quo  factorum 
poenitentiam  agat^  ut  qui  e  cibo  stomaebo  noxioj  damnum 
percipit^  ei  vomitus  faciendi  sint. 

143.  Operis  atires  tuas  contra  dolorem    internum. 

Vocabulum  (j^L^  ''dolorem  intemum  ex  ira  suppressa 

ortum»  significat.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qui  verba 
molesta  patienter  fert  ignoranti^  qui  ipsum  verbis  lacessit^  non 
respondens. 


-     «54 


144«     Experientiae  extremum  non  est,  viri  enim  ex- 
perientia  semper  augetur. 

Ohmaram  chalifam  dixisse  ferunt:  adolescentem  anno 
decimo  quarto  ad  pubertatem  pervenirc^  vicesimo  primo 
obtinere  longitudinem  corporis  perfectam^  vicesimo  scp- 
timo  intellectum  eius  perfectum  csse.  Experientiis  autem 
terminum  non  esse.    Scharaf-Aldin. 


Forma  eomparatlTl. 


^O  ^         O  ^«oOS 


^J^  cy  j^^     11"^ 


14S.     Mercaturae    faciendae    magis    deditus    quam 

Ahkrabus* 

Dicitur  quoque  w  Jfi  ^y  J^^t  ^Tardior  in  solvendo 

aere  alieno  quam  Ahkrabus.t^  conf.  C.  XXIV^  400.  Prover- 
bia  ista  a  Medinac  incolis  profecta  sunt,  Ahkrabus  mcrca- 
toris  in  oppido  Medina  nomen  erat  eiusque  gens  in  oppido 
Medina  mercaturao  negotia  exercebat.  Narrant  Alfadhlum 
ben-Ahbbas  ben-Ahtabah  ben-Abi-Lohab  ^  durissimum  illo 
tempore  debiti  exactorem  Medinae^  cum '  Ahkrabo  merca- 
turam  fecisse^  et  quum  tempus.  debiti  solvcndi  adfuisset, 
ad  Ahkrabi  portam  cum  asino  suo  consedisse  et  in  legendo 
Corano  occupatum  fuisse.  Nihilominus  Ahkrabo  non  sol- 
vente  Alfadhlum  ad  satyram  acrem  confugisse.  Hos  autem 
versus  ei  adscribunt 


»'£.         -  «o>       6^o«.  •         o) 


S  >      V    > 


—    «55    — 

grfL*  >s  ^^-6-i?  ^         **-«<  5  *V  5^  Jfe 

9910111^  in  foro  nostro  scorpio  mercaturam  fecit^  ne  felix  sit 
adventus  scorpioni  mcrcatoram  facienti!  Omnis  inimicus 
ex  adverso  vQniens  timetur,  et  scorpio  a  posteriore  time- 
tur.  Omnis  inimicus.  cuius  dolus  in  podice  eius  est.  non 
timendus  'et  non  noxius  habetur.  Si  scorpio  redit,  nos 
ei  redimus^  et  solea  ei  parata  estu 
In  hisce  versibus  nominis  mercatoris  Ahkrab  (s.  scor- 

pio}  satyrico  modo    mentio    facta  est.     M6trum  versuum 

Sarih  appellatum  est.  conf.  libr.  m.  p.  843. 

oJ  ^       o  >     ^oS 

146.  Magis  fatigatus^  quam  is^  qui  equuleos  docet. 
Conf.  Cap.  XXin,  310. 

^  JtiJf    ^    Ji1       tfv 

147.  Sequacior,  quam  stella  Schihra* 

Haec  stella  cognomen  jj^t    habet    et  in  ortu  quum 
geminorum(Orionis)astrumsequatur^  .Ull  s.fJS  "Orionis  ca- 

nisu  appellatur.     Conf.   Cel.  Idcleri  libr.   '^Untersuch.  iiber 
d.  Ursprung  u.  die  Bedeut.  d.  Stemnamen.  p.  237  sq.  246. 

148      Magis  perditus  amore^  quam  AlmoraLkisehui. 

Morakkisehos  natu  minor  Fathimae^  filiae  regis  Al- 
mondsiri^  amore  ita  perditus  erat^  ot  ob  tristitiam  pollicem 
suimi  dentibiis  resecaret  Scharaf-Aldinus  in  qoibusdam^ 
qnae  adtulit,  a  Meidanio  dissentit  Amieam  fuisse  filiam 
•ervam  filiae  Ahmmi  ben-Hind    Maior  natu  ille 


Almorakkisch  cognoniinatus  ^}  nomen  Ahmru  ben-8ahd 
ben-Malic  gerebat.  Natu  minor  illius  patruelis  erat  et  idem 
nomen  gerebat  aut  secundum  aliorum  sententiam  Hermelabus 
ben-8ahd  appellatus  erat.  Quo  magis  autem  ille  puellae 
amore  flagrabat^  eo  vehementius  haec  eom  fugiebat^  ut  ob 
snmmom  moerorem  dentibus  pollicem  suum  consameret  et 
in  carmine  ioter  «lios  hmc  versum  profcrret 

)9Nonne  vidisti  virum  qui  manum  suam  amputat  et  ob  re- 
nim  terrorem  leonem  adit*(i 
In  posteriore  versud  hemistichio  variae  snnt  lectiones. 
Metrum  est  Thawil  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  lOt. 

•  •  ••  \_3  •• 

l49.  Magis  circumerraDS ,  quam  FdLid  (ainissus) 
Tsakifi. 
In  oppido  Thajif  primis  Islamismi  temporibus  duo  erant 
fratres,  quorum  alter  feminam  e  gente  Banu-Connah  in 
matrimonium  duxerat  Iter  quum  hic  ingrederetur^  fratri 
remanenti  uxoris  cnram  mandavit^  Ctxor  pulchritudine  ex- 
cellens  virum  tanto  amore  incendit^  ut  in  dies  oorporis 
viribus  diminutis  ne  sedendi  quidem  facultas  remaneret. 
Frater  rediens^  fratris  morbo  magnopere  adflictus^  quum 
morbi  causam  in  vehementi  amore  cognovisset,  se  uxorem 
repudio  dimittere  dixit.  Quo  solatio  viribus  paulummodo 
restitutis  quum  mens  sana  rediisset^  summo  pudore  adflictus 
in  desertum  abiit  et  nunquam  rediit.  Alterum  autem  ob 
amissum  fratrem  moeror  non  multo  post  necavit.  Ille  au- 
tem  nomine  sJuS^  Ouie  "Amissus  Tsakifiu^)   appellatus  in 

provcrbii  consuetudinem  venit.     De  eodem  quoque  prover- 


1)  Cognomen  autem  accepit  a  verbis  ^^#Jld  f»jSi\  y^  ^  (J^j  '-^ 
^^Quemadmodum  in  tergo  corii  calamus  strias  duxit/^ 

2)  Tsakif  nomen  gentis  est. 


—    «57    — 

bium  est  \JuSLi  \X>kJL%  O^  ^y^-fs^  ''Magis  perditus  amore 
quam  Fakid  -  Tsakifi. 

150«     Superbior  stulto  e  gervte  Tsakif. 

Cognomen  v^.<L3  sJU^t  (sttUtus  gentis  Tsakif )  lo-- 

sephus  ben-Ohmar  habebat^  Iracae  utriusque  praefectus 
ab  Heschamo  ben-Ahbd-Almalic  constitutus.  Magna  cius 
stultitia  erat  Ad  probandam  eius  tum  stultitiam  tum 
superbiam  plura  adferuntur.  Inter  alia  narrant^  virum^  qui 
parva  statura  esset^  si  sartor  redundare  partem  panni 
in  vestis  usum  destinati  dixisset^  eum  centum  flagelli  icti- 
bus  punivisse^  sin  vero  plus  postulasset^  non  solum  rem 
postulatam  dedfsse^  venim  etiam  postulantem  honore  adfe- 
cisse.  Superbiae  autem  exemplum  hoc  adtulerunt.  Quum 
chirurgl^  ipsum  scarificaturi  manus  tremuisset^  cubiculario 
imperasse^  ut  chirurgo  adstanti  diceret:  ne  timcas!  Conf. 
Scharaf-Aldin. 

•-  ••       o         ^  .»•  olS 

151*     Altior  (pinguior)  quam  cameli  gibbus. 

O^J  a        O  J  ^'OS 

^  -*  -* 

152.  Libidinosior,  quam  birci  -  gentis  Towait. 

Gens  Towait  ben-Habib  ben-Asad  ben-Ahbd^Alohssa 
ad  tribom  Koraisch  pertinebaf. 

153.  Libidinosior^  quam  birei  Albajjahi« 

Viri  nomeo  esse  dieont  Albajjahus  ben-Ahbd-Jalil  ben 
Nascliib  beo-Ghirali  ben-Sahd  ben-Laits  ben-lMcr,   conf. 
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—    858    — 


154.     Sequacior^  quam  asini  pullus  (matrem)* 


o  ^      o  I  oC 


1 55^     Saepius  periens,  quam  debitum. 

Sic  dicitur^  quod  maior  debitorum  pars  cessat. 


•»0«'  «»0         j.Kif 


156*     Delicatius  habitus  quam  educatus  in  opum 
abundantia* 


I      ^  o^      o         J.^o£ 


157.     Errabundior,  quam  populus  Mosis« 

1 58«     Magis  periens,  quam  solutio  pretii  ante  mer- 
cem  traditam. 

Simile  huic  est  ^^  ^  ^yi\  conf.  155. 

159*     Maiore  detrimento  adflictus  quam  Abu-La« 
habus* 
Hoc  desumtum  est  ex  Corani  verbis  w^^Jt  J^t  tJu  v;>i*j 
"Pereant  manus  Abu-liahabia  (Coran  Sur.  CXI.  s:^'  initio}. 

^        O'  >  ..'OS 


160     Magis    indigestione  laborans^    quam    puUus 
cameli. 
Cameli  pullus  plus  lactis^  quam  sads  est^  bibere  solet 


—    859    — 


^  ^]j  ^1    nt 


l6l«     Magis   fatigatus    quam    is^     qui    in    camelo 
ablactato  Tehitur. 

luvencus  camelus^  quod  condocefactus  non  est^  in  ipso 
vehentem  multum  fatigat. 


ProTerbla  reeentlora« 

162.     Poenitentia  improbi  excusatio  est. 


•*  ^ .  -» -»  y  ^  ^^ 


l63.     Yisitatum  vos  invicem  venite,     et  ne   estote 
vicini ! 

164«     Propinqui  estote  inter  vos  cum  amore^  et  in 
propinquitate  fiduciam  ne  ponite. 


fi^^iy  yuiiuj  ^^2ii^  f^;^-   n^ 

165*  Tanquam  fratres  societatem  inter  vos  facite; 
sed  in  negotiis  mercatoriis  tanquam  peregrini 
agite ! 

l66«  Occurrat  tibi  (en^  et  ne  occurrat  tibi  pater 
Csmilias ! 


«eo  — 


J  11^ 


167.  Fiduciam  in  Deo  habe  et  tibi  sufEciet! 
Proverbium  hoc  cl.  Fleischerus  in  libro   lAlis  hundert 

Spniche.((  Leip.  1837.  p.  67  sic  adnotavit  (;sU)u.  aUI  (^  J(yf 

I 

168.  Conturbatio  cidaris  fortitudinis  signum  est. 

Pocockius  vertit  "Diminutio  tiarae  de  humilitate  est^ 
et  Arabem  quendam  sic  proverbium  intellexisse  dixit.  Sed 
in  hoc  sine  dubio  error  est.  conf.  prov.  184. 

169.  jContemplatio  Tltii  Titium  est. 

ijllil  U^^f  Ksji      ^v, 
170«     Merita  aequalibus  compensantun 

171«     Loquere^    nam  Deus  cum  Mose  locutus  est. 

172.  Mohammedanos  nummi  sepiarant. 

173.  Venti  id  adducunt,  quod  naves  nou  cupiunt* 

174.  Trahis  me  et  ego  avidus  sum. 
Pocockius  vertit:  Petis  a  me^  cum  cgo  avarus  sim. 


—    «61    — 

175.     OUa  eius  ab  dimidium  folii  palmae  exaestuat* 
Sensus  videtur:  Ad  iram  pronus  est. 

#•0  ^  ^  o  ■>     oSj''^ 

176«     Cum  UDO  pilo  me  ex  eo  eripui. 
Id  est.   Vix  salvus  e  pcriculo  evasi. 

177«     Si  quis  narrat  se  somniasse,   quod  uon  som** 
niavit^  calumnia  est  contra  fata. 

lO     OrO  «f»^        #S^  xf  ^i^  T^      *"''  ■><>0««^ 

178«     Reliqui  eum  tanquam  pilam  super  ligno^  quo 
impellitur  et  granum  super  sartagine. 

Summo  periculo  expositum  et  omni  auxilio  destitutum 
eum  rcliqui. 

l^fy>.  ^^j*M^.  U»i^\  ^Ij      tvl 

179«     Commoditas    vitae     vicinitatis    pulchritudine 
coniungit  (hpmines)* 

Qui  vita  cqmmoda  utitur^  ad  eum  facile  adsuescunt 
homines,  quod  eius  vicinitas  pulchra  est.  Pocockius  sic 
vertit:  ^Adiunge  rerum  afQuentiam  bonis  vicinis«  et  expli- 
candi  gratia  addidit  sc.  bona  facta  et  virtutes  divitiis  co- 
mites  adiungas. 

iuujl  iJ  JcP     t/v. 

180«     Moriendi  modus  ei  licitus  est* 
De  paupere  didtur. 


ibl^ 


181*     Quod  si  pensare  omittimus,    idem  est  ac  si 
mensuram  non  prorsus  implemus* 

182*     Sub  hoc  ariete  effossio  est« 

De  eo^  in  quem  suspicio  cadit^  adhibetur. 


183.  Si  scientiam  tibi  arrogare  intermittis^   invidi- 
am  a  te  depellis. 

184.  Corona  fortitudinis  humilitas  est. 

3     y       y      oS 

If      Iao 


185.  Distinctio  est  infelicitas* 

186.  Explicatio  est  dimidium  mercaturae. 

187.  Dure  agendi  modus  contra  servos  yilitas  est» 

O.I||        ^  So^  Jw«-w 

i*y^^   i^    jfr^   ^jAA^w^f       Iaa 

188.  Se  pulchre  gerere  melius  est,  quam  pulchri- 
tudo. 

,.,A4^IXJt  J^    ^jJixlt     tAl 

1     ■••  •  ii* 


—    «63    — 

189.     Dei  rerum  praedestinatio    est    unus    duorum 
lucrifacientium. 
Conf.  prov.  195.  Id  est:    Unam  rerum  partem  diligen- 
tia  et  prudentia  assequimur^  alteram  Dei  praedestinatione. 

vX&Jf    i^al&    '^Qi\      \% 
190*     Humilitas  est  rete^  quo  nobilitas  capitur« 

jJUa^    IUaaJI    Jf    ^-    iULyJf       til 

191.     Una  ficus  adspicit  alteram  et  ad  maturitatem 
pervenit. 
Nisi  fallor^  proverbio  hic  scnsus  est :  Natura  omnes  res 
sine  opera  et  studio  ad  finem  suum  a  Deo  destinatum  ducit. 

192*     Cave  debilium  machinas. 
Id  est.    Dei  contra  te  invocationes. 

^UbJf  ^  '^^  ^LuJf  j^1    iir 

193.  Sequere  canis  latratum  et  ne  sequere  vulpis 
latratum ! 

Canis  latratus  in  deserto  homincm  ad  habitacula  ducit^ 
vulpis  vero  in  errorem  coniicit;  prudentia  igitur  in  rebus 
nostris  adhibcnda  cst^  ut  videamus^  qucm  duccm  sequamur. 

194.  Fiduciam  posuimus  in  eius  pariete  arundineo. 
Spes^  quam  de  eo  habebamus^  nos  fefcllit. 

i  y  o        y      o  Q 

if  ^Aoi  ^oaJf     Il6 


195.     Prudentia    in    rebus    disponendis    dimidium 
victus  est* 


Caput  IV. 


ljl«t«ra     Tm  H, 


1.     Orbitas  efFecit,  ut  in  filium  propensa  esset. 

Verba  haec  BaibasuSweo|[iioiiiinatus>^Naahmah  (stru- 
thiocamelus'}^  de  matre  dixit^  quum  occisis  eius  sex  fra- 
tribus^  solus  superstes  ad  eam  redilssct;  a  matre  enim^ 
ipse  antea  tanquam  stultus  neglectus^  post  fratrum  caedem 
multo  in  amore  habebatur.  Baihaso^  sic  Almofadhdhclus 
retulit^  e  gente  Banu-Fesarah  ben-Dsobjan  ben-Baghid 
oriundo  sex  fratres  erant  .HA>mines  e  geute  A^schdjah^ 
inter  quos  et  Baihasi  familiam  bellum  erat^  incursionem 
facientes  in  illos  camelis  occupatos  sex  illos  occiderant 
Baihasum  eorum  natu  minimum^  qui  stultus  haberetur^  vi- 
vum  reliquerunt  ct  secum  eius  precibus  commoti  ad  gentem 
abduxerunt  Postridie  mane  quum  camelummactassent  etcar- 
nem^  dies  cnim  fervidus  erat^.ne  solis  ardore  corrumperetur^ 
obumbrare  vellent^  Baihasus  dixit:  JJLk»  'i  ^  otiS^L  ^ 
wSed  tamaricibus  caro  non  obumbraturtf  conf.  C.  XXIII, 
248.  His  verbis  auditis  eum  animi  sensum  occultare  pu- 
tantes,  eius  occidendi  consilium  ceperunt.  Postea  consilium 
mutarunt.    Per  diem  illum  quum  carne  assata  vescerentur 


1)  Cognomen  sine  dubio  a  stopiditate  accepit. 
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et  uaus  eorum  laetitia  exultans  r-  —  f^K  '  -V.t  ]_•■  M  Ln 
99Quam.  puleher  et  pnoventu  abundans  est  dies  noaterltt 
dixisset^  Baihasus  dixit:  ^^^i^U  >«^  -OJL  ^Jc  ^^  »Sed 
in  loco  Baldah  est  gens  emaisiatatt  conf.  C.  XXIII  ^  247. 
Tum  Baihasus  ad  matrem.  rediens  rei  nuntium  adtulit.  At 
illa  «Quomodo  factum  est^  ut  tu  fratribus  occisis  ad  me 
redieris^  quum  illi  mihi  cariores  essent?^  dixit.  Baihasus^ 
o  JC:>'^  ^0*^  y^   "Si  eligendi  venia  mihi  conccssa  fuissct^ 

elegissem«  conf.  C  XXIII  ^  2.  respondit.  Mater  autem 
post  illud  tempus  Baihasum  amorc  amplectebatur^  ut  ho- 
mines  admiratione  ducti  dicejrent :  s^Matcr  Baihaisi  Baihasum 
amat;M  at  Baihasus  ista  verba  audiens  dixit:  IjJ^  Lfjot.l  ^S^ 

nOrbitas  effecit^  ut  in  filium  propensa  esset.u  Post  haec 
quum  mater^  Baihaso  occisorum  vestes  induisset^  dixit: 
KiJJl  'i  ^  v^l^l  !0u;>  li  n(y  qjijEun  p^lchra  haereditas^  nisi 

dedecus  essetlu  Postca  quum  ad  feminas  suae  gentis  transi- 
rct^  quae  puellam  omarent  eam  ad  sponsi,  unius  eorum^  qui 
Baihasi  fratres  occiderant^'domum  deducturae^  vestis  parte 
a  podice  detracta  caput  suum  texit.  Mulicribus  autem^  que 
eum  acclamarent  et  vituperarent^  dixit:  LfM^jJL>  JJf  sj*^\ 
\j^y^  UI3  t  |t.",**  Ut  "Indue  omni  conditioni  convenientem 
vestem  sive  laeta  sit  sivc  infelix^}.(i  conf.  Hamas.  p.  |*Yf.  ¥um 
mulieres  e  gente  Cexianah  aliasque  cibum  sibi  parare  iussit 
et  edcns  dixit:  ^btl?  ^  ^  c5^^'  ^/^  S^tJ^-  Ij  "Quam 

pulchra  est  multitudo  manuum  in  alia  re^  quam  cibo.u  At 
mater^  illum  nunquam  fratrum  cacdem  vindicaturum  esse^ 
quum  diceret^  mulieres  illae  responderunt :  UU>^I  ^Lj  ^ 

^yXMJ!  «Ju.  J,^  "Ne  securam  te  habeas  a  stulto^  in  cuius 

manu  culter  est!«^  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
cesscrunt.  Baihasus  aut^m^  quom  nuntium^  homines  gentis 
Aschdjah  in  spelunca  vino  bibendo  occupatos  esso  acce- 
pisset^  avunculo  suo  Abu-Henesch  appellato  dixit:  di^U  J^ 


11  Versiu  eft  metri  Redjef  appellatL  eonf.  llbr.  m.  p.  831. 


I 


LfU  uAMoi  UUI  »Lb  lui  jl^  (i  "Num  intrare  vis  in  spe* 

limcam^  in  qua  dorcades  sunt?  Fortasse  praeda  potiemur/^ 
Alii  refcrunt:&>^L  )UjS£  ^  ^  ^  ^^Num  praeda  bona  ct 

facili  potiri  vis?^^  quae  verfoa  postea  in  proverbium  vene- 
mnt  Tum  Abu-Heneschum  ad  speluncam^  ubi  illi  con- 
gregati  erant^   adduxit   cumque  in  eam  protrudcns  dixit: 

fjiU>  \j\  \ijto  ,,Percute,  o  Abu-Henesche!^'  Quidam  eorum 

Abu-Heneschum  conspiciens  dixit:  ^^Abu-Heneschus  vir 
strenuus  est;^^  at  ille  respondit:  JJaj  'i  \^y^\  rsj^a^  ^yVi 

coactus  est  frater  tuus^  strenuus  non  esta^  quae  verba  in 
proverbium  venerunt.  Conf.  XXIV  ^  341.  Kamusi  auctor 
dixit^  Baihasum  in  proverbium  venisse^  ct  designare  virum^ 
qui  mortem  ultus  sit. 


y  ^,  ^  y        ^    w  w 


2.     Femina    virginitate    privata    cibqs    est,   quem 

secum  ducit  equo  vehens* 

Vocabulo  xIL^vnJt  ^^cibus,  quem  tanquam  commeatum 

equo  vehens  secum  portat  et  in  quo  sumendo  nuUa  ei  mo- 
lestia  est  ex.  gr.  dactyli^  farina  significatur/^  Proverbium 
ex  Ohmari  chalifae  verbis  desumtum  est:  L^jL5\l34  ^l^  jCJI 

^^A^l^i  iJL^  v^<>  ^J«^3  W^^  ^^Virgo  sunilis  est 
tritico^  quod  molis^  subigis  et  coquis^  ut  panis  fiat  et  femina^ 
cui  virginitas  crepta  est^  similis  habetur  cibo^  quem  eques 
secum  portat^  ct  quo  sine  molestia  utitur.a  conf.  Har.  p.  f if , 

Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  incitare  hominem^  ut  pau- 
cis  rebus  ipsi  necessariis  contentus  sit^  si  magnae  res  com- 
parari  nequeant. 


3.     Coenum  aqua  extensum  fuit. 

Virum   cuius    stultitia   augetur^   proverbium   designat. 
Conf.  Samachsqhar. 


—    «67    — 

4.  Concitatus  est  is^  qui  retia  tendit  contra   eum^ 
qui  sagittas  liabet. 

Loco  vocis  .Lj;  legitur  U^  ^^congregatus  est/^  Id  est : 

Res  eorum  perturbatac  sunt.  Significat  proverbium^  con- 
cordiam  et  amicitiam  hominum  turbatam  esse^  ut  turbae 
inter  ipsos  oriantur.    Conf.  Golii  Adag.  p.  113. 

5.  Taurus  nasum  suum  cornu  defendit. 

Proverbium  ad  defendenda  iura  familiamque  suam  ho- 
mincm  impelUt.  Conf.  Abulf.  Ann.  T.  I^  p.  308.  Metrum 
Redjes  est.  conf.  1.  m.  p.  230. 

i^  ^Sl  ^  ^    1 

6.  Inflexit  super  re  pedem* 

Se  rem  possidere  et  diligenter  custodivisse  confisus  est. 

JwJf       V 

7«     Orbata  amat  orbatam. 

Una  alteram  ploratu  et  tristitia  mutua  consolatur. 

8.     Solium  eius  fractum  fuit. 

Potentia  eius  evanuit^  et  status  eius  depravatus  fuit. 
Duplex  huc  loco  vocabulo  (j&.-fi  tribui  potest  significatio^ 
aut  solii  thronive  regii  aut  domus  lignis  dispositis  exstru- 
ctae  et  tecto  instructae.  Sohairus  proverbium  versui  inseruit 

"Vos  ambo  gentem  Ahbs  appellatam  reparastis^  quum  eius 


domus  destnicta  esset^  et  geutem  Dsobjan,  quum  calcei 
cum  pedibus  lapsarent^' 
Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  162.  Simili  modo^  quo  in  proverbio^  dicitur:  A^^jexUI  ,^ 

^^Destruxit  Deus  thronum  vel  domum  eorum.^^ 

JiiJ  [^1/3  00«^  >b  ^j    i 

9.  Gens  Banu-Djahd  numerosa   evasit  et    paiici 

fuerant. 

In  eo  adhibetur^  qui  potens  factus  est^  postquapi  vilis 
fuerat  Banu-Djahd  ignotae  familiae  nomen  esse  videtur^  a 
qua  provcrbium  desumtum  est.  Metrum  est  Redjes  conf,  p.  830. 

y        oS  i*o   ^  *«    -.  o  —       ^B^ 

jjSxxi^l  wU  i^^  ibU    U 

10.  Faciem  servae  opum  multitudo  polivit. 

Vocabulo  *>3  ''^'^  sunt  pro  «'*>^  *^^ .  In  eum  adhi- 
betur^  cuius  turpem  origincm  divitiarum  multitudo  decoravit. 
Metrum  est  Rcdjes  conf.  p.  230. 

^        <^^  iw«»  Om»  O^  ^     O^ov*" 

;^l3^t  iUl,  ^5,^  ,:>^     ti 

!!♦     Versus  me  in  deserto  feras  convertisti. 
De  eo  dicitur^  qui  rem^  cui  impar  cst^  pollicctur. 

12.     Taurus  Cilabi  in  cursus  certamine  tardus  est. 

Cilajbum  ben-Rabiah  .baa-Zahzaah  Kaisitam^  qui  stu- 
piditate  notus  csset^  vitulum  .bovinum  sibi  pjirasse  narrant^ 
ut  eius  cursu  io  certamipe  vinceret^  quapropter  proverbium 
hoc  adhibent  de  eo^  qui  rem  petit^  quae  non  existit. 

;.s        i  ui      os       j  ^- 


13«     Fructas  patientiae  est  felix  suecessus  Tictoriae. 
Ut  patientia  in  re  ingrata  adhibeatiir^  provOTbium  monet. 

14.  Verruca  corporis  eius  non  evellitur* 
In  eum^  qui  corrigi  non  potest^  dicitor. 

15.  Concitatus  fuit  eius  concitatus. 
In  hominem  dicitur^  qui  ira  inflammatur. 


i    ^«^•om»  o  j  ..    y^^^ 


16.  Fructus  amoris^  quo  yir  se  ipsum  amplectitur, 
odium  est« 

17.  Fructus   timiditatis  neque    lucrum  est   neque 

iactura* 

Vulgus  simili  modo  dicit:  jj^.*'?^  ^J»?  ^  o'^  f^^^ 
^^Mercator  timidus  neque  lucrum  facit  nequc  iacturam  ^' 

18.  Firmiter  incedens  in  terra  salebrosa* 

Dicitur  v;;^  ^s^,^  ^^Vir^   qui  neque  in  pugna  nequo  in 

scrmone  labitur.a  Vocabulum  autem  terram  salebrosam^  in 
qua  vix  iumentum  incedore  potest^  designat.  Tum  in  ho- 
minem  transfertur^  qui  m  omnibus  rebus^  quas  susoipit^ 
firmiter  agit. 


JSjs  4^iS    11 


#• 


—    «70    — 

19.     Ardens  igniariuin  habens. 

Talis  est^  cuius  igniarium^  quum  percutitur^  statini 
ignem  emittit.  Hominem  sagacem  et  bene  res  perficien- 
tem  proverbium  significat. 

30.     Mater  te  orbata  sit! 

Vocabulum  JnJL^  propric  significat  ^^comam  densam^^^ 
ut  sit  pro  JJ^  o)3  ^^coma  densa  praedita^^^  quae  signifi- 
catio  in  matrem  translata  est.  Tsahlebo  Ji;>»^!  a1&>-  uxor 
est.    Kamusi  auctor  vocabulo  J£:>  cum   duabus  vocalibus 

Fata  enunciando  uxoris  aut  matris  significationem  in 
proverbio  tribuit.    Proverbium  dira  imprecatio  est 

21.     Mater  te  orbata   sit!    Quam    vestem  attrilam 
reparas  ? 

In  eum  dicitur^  qui  rem  inutilem  petit. 

^  j  o       ^  ^^ 

22*     Equi  stratum  ei  firmum  sit! 

Dira  imprecatio  in  virum  est.    Et  dicitur  «juJ  AJLJt  «£>i^t 

^^Firmum  reddat  ei  Deus   equi  stratum!^^    Vocabulo  juJ 

«^cqui  strati^^  significatio  tribui  potest^  ut  sensus  sit:  Ne 
Dcus  permittat,  ut  equo  stratum  imponat  i.  e.  iter  faciat 
aut  in  hostium  regionem  incurrat^  quo  commodum  ei  paretur. 

23.     Veslem  (custodi)!  ventus  eam  non   auferet« 

Accusativus  dt^o^  cum  omisso  verbo  Jbio\  custodi 
cohaeret;  voci  %XmSj  autem  eadem  significatio^  quam  ^ 
tribuenda  est^  ut  cum  sequente  verbo  ^Jbj  coniungatur. 


—    «71    — 


Porma  eomparatlinl. 


^  ^^:s^\    rf 

24»     Gravior,  qnam  mons  Tsahlan. 

Mons  hic  in  regione  Alahlijjah  et  qiiidem  in  di- 
tione  gentis  Nomair  situs  erat.  Habebat  quoque  cognomen 
f^  {y^  ^^Tsahlan  famis^^^  quod  aridus  erat.  conf.  Scha- 
raf-Aldin.    Dicitur  quoque  ^Ujm  q^  JJiSI  ^^Gravior^  quam 

Schamami.^^  Schamami  nomen  montis  erat  duobus  verti- 
cibus  praediti^  qui  ^L^  Uot  ;^filii  duo  Schamami^^  ap- 
pellabantur. 

25.     Gravior,  quam  mons  Nadhadi. 

Nadhadi  nomen  montis  in  regione  Alahlijjah  est.  Inco- 
lae  regionis  Hidjas  Nadhadi  enunciant;  at  tribus  Tamim 
Nadhado. 

26^     Gravior,  quam  mons  Ahmajafa. 

Mons  hic  in  regione  Bahrain  in  ditione  gentis  Hudseil 
situs  est.    Poeta  quidam  duatis  formam  ei  tribuit. 

jo.f  ^^  J^f    rv 

27.     Gravior,  quam  mons  Ohod. 

Mons  apud  Jetsrebum  (Medinam}  situs  pugna  inter 
Mohammedanos  et  Meccenses  primo  tempore  Islamismi 
notus  est. 


o^      o  ^^olS 


28.  Grayior,  qiiam  mom  Damch  Aldimacb. 

Damch  nomen  montis  magni  est  in  regionc  Dharijjah 
(jLi^  ir*i>  \i)  si^i*  Plurali  ^U>  montes  in  regione  Nedjd 
appellantnr.  Est  igitur  maximus  eorum^  qui  ^UjJI  nomen 
habent   In  ditione  gentis  Nofail  ben-Ahinru  ben-CUab  erat. 

O  ^  i»  o  o  ^  «-oC 

29.  Gravior,  quam  onus  caraelae  Aldohaim. 

Caemla  isto  nomine  appellataAhmruo  ben-*Sabban  erat. 
Fratrum  occisorum  capita  ad  patrcm  Alsabbanum  adduce- 
bat.  conf.  C.  XIII^  116  et  ibi  proverblum  y^o^t  ^j^jJty^L 

30.  Molestior^  quam  yocif(6rantes. 

Mohammedes  bcn-Kodamah  narravit^  grammatico  Ferra 
appellato  vocabull  ^S^^S  significationem  ignotam  fuisse^  et 

Arabem  dixisse^  vocabulo  vociferantes  gallos  significa- 
ri^  qui  noctu  confabulantibus  Auroram  annunciantes  mole- 
sti  sint. 

^^^Qf  ^  jSf    n 

31.  Gravior^  quam  argentum  vivum. 

Medinae  incolis  proprium  proverbium  cst^  qiii  /^33^3 
pro  uftr,;j  ^^argentum  vivuin^^  dicunt 

d  ^         o         y  ^o^ 

32.  Molestior,    quam  ii^  qui  secreto  loquentibus 
superveniunt« 


Quid  vocabulum  q^L5u)  propm  agniflcet^   Arak^ 

dubitant.  De  eo  usurpari  dicunt^  qui  secnito  )#q«enlibus 
iMiperveDiat^  ut  averbo  ^  tetit  derivatum  sit.    Ad  vo- 

cabuli  significationem  probandam  Alhothaiahi  (XaLiH)  poetao 

inter  Arabes  haud  incelebris  versus  adnotarunt,  quos^  quum 
Bint  poetae  istius  vilis  cogitandi  et  sentiendi  rationis  testi- 
ntonium^  (sunt  cnim  in  matrem  dictf)^  exscripsi: 


^^  »  *         »  A  ** 

'^Deus  tibi  malum  penset^  o  vetukt!  et  filiorum  adversum 
animum  et  inobedicntiMi  tibi  «xcitetl  Recede  a  me^  et 
procul  a  me  sede^  te  mortua  hominibus  Deus  quietem 
concedat!  O  cribrum^  quum  secretum  tibi  tradiderunt^  et 
soperveniens  inter  s«  cfancidQm  loqueirtibast  Nome  tibi 
odiam  crga  te  meum  patefeci^  sed  te  non  pvito  esse 
prudentem.  Yi/ta  tiia  est^  quod  s<aid^  vita  prava^  ct  mors 
tua  probos  laetitia  afBciet.u^ 

Vicrsuum  netnnt  Wafir  ^qipeUatum'  est  mnf.  libr. 
nu  p«  t(ML  |Sed  Thabarita  vocibbulam  doplici  modo  esKpli- 
cari  posse  dicit.  Esse  Graecis  nomen  mensis  hib^rniy  quo 
hiemis  significetnr«  Hiemis  autem  tempore .  expensa  esse 
plura  hominlbus^  ^tiam  aestatis  temp^re^  qmpropter  homi- 
nibus  molesta  sit.  Aut  denique  foculi  nomen  esse^  mu 
loco  positus  non  removeatur. 

18 


~    174    — 

33.    Gravior,  quam  mola  seminis* 

Dixit  poeU: 

5?Lcvior,  si  apud  eiim  sedes^  quam  papilio,  ct  gravior  (mo- 

lestior}^  si  cum  eo  societatcm  iniisti^  quam  mo]a  scminis. 

Mctrum  versus  Thawil  appollatum  est  conf.  libr.  m. 

p.  lee. 


o.«»      o 


•»  w .««      «»       ^ 


34.  Gravior  pondere^  quam  plumbum  et  mole- 
stior  quam  fefaris,  et  quam  exspectans  et  gra— 
Tior  pondere  quam  aurum  et  quam  mons. 

Quinque  sunt  proverbia. 

.*- 

35.  Firmius  adhaerens^  quam  ricinus* 

Ita  firmiter  adhaerere  solet  cameli  corpori  ricinus*  ut 
vix  avelii  possit. 

36«    Firmius  inbaerens,  quam  pictura  (in  manu). 

Signa  acu  in  manu  facta  et  cuti  glasto  imbuta  deleri 
non  possunt. 

37.     Firmior  in  domo  quam  paries* 

Proverbium  hoc  cx  versibus  poetae  desumtum  est 


—    «75    — 


9       «.    «S 


tt     ^       O  9      «     *]K 


'      r*      «<»o     9«  «9 
jL^i  ,J-ft  ^).^  o*  iM-i^l 

^Quasi  in  domo  dominus  domus  esset;  firmior  in  domo^ 
quam  paries^  importunius  intrans^  quam  nox  in  diem 
(quia  nox  sine  venia  in  diei  tempus  intrat}. 

Metrum  versuum  Sarih  appellatum  est  conf.  libr.  m. 
p.  846, 

oS         o  y  .000 

38*     Celerius  rapiens^  quam  fdis. 

^     o         •*?<'? 

^  ^^  p\.    n 

39.  Vindictae  cupidior,  quam  Kazirus* 

Kazirus  ben-Sahd  Allachmi^  Djadsimahi  Alabrasch  so- 
cius  erat.  Primus^  aliis  unus  fuissc  dicitur^  qui  ab  aliis 
non  adiutus  se  vindicaret.    Conf.  Vn^  9.  XXIII^  4S0. 

OsjiJf  ^jA  Uj   J&Jl      f. 

40.  Graviore  capita  [praeditus,  quam  lupus   cer^ 
varius« 

Videtur  ad  somnum  respicere^  quia  jLfi^  ^  ^t  "Ma-^ 
gis  dormiensj  quam  lupus  cervariusa  dicitur. 

K^        SS  ^  H     o  ^    ^oH 


41.    Firmior,  quam  durus  capite. 

Verbis  ^jj    ^^^\  oDuras  capite«  montcm  designat. 


m     »       t-  Of  ^      O 


42.    Moleslior)  qoam  oistos  inter  amantes. 

18» 
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43*    Molestior,  quiun  feria  q«uurta>  qiiae  non  redit. 
Dies  hic  fiRo  menflis  nou  redit 


jtt^     «>«•«-       aw 


^ji&i   js^A  ^^  iSf      f  f 
44«    Molestior  quam  is^  qtti  occupatiim  dtstinet. 


^    «^      o  >  «^oSS 


ijiLj^l   s^   Jl^  yUlII  ^  ^   ^l      f 6 

45«    Molestior,  quam  poculum  plwtae  Lablabi  a^ 
groti  animo« 

Conf.  C.  II^  191    u^^  lnedi^fiaa  «ngrati  saporis  esse 

videtur.    Convolvulus  s.  helxine  hoc  nomen  habet.  Ceciaii 
BaschBcharias 


•    *  -!*.  ♦   9. 


»0  exosum!  qui  odiosior  eSt^  quam  oimus  odio  dignus.   O 
similem  pocu^o  medidnae  Lablat)  in  oculo  aegroti! 
Versaum  metrum  Raml  appeHatimi  est   conf.  libr.  m. 
p.  «39. 


M 


Caput  V. 

I 

!•     Cursus   equorum   rdbustorum   Tictoriae   certs^- 
men   est. 
Voce  i^^Xa  equus  sexennis  aut  septennis  significatur^ 

qua  aetate  molestiis  fcrendis  aptissimus  est.  Proverbium 
sig^ificat  aut  talem  equum  alterum  cursu  vincere  aut  in 
tali  equo  posteriores  cursus  partcs  prioribus  vehementiores 
esse^  ut  quasi  secum  certare  vidcantur.  Proverbium  quo- 
que  sic  efifertur  *iLe  ol  »^Js^t  ^^^^  »Cursus  equorum 

robustorum  sagittae  iactus  vehementcs  sunt.u  De  viro, 
qui  alios  virtute  vincit^  proverbium  adhibetur. 

o 

2.     Currit    equi  robusti    modo;    asini   eum   seqxd 

non   possunt 

Vocabulum  ^..«KM.^^  cui  significatio  lassus  fuit  est^ 

cum  praepositione  ^_a  coniunctum  est^  quia  significatione 

verboj;;^  debilis  fuit  seu  rei  impar  fuit  aequatur. 

Accusativus  ^y^  ab  omiaso  v^rbo  (3«i^  currit  dependct. 

Vimm  aequales  virtule  siia  superare  proverbium  indioat. 
Proverbio  metrum  Redjea  est.  conf.  libr.  m.  p.  839. 


—    f78    — 

3.  Fluxit  yallis  fluvius   et  rivulos  hoi*ti  operuit. 

Vocabulo  ^  i»  locus  vel  canalis  significatar^  per  quem 
aquam  in  hortum  ducitur.  Praepositio  JLe  sensui  tribuitur^ 
ut  sit  pro  A^l3  ^jSi\  ^  ^1  '^Supervenit  canali  eumque 
perdidlt.a  Sic  dixit  Meidanius.  Mihi  praepositio  potius  ad- 
hibita  videtur  proptcr  tegendi  significationem^  qu«  voci  J!a 

inest  Malnm  ad  extremum  pervenisse  et  fiaes  transgres- 
sum  esse^  proverbium  significat.  At  Samachscharius  dixit^ 
proverbium  significare^  virum  adversarium  suum  vicisse. 

4.  Trahite    ei    funem,     quamdiu    trahi    se   vobis 
patitur. 

Vocabulo  jaL^  "funis^   qui  annulo  per  cameli.  nasum 

traiecto  alligatus  est,  et  cuius  ope  dudturu  significatio  est 
EfBcite^  ut  vos  sequatur^  quamdiu  vobis  rci  potestas  est 
Ut  salutem  quaeramus  ot  hominibus  blandiamur^  proverbi- 
um  hortatur.  Auctorem  esse  Ahmmarum  ben-Jasir^  Abu- 
Ohbaidus  retulit  At  vero  Samachscharius  adnotavit,  Ah- 
lium  haec  verba  in  Ahmmarum  dixisse.  Adhiberi  in  cau- 
tione  et  in  rebus^  quae  saluti  nobis  sint 

5.  Nimis  parva  est  puella  immatura,  quam  ut  fi^ 
lium  babeat« 

Voci  ^^y  cui  contrariae  significationes  sunt^  hoc  in 

proverbio  parvns  fuit  significatio  tribuitur.  Significat^ 
hominem  ante  tempus  conveniens  re  occupatum  esse.  Sa- 
machscharius  alium  proverbii  legendi  modnm  adnotavit 
M^\  ..«e  ..«^LjLJt  vttAJl>  "Nimis  parva  est  camela  ante 
tempus  concipiens^  quam  ut  vas  magnum  lacte  impleatcc 
Causam  hanc  fuisse  narrant  *  Camela  iuvenca^  quae  ante 
tempus  conc^erat;  primum  multum  lactis  emisit;  sed  an- 


—    179    — 

no8a  facta  panim.    Pastor,  quid  easet^  interrogatua  pro-* 
verbii  verbia  respondit.     Leg;itur    quoque   sic   proverbium 

^^L(Jt  ^  %Xiji\  ,^  "Vas  nimis  magnum  est  pro  camcla 

iuvenca^  quae  ante  tempus  concepit.u  conf.  prov.  39«    Ad- 
hibetur  autem  de  re^  quam  quis  longe  remotam  putat. 

0.     Miscuit  Djuwainus  alius  ptisanam  sumens. 

Virum  in  aliorum  opibus  erogandis  liberalem  esse^  si- 
gnificat  Sed  Samachscharius^  provcrbium  de  viro  avido^ 
multum  petente  adhiberi^  dixit. 

7.  Abrupit  id  (iuramentum)  ^   quemadmodum  asi- 
nus  herbam  Zilijjan  abrumpit. 

Suffixum  L^  ad  voccm  ^^^aJUj.  iuramentum  rcferen- 
dum  cst.  Herbam  istam  asinus  saepius  cum  radice  evellit. 
De  eo  igitur  adhibetur^  qui  sine  cunctatione  celeriter  iura^ 
mentum  praestat.  conf.  Cap.  III^  102. 

8.  Sinimmari  remuneratione   (me  remuneratus  ost)* 

Accusativus  cum  omisso  vcrbo  |V'i^  "^^  rcmunera- 
tus  esttf  cohaeret.  Sinimmarus  architccti  Graeci  nomen 
erat^  qui  iussu  Alnohmani  arcem  Chawarnakum  exstru^jsse 
dicitur.  Opere  perfecto^  ne  alii  similem  arcem  conderet^ 
Alnohmanus  de  summa  arce  eum  deiecit  Beneficia  malis 
remuneratum  csse  quendam^  provcrbium  significat.  Alii 
autem  virum  huncarcemOhaihaho  ben-AIdjolah  exstruxisse 
narrant.  Hic  quum  ab  Ohaihaho  interrogatus  esset^  num 
arcem  firmissimam  fecissct,  dixit^  se  lapidem  in  ea  nosse^ 
qua  detracta  tota  arx  corrutura  esset.  Quem  lapidem 
quum  Ohaihaho  indicasset^  ab  eo  -a  summa  arce  deiectus 


niMrleii  obik*  Ad  pmvMb&ut  1S7  dictum  bgmiu^  diftlMto 
IMieilitaffuiii  fareui  ^Ua^  «ppellari^  {Nropnem  aalem  voei» 
JUim  es86  significatiottem  nnoeta  non  donniene»tf  Proverim 
peeta  boc  in  vema  mentionem  fccit: 

vli  W  tyf  C|>  ,Uu>,  »««•      IJJI-*  cr**  *****  ^^*  ^rf 

lyRemonerata  est  0obis  g^ens  Saahd  pidchra  nostra  facta 
modo^  quoSinimmaro  remuneratio  erat^  et  criminis  obno- 
xios  non  erata 
Metrum  versus  Thawil  appellatum  esf.  Conf.  libr.  m. 

p.  Idt.    Samachscharius  autem  Scharabui  Calbltae  versus 

adnotavit^  quibus  tota  res  dcscripta  est: 


•  -»*'*.^.  .•  *-  .  •'*•?•:•-* 


V-3  JJ  J,l?  U,  ^Ui»  *\yst..   «S^-e^  ^  iiU  rfj^  ^t^ 


09    O  <*         £«     9  •«  O    tf      ^     o  <"  »  S      > 


V>J|>  »>>-a-j  iu*XJ  jl*,      ^jtrJ»-  i^fe  lu  ,L-*X-.  c^ 


''Ilemuneratus  est  me^  Deus  ob  pessnnam  remunerationem 
eum  puniat;  remuneralSone  Simmmari^  qui  non  peccaverat 
Pcr  septuaginta  annorum  spatium  aedificium  exstruxerat) 
iterum  iterumque  super  eo  tegula  et  plumbum  coniungens 
et  quum  aedificium  altitudine  perfecta  vidisset  et  factum 
eSset  simife  monti  alto^  difficili  et  Sinimmarus  putasset^ 
se  omne  boniim  per  id  assecutum  et  illius  amorc  ct  pro- 
pinquitate  potitum  esse;  tum  ille  dixit:  proiicite  barbare 
loquentem  a  fastigio  altt  (aedificii)  et  hbc  per  Deumf 
maximum  erimen  erata 
Metrum  est  Thawil  appellatum.  conf.  I.  m.  p.  16S. 


9.     Vulyeravit  eum^   ubi  incantator  nasum  suum 
non   ponit. 

Vcrba  haeo  Djendelaiit  ffliant Alharetsi,  quae  HeiitseliA* 
bcn-Malic  nupta  esset^  dixisse  narrant  Haec  etiam  tum 
virgo,  maritus  enim  senex  erat^  quum  quadam  nocte  foras 
exiissct^  a  yiro  subito  in  eam  irruente  virginitate  privaba- 
tur.  Quam  ob  rem  clamorcm  .toUens  viro^  quid  esset^  in- 
tcrroganti^  respondit^  se  punctam  esse^  et  iterum  interro- 
ganti^  ubi'?  Mil  ^\J\  «ix^  Y  ^S>4^  "Ubi  liidantator  nasum 

suum  non  ponit^a  dixit.  Proverbium^  virum  in  rem  inci-^ 
Hassey  e  qua  effughim  ipsi  non  mt^  mdicat  Aliis  autein^ 
ut  Samachscharius  retulit  y  provcrbium  ^ignificat  y  qDcndam 
re  4f9ictam  esso^  quam  patefaQore  non  poasit 

t0.    Ornavit  amans  adspectum  suum. 

Pulchro  modo  eos^  quos  amat^  vir  adspexit  Desumtam 
ornandi  significationem  volunt  a  ioquendi  modo  (jN%;jtit  o>ll:> 
990matam  sublato  velo  sponsam  ostendi.a  Sunt  autem^  qui^^ 

(Djalla)  enuncient^  ut  sensus  hic  sit  "manifestavit  amorem 
eius  modus^  quo  itfo  te  adspexH  Tol  quo  tii  ithifti  adspexistia 
ut  verba  inversa  sint  pro  « Ai  U^  f^    "Detexit  amantem 

adspectus  eiusu  Meidanius  dixit^  proverbium  de  amore  et 
odio  gentis  adhiberi.  Samachschario  de  viri  adspectn^  quo 
eins  amor  manifestaretur^  adhibetur.  Conf.  C.  ^!'^!^  tt. 

11.     Clamorem  sustuUt,  tum  abrupit. 

Legitur  quoque  >ul^  ^^i^io^  "Tenueiii- pluviam  emisit 
(nube8).<c  Quai^  verbi  «^«JL^  sigiiificalio  a  aomkie  y_.gjn. 
vpluvia  teauiaa  deducenda  est  Proverhium  tiaiiduiiij  qqi 
minatur^  et  post  minaft  tacet^  deaigQat. 


<i^l^  JJU.    tr 


12.     Arboris  truncus,  ad  qnem  camdi  se  fricaiit« 

Arboris  trUncus  in  locis^  ubi  cameli  ad  aquam  de- 
combunt;  iu  terram  deflgitur^  ut  scabiosi  ad  eum  se  fricent. 
Quapropter  in  virum  proverbium  translatum  est^  cuius  pm- 
dentia  et  consilium  aiiis  medelae  cst.  conf.  C.  I,  12S. 

13«    Strepitum    molae    (audio);   sed  farinam   non 

Tideo. 
In  initio  provcrbii  r  %  -t  andio  sttpplendum  est.    Ka- 

musi  auctor  sic  adnotavit  proverbium  U^U?  ^^1  %^  ^^«^^^  f^t 
"Audio.  molae  strepitum  et  non  video  farinam.a  Adhiberi 
de  avaro^  qui  promissis  non  satisfaciat  et  de  timido,  qui 
minetur;  sed  nil  suscipiat.  Cum  hoc  et  Scharaf-Aldinu» 
et  Samachscharius  tum  in  leg^ndo  tum  in  intelligcndo  pro<- 
verbio  consentiunt.  Et  sic  Berthcau  ox  Abu-Ohbaido  p* 
17  text.  Arab.  proverbium  adnotavit 

14.    Modus  eius  est  modus  medicamenli^  quod  ae- 

grolo  per  oris  angulum  infunditur* 

Quam  maximc  odiosus  et  ingratus  est.  Samachscha- 
rius,  in  cuius  codice  proverbium  hoc  mancum  est^  dixit 
adhiberi  de  re^  quae  in  virum  efi^ectum  habeat.  Nec  non 
alterum  Heidanii  modum  adnotavit. 

15».  «Medulla  palmae  editur  in  amentia. 

Proverbio  utnntur^  quum  quis  magna  cum  moiestia 
opes  colligity  quas  stntto  haeredi-relinquit. 


16.     Congregatio  super  festucis  (sordibus). 

Corporum  cst  congregatio^  sed  animonim  dissensio. 
Praepositio  ^^  statum  hominum  significat    Idem  sensus 

verbis  Mohammedia  ^^j^  ^  XSiXP  ^lndnciae  super  odio.u 

i.  e.  dum  hominum  animi  odio  pleni  sunt  De  eo  adhibe- 
tnr  proverbium^  qui  sinceram  amicitiam  simulat;  sednoxam 
inferre  cogitat» 

17«    Adtulit  solem  et  ventum* 

Sensus  cst:  Adtulit  res  manifestas  et  occultas.  Ad- 
hibetur  de  eo^  qui  magnas  opes  et  magnum  numemm  ad- 
ducit.   In  voce  ^j^  explicanda  interpretes  non  consentiunt. 

Ibn-Alahrabius  vocabulo  ^j^  res^  quas  sol  attingat;  f^j 

vero  res^  quas  vcntus  attingat^  signiflcari  dixit.  Alasharius 
vocabulum  ^j^  ex  ^c^,    abiecta  littera  ^^   ortum  esso 

Gontendit^  dum  Abu-<rHaitsamus  vocis  radicem  ^mSo^  esse 

vult.    Vulgus^  ut  voci  0fi^j  conforma  sit^  f^tr^  enunciat 

Id  quod  Djeuharius  vituperavit  Conf.  Kamus.  et  Samach- 
scharium. 

M   M^Ot^  W       M     ««0  ^ 

^V  ^       ^       ¥» 

18*     Adduxit  acpiam  multam  et  terram  humidam* 
Alasharius  Jy^  cum  vocali  Fatha  enunciandam  vocem^ 

in  proverbio  propter  sequens  1.  mutatam  esse  dixit  Pro- 
verbii  scnsus  idem  est  ac  in  praecedente.  Kamusi  auctor 
varium  proverbii  intelligendi  modum  adnotavit:  .#f«^y  *l^ 

cr  KS^^tf^  i^  Jl»  U  ^t  ^UIt  jJUjt.  U  ^}\^  ^l  JLJIf 
^J^^tfi^  0U5    9tVerba  ^^\^  ^j^  ^l^  stgnifieant  venit 


cum  marino  et  terres-iri  vel  citm  humido  et  arida 
vel  Gum  terra  et  #^cra  vel  eum  «rpibus  multis  vel 
vocabulum  >«|^l   desi^^at   id  quod   aqua  portat  vel 

herbarum  parvas  partea  dispersas  super  terrae 
superficie. 


19.    Apportavit  lapides  magnos  et  lapillos. 

Lapidcs  fracti  et  parvi  (j^  .y^  *^j  lapides  ma^^ni  ^^jaJi 
appellantur.    Sed  est  de  vocabulis  ^je^  et  (J^saa^  inter  le- 

xicographos  dissensio.  vid#  lexic.  meuin  et  Kamusum. 
Proverbii  autom  sensus  est:  magoas  et  parvas  res  i.-Qw 
(omnes}  adduxit. 

30«    Venit  gens,  magni  eorum  lapides  cum  paryis* 
Omnes  venerunt.    Sibawaihii  est  sententia^  vocabulum 

\  accnsativi  casQm^  taaquam  nomop  actio^is  habere 

passoi  qood  AhiBmakis  negat    Dieitur  quoque  U^  %\^ 

\Axg^^  "Singttli  el  catervatim  venepunttt^  et  ^^«^^ieu^  t^L» 

^»fiaAi4^^  i.  e.   Omnes  veneroBt.    Vocabuliitt  com  vocaM 

Kesre  enunciari  potest.    De  vocibus  ^jdi  et  \jaAjs&  accu- 

iratius  intclligendis  lexicographi  non  consentiunt.  conf.  Ka- 
mus.    Cecinit  poeta: 

9>Venit  gens  Solaim  cum  agmmibus  suis  et  gontis  Ohwal 
torbae^  quam  temies  et  quam  viles  erant!« 

iil?  SJJ  oiT  ^Li    rt 

01«     Vcmil  efc  ex  ore  framum  iam  deieQerafe. 
-  LasMi  oi  fa^atM  a  negotio'  iieeessarkr  suo  recea-* 

9KM9X* 


32«    Venit  et  vinculum  suum  lam  abruperat. 

Proprie  dorcadem  sigaificat^  qiiae  rete  rupto  aufugit  et 
multum  fatigata  ad^enit^  4m^  ia  hoarinem  translata  est  res. 


^ 


i  ••  • 

23»     Venit  super  terra  dorsi. 

Venit  nil  secum  habens  nisi  terram^  pcr  quam  abiit  rediit- 
que.  Id  est:  Rediit  spe  frustratus.  Eundem  scnsum  hahcnt 
Ji^^JH  ju^^J  ^^  et  jLj^  ^ic  «i^^  %:>^  et  «>y  t^  £>j  • 
Kamusi  auctor  hunc  loquendi  mddum  adnotavit  ^Jls  fc^sJ? 
^{^1  ^\jx^  et  ^^^  «1^.«^  ^^  A5y  "Refiqoit  oni  spe  fin- 
slimCunMc  SifinachMiiariiis  di&it  et  siic  andiri  prorerbium: 
st^^uiUt  •{&  _L&  H:>  i»Venit  sruper  dorso  terraea  f.  e.  pe- 
dibHS  incedens  vonit. 

■ 

24*     Vicina  nobis  esto  et  nos  cognosce! 

lonas  viros.  duoer^  ^uomp  alter  pMt^er^  alter  foedus 
esset^  mulieri  amorem  monstrasse  acu^i^avit.  Pulchrum  ei: 
LaJI  (3  J^t^  1^./^!^  »A^isca;n  verseris  et  nos  adspiciasj*. 
be^xm  v^o  dpuw/s;  U^ #t^^  iM-Ajti^l^.  '^ViiHna  nobis  sis^ 

ot  nos  ^QgoMcmiti  MulieMni  igilar  «trioBqw  tartaoiflf 
oaHfla  iiississe^  nt  oaatelam  |nM(arei%  et  qpevie  nuitata  mi 
litimqm  aooMisiase^  IViMm  mt  fuleknm  MoedeiifN% 
ad  «Haa  stanteai  eom  iareiiiase  ei  adipcm  laMiAeiilein  ot 
ede«tei%  dniii  «»8  fllnpsnHre^  ut  cnnne  abuni  (aid|pe»)  ipsr 
refiuervarent  M nlicri  autem  cibum  petenti  praepetium.  (i.  e. 
pe8sin«ain  partem)  camefi  |^orrexisse.  tnde  quum  ad  foedum 
iviaset  BMilier^  feaveaisae  eim  -Ganiem  inter  «iios  dialrilH»*' 
entem^  roj^i  <ewfiie  Auifte«|  ipaa»  anlmn  eplimaa  oa- 
meM  pautea  Mesftoae«    Stoalridie^  qaaOk  iitarqii&  ad  i|»sani 


venisset,  carne^  qutiii  aceepistet,  ooram  utroque  pogtta^ 
foedo  nupsieee.  De  eo,  eoius  snb  foeda  corporia  forma 
pulcherrimae  animi  dotee  reconditae  sunt^  proverbium  ad- 
hibetur. 


o^ 


MiS    /^J>.      1*0 


35.     Experire  et  tu  eum  odio  habebis. 

Si  eum  expeririB^  ob  multa  vitia  odio  eum  habebis. 

Eodem  sensu  didtur   jJUCi'  jm^\  "Cognosce  et  eum  odio 
habeb]e.tt 

36«    Fercussit  eam  virga  Ibn-AIghasai. 

Abu-rjekthsanus  dixit^  virum  fuisso  appellatum  Sah- 
dum  ben-^Algfaasa  Alajahdi.  Ibn-Alcalbius  viri  nomen  ftiisse 
Alharits  et  ante  Mohammedem  vixisse  narravit.  Hagno 
et  rigido  pene  praeditus  erat^  ut  hanc  ob  causam  in  pro- 
verbii  consuetudinem  veniret  Proverbium^  unum  ab  altero 
talem  poenam^  qua  alter  re  desiderata  potiretur^  repetere 
sii 


i>ty  ^T  J^  J^      fv 


27*     Vicinus  ut  Ticinus  Abu-Duadi« 

Cahbus  ben-Mahma  benigne  se  gerere  solebat  erga 
vidnos  suos^  ut^  si  unius  camelus  aut  ovis  periisset^  alium 
redderet^  et  vicini  mortem  dato  pretio  expiaret  Quod  qnom 
quoque  poetae  Abu-Duado  fecisset;  qui  in  dus  vidnitalem 
se  contulissety  factum  in  proverbium  cessit^  quo  proverbio 
vicinitas  pulchra  designatur.    Cecinit  Kaisus  ben-Sohair: 

)»Compotem  reddo  rei^  cuius  compotem  reddo^  tum  me  re- 
cipio  ad  vicinum  sicut  vidnus  Abu^^Duadi  eratK 
Metrum  est  Waflr.  L  m.  p.  t04  et  Tharafahus  dixit: 


—    t87    — 

U^3?  j^jj!  J^!oJl  ,ls?^  jU>  *#  «iM^  ^t  cr  i^  vi» 

)9lii  re^  quam  inihi  proposui^  perficicnda  firmum  pmesidiutt 
mihi  est  vicinus^  qui  aequalis  est  vicino  Hodsakitae^  qui 
generositate  notus  esta 
Hodsakita  idem  est  quam  Abu-Duadus^  nam  Hodsak 

nomen  gentis  est  ad  Ajaditas  pertinentis»    Metrum  versus 

Basith  appellatum  est  conf.  1.  m.  p.  190. 

o«»  ^      O  .<•       3  J0«»  •* 

^     W^     ^XUP.         fA 


28.     Obiectum  oculi  mei  posui. 

Rem  ante  oculos  semper  habeo,    In  negotio  adhibetur^ 
quod  is^  quem  res  spectat^  in  se  suscipit 


39.     Venify  dum  gingivae  eius  manabant. 

Vehementer  cupidus  erat  Bascharus  poeta  sic  cecinit: 

'*-*»  .->'.    *   '*»'. *»-  ***•     .*    \    •'    ®->      -* 

^,»iAjJ  LjiUl  v^-  iL3.         ^^  UftSJ  OS  j-4i  j^oj 

99Quoties  gentis  Nomair  equitibus  occurrimus^  quorum  gin* 

givae  ob  praedam  manabanLu . 
Metrum  versus  Camil  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p.  218. 


40  0^        o^3^ 


30.     Venit  cum  auribus  infortunii. 

Sic  proverbium  explicatum  est.    Vocabulum  ^UuJi 

infortunium  significat^  hoc  in  loco  vero  mendacii  et  futilis 
sermonis  signiflcationem  habet  Dixit  Ebn-Alahrabius^  di- 
dtur:  ^^)l    vUa  ^JL  ^L>  "Venit  cum  auribus  ferae  Ah- 

nak  Alardh  dictaecc  qnum  turpe  mendacium  quis  protulit^ 
et  sic  dicitor^  ^uum  quis  ffustratus  est 


31,    Venit  aurea  suas  expamlens* 


Venit  desiderio  plenus.    Conf.  C.  XXV^  51.  Harir  p. 


32*    Pone  aures  sermonem  meuui  posuit. 

Sermonifl  mei  nuUam  babuit  ratipncm.    Proyerbii  riM- 

tionem  habuit  Haririus  in  verbis:  1^5-*^'  j^  ^5^-^  vi;J«-^ 
"Et  negotium  meum  foum.  aurea.j>osaL«  Conf.  p.  444.  In 
Samachscharii  opere  proverbium  legitur        ^^<  ^i>  fcYja  :>» 

nPosui  illud  pone  aures  meas.tt  i.  e.  Neglexi  illud. 

»^f  »uuf  JiG^  gjs^    »T 

33.     Res  licita  nasuni  ztbkXjpia^  aaaputavit. 

Verba  haec  nocte^  qua  Fathimaha  Mohammedis  filia 
Ahlio  nupta  esset^  M ohammedes  dixisse  fertur. 

34*     Venit  percutiens  humeros  suo5* 

Venit  otiosus,  opere  liber;  (aliis  hiiaris),  Diverso 
ai)tQpi  modo  legitur  i^^yX^  aut  ^L^^jOtl;  sed  rectius  cum 

littera  ^m.  Corrigendus  est  lequci  mei  locus  sub  imI;J^I; 
sed  ibidem  Qt.juwt  cotfMs;  Coof.  -iSttniachschar.  Harir. 
587.  et  prov.  79. 

'  '  ■  •  1 

35«    y^it;  post  magftani  c^cJafnitiilejQA  et  parTam 

Cop£  d  ^I^  lat  Yec^uVs,^»^  UtyW'€^ai)wta<,?s 
varii  generis  significaotQr:»  *ta  m  diminiilwr^.  1,^,»; li.il  fpKma 
magnis  calamitatibus  daiEtcribendvs  dw^wiat^  vocabulum  ^l 
iion  ita  vehementibus  ciUamiti^lIlnis.   iE^feinit  poeiaRubahua 


—    «89    — 


S»A  .     £«A 


'^Post  magnas  et  parvas  calamitates.« 

Metrum  Redjes  cst.  conf.  I.  m.  p.  231  et  Samachschar. 
Vocabula  haec  nominum  propriorum  locum  tenent. 


0.^0  i»^ 


36.     Yenit  trahens  pedes  suos* 

Venit  onere  gravi  onustus^  ut  id  portare  non  posset. 


^  ^         o  ^     ^ 


'JM 


37.  Adtulit  clunes  nuntii. 

Adtulit  nuntium^  postquam  in  eo  cunctatus  erat;  clunes 
enim  membra  postrema  in  corpore  a  capite  incipienti  sunt. 
Sic  Meidanius.  Mihi  autem  clunes  sunt  quasi  cseterorum 
membrorum  fundamentum^  quo  ea  fuleiantur^  ut  pt^over- 
bium  significet^  nuntiimi  rei  verum  et  quasi  partem^  qua 
caeterae  partes  nitantur^  eum  adtulisse. 

38.  Quod   ipsa   fecit^    me   f^issc    dixit,    et  abiit 
diffamans. 

Vir  quidam  quum  uxorem  ob  pravam  eius  agendi  ra- 
tionem  vituperaret^  illa  maritum  eiusdem  rei  accusans  abiit^ 
quapropter  ista  verba^  quae  postea  in  proverbii  consuetu- 
dinem  venerunt^  dixit  Proverbium.  autem  de  co  adhibe- 
tur^  qui  in  rem  incidit^  quae  alii  obiecta  fuit. 

^^    ^        g^        ^ 

39.  Yenit  declinans  ab  habena  sua. 

Venit  et  rem  ipsi  necessariam  perficere  non  potuit. 
Aliis  significat:  Venit  re  absoluta. 

19 


—    «9D    — 

40»  Yas  amplum  camdae  iuTencae  nimis  magnum  fuiU 
Vocabulo  ^^lP  ''camela  iuvenca  pariens^  antequam  deos 
ernmpittf^  signiflcatur.  Proverbii  autem  verba  aic  inverUmt: 
«Xi^l  r^  CT^^V'  ^^i^^'  "Camela  ^y>-LP  appellata  vasi  cXi. 
appellato  nimis  magna  fuit.tf  Jo  eum  proverbium  quadrat^ 
qui  rei  perficlen<|ae  imptr  est,  Pr^vertiii  originem  talem 
fuisse  narrant.    Camela  iuvenca  ^y>U^^   quufn  puUiim  pe-»- 

pertsset^  tantam  lactis  copiam  emisit^  ut  vas  i^i.  appellatum 

impleretur.    Quae  autem  annosa  quum  parum  lactis  habe- 
rct^  pastori  camelao  donious  dixit^  quid  est^  quod  vas  J^ 

appeUatum  lacte  suo  non  impleat^  quemadmodum  ante  hoo 
tempus?  lUe  respondit:  i>i-JI  ^  ^^L^\  v:><i>  "Camela 
'>.lp  vasi  lAi.  nimis  magna  fuittf  Abu-Ahmruus  dixit^ 
verbis:  ^^LfJt  ^  i^*;Jt  Js^  »Vaa  J^  camela^  CT^^ 
nimisw  magnnm  fuit^tf  vir^m^  m  qw  panii»  boni  sit^  desig^ 
gnari.    Coaf.  prov.  & 

yb  ^.   ^Ij>      f  I 

41.  Yenit  traliens  boves  suos. 

Familiam  secuu»  Am^  boves  eDim  ia  prov^bio  farni*- 
liae  locum  occupant.  Legitur  quoquc  sic  provQrbium  iu 
Samachscharii  opere:  S^  j^.  ^l;^  ^,Venit  trahens  vaccam.^^ 

42.  Pullos  (pete)^   quum  asinos  silvestres  assequi 
non  potes! 

Proverbium,  ut  pauco  conteoti  simus,  si  totum,  quod 
petimus,  assequi  non  possumus,  nos  monet  Accusativus 
yfi^^^  ex  omisso  verbo  wJLbt  pete!  pendeC. 

43«    Advenit  tanquamasinum  castrans. 


—    291    — 

Aliis  ^^vimm  pudibundum  esse^^^  aliis  ^^nudum^  nil  secum 
dacenlem^^  proverbium  signifienL  Asinum  eastrans  caput 
demiltit^  rei  quam  peragit  Gonditionem  consid^ans,  vel 
pudorem  e  re  concipiens ,  quod  dedeoua  in  ea  esse  puta^ 
tur.    Eadem  pudibuAdi  ratio  est. 

44.  Apportavit  unum  (Qvum)  testudinum* 
Arabcs  referunt^  testudinem  nonaginta  novem  ova  pa- 

rere^  e  quibus  testudines  prodeant^  unum  autem  ovum^  in 
quo  serpens  niger  inchisus  sit.  Unum  igitur  illud  ovum 
testudinis  rci  gravis  aut  calamitatis  cognomen  est.  Sunt 
quoque^  qui  vJuLJt  oLb  cognomen  s^entum  esse  dicant. 

Conf.  Samachschar.  Virum  rem  magnam^  gravem  aut  ca- 
lamitatem  afferre^  proverbium  docet*  Conf.  Kamus.  et 
Djeuhar. 

Jjiijl  ^21^  ^^  £(:>.     f 6 

45.  Gens  sicut  locustae  multaa  et  dispersae  ad- 
venit* 

Ab  omni  latere  numerosa  gens  advenit.   Cecinit  poeta: 

^^Equites  dispersi  erant  in  pulverc  elato^  ardente^  quasi  es- 
sent  locustae  aut  crabroncs/^ 
Metrum  versus  Basith  appellatiun  est   conf.  libr.  m. 
p.  190. 

46.  Quidam  sicut  fiamma  ardens  advenit. 
Celeriter  et  iratus  advenit. 

47.  Fac,  ut  canis  tuus  fame  Iaboret>  te  sequetur! 

19* 
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Provcrbium  docet^  qaomodo  nos  crga  viles  geramus. 
Loco  vocis  fys^  lcgitur   «^tt     Significatio  non  differt» 

Himjaritarum  rex  quidam  verba  haec  dixisse  narratur^ 
quum  ab  uxore^  ne  crudelius  in  subditos  ageret^  monere- 
tur.  Factum  autem  est^  ut  gens^  quum  duce  regis  fratre 
in  terram  hostilem  impetu  facto  pr»da  potitus^  nuUam  eius 
partcm  a  rege  accepisset^  regis  fratri^  si  ipsis  auxilium  in 
rege  occidcndo  latuius  esset^  regnum  offerrent.  lUo  haud 
renuente  rcx  occisus  est.  Ad  occisum  autcm  quum  Ah- 
mirus  ben-Djodsaimah^  qui  ista  regis  verba  audiisset^ 
transiret;  dixit:  mu^  JJb  ^  t«3l  luo^  wJbGI    ^^\    i     t;^ 

)9lnterdum  canis  virum  ipsum  instruentem  vorat^  quum 
tantum  cibi  non  accepit^  quantum  satietatem  adfert.^^  Et 
hoc  in  proverbium  venit  Cum  proverbio  consentanea  sunt 
verba  poetae: 

I 
»9  «•  0«  9»         0^9)0        9« 

«JJLJLj   ^.  ^a-^   Q^^-i^t  atj 


^^Si  stultum  honore  adficis^  corrumpitur^  si  eum  appropin- 
quare  iubes^  a  te  removetur.    Eiusque  propinquitate  fa- 
cillime  carere  potes.^^ 
Metrum  versuum  Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  23S. 

48.     Pone  hoc  in  arcano  fermenti ! 

De  voce  g,xij>  paulum  dubito.    Pocockius  ^av^-  habet. 
Sensus  est:  Rem^  quam  agis^  omnino  occultal 


^    «w    .  O  w 


49.    Yenit  cum  spinis  et  ai^boribus. 

Onmes  res  vel  multas  res  secum  adduxit.    Alii  dicunt 
Bensum  esse:  magnum  exereitum  adduxit 


—    29» 


50.     Cingulum  mammarum  locum  transivit. 

Calamitatem  ad  summum  perveni^se  et  fines  trans- 
gressam  esse  indicat.    Conf.  IF^  9.  XXI^  119. 


o^        o  ^ 


51.     Repulit  a  medulla  spinali  sua. 
Se  defendit^  ne  periret. 

53.    AdTenit  Gum  duobus  asini  cornibus« 

Mendacium  et  absurdum  pr otulit^  asino  euim  carnua 
non  sunt. 

««.       O    «^   O^  OjO  Oj 

53.     Fac,  ut  currat^  id  quod  cohibuisfL 

Vires  tuas  omnes^   quibus  pepercisti^  in  cursu  con- 
sume!  Consilium  est^  quod  a  malo  fugienti  datur. 

«*•  ^  <*•  .  O  Mf  ^ 


54.  CoUige    ad    istam  rem   (perficiendam)   omnia 
membra  tua! 

Vocabulo  jaa)/>  corpus  et  membra  significantur.  In 
tauro  sunt  pedes;  dicitur  enim  wCiUJ  «j.»x«t^  )y^^  ^«^ 
^^Contraxit  taurus  pedes  suos^  ut  insiliat.^^  Proverbii  sen- 
sus  est:  Curam  omnem  diligentiamque  adhibe^  ut  istam 
rem  perficias» 

^       o-  -*  ^o-^  o  . 

55.  Pone  id  in  utre  aquam  non  emiltente. 
Proverbium,  ne  quis  secretum  divulget,  monet.    In 


Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  libro  sic  incipitproverbiam: 
tiAP  ^ji^\  y^Pone  faoc  ... 

^Jt  (i^   ^*  s^^j^Aj^     o1 

56.  Tua  causa  sudorem  utris  tolerayi* 

Tua  causa^  ut  ad  te  pervcnirem^  magnum  laborem  et 
molestiam  itineris  suacepi.    Conf.  C.  XXD^  03. 

57.  Eius   (domus)   destructores  eiusdem   aedifica- 
tores  (sunt)* 

Id  est:  Qui  iniuste  agont  domum  diruentes^  ii  eam 
aedificandam  curanmt  Proverbit  originem  Abu^-Ohbaidos 
talem  fuisse  narravit:  Rex  quidam  Arabiao  fdicis  in  bel- 
lum  profectus  filiae  suae  regnum  administrandum  tradidcrat. 
Rege  absente  regni  proceres  palatii  aedificandi  consilium 
reginae  dedenint.  Rem  autem  qvom  rex  rediens  aegre 
ferret^  certior  factus  de  iis ,  qui  consilium  aedificandi  de- 
dissenty  his  ipsis^  ut  manibus  suis  aedificium  diruerent, 
proverbii  utens  verbis  imperavit.  In  enm  autem  prover- 
bium  dicitur^  ^ui  inconsulte  perfedt  rem^  quam  mox  delere 
debet.  Hortatur  igitur^  ut  caute  et  provide  agant  homines. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 

58«    Sorfaitio  'Celerius  sedat  sitim^  sed    si   sensim 
sensimque  bibis^  sitis  melius  restinguitur» 
Vocabuinm  ^^  J  vocibus  Li^  fjJi  jyoelerius  sedaas^; 

voediulum  «£3t  vodbus  Uj  ^^\^  is^A^I  ^^melius  ct  in  lon* 

gius  tempos  sitim  restinguensa  explicatur.  Proverbium  enm^ 
qui  pracda  potiri  jotest^  hortatur  ^  ut  festinet  et  tantum^ 
quantum  possit^  capiat^  ne  «liuS  quis  ei  rem  eripiat  Sunt 
autem^  qui  dicant^  proverbiuai  mooere^  jie  quis  refcus  ad 
vitam  uecessartis  immodice  utaiur. 


—    «15   ~ 

59.     Multum    (noblft)    liqttefae   et  (tiki)   lii^uefoe 
(adip^m)* 
Ei  dicitur^  qui  rebiui  ad  Titam  necessariis  afcundat   De 
proverbii  origiae  conforas  G<  XVni^  4&.  Ibi  UU^   ^^Miil- 

tum  nobiiv  liqnefac^^  legitur.  Ut  Tertimas  sic  scbolion  pro*« 
verbium  explicavit^  sed^  quem  illo  loco  adnotaviy  inteUi->* 
gendi  modum^  is  lectior  mibi  videtur. 


60.  Attraxit  rem^    modo^   quo    vir    corradens  ad 
mulierem  custodieiitem  trahitr 

Vocabulo  s^  yyvir^  qui  hicro  incumbit  et'  opes  corra- 
dit^  vocabulo  autem  Xaj^  femin&  conservans  et  opes  cu-» 
stodiens^^  significatur.  Accusativi  casus  ■L^^j-r^  a  verbo- 
onusso  y^fSs>^  ''Attraxittt  dependet.  Proverbio  autem  ad 
consensum  inter  duos  significandnm  utuntur. 

^UjJU  ^UJ»  J^a^  ^^.j^     i^ 

61.  PensflVf  (rem),  quemadnodum  modius  modir 
mensura  (pensatur). 

Vocabulo  A.  .^  aridorum  mensura  sigmficatur^  quae 

quatuor  modios  (Jwtf)  continet^  quoraifk  unus  unMH  libram 

et  t^rtiam  eius  partem  aequat.  Preverbii  sensus  est;  ae- 
quali  ratione  et  benefacta  ct  malefacta  pensavi.  Dixit 
poeta: 

^^Ex  vulnere   dolorem  nod  coneipimus^   et   id  pensamtis^ 

quemadmodum  modius  modio  pensalur/^ 
Metrum  versu»  Sarib  appoHfktum  eert.  coaf*  1.  m.  p.  (44» 


62.     Yenit  cum  arena  et  Tento. 

Voces  Jyuflt  et  ^L^JLfJt  ab  Abu-Ohbaido  vocibus 
^J\^^^\  yyWreuB,  et  vehtus^^  explicantur;  sed  qum  causa 

explicandi  sity  non  liquet.  Sensus  est:  Opes  multas  adduxit, 
qu»  Gum  arena^  a  venlo  in  desertis  ablata^  comparari  pos^ 
sunt  Vocabulum  |..ULp  cum  vocali  Fatha  aut  Dhamma 

litterae  J  enunciatur.    Conf.  prov.  16. 


63«     Nugas  adduxit. 

De  voce  Xfiji  conf.  lexic.  meam. 

64.    Res  futiles  adduxit. 

Proverbium  ut  praecedens  rem  absurdam  et  incredibi- 
lem  esse^  significat 

65*    Cucurrit  quidam    (cursu)    equorum    indefes* 
sorum. 

* 

In  proverbii  verbis  vox  (3->  omissa  est^  ut  sit  pro 
(jFj>  Q^  y3j^*    Cecinit  Rubahus  poeta: 

;^0  si  Deus  (mortem)   et  tempus  quod  cursu  equorum  in- 
defessorum  currit^  non  creasset!^^ 
Ellipsin  in  hoc  versu  esse  statuunt.    Hetrum  Redjes 
appellatum  est  couf.  libr.  m.  p.  S30. 
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66.  Cucurrit  quidam  cursu  equi  indefessi. 

Sensus  huius  et  praecedentis  proverbii  est:  Cucurrit 
quidam  ad  rem  sibi  igaotam,  et  in  re  vana.  Silentio  prae^ 
tereuudum  nou  est^  Samachscharium  adnotasse  ^^<wJLfL:> 

etc.  ;^Res  vanas  adduxit/^ 

67.  Deus  aures  eius  amputet! 

Exsecrationis  modus  est.  Eadem  ratione  luJ  \  .nrA*- 
et  simili  ratione  iJ  f  JiA  ^^Vulneret  eum  Deusl^^  et  jj  UiL> 
,^rn  gutture  laedat  eum  Deus!  et  coniunctim  UUL^  Uifi  vel 
JB^  ^yifi  dicitur.  conf.  C.  XVin,  78. 

68*    Yenit  cum  calamitate  super  fusco  (camelo)* 

Abu-Ohbaidus,  vocibus  vJujJl  J  infortunium  signi- 

ficari  et  significationis  originem  a  serpentibus  derivari, 
dixit.     Meidanius  rem  aliter  explicavit.    Vocibus  /Saj^I  «t 

significari^  rem  unam  alteram  circumdare  tanquam  laqueum 
a^bjy  etcum^hoc  loquendi  modum:  jki\  IJ^  ^  Li^  o^i 

''Effeci^  ut  quidam  in  rem^  qua  irretiretur^  incideret^tf  cohe- 
rere.  Hac  ratione  vJuj Jt  >«t  infortunium  esse^  quo  ho- 

mines  circumdati  irretir^ntur.  Vocabulum  /  «ti  «1  esso  pro 
i^'J^>  diminutivi  formam  vocis  .a.^I^  cui  voci  ^^cmereo 
colore  praediti  cameli^^  significatio  inesset  Abu-Saidi  sen- 
tentia  est,  vocabulo  coloris  ad  viride  vergentis  signifi- 
cationem  tribuendam  esse.  Meid.  Sunt  denique^  qui  voei 
yJif!iJ\  >«l  viperae^   et  voci  /^.1   lupi  significationem 

tribuendam  esse  censeant.  Alazmiihus  dixit,  proverbii  ver-> 
ba,  a  viro  prolata  esse^  qui  daemones  in  tali  camelo  vehen- 
tes  vidisset.    Conf.  Kamus.  et  Djeub. 


09»    Adrenit  cum  magna  calamitale« 

Voeabulam  sUiJt  additum  est  ad  ^m  sigaificatiants 
augendam^  quemadmodum  dicitur  «L-A^JJt  SuuPtjU^  ^L^ 
Vocabulo  autem  ^^Jt  femimm  genus  tributum  est^  quod 
cum  voc^  iU^tJJt  calamitas  significatione  consentit. 
Observandum  autem  est^  ia  Sauaolischartt  opere  s^arHta 
esse  >»3^Jli  *L:>  et  ^USjJV  «U^  et  sic  in  Kamusi  opere. 
Vox  .^Jt  aut  Alrakim  aut  Alrakm  enunciari  potest. 

•••  ^- 

70.  Qui  pro  te  coUigit^  is  quoque  contra  te  colligit. 
Duplici  modo  proverbium  explioatur.  Suat^  qui  hunc 
sensum  inesso  putent:  Criminis  tibi  noxius  est^  qui  contra 
te  orimett  commmt^  ne  igitur  aUum  poena  adfici«s.  Quae 
autem  ab  Abu-Ahmruo  adducta  est  interpretandi  ratio^  ea 
Meidanio  multo  praeferenda  videtur.  Haec  est:  Viri^  cuiiis 
commodi  parttceps  tu  es^  noxa  etiam  ad  te  perveniet^  ita 
nl  eiusdem  dedecns  ad  te  pertineat.  Src  autem  provcrbhmi 
explkavit:  ^t  vi^  j^.  y^  ^  \^  jjs^,  ^^i  y>Qm 

pro  te  bonum  eoliigit^  is  contra  te  malum  colElgtt.tt    Qued 
/li  hanc  iaterpretandi  rationem  admittis^  kii^l^  colligens 

^nus  esse  pro  ^  ^LS.  coUigens  tibi^statnendum  est 

|Sed  proverbinm  m  versu  adlnbuit  Dduaibus  ben-Cahb  boEH* 
Ahmm  ben^Tamim: 

»Qui  piro  te  eoUigit^  is  quo^e  eontra  te  coUigit  et  kun 

loca^  ubi  seabiofii  cameli  decambunt^  sanos  inficiunt.tt 
Veraua  metrum  Camil  appellatum  est.  Confl  L  m«  p.  214. 


71*     Tegat  Deus  eius  mentesl 

Alazmaihus  dixit^  proverbii  sensum  esse»  .  Deos  f  or- 
mam  tuam  exteriorem  (iJd^^  tegat^  nam  proverbium 

etsiclegitur:  tJJLcvaJH  ^^\  ^Sepeliat  Deus  eius  formam.(c 

Conf.  Scharaf-AIdinum  et  Samachscharium.  Tum  hunc 
sensum  statuit  esse:  Deus  montes^  quos  incolis^  daemoni- 
bus  omnino  impleatO^  ^^  inculti  sint.  Meidanius  vero  pu- 
tavit^  verbis  sensum  tribui  posse  hunc:  ^sOccidat  eum  Deus^ 
ttt  tegatur  i.  e.  sepelitttor.u    Sed  in  hoc  udL>.  legendi  mo-- 

dum  sine  dubio  admittendmn  eenset 

^ybUb  (jjji  A^    vr 

72.  Adtulit  Chakani  capat« 
Conf.  II^  155, 

73.  Advexit  torrcns  lignutn,  quod   ei   peregrina 
terra  advenit* 

De  dissito  et  remoto  proverbium  dicitur. 

Lsr.  ^f   bCLo    .^l^.    vf 

74.  Hegi  aut  mari  vicinus  sis! 

Proverbium  docet^  quomodo  opes  acquirere  homo  pos-> 
sit.  Aut  cum  rege  societas  ineunda  est  aut  mare  navibus 
transeundum^  ut  mcrcatura  exercenda  opibus  potiamur. 

75*     Magnum  serium  in  parvo  ludo. 

Serium  magnum,  nam  diminutivi  forma  significationi 
amplificandae  quoque  inservit,  sub  hido  parvo  latet    Eo« 


•  m 

IJ  ^^)  a  voce  Q^^daemonei  derivanduin  etl  verbuin. 
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dem  modo  dicitur:  (.pAjdl!   v*^  iX->  0«  ^lnterdmii  serium 


iocus  addoxit^^ 

76.     Orionis  manifestatio. 

Yerbis  manifestatio  Orionis  hoc  iA  proverbio  venti 
vehemcntes  designantur^  qui  matutino  tempore,  quum  sidus 
Orionis  in  coelo  est^  per  breve  temporis  spatium  flare 
solent.    Omissum  autem  cst  vox  nXfi^*  ''Minaea  sc.  mine 

eius  sunt  ventis  Orionis .  comparandae.    Ut  venti  illi  mox 
cessant^  sic  minas  eius  factum  non  sequitur. 

11.  Adduxit  rem^  quae  lapidem  candentem  ex* 
stinguit. 
Calamitas  et  infortunium,  quod  nobis  adduxit^  ita  mag- 
nnm  erat^  ut  praecedentis  calamitatis  quasi  lapidem  canden- 
tem  exstingueret  et  nos  rerum  praeccdentium  oblivisceremur. 
In  magnis  gravibusque  rebus  proverbium  adhibetur. 

78.     Adportavit  eius  pater  dactjlos  recentes* 

Proverbii  huius^  quod  in  eum  dicitur^  qui  pauco  con- 
tentus  est^  auctorem  Schaihabum  ben-Dsi-PNabain  Ahbdi- 
tam  habent.  Vir  iste^  quem  segnitiei  et  stupiditatis  argu- 
unt^  cum  nonnullis  in  Nabathaeorum  regionem  iter  fecerat. 
Ibi  puellam  pulchram^i  cuius  amore  captus  erat^  multum 
quidem  sociis  dissuadentibus^  in  matrimonium  duxit.  Ad 
suos  redux  factus^  quum  puellae  pater.  filiam  visitaturus 
inter  alia  munera  dactylos  recentes  secum  adportasset^ 
gener  dulci  corum  sapore  delectatus  et  gaudio  plenus  suis 
rem  hoc  versu  nuntiavit: 

,^ji  l—»^!  sL_:»>  OUUj        ,>UJI  «4^  ^  pSlt  *\^  U 
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)9Quaenam  est  contentio  gentis  in  agmine  concionis?  lam 

pater  eius  dactylos  recentes  adportavit.tt 
Metrum  versus  Raml  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p.  243. 


79.     CoUegi  id  e  loco  salebroso. 

^jJi^  ''Locus^  ubi  res  dccerpitur^  colligitur.u  ^uffixum 
iP  ad  nomen  omissum  «riJ^t  fructus  vel  huic  simile  re- 
ferendum  est  Loco  vocis  ^joj^yji  legitur  ^joa,^^^  cui  voci 
remoti  significatio  hoc  in  loco  tribuenda  videtur. 

80«    Hoc  mihi  quoquo  xnodo  et  unde  vis  adfer! 

In  explicandis  vocibus  (<5ww»_j^  sS.^m»:>^  interpretes  non 

consentiunt.    Legitur  quoque  «jIumo^  t^Lwg»  q«.     Abu-Ahm- 

ruus  dixit^  verba  significare  ^«X^  ^i»  '^ex  diligentia^  studio 

tuott  vel  ^ex  facultate,  potestate  tua.a  Meidanio  autem  voces 
^j^  cum  (^^L«»>i  sentiendi  et  ^m^  cum  dispergendi 

significationc  cohaerere  videntur^  ut  prioris  sensus  sit^  unde 
id  sensibus  attingere  i.  e.  id  videre  potes.     Qui  autem  q« 

\S^mA  legit^  ei  aut  admittendum  est^  \^S<mSi  pro  e)uM«i>  esse^ 

mutata  littera  _  in  litteram  e^  aut  voci  ^j^fi  quercndi^  pe« 

tendi  significatio  tribuenda  i.  e.  unde  peti  potest.  Vocabuli 
,s5Lmo  significatio  aut  petenda  est  ab  AdU^  ^t   nquietavit 

camelum  inter  mulgendum^i  ut  sensiis  sit:  unde  lenitas  tua 
eo  potiri  potest^  aut  cohaeret  cum  owMMjt  "diversas  in  re- 

giones  dispersae  fuerunt.tf  Proverbium  autem^  omnem  dili- 
gentiam  et  studium  in-  quaerendo  et  adferendo  adhibendum 
esse^  significat. 


81.  Venit  concutiens  clunium  suarum  extremitates. 


MinatiMi  est;  sed  minae  mat  ranae.  CTonf.  pror.  3S* 
Conf.  Harir.  p.  5X7.  Berlheaui  L  p.  18  ttxt  Ar.  et  Kamos. 

82«    Adduxit  calamitatem  gravem. 

In  calamitate,  quam  nobiamet  ipsis  inferimus^  prover-* 
bium  adhibent.    Proprie  autem  verba  #^3  si^  T^hirsutam^ 

piIoQLam«  i.  e.  malum  hirsutum  si^niOcant^  quae  verba  ca^ 
lamitatis  (a^IjJI)  quasi  cognomina  habenda  sunt    Ab  hoc 

non  diversum  habet  sensum  a  Samachschario  adnotatum 
proverbium  yxilf  ^L>  "Advenit  cum  hirsuto  L  e.  calamitate. 

83.  Fortuna  tua,  non  molestia  lua* 

Proverbii  verba  dnpMci  modo  efferuntur^  ut  aut  nomi- 
natiri  aut  acoasalivi  casns  sit.  Quod  m  illum  admittis^ 
NJUo  ^JUm  »Tibi  utilis  eat;ft  sin  autem  hunc^  veVbum  k^\ 

vquaeretf  suppleas.  Proverbii  aensus  esse  videtur:  «Fortuna 
multum^  moleatia  panun  petentem  invat.^^ 

^jAftJw    py-Jf   Jf^^      Af 

84.  Pravi  socius  fabro  similis. 

Noxa  liberatus  non  erit^  qnemadmodum  fiibrl  vestis 
aut  iigne  amburitur  aut  fumo  inflcitnr. 

S^^   ^    Jiiyil    ^li       AO 

86.     Adduxit  Adhdhalalum  ben-Assebahlal. 

Vods  JJLfA^  signilloatio  a  Iexicog;raphis  non  accura^ 

tius  deflnitur  et  varius  aut  JJL<u,jw  aut  JJL^um»  aut  y^    -- 

eiusdem  vocis  scribendae  modus  existit.  Rem  autem^  qme 
nihili  est^  designare  videtur^  vt  pr<^irius  proverbii  sensus 
sit:  Adduxit  errorem  filium  nihili  L  e.  Vanis  futilibusque 
rebus  occupatus  fuit 


86.  Adduxit  locustas   loci  Dobajj   (yel  Dobbajjan) 
appellati. 

Locus  ^p  vel  qI^  «pp9llatu9  funplus  erat;  ut  locu*^ 

starum  numerus  magaua  in  eo  esse  posset.  Duo  sunt 
eiusdem  proverbii  efiuuoiaudi  modi^  ut  dicatur  aut  LvXj  aL^ 

i^  a«t  {^yf±i^  Ij^  •'^-  Vocabulum  4^^-f>  Dobajj%  cui 
et  dualis  forma  tribuitur^  loci  in  deserto  siti  nomen  est  ]o^ 
custis  abundantis.  Tum  magnus  .locustarum  numcrus  iu 
opes  transfertur^  ut  sensus  sit:  muitas  opes  adduxit» 

C^3    (J^Jlj     Pli         AV 

87»    Venit  cum  Alhai  et  Aldjai. 

Id  est:  cibum  et  potum  adportavit.  Grammaticus  Ala- 
mawi  appellatus  dixit^  duo  ista  nemina  cohaerere  cum  verbis 

L^L^  et  U>1>^  quibus  significatio  ^^ad  pabulum  vocavit  ca- 

melos  et  ad  potum  vocavit  camelos^^^  insit,  Huic  expli- 
candi  rationi  Kamusi  auctor  adsentit  Accuratam  au- 
tem  verborum  signifloationem  ipsi  Arabes  ignorarc  vi- 
dentur.  Sunt  quoque^  qni  voces  vocali  Kesre  cnuncian- 
das  esse  putent.  Vooabulo  autem  ^^k^\  et  ^ctr^i  ^^^  ^^~ 
cali  Fatha  enunciando  commodum;  quod  ex  re  percipimus, 
designant.  Huiusce  significationis  probandae  causa  versum 
hunc  citavit  Meidanius: 

^^Non  erat  propter  commodum  laus  mea  tibi  tributa.^^ 

Vox  Usp^fJOUl  est  pro  n^y  ^\0Aa\^    Metrum  H^ 
sedj  appellatum  est    Conf.  libr.  m,  p.  IM& 

88»    Vicinus  tum  domus* 
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Proverbio  et  nominativi  et  accusativi  casas  tribui  posse 
videtur;  si  accusativum  admittis,  verbum  supplendum  est. 
Simili  ratione  vJLj^t  J^  o^e^^l  „Socius  ante  viam"  di- 
citur.  Utrumque  proverbium  Haririus  adhibuit.  Gonf.  p. 
584.  ed.  de  Sacy.  Verba  autem  haec  Mohammedi  ipsi 
tribuuntur.  Illo  autem  proverbio  homines  monet^  ut^  si 
quis  domum  emere  velit^  antea^  quis  ehis  vicinus  sit^  qu»- 
rat.  Conf.  Erpen.  Adag.  2t.  et  ^^cU.  Fleischeri  Alis  hund. 
Spruche^^  p.  89.    In  Scharaf-Aldini  opere  legitur  ^yaJ»  ^L^ 

jtjJ!  ^^Vicinus  ante  domum.^' 

89«    Potatio  abunJans  et  pauca  aqua. 

Opes  tuae  parvae  sunt^  et  tu  multum  erogas.  In  ho- 
minem  opes  suas  dilapidantem  dicitur. 

90-     Aperte  te  mihi  oppone  et    ego   me  tibi    op- 

ponam;  sed   occultatio  est  agendi  ratio  tua. 

Futurum  apocopatum  ex  imperativo^  cui  conditio  inest^ 
pendet.  Si  te  mihi  aperte  opponis^  ego  me  tibi  oppo- 
nam.    Proverbio  hoc  inimicitia  clandestina  reprobatur. 

91*   Nervo  camelino  obduc  (cultrum),  si  boc  com- 

modo  esse  posse  putas. 

Quod  si  vobis  commodo  esse  putatis^  rem  vestram 
confirmate^  nam  a  cultro^  cuius  manubrium  nervo  camelino 
obducto  firmatur^  in  alias  res  translatus  est  sermo.  Obser- 
vandum  est^  coniunctionom  y^  indicare^  rcm  non  futuram 

esse^  ut^  si  fecerint^  iis  commodo  ftiturum  non  sit.  Pro- 
verbium^  in  rebus  a  Deo  homini  destihatis  cautionem  in^ 
utilem  esse^  docet. 


—  ao5  — 


0*«. 


92.  Si  diligentiam  viro  adhibeSi  tibi  diligentiam  ad- 

hibebit* 

Quomodo  tii  erga  virum  te  geris^  eodem  modo  erga 
te  aget. 

^^^  f^f  ^     T 

93.  Pabuli  inopia  emaciato  salutarior  est. 

In  pauperem^  qui  opulens  factus  superbiam  osten- 
dit^  dicitur.  Ut  emaciatus  et  fame  adflictus^  si  subito 
in  pabuli  copiam  incidit^  e  cibi  abundantia  noxam  capere 
potest^  sic  pauperi^  qui  dives  factus  superbe  se  gerit^  divi- 
tiae  incommodo  sunt. 

94.  (Currit)   cursu  equi  stemacis  promte  et  ex-* 
pedite« 

In  eum  quadrat^  qui  rebus^  quas  suscipit,  tam  bonis 
quam  malis^  perficiendis  par  est.  In  initio  proverbii  verbum 

^1>.  currit^   quocum  accusativus  ^->  cohseret,  sup- 

plendum  cst.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest. 
Conf.  libr.  m.  p.  831. 

o^        -••••^     o  o^o 

95.  FaCj  ut  gentis  tuae  cutis  interior  sim. 

In  scholiis  iUot  (Odmah)  vocabulo  aLm^I  (cognatio) 
explicatur^  sed  Ka>I  (Adamah)  cutis  interior^  qua  in«- 
tima  cum  familia  coniunctio  significari  potest^  esse  videtun 

#o«»  ^  p"     H«         ^       o  •<*  o 

-t/i  ^^  .^  ^t  11 

96.  Fac,  ut  intelligentia  sit  loco  salutis ,  quam  optas. 
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Perfice  potius  negotiimiy  qiiam  ut  laeta  nobis  nuntics 
et  aalutem  optes.  ProverbiniD  aA  metrnm  Sarih  revocari 
potest    Conf.  libr.  m.  p.  844  sq. 

U^    \i>X^\    k^jAS    ^Uo^    <6^    \Ju^     1v 

97.  Siccum  sit  gremium   tuQm  ct  Bonus  sit  odor 
tuus;   edas  mente  attonita  et  colligas  ligoa  iii 

solo  fragmenta  corradens!  . 
Utriusque  proverbii  originem  talem  ftiisse  narrant  Quum 
ad  mulierem  nurus  et  jQlia  fratris  visitatum  venissent^  huic 
abeunti  dixit:  7»siccum  sit  gremium  tuum  ct  bonus  sit  odor 
tuusttf  illi  autem:  edas  mente  attonita  ct  coUigas  ligna  in 
solo  fragmenta  corradensla  Una  ob  verba  tristitia  adfecta, 
altera  vehementer  laeta  ad  matrem  rediit.  At  matribus 
puellarum  alius  verbis  sensus  inesse  videbatur^  ut^  cui  an- 
tea  tristitlae  eansa  esse  videretur,  ea  iam  laetari  posset. 
Priorem  enim  partem  signiflcare  dicebant:  Ne  tibi  Deus 
sobolem  det^  ut  infantis  urina  gremium  tuum  nunquam 
madefiat^  neve  odor  eam  ob  causam  tuus  corrumpatur;  poste- 
riore  autem  proverbii  partc  puellae  magnam  soboiem  opta- 
tam  esse,  ut  parsimonia  ipsi  in  posterum  esset  adhibenda. 

98.  Timor  eum   coegit^    ut   ad  magnum   malam 
fugeret. 

Hmor  erat  in  causa^  cur  in  malum  grave  incideret.  In- 
est  igitur  timoris  vituperatio.  Proverbtum  ad  metrum  He^ 
djes  referri  potest.    Coaf.  libr.  m.  p.  S9D  sq. 

99«    Yicinum  tuum  proximum  (custodi);  longe  re^ 
motus  tibi  malum  tion  inferet* 


—  wr  — 

% 

Initio proverbii  imperativiis  ^Jbi^t  custodi  supplendus 

est*  Futurum  apocopatnm  cum  omisso  imperativo  cohae- 
retr  Bene  tibi  agendum  est  (a  femina)  erga  vicinum  tuum 
proximum^  nam  si  bio  te  custodit^  remotus  a  tc  neque  vi- 
tuperare  te  neque  noxa*  adflcere  poterit. 


j^ 


100.     Magnus  est  sibifus  Henthselltae* 

Duos  viros^  quorum  unus  e  gente  Sabd^^  alter  e  gente 
Hentbselab  oriundus  esset^  veuandi  causa  exiisse  narrant. 
Latibula  duo  quum  sibi  effo£ssent^  de  signo^  quod^  qui 
primum  feram  conspoxisset^  e  loCo  suo  atteri  sibilo  face-» 
ret^  utrumque  inter  se  convenisfin).  Accidisae  autem^  ut 
ad  alterum  leo  transiret.  Cuius  quum  pedem  posteriorem 
Henthselita  cepisset  et  Ico  eum  pede  anteriorc  vchementer 
pcrcussisset  ^  magnum  eum  clamorem  sustulisse^  quo  alte- 
rum  ad  auxilium  vocaret.  Clamore  audito  Sahditam  ista 
verba^  quae  postea  iu  provcrbium  cessissent^  dixisse.  Pro- 
verbium  autem^  malnm  bomini  instare^  slgnificat. 


9  ^. 


101«    Te  sane  experiemur. 

Vir  qnidam  quum   fratris  mortem   deploraret,    dixit: 
jUU  Uby>  ^\  ^\  '5»  Jji  Sjn^  ^^  «U^!  »3  >)Ebeu  fra- 

trem!  Mdior  me  erat^  nisi  quod  ego  maiorem  penem  ba*- 
bco.a  Mortui  uxor  quuni  verba  audivisset,  proverbii  verba 
dixit,  quibus  significatur^  quendam  rom>  de  qua  dubitare'  li*- 
ceat^  sibi  arrogare. 

102.     Involucra  floris  {ttlmae  (sunt);  ne  igitur  in- 
serendo  maris  flore  fecundare  ea  studeas. 

In  explicandai  voce  vW^'  ^^^  oiunes  consentiunt.   Sunt 

20* 
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qui  palmae  meduUam  esse  dicant;  sed  Meidaiiius  pluralciu 
esse  vocis  i,,a;>.  dixit^  qua  floris  palmae  involuGrum  signi- 

ficatur,  Inutile  est^  floris  involuero  semen  adspergere^  nam 
flores  palmae^  qui  femin^  sexus  sunt^  inserto  maris  flore 
fecundantur^  id  quod  ^\  appellatur.    Vir  parum  utilis  cuin 

illo  floris  involucro  comparatur  et  provcrbium  virum^  qui 
parum  nobis  utilis  est^  designat 

103.  Felicitas  viri  in  eius  aiimentis. 

Ex  alimentis  hominis^  que  eius  sors  sit^  cognoscitur. 

1 04.  Yenit  ad  eos  muiier  mediae  setatis^  non  virgo. 

In  magnam  calamitatem  aut  bellum  transfertur,   non 
facile  tolerandum  et  repellendum. 

105.  Adtulit  calamitatem^  cui  extremitates  non  sunt. 

Conf.  prov.  35.     Vocabulo  ^^mmu»  corporis  extremae 

parteS;  ut  manus^  pedes^  caput  in  hominibus  aliisque  signi- 
ficantur.  Calamitatem  igitur  cui  extremum  et  finis  non  sit^ 
adductam  esse^  provorbium  signiiicat. 

106.  Pavidus,  versus  sibiium  se  non  convertit. 
Ita  pavidus  est^    ut  ne    versus  sibilum   quidem^   quo 

advocatur^  se  convertit.  Hoo  in  proverbio  sibilus  avis  aut 
hominis  significari  videtur.  Conf.  proverb.  156. 

107.  Res  modo  ipsis  coayeniente  tracta ! 


—  ao9  — 

Vocabulo  Jv>  viae  aut  modi  sigotficatio  tribuenda  est^ 

ut  proprtus  proverbii  sensus  sit:  »fac^  ut  res  in  viis  suis 
currantM  Sicquoque  dictum  est:.  l^M  Kt^L>  iJIt  j^\  ^^Res 

Dei.  currunt  in  viis  suis/^  Abu-Ahmruus  hunc  puellae  Al- 
chansaae  versum  adnotavit: 

L^^l  j^l  jOUui\  ^^Jii\  Ouu  'iUUi\  jf\jxi 

^^Currat  mors  post  (caedem)  iuvenis  loco  MaMv  perfide 
reiicti  in  viis  suis/^ 
Id  est:  Post  hunc  iuvenem  ocoisum  millius  viri  mors 
tristitia  me  adficict.    Legitur  vero  v^asjJL.  loco  vocisj-^l^, 

et  illud  quoque  honien  loci  est.  Vox  L^^if  est  pro  l^%i\  J^. 

Metrum  versus  est  3Iotakarib  appellatum.  Conf.  1.  m.  p« 
281  sq.    Dicitur  quoque  aJ^^il     Jb  lu  «L^  ^^ld  modo  suo 

adduxit^^  et  At^i!     J^  «^cj  fSine  eum  statu  suo!«( 

108«     Camelus  e  ventre  suo  ruminat. 

In  hominem  dioitiir^   qui  e  locido  suo  alitur  aut  e  re 
utilitatem  capit^  quae  postea  damno  ei  erit 

109.  Venlt  evellens  crines  suos  in  medio  capite. 

Meidanio  hLJ^  et  K^^^  ^^plumae  in  superioro  colli 

parte  gallia  sunt.    Loco  vocis  L&ij^  quse  in  meo  codice  B. 

et  L.  legjtur^  Pocockius  I^Li  expandens  habet^  i.  e.  sicut 

gallus  iratus  plumas  in  collo  expandit.     Dc  irato  provor- 
bium  adhibetur. 

110.  Adtulit  Alsocar  ct  Albokar   ct  (adtulit)  filias 
mtitationum.  *      .    j 
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Vocabulis  jfiJI^  /^^^  V^^  otymologiea  ralione  ex- 
pUcari  nequeunt^  res  omnibus  ignotae  siginfieantur.  Hoc  in 
j^oYerbio  mcndaoia  sunt.  Loco  vocis  Jkmil  etiam  JU^\  etyiialt 

legitur.    Tum  quoqne  sic  proverbium  legitur:  ^^UuoJL  pL^ 

^lJult)  •  Voctbus  jjtl\  oUu  alterum  proverbium  indpit^  nt 

^L>  suppleatur.   jfjtil  oU^  filiae  mut«tionum  autem 

sunt  verba^  quibus  rerum  vera  conditio  mutatur,  ut  veritas 
cognosci  non  possit. 

111«    Yenit  et  in  capite  eius  negotium  erat. 

Advenit  negotium  sibi  necessarium  acturus.  Significa- 
tionis  vocabuli  »h^y  quod  proprie  lineam  designare  puta- 

tur,  origiiiem  in  eo  fuisse  statuunt^  quod  si  quem  res 
gravis  premit^  ariolum  adire  solet^  qui^  lineis  in  terra  du- 
ctis^  negotii  statum  cognoscero  studet. 

113*    Adportavit  Almotalaminesi  epistolam. 

De  magna  calamitate  adfaibetur.  Conf.  C.  XI\^^  31. 
ubi  de  causa  et  origine  provcrbii  disputatum  cst 

n^  oj3  »sjj  m  yju^    tir 

113.  Deus  alipientum  eius  in  interstitio  oris.poiiat! 
Ibi  alimentum  eius  ponat^  ubi  id  videre  potest;  attin- 

gere  vero  nequit.  Os  ab  alimento  remotum  sit!  Simili 
ratione  dicitur:  ^Jt  o^  i<^  J^  ^^'^  ^  ^^  ^^^  interstitio 
lanceao^^  i.  e.  propinquus  est;  sed  eum  attingere  nequeo. 
Et  eodem  modo :  Jli  o^  ^Jj^  yj>  ^^Is  a  me  interstitio  ma- 

nus  est.^^ 

114.  Lapides  duo,  qui  se  inyicem  perbutiutiU 
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De  sociis  duobus  in  se  invicem  irruentibus  dieitttr.    In 
Samachscharii  libro  sic  legitur  lS\JsL/a\  iJdCLa^t  ^l 

JjOJli   J^I  y^   ^A      tlo 


115.  Retribui    ei,   quemadmodum  calceus   calceo 
applicatur» 

Id  est:  Quemadmodum  calceum  calceo  ai^Iicato  dime- 
tiri  solent^  sic  ei  retribui.  Aequali  modo  pensavi.  Prover- 
bium  Haririus  (p.  37  ed.  de  Sacy)  in  usum  suum  conyertit. 

iS^  ^i^  l^     H1 

116.  VicjDus  eius  doreadia  caro  esi 

Dorcadis  caro  ab  omnibus  cupitur^  ut^  qui  dorcadeuji 
conspiciat^  eam  occidat.  Proverbil  ^tur  sensus  est:  vici- 
nus  eius  ab  omnibus  laeditur,  ipsa  auxflium  non  ferente. 
Proverbium  quodammodo  poetae  versu  explicatur: 

^^Vicinus   tuus  apud  domum  tuam  caro   dorcadis  est^   et 

vicinus  meus  apud  domum  meam  non  petitur/^ 
Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p«.  204. 

In  eum  adhibetur^  qui  socio  suo  commodum  non  praestat.^ 

^  ^  ^  ^ 

w^U>       ttv 

117.  Pulchritudinem  tuam  (8pecta)f 

Ita  agas^  ut  agendi  ratio  honori  et  decori  tibi  sit.  Ac- 
cusativus  «5m  ■  >rv  ex  verbo  omisso  ^jj]  pendet  Kamusi 
auctor  sic  proverbtum  adnotavit:  tA^  ^jtiu  *i  ^^\  'r<}^  t^ 

^^Pulchritudinem  tuam  (specta);  ne  tali  modo  agas.^^;  sed 
ista  addita  verba  proverbii  pars  non  esse  videntur. 


o     «<• 


118.     Venit  pulmonem  abscissum  habens. 


—    Slt    ~ 

Desperans  et  frustatus  spe  venit.    Proverbium  Ebn— 
Alabrabius  adnotavit  versum  hunc  citans: 

muu?VjJI  ^   13  r.\    ^  -^'^    *"-      -^^  '-^ 


•^l^um  Abibit  id^  quod  collegi  resectnm  pulmonem  habens^ 
sine  utilitate?  Haec  profecto  res  admiranda  est/^ 


J^i 


Ow.f^O 


119.  Yenit  cum  (nube)  tonante  et  sonante. 

Anto  otJ  supplendum  est  iuL^u»  nubes.   Malum  ad- 
tulit.    Kamusi  auctori  beUum  est. 

120.  Facite,  ut  nox  vestra  sit  nox  herinacei. 

Cavendum  vobis  est^  herinaceus  enim  non  dormire  di- 
eitur.    Simili  rationo  dicitur:  o&SI  JJL^  oIj  ^^Pernoctavit 

nocte  hcrinacei  i.  e.    Omnino  non  dormivit.    Kamus. 

^t  H^  ^  fjUw    irt 

121.  Yenerunt  cuncti. 

Magna  autem  est    interpretum    dissensio    in    vocibus 
j^\  HJC^  _ie  explicandis.    Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbii 

sensum  esse:  Omnes  venerunt  nemine  remanente.  Voca* 
bulum  autem  non  esse  significatione  propria  intelligendum. 
Aiius  quidam  dicit^  vocabulo  sJu  iuvencam  camelam 

significari^  ut^  quum  in  camela  iuvenca  vehentes  descri- 
bantur^  paucos  fuisse  indicet  proverbium.  Aliis  vocabulo 
«Ju  trochleae  significatio  tribuenda  videtur^  ut  proverbii 

sensus  sit.^^  Venerunt  unus  alterius  vestigium  sequens^ 
quemadmodum  trochlea  eodem  semper  modo  circumvcrti- 
tur.^^    Sunt  autem,  qui  vocabulo  B.^3^  modus  et  ratio 

significari  putent  i.  e.  Venerunt  modo  patris^  ei  quam 
maxime  similes.    Ebn-Alahrabius  vocabulo  hj^  agminis^ 
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c  0  e  t  u  s  signiflcationem  aiCudicavit,  ut  ^Au  eandem,  quam 
M  cum  significationem  habeat.  ^^Venerunt  cum  agmine 
patris  sui/^  Licet  quoque^  si  vocabulo  ^jjSa^  agminis^ 
tribus  significationem  tribuis^  dicere^  praepositionem 
JLfi   e  yoce  ^^JUx^  comprehendentes  omissa  pen- 

dere.  Quod  si  vero  vocabulo  is^Xi  trochleae^  cuius  bpe 
aqna  hauritur^  significatio  tribuenda  videtur,  res  ita  expli- 
cari  potest:  Ut  ad  putei  trochleam  omnes  gentis  homines 
conveniunt,  nemine  impediente^^sic  omnes  advenerunt  ne- 
mine  remanente. 

122.  .Adtulisti  rem  magnam,  et  infortunium,  quod 

fugitur. 

Vocabulum  jp,  et  ^jp.  de  re  gravi  et  periculosa  ad- 
hibetur. 

123.  Deus  extremam  eorum  partem  amputet! 
Omnes  eos  perdat^  ut  nemo  restet.    Cednit  poeta: 


^^Gentis   Almohallibi    extremam  partem    Deus    amputavit. 

Oineres  facti  sunt^  ut^  nequc  'radix  eorum  neque  ora  re- 

manserit.^^ 
Mctrum  versus  Basith  appeliatum  est.  Conf.  libr.  m. 
p.  190. 


^ 


iiijii  Us  y^    irf 


124.     Emigrarunt    et    (iocus  eorum)    quasi    scopis 
eversus   est* 

Accusativus  nominis  actionis  ^^  ad  omissum  verbum 
rcrerendus  cst^  quasi  dixisset  qUo  "^^.^  ULj  «U^  I^JL> 
AJMfOlC^J  .^H^   ^  ^  .^'-^    ^jEmigrarunt  emigratione 
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perrecta  qoftsi  letus  wrom  socyis  evmms  esset^    Voca— 
bulum  XSyb  Jiomea  arboris  et  plantae.est,  hoc   autem  ia 

promerbio  acopanim  Bigiiificataonrai  habet. 

125»    Yenerunt  ad  unum  omnes» 

Duplex  est  proverbium;  dicltur  enim  *^^»l  ^  t>^L^ 
et  ^>.t  oua  ..«a  I3I 


126.     Pars    a   fluctibus    abrepta    loci    excavati    in 
fluvei  alveo  et  nubes  a  yento  ablata* 
Virum  carere  prudentia  et  consUio^   et  nemini  utilita— 
tem  adferre^  ut  illi  terrae  parti  et  Uli  nubi  comparandus 
sit;  proverbium  docet 

J  ^03       -j  i  0>  m    jf      y     O    ^ 

^j^  if^  vi'  ij^.  t>^'   4^^      Ji^v 

127*     Pabuii    inopia    maii    cogit    ad   pabuiationem 
mali. 
Res  inter  se  similes  essc^  ut  res  prava  nil  nisi  pravam 
producat^  proverbium  docet  * 

M  ^  ib        -»-  O^  ^ 

^3   l5^^   ^fA   ^Uv      ffA 

128.    Yenit  admirabili  modo  et  opus  ceieriter  per* 
ficiens. 
Bum  significat^    qui    bene  et   celcriter   opus  perficit. 

Vocabuium  ^J  (forma  y^^  significationem  formae  i3y^ 

(participii  passivi) ^abct.    Vcrbum  ^^  adtonitus  fuit^ 

verbum  ^I^  secuit^   quae  significatio  etiam  verbo  Jui 

propria  est^  significat  Verbis  igitur  c5^JLJt  (Sr^  sensus 
ioest:  Opus  facit^  in  quo  attoniti  sunt^  quum  admirabili 
modo  agat     Quod  vero  et  verbi  transitivi  secandi  et 


—  tis  ~ 

intransitivi  (attqnitam  esse)  «igiiificatianem  in  proverbio 
coniunxit  Meidaiiius^  id  Tix '  probdndum  videtur.  Secandi 
significatio  vocibus  inesse  videtur^  ^ua  9igmflcAtii|ne  hmp 
et   celeriter  perficiendi  actio  indicatur. 

aJijjb  ii^  «ji^    in 

139.     Retrlbutio  eius  «st^  quemadmodum  Schaulae 
pensatum  fuit. 

Observandum  est^  in  eodicibus  L.  B.  et.Pocockiano 
legi  iJ^  ftlj:^  vlj>  "Pensavit  (ei)^  quemadmodum  Schau- 

lie  pensabatur.a  Brevius  est  apud  Samachschar.  'ilyjSi  ^ t» 

^^Pensatione  Schaulae.^^  Schaula  servae  nomen  erat  in 
oppido  Cufa^  quae  quotidic^  ut  drachmao  pretio  butyrum 
emeret^  mittebatur.  Factum  autem  est^  ut^  quum  drach- 
mam  invenisset  et  hanc  emendi  butyri  prctio  addidisset^ 
domum  rediens  a  domino  percuteretur^  quod  eam  de  di- 
midio  pretii  furto  quotidie  ablato  accusaret.  Alterum  in- 
do  ortum  proverbium  est:  KJ^  xx*  ^  "^^  ^^Fidelior  quam 
Schaula.^^  Coaf.  C«  XXV^  128.  Beneficimn  igitiir  eius 
malo  pensatum  fuit    Conf.  prov.  7. 

130.  Yenit  quasi  in  oculis  duas  hastas  habens» 
De  multum  timente  et  tum  qnoque  de  tonro  vuttu  ob 

iram  adspiciente  dicitur.  Aliter  legStur  proverbium  in  co- 
dicibus  L.  B.  ^^jts^s  ^  luJUr  ^  »L>  P.  ^j^fi  ;^Advenit 
quasi  eius  oculi  in  duabus  lanceis  essent." 

131.  Venit  musculos  sub  axilia  trementes  habens. 

Vocabulum  A«a^y  carnis  partem  inter  humerum  et  la- 

tus  designat^  quae  in  equis  primam  tremere  solet  Pavi- 
dum  igitur  et  vehemcnter  trementem  proverbium  designat. 


-     Sl«    — 


> o«      >S««o 


133.    Yenit  tgniarium  fractum  habens. 

Quod  in  lexico  nostro  sub  «^  adnotavimus^  duplici  rati- 
ono  et  siXj;  ^j^  ^^  *^\  ^^  ^^x^  hie  repetendum  est. 
Kamusi  auctor  vocibus  ff^.\— m  -^j^  sensnm  hunc  tribuit: 
nlniustitia  et  stultitia  alterum  iaesita  Nec  vero  silentio  prse:- 
termittendum  videtur^  Kamusi  interpretem  Turcam  in  exem- 
plari  suo  vwXj;  ^J^  legisse.    Idem  quoque  dixit^  Djeuha- 

rio  'consentiente^  verbis  «(Jl.j;  »^  sensum  inesse:  "Se-^ 
data  fuit  eius  ira.u  Meidanius  duplicem  verborum  «Ju;  (»y^^ 

intelligendorum  rationem  adtulit:  aut  ^sedata  fuit  eius  irau^ 
aut  niniuria  et  stultitia  adflixitu  Quod  si  hunc  esse  proverbif 
sonsum  statuis^  Meidanio  cum  loquendi  modo  j^jJf  f^r^ 
^^Omnes  eos  tempus  delevit^^^  cohaercre  videtur. 


133.  Herba  vills  quam  serpens  deterrimus  defendit«r 
Vocabulo  JJL^  herbam  >«U3^   qua  Arabes  ad  obstru- 

endas  domorum  rimas  utuntur^  significari  cohtendit  Meida- 
nius^  ut  proverbii  sensus  sit:  ^^Vilis  et  debilis^  quein  vir 
fortis  custodit^^  Ad  metrum  Hedjes  referri  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  831. 

134.  Terra  herbis  mida  obanni  sterilitatem^  cuiu.s 
aqua  dulcis  et  salubris  est. 

Pulcherrimis  animi  dotibus  praeditus  vir^  qui  opibus 
caret^  significatur.  Ad  metruni  Sarih  proverbium  rcfcrre 
licet.    Conf.  1.  m.  p.  846. 


—    817    — 

135.  Feoisti  mihi  retia  tendentem  spiculis  Tenanti 
simllem. 

Conf.  C.  IV^  4.  Aliis  vocabulo  JjUL  staminis  telae  et 

^LilS  subtegminis  significatio  adiudicanda  videtur.  ConF. 

C.  XXIV^  185.  In  eum  dicitur^  qui  res  omnia  miscens 
perturbat  Simile  est  proverbium:  ^.jUjJL  J;^    ^   «bLx3>t 

^^Permixtnm  fuit  stamen  cum  subtegmine/^  Ad  metrum 
Hedjes  pertinet.  Conf.  1.  m.  p.  S31.  Conf.  Schult.  prov* 
Meid.  p.  S56.  et  Golii  Adag.  Arab.  p.  113. 

uiliuaJf    Ua?jJ    >ftLoJt   uOc^i      IH 

136.  Habenae  tractus,  ut  iumenta  difficilia  cubent^ 

efficit 

De  homine  dicitur^  qui  initio  rem  facere  recusat;  post  vero 
obsequium  praestat.  Non  autem  est  negligcndum^  in  meq 
codice  et  Pocockiano  (j^u y.  legi^  cui^  si  proba  est  lectio^ 

significatio  domandi  tribuenda  videtur.  Si  priorem  le-^ 
gendi  modum  sequeris^  ad  metrum  Sarih  referre  licet. 
Conf.  1.  m.  p.  S46. 

^   \,.   S^  J^    «^P^   Oca.      tPV 

137.  Equorum    cursus    inter    vos    magnus   factus 

est,  o  Kotsame! 

Proverbio  ad  significandum  malum^  quod  inter  gentem^ 
invaluit,  utuntur.  Kotsamus  est  nomen  Alahbbasi  filii  Ahbd- 
Almothallebi  unius  sociorum  Mohammcdis.  Hunc  esse  vi- 
t^^  cuius  in  proverbio  mentio  facta  est^  affirmare  non 
ausus  sim.  Proverbio  metrum  Redjes  est  Conf.  I.  m.  p.  C30. 

138.  Vasa  commeatui  destinata^  quae  satietatem  non 
adferunt« 


Ib  |i<iiBin«tt  di^tar^  qoi  tem  Boadpit,  eoi  perficiendae 
iupw  est.    Cum  illis  YMibns  oompar&tor. 

139«    Rem  oculos  laedetttem  adduxiU 

*  Kem  adduut  oopia.  aoa  oeahim  ita  adftcienteoi^  iit  oer- 
aere  non  posset  Kamusi  aactor  opea  nutgnas  biaee  verbis 
diwignan  duat 

140.  Yiat^  per  qiM  in  Talles  intpandum  est^  ignorat 

Vo<^bQlum  ^'iM}\  a  M cidanio  vodbQa  JstJ^IH  J30w# 

^^Locua  per  quem  in  valles  intrandum  est^^^  ex|f]icatur. 
Proverbium^  virum  molestias  et  difficultates  rei^  quam 
aggrcssurus  sit^  nescire  designat  Ahmruus  ben-Hind  rex 
iratus  dixerat:  ^  vs»sjll^  \.«fjt*^^  J^J^  J^l^f  o^^"^^ 
•LJL  jOiibft'^  nProfecto  Mawasilum  palliis  oleo  tinctis  tegam^ 

tum  igne  accendam««  Mawasilus  autem  nomen  arcis  ia  fa- 
stigio  montis  in  Thajjitarum  regione  sitae  fuisse  videtur; 
quapropter  vir  quidam^  ista  regis  yerba  respidens^  rem 
non  esse  facile  perflciraidam.^  ut  sigpificarei^  proverbii 
verba  protulit 

l4l*    Adportarunt  arbores  virides^  quibus  camelo-- 
rum  caula  conficitiu*. 

Quum  multae  arbores  ad  camelorum  caulam  fa^endam 
opas  essent^  istis  verbis  f ei  copiam  designarunt ,  ut  pro*- 
verbii  sensus  sit:  Multos  homines  adduxit  Sic  poeta  in  versa 

^^Adiuvavit  gens  Bana-I^orraisch  in  eo  cum  quittuor^  et 
gens  Banu-PIhdjIan  cum  arboribus  viridlbus  venit^^ 


L  e.  cum  o«piis.  mtgnifiL  Metnim  vermwThawiL  est 
Conf.  L  m«  p.  161  sq. 

Idem  quoque  proverbium  de  mendaciis  adhibetur^  ut 
videre  licet  ex  hoc  hemistichio: 

^)\  ^^  ^j^^  a^  iJ^  ^3 

^Et  non  incessit  inter  gentem  cum  arboribus  viridibus  i.  e. 
cum  mendaciis.a    Et  hoc  quoque  Kamusi  auctor  adtulit. 

******        f  **     1*^       I  "^ 

142.  Adduxit  idy  quod  clainat  et  id^   quod  silet. 

Vocibus  «Ltf  U  '^id  quod  clamat^a  oves  et  camelos^ 
vocibus  v£>i.4jto  U  ''id  quod  silettf  aurum  ei  argentum  signi- 

flcari.  contenduiit.  Alii  autan  TootbiMr  aaimaiiimi  et  inain-« 
matarum  rerum  significationem  tribuerunt.  Simili  modo 
Kazirus  reginae  Sabba  dixit:  v£>^4^j^  «La^  Uj  ti)OuL>  >'Ad- 
portavi  tibi  id,  quod  clamat  et  id^  quod  silet  i.  e.  omnes  res» 

ou  Jf  oo  cof  Ci  pli     tf  r 

143.  Adduxit  id,  quod  manus  ad  manum  perduxit. 

Omnino  spe  fraslratum  hominem  esse^  proverbium  in* 
dicat^  nam  una  hominis  manus  alteri  nil  dat  Ad  metrum 
Redjes  pertinet.    Conf.  1.  m^  p.  t3f. 

f^    iuyiL    O^       \ff 

144.  Removit  a  gente  sua  Dahrum  aflinitas  uxoris. 

Quum  Dahms  uxoreni  ex  alia  gente^  qoam  sua,  ia 
matrimonium  doxissetji  haec  res  in  causa  erat^  cur  a  sua 
gente  scpararetur.  Proverbium^  causam^  cur  quidam  so*. 
cietatem  abruperit^  non  sufficere  indicat. 


145.   Vociferatus  est^  quum  calcar  eum  pupugissel. 

De  eo  dicitur^  qui,  postquam  rcpugnaverat^  se  sub- 
miait    Simili  ratidne   dicitur:  vJliAlt  luaa^  U  ^^y>.   Conf. 

C.  VIII,  1.  XVIII,  197.  Conf.  Bertheaui  I.  p.  14.  text  Ad 
metrum  Sarih  proverbium  revocare  iicet.  conf.  1.  m.  p.  846. 


\^^^      #>o^ 


146*    Fortuna  tua  pecora  tua  pascit. 

•  •  < 

In  dilapidatorem  fortunatum  dicitur.    Ad  metrum  Red- 
jes  proverbium  referri  potest.    Conf.  libr.  m.  p.  83S. 

o 

l47.     Adduxit  pecora  multa  et  fortunam. 

Vocabulo  Kjli^i  incrementum  esse  opibus  significatur. 


Vorma  eomparatlTl» 


J  ^  otf 


148.     Timidior,  quam  is^   qui  pedito  omnino  de- 
bilitatus  fuit  (ut  moreretur). 

Proverbii  originem  ihi^rpretes  diverse  narrant.  Mu-« 
li^res  plures  ob  virorum  defectum  unum  tantum  commu- 
nem  maritum  habebant.  Illum  pleno  die  e  somno  excitare 
solebant  verbis:  Evigiia  et  potum  matutinum  sumel  lUe 
aiitem  quum  diceret:  X^v>Ui  ^^JuCfAj  ji  »0  si  me  exdtavis** 

i 

setis  ob  virum  primum  in  proelium  irruentemtt^  eum  virum 
fortem  esse  putaverunt.  At  illae^  ut  maritum  experirentur^ 
quum  die  quodam  verba  ista  repetiisBet^  equitum  mentionem 
fecerunt.   Tum  ille,  equites^  equites!   dicens,  donec 


—  «1   — 

moreretnr^  pepedit.  Alii  narrant,  Dachtenusam  Lakitfai 
l>en-Sorarah  filiam  nuptam  fnisse  Ahmruo  ben-Ahmru, 
seni.  Die  quodam  senex  capite  in  uxoris  gremio  deposito 
quieseens^  quum  illam  gementem  audiret^  dixit:  num  tibi 
gaudio  erit^  si  a  te  discessero?  Sahe^  illa  respondit.  Qua- 
propter  repudio   dimissam  iuvmiis  pulcher  e  gente  Banu- 

Sorarah:    isecundum    alios    Ohmaurus   ben-Ahmarah    ben- 

• 

Mahbed  ben-Sorarah  in  matrimonium  eam  duxit.  Tempore 
post  quum  gens  Becr  ben«WajeI  in  gentem  Banu-Darim 
incursionem  fecisset^  uxor  dormientem^  quippe  quem  for- 
tem  esse  putaret^  verbo:  S^UJI  ''Incursiohostiliscc  excitavit^ 

qua  de  causa  iUe  terrore  perculsus  et  pedito  vitam  exspi- 
rans  \hj^  o^jJwJt  cognominatus  est.    Alii  autcm  sic  rem 

referunt:  Viri  duo  in  desertum  exierant.  Altcr  quum  e  Iqngin- 
guo  arborcm  hostes  sibi  insidiantes  esse  putasset^  et  alter  rem 
negans  arborem  H  JSxc:  (Ohscharah)  appellatam^  quod  videret^ 

esse  dixissetyilie  nJi^  (Ahscharah}decem  audiens  ettimbre 

perculsus  pedito  animam  exspiravit.  Alii  proverbium  sic 
explicant:  Lodjaimus  ben-Zahb  ben-Ahli  ben-Becr  foen- 
Wajel  feminam  e  gente  Ahnsah  ben-Asad  ben-Rabiah^  cui 
nomen  Hadsami  erat^  in  matrimonium  duxerat^  c  quo  Ihdj- 
lus  ben-Lodjaim  et  Alaukazus  ben^Lodjaim  filii  nati  sunt 
Postea  alteram  sibi  addidit  uxorem  Zafijjah  filiam  Cahili  ben- 
Asad  ben-Chosaimah^  quae  Hanifam  filium  pcperit.  Die 
quodam  quum  inter  uxores  rlxa  orta  esset^  Lodjaimus  dixit: 

T^SiHadsami  loquitur^  fidem  ei  habete^  nam  quod  Hadsami 
dixit^  verum  est*);«  qnae  verba  postea  in  proverbji  con- 
suetudinem  venerunt.  Idjlus  Lodjaimi  filius  Almascherij- 
jam  Nahseri  filiam^  quae  antea  Alahrano  ben-Auf  Ahb- 
dkae  nupta  fuerat^  in  matrimonium  duxit.  Alahranus  autem^ 
uxorem^   propter    menstrua  per  aliquot  menscs  suppressa 


1)  yersqs  metrum.  Wafir  ap^Uatum  est,    Conf.  Hbr.  m.  p.  <904. 
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X 

gravidam  esse  ptitans,  ab  Idjlo^  ut  Mm  natu»  postero 
tempofe  redderetur^  petiit.  Quapropter,  ut  promism  starel^ 
fitium  adultum^  Gni  nomen  Sahd  dederat^  ad  Alahranuaa 
duxit  Tempore^  quo  hoc  gerebatur^  Hanifah  ben-Lodjaini 
itinere  abaens  erat.  liedux  qnum  de  re  certior  faetus  es» 
set^  fratrem  suum  multum  vituperavit^  et  cum  eius  fiUis,  ad 
Alahranum^  ut  filium  ei  eriperet^  profectus  est.  invenit  vinmi 
cum  filio  et  cliente.  Pugteatom  est ;  sed  AhdiFamim  oiicM 
deseruit  et  filius  contra  Hanifiim  pugnare  reeusavit.  Qmnn 
hoc  videret  Alahranus  dixit:  VjA!  ^s^^  ^^ji  o^  ^^^^ 
A^yi^  O*  "S^ilitis  ^ns  ost  ^us  ex  te  genitus^  qui  bibit 
potum  tuum  raatulinuin^a  quae  verba  in  provcrbium  cesse- 
nmt  Alatoanus  ab  Alhanifa  gladio  digitis  trancatos  cognomen 
jU^iJ^I  (truncatus)  accepit;  Hanifah  autem  antea  Otsalus  ap- 

pellatns^  quum  ab  Alahrano  in  pede  vulneratus  essef  ^  ut 
pes  curvus  fieret,  ab  isto  tempore  cognomen  Alhanifah 
(dirvo  pede  praeditus)  gessit.  lUe  autem  Alahrani  cliens^ 
qui  Abduranum  digitis  truncatum  conspiceret^  pediens  ex- 
spiravit  Sahdus  ab  Alhanifa  ad  Idjlum  reductiis  est  Sunt 
denique^  qui  verbis  LL^  Oj^jiUit  "animal  inter  canem  et 
lupum  medium»  mgmfioari  contendant^  quod  clamorem  audi- 
ens  in  peditum^  ipsi  mortem  adferentem  incidat.  Conf.  Scba^ 
raf-Aldin.  Samachschar.^  Schult  prov.  Meid.  p.  114. 

v^  ^  Uf    tf  i 


l49«     Audacior  quam  musca. 

Schult  prov.  Meid.  p.  119.    Cecinit  poeta: 

^^\    jj^lWJJ    O*    gli^    <>e,     t)^U    J^OUU    ^    1^1    Vtf^l^ 

^Audacior  tu  es^  quando  incurris  nil  curans^  animo  arduo^ 
quam  musca  maeulani  attmm  in  frenie  habens.« 
Vocabuhmi  -.51X3  proprie  nignem  ex  igniario  extnndeii- 

temcc  designans  in  muscam  translatum  est^  quod  pedibus 
corpus  suum  ignem  ex  igniario  extundenti  similis  incat 
versus  C  a  m  i  1  appellatum  est  Conf.  L  m.  p.  SIS. 
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150.  Audacior,  quam  eques  Chazafi. 

Narrant^  virum  quendam  e  gente  Ghassan  oriundum 
omnium  timidissimum  fuisse^  ut  in  eixtremo  agmine  consi- 
stere  et  primus  omnium  fugam  capere  soleret  Quodam 
autcm  die  quum  ia  extremo  agmine  consisteret^  iuxta  ip- 
sum  in  terram  sagitta  decidens  murem  in  latibula  trans- 
fixit    Hanc  videns  sagittam  se  ipsum  sic   allocutus   est: 

^"^  \^  ^*^       •  ••  •• 

«Te  hoc  ioco  (mors)  adtinget,  neque  vira  neque  muri 
campestri  mortis  mora  estu  Quae  vcrba  iii  proverbium 
cesserunt  At  vir  ab  isto  inde  tempore  maximam  sempcr 
fortitudmem  monstravit  Ibn-AIahrabius  autem  dixit;  Ara- 
bes,  regis  Persarum  miht^s^  quod  ferro  tecti  essent^  non 
occidi  credidisse,  et  Somairum  equitem  Chazafi^  ut 
hanc  opinionem  refelleret^  in  eos  impetum  fkcientem^  unum 
eorum  ocddisse^  quapropter  eius  audacia  in  prorerbii  con- 
suetudinem  venerit.  Ibn-Doraidus  autem,  vJUm>  C^um  ^) 
nomen  equi  equitis  inter  Arabes  ctlebris  fuisse,  adnotavit. 
Kamusi  auctor  duos  cquos  fuisse^  alterum  nomen  Chazafi 
gerentem,  quem  Malicus  ben-Ahmru  Ghassanida  possedjs- 
set^  alterum  Chizaf  appeUatiun^  qui  Somairo  ben-Rabiali 
Bahilit»  fuisset.  Ab  utroque  proverbium  uiL>^  ii»  b  rr*  ^^\ 
ortura  esse.    Conf.  Schult^  prov.  Mcid.  p.  120. 

151.  Audacior,  quam  equum  Chizaf  castrans. 

Vir  e  gente  Bahilah  oriundus  equum  Chizaf  appeUa- 
tum  possidebat.    Bex  quidam  hunc^  ut  equas  suas  iniret 
a  possessore  postulaverat;  at  possessor  equum  castravit, 
ne  regis  desiderium  impleret.     Grammaticus  Abu-fNeda 
dixit,  Ham^um  ben-Iasid  ben-Dsohl  ben-Tsahlebah  *)  in 

1)  tyantnl  ben-Said  ben-AiAf  ben  Becr  ben-Wajel.    Kam. 

21* 
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aula  regis  (Almondsiri  ben-Ahmri-rKais)  hoc  fpcis8e(conf. 
Kamus.  s.  v.  ^iua^)  Schult.  i^rov.  Meid.  p.  118. 

152.     Audacior,    quam  is,   qui  in  loco   Tardj  ap- 

pellato  pedibus .  incedit. 

Tardj  nomen  loci  leonibus  abundantis  est.  Scharaf- 
Aldino  autem  verbis  ipse  leo^  qui  in  isto  loco  incedit^  de- 
signatnr.     Schult.  prov.  Meid.  p.  1?3. 

153«     Audacior,  quam  is,  qui  leonem  castrat. 

Ad  proverbium  explicandum  fabulam  narraverunt.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  123. 

o  ^  «-o$o#«    .-         ^^  o  ^ 

154.     Audacior,   quam  torrens  et  camelus  libidine 
furibundus. 
Vocabulum  ^t  insipientcm  designat.    Dualis  Ara- 

bibus  campcstribus  ^torrentis  aquae  et  cameli  libidine  fu- 
rentis^u  qui  tanquam  insipientes  in  omnes  res  irruunt^  op- 
pidanis  autem  ^torrentis  aquae  et  incendiiu  significationem 
habet.  Duplicem  igitur  sensum  provcrbium  habere  potest. 
Dicitur  quoque:  JJiW  vi;^^?  JwyJI  o^  l^t  ^Audacior^  quam 
torrens  sub  nocte.a  Sed  a  Scharaf-Aldino  sic  proverbium 
citatur:  ^yjJt  m^a^'  J^amJI  cr*  c5r^'  "Celerius  currens  quam 
torrens  sub  nocte.u 

-        O  J- o^ 

156*     Liberalior,  quam  Hatimus. 

Nbmen  viri  est  Hatim  ben-Ahbd-AUah  ben-Sahd  ben- 
Alheschredj^  qui  ad  gentem  Thai  pertinet.  Mense  sacro 
Hatimus  negotii  causa  in  regionem  gentis  Ahnasah  perve- 
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nerat.  Ibi  a  captivo  in  auxilium  vocabatur,  ut  eum  liberaret. 
Hatimus  nil  secum  habens  capiivum  redemit^  se  ipsum^ 
donec  pretium  a  suis  solulum  esset^  vinculis  tradens. 
Tempore^  quo  tanta  sterilitas  erat^  ut  ipsa  Hatimi  familia 
penuria  premeretur^  neque  haberet^  quo  liberos  satiaret, 
quadam  nocte  cibo  deficiente^  parentes  suos  liberos  fame 
adfectos  sopiverant.  Tum  Hatimus  eo  occupatus^  ut  uxorem 
Mawijjah  appeliatam  sermone  sopiret^  mulierem  dicen- 
tem  audivit:  0  Abu-Saffane!  esurientes  infantes  relinquens 
ad  te  confugi.  Tum  statim  infantes  adducere  mulierem 
iussit  et  equo  suo  mactato^  simul  advocavit  vici  incolas^ 
ut  ederent^'  ipse  nil  carnis  tangens.  Gens  Thai^  matrem 
eius  Ghanijjah  appellatam^  filiam  Ahhifl  Thajjitae^  summa 
liberalitate  fuisse^  narrarunt.  Scharaf-Aldinus  autem  eum 
adolescentem  tanta  liberalitate  fuisse  exemplis  probavit^  ut 
pater  eum  relinquere  cogeretur.  At  vero  Hatimi  liberali- 
tas  notior  est^  quam  ut  pluribus  describatur.  Apud  Schult. 
prov.  Meid.  fusius  res  tractatur.  Conf.  p.  133  sq.  Conf. 
Gagnier  ad  vitam  Muhammedis  p.  181. 

156.     Liberalior^  quam  Cahbus  ben-Mamah* 

Vir  hic^  e  gente  Ajad  oriundus^  iter  faciebat  cum  so- 
ciorum  agmine^  inter  quos  vir  e  gente  Alnahmir  ben-Kasith 
erat^  mense  aestivo  et  fervido.  Quum  a  via  per  desertum 
aberrassent^  tanta  aquae  inopia  erat^  ut  singulis  aqua  di- 
stribueretur  lapide  in  vaso  posito^  ne  unus  plos  quam  alter 
acciperet.  Factum  autem  est^  ut  quum  secundum  ordinem 
Cahbo  portio  distribuenda  esset^  ille  Namirita  oculos  in 
eum  figeret^  quod  videns  Cahbus  distribuenti  dixit:  fratri 
tuo  Namiritae  portionem  meam  da!  Postero  autem  die 
Namirita  iterum  Cahbi  portionem  accipientc^  Cahbus  siti  ita 
adflictus,  ut  neque  gentem  sequi^  neque  surgere  posset^ 
omnibus  viribus  consumtis  in  deserto  remansit  et  animam 
cxspiravit.     Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  142. 


—     tPBo      — 


lb7.     Audacior,  quam  occisor  Ohkbabi. 

In  ScharAf-.Aldim  libro  ^Uib  J^i»  cr  >/^t  legitur;  Sa- 
maehacharius  cum  nostro  modo  con^entit.  Conf.  SchuU. 
pr.  Meid.  p.  181,  Ohkbahua  ben-Salam  e  gente  Bauu  Ho* 
nah^  quao  Arabiam  felicem  incoiebat^  ab  Abu-Djafaro  Al- 
manzuro  provinciao  regionis  Jemamah,  Bahrain  praepositus 
multos  e  gente  Rabiah,  que  in  regione  Bahrain  degebant^ 
turpi  nece  necaverat.  Quapropt<»r  vir  ad  gentem  Ahbd*- 
AUuus,  pcrtinenSy  vindictae  cupidus  per  plures  annos  eius 
personam  sequebatur^  nil  mali  in  eum  suscipiens^  donec 
Ohkbabus  ab  imperio  revocatus  et  Bagdadum  rediens  in  aula 
Almohdii  versabatur.  Ibi  cultro  Ohkbahum  percussit*  Ab 
Almohdio  interrogatus^  quaenam  facinoris  causa  esset^  di- 
xit:  Se  quidem  sacpius  clam  eius  occidendi  occasionem 
babuisse;  sed  scmper  praetermisisse,  ut^  si  publice  eum 
occidisset^  multis  notum  esset^  se  gentis  suae  necem  vin- 
dicasse.  Lacrymns  quoque  effudit  metuens ,  ne  Ohkbahus 
viveret^  laetus  risit  nuntio  adlato^  Ohkbahum  exspirasse. 

158.     Pavidior^  quam  sibilans. 

Dixit  Abu^-Ohbaidiis:  Voce  JUalt  sibilantem  ex  avibus 

ex.  gr.  passeres  signiflcari.  Mohammedes  bra-Habib  avem 
quandam  multum  pavidam  cautamqne  vocabulo  significari 
yult.  Ibn-Alahrabius  autem  hic  loci  ^Lviit  idem^  quod 
«j  jjitin^W  »is  cui  sibilatura   (i.  e.  qui  fugam  caplt,  quum 

ei  sibilatur)  significare  contendit.  Sunt  quoque^  qui  avem 
Jpy^  appellatam  vocabulo  '^; jj^^^tU  designari  dicant.  Conf. 

C.  'SJVy  87.  £x  Abu-Ohbaidahi  sententia  yWI  sibilans 

is  est^  qui  mulieri^  quacum  rem  habet^  sibilando  se  adesse 
indicat.    Plura  vide  apud  Schult.  prov.  Meid.  p.  110. 
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O  U  J   «-  O  ]S 

159.  Pavidior^  quam  ayis  Zlfrid  appellata. 

Abn-OhbaidahuB  proyerbium  hoc  Arabibus  eMmp^aiti^ 
bus  inusitatum  et  seriore  aistato  ortum  esse  eonteiidit 
Dixit  poeta: 

''Vides  eum  similcm  leoni    in  securitate  sua  et  in  proeUo 
timidiorcm^  quam  ayis  Zifrid  appellata  est.« 

Metrum  yersus  Sarih  appellatum  est.  Scharaf-AI- 
dinus^  in  cuins  codiceZafrad  scriptum  lcgitur^  ayem  esse 
passere  maiorem^  domibus  adsuescentem^  omniumque  pa- 
yidissimam  dixit.  A  Kamusi  interprete  Turca  alaudarum 
gencri  adnumeratur.    Ayis  cognomen    ^wJUt  ^\  p  a  t  e  r 

pulchri^  quod  in  lexico  nico  nescio  quo  loco  seductus 
non  bene  yertisse  yidcor  yocabulo  accipiter.  Sed  fieri 
potest,  ut  ^uJUt  jjt  pluribus  ayibus  commune  et  ipsi  acci- 

pitri  cognomcn  sit.  Huic  quodammodo  oonsentanea  esse  yi- 
dcntur^  quee  Damiriiis  ex  librQ  m^\  inseripto  adtulit :  Ll  ^t 

^y^tf  OyuJt  «J  JUbyu^y.LL^  s-aJA^»^  ^\  )iJJS  ^\ 

-AsUajJl  t^vj  J^-b^^  wAbu-rMalih  (pater  pulchri)  cog- 

nomen  perdicis  ^  lusciniae  et  ayis  paryae  est  Zifrid  appel- 
latae^  passcri  similis^  quae  ad  passerum  genus  pertinet.4( 

160.  Pavidior,  qaam  perdix. 

Ayis  est  ad  perdicis  genus  pertinens.  Poctae  ycrsus 
eius  timiditatem  spectat: 

"E  gente  Abu-Musa^   yides  populum   circum  eum^   quasi 
sint  ayes  Carwan  accipitrem  videntes.u 


—     tPBo      — 


lb7.     Audacior,  quam  occisor  Ohkbabi. 

In  Scharaf-Aldiiii  libro  x^  J^i»  cr  >/^t  legitur ;  Sa- 
maehKCharius  cum  nostro  modo  coBSentit.  Conf.  SchuU. 
pr.  Meid.  p.  181.  Ohkbidius  ben-SiJiun  e  gente  Bauu  Ho- 
nah^  quae  Arabiam  felicem  incolebat^  ab  Abu-Djafaro  Al- 
manzuro  provinciao  regionis  Jemamah,  Bahrain  praeposituB 
multos  e  gente  Rabiah,  que  in  regione  Bahrain  degebant^ 
turpi  nece  necaverat*  Quapropt<»r  vir  ad  gentem  Ahbd- 
AUuus.  pcrtinenSy  vindictae  cupidus  per  plures  annos  eius 
personam  sequebatur^  nil  mali  in  eum  suscipiens^  donec 
Ohkbabus  ab  imperio  revocatus  et  Bagdadum  rediens  in  aula 
Almohdii  versabatur.  Ibi  cultro  Ohkbahum  percussit^  Ab 
Almohdio  interrogatus^  quaenam  facinoris  causa  esset^  di- 
xit:  Se  quidem  saepius  clam  eius  occidendi  occasionem 
babuisse;  sed  semper  praetermisisse,  ut^  si  publice  eum 
occidisset^  multis  notum  esset^  se  gentis  suae  necem  vin- 
dicasse.  Lacrymiis  quoque  effudit  metuens ,  ne  Ohkbahus 
viveret^  laetus  risit  nuntio  adlato^  Ohkbahum  exspirasse. 

158.     Pavidior,  quam  sibilans. 

Dixit  Abu^Ohbaidiis:  Voce  JUalt  sibilantem  ex  avibus 

ex.  gr.  passeres  signiflcari.  Mohammedes  bra-Habib  avem 
quandam  multum  pavidam  cautamque  vocabulo  significari 
vult.    Ibn-Alahrabius  autem  hic  loci  ^LAoit  idem^  quod 

«j  yyua^\  ''is  cui  sibilatura   (i.  e.  qui  fugam  capit^  quum 

ei  sibilatur)  significare  contendit.  Sunt  quoque^  qui  avem 
^ji:i  appellatam  vocabulo  lu  .^^AAaJt  designari  dicant.  Conf. 

C  XIV^  87.  £x  Abu-Ohbaidahi  sententia  yUJI  sibilans 

is  est,  qui  mulieri^  quacum  rem  habet^  sibilando  se  adesse 
indicat.    Plura  vide  apud  Schult.  prov.  Af eid.  p.  1 10. 
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159.  Pavidior^  quam  ayis  Zifrid  appellata* 

Abn-OhbaidahuB  proyerbium  hoc  Arabibus  ea«qpMri* 
bus  inusitatum  et  seriore  aetato  ortum  esae  eonteiiditri 
Dixit  poeta: 

''Vides  eum  similcm  leoni    in  securitate  sua  et  in  proeho 
timidiorcm^  quam  ayis  Zifrid  appellata  est.« 

Metrum  yersus  Sarih  appellatum  est.  Scharaf-Al- 
dinus^  in  cuius  codiceZafrad  scriptum  lcgitur^  ayem  esse 
passere  maiorem^  domibus  adsuesccntem^  omniumque  pa- 
yidissimam  dixit.  A  Kamusi  interprete  Turca  alaudarum 
gencri  adnumcratur.    Avis  cognomen    ^wJUt  _^l  pater 

pulchri^  quod  in  lexico  meo  ncscio  quo  loco  seductus 
non  beno  yertissc  vidcor  vocabulo  accipitcr.  Sed  fieri 
potest,  ut  ^uJUt  jjt  pluribus  avibus  commune  et  ipsi  acci- 

pitri  cognomen  sit.  Huic  quodammodo  oonscntanea  esse  vi- 
dentur^  quee  Damirius  ex  lii^rQ  ^jit  inseripto  adtulit :  Lt  ^t 

^y^tf  OyuJt  «J  JUb^^^LL^  s-AJuUjJt^  ^t  i^  ^t 
-AsUajJl  M-^vJ  »)^'^^3  wAbu-rMalih  (pater  pulchri)  cog- 
nomcn  perdicis  ^  lusciniae  et  avis  paryae  est  Zifrid  appcl- 
latac^  passeri  similis^  quae  ad  passerum  genus  pertinet.u 

160.  Pavidior,  qaam  perdix. 

Avis  est  ad  perdicis  geuus  pertinens.  Poctae  vcrsus 
eius  timiditatem  spcctat: 

nlSk  gente  Abu-Musa^   vides  populum   circum   eum^   quasi 
sint  aves  Carwan  accipitrem  videntes.« 


—     Wo     — 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.   In  iiiitio  ver— 
sus  duae  syUabaeMi-Nali  v-u^  ut  Mia-Ali--u  fiat^  con* 

trahendae  sunt^  simulque  Alcarwan pro  Alcarawan 

-ou-  enunciandum  est.  Conf.  libr.  m.  "Darstell.  d.  Arab. 
Verskunstu  p.  59^  16i  sq.  Conf.  GoHi  Adag.  p.  141.  Bo- 
cbarti  Hieros.  L.  I.  C.  IS.    Schult.  prov.  Meid.  p.  113. 

161.     Pavidior,  quam  struthiocamelus. 

Struthiocamelus  dicitur  tam  pavidus^    ut  nunquam  ad 
rem,  quam  timuerit^  rcdeat 

o^     u  ^ - o$ 

162*     Pavidior^  quam  puUus  perdicis* 
Schult  prov.  Meid.  p.  113. 

^^  ^  ^  o  f 

163*     Pavidior^  quam  puUus  avis  tardae. 

^JO^       O  J   ^  o% 

164*     Pavidior,  quam  vulpis  femina. 

M#  M  O  J     ^    O  C 

165.  Pavidior^  quam  simia* 

Simiae  prae  metu  non  dormire  dicuntur  nisi  lapidem 
manu  tenentes^  cuius  lapsu  e  somno  excitentur.  Damirius 
de  simiis  narravit^  unam  earum  semper^  dum  caeterae 
dormiant;  vigilem  agcre^  et  hanc  in  serie  sibi  proximam 
e  somno  excitare^  si  ipse  dare  se  somno  velit.  Conf. 
Schuit  prov.  Meid.  p.  115. 

o  o  J  ^  o]S 

166.  Pavidior,  quam  vulpes. 


tlA 
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Vocabolum  aMis  vTtfpeni^  aKis  vulpis  punam^  aliis  si- 
miam  designat.    In  aliis  proverbiis  voci  (j^j:^  aut  siinii 

aut  ursi  signifieatio  triboitur.     Conf.  C  XI, -37. 

^  o  ^       o  %^  o  % 

167.  Audacior,  quam  leo. 
Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  1S8. 

so^  ^  ]^  W 

168.  Audacior,  quam  iuba  praeditus  (leo). 
Scharaf-Aldinushabet  JuJ  formam  pluralis^ut  in  hoc  versu : 

"Quasi  is  sit  iubis  praeditus  leo,  qui  in  lustro  suo  prsedam 
dilacerat.tt  Metrum  Rodjes  ost  c.  Schult.  pr.  Meid.  p.  119. 

j  o>      o  y^ii% 

169.  Magis    obiens^    quam   animalculum   Kothrob 
appellatum. 

De  animali  interpretes  non  consentiunt  ^wid.  lexic.  m.4i 
Animalculum  illud  per  totam  noctom  diemque  somnum  non 
capientem  obire  dicunt;  quapropter  proverbium  aliud:  j-fAMt 
s^JaS  Q«  " Vigilantior  9  quam  animalculum  Kothrob  appcl- 

latumu   existit.     Conf.   C.  XII^    134.    Conf.   Schult.   prov. 
Meid.  p.  147.  Abulf.  Annal.  T.  II.  p.  140. 

^o^  ^o   «*         o  ^    ^o^ 

170.  Magis  esuriens,  quam  canicula  Haumalae. 

'  Mulier  haec  canem^  quam  possidebat^  noctu  adligabat^ 
ut  eam  custodiret^  die  autem  dimittere  solebat^  ut  pabUum 
sibi  quacreret.^  nil  enim  cibi  mulier  cani  porrigobat.  Tan^ 
dem  summa  famc  adflicta  caudam  suam  voravit.  Conf. 
C.  XIII  ^   131.    Poeta  Alcomaitus  vltuperans  gentis  Banu- 


Omiyjah  erg»  subditos  in   imperio   ageadi  mlioBem  pro- 
verbii  mentioDem  fecit^ 

Jy^   AXJt  wAJL.   i   llSjy?         Xjlo.   S^   U»>   O^,    u^ 

)9Quemadmodmii  Haumala  praeteritis  temporibus  fame  et 
mala  cura  caniculam  suam  adflixittt 
Metrum  versus  Thawil  est.    conf,  libr.  m.  p.  160:   et 
Schult  prov.  Meid.  p.  146. 

^o  >      Q  y  ^ oC 

171.  Magis  esuriens,  quam  canis  Sorah  appellata. 
Canis  haec  gentis  Banu-Rabiah  fame  periit.    Conf. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  145. 

172.  Magjs  esuriens  qaam  avida  (canis)» 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  146. 

O         o  ^  ^  of 

173.  Magis  esuriens^  quam  lupus. 

Lupus  semper  esuriens  esse  dicitur^  quapropter  iuimico 
mala  precantes  dicuut :  i^JJt  sIJl^  jJJt  «U  »Adiligat  eum 
l>eus  morbo  Inpia  i.  e.  fame^  aliis  morte,  lupam  enim  in 
morbum  non  incidere  putant.  Est  igitur  lupi  sanitas  ia 
proverbio;  ut  dicatur:  wucXJt  ^^  f^\  "Sanior^  quam  lu- 
pus.tf    Conf.  Schult  prov.  Mcid.  p»  145. 

^y      o  ^  ^  o  1S 

174.  Magis  esuriens^  quam  ricinus* 

Ricinus^  qui  cameios  inseetatur,  per  duorum  annorum 
i^Mitiiim  nil  cibi  consumere  dicitur^  donec  camelum  invenit. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid*  p.  145. 


•—    881    - 

175.     Maius    est,    quam  motus   a  venatore    maau 
ftuper  lacertae  latibulo  factus* 

De  eo  dicitur^  qui  malum  timens  maiore  adficitur»  Ut 
laeertam  capiat^  venator  super  ^us  latibulo  manu  solum 
tangit.  Putans  enim  lacerta^  serpentem  supcr  eo  repere 
et  caudam  erigehs^  ut  serpentem  feriat^  a  venatore  capitur. 
Hle  autem  venatoris  motus  manu  factus  j^.,^  appellatur. 

Ad  proverbium  explicandum  fabulam  adferunt:  Lacertam 
pullo  suo  dixisse:  e/£Iiole  mi^  cave  repi  {J^j^  apppllatam! 
et  pullum  interrogasse^  quid  (j&^  essct.    Quum  vero  la- 

certa  puUo  rem  describeret^  accidisse,  iit  lacertae  latibulum 
instrumento  sUy«  appellato  destrueretur.    Tum  pulio  intor- 

roganti^  num  illud  {J;,,^^  essot^  respondissc  lacertam:  («XP 

(jS^JL  ly  Jn^I   "Hoc  maius  est^    quam  motus  a  venatore 

manu  factus.a    Conf.  Sehult.  prov«  Meid.  p.  197. 

176*     Insanior,  quam  Dokkah. 

Nomen  viri  crat  Dokkali  ben-Qhbajah  bcn-Asma  ben- 
Charidjah.  Mohammcdcs  ben-Habib  proverbium  adferens 
nil  cius  explicandi  causa  addidit.  Conf.  Kam.^  Scharaf- 
Aldin.  Samachsch.  Schult.  prov.  Meid.  p.  130. 

^^LijJUf   ^c^f    ^    ydAjs^l       Ivv 

177.     Avidior,  quam  captivi  fumi* 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  hos  fuisse  viros  gentis  Tamim^ 
qui  camelorum  agmen  Cosroi  aromata  et  panuos  pretiosos 
adportantium  praedati  esscnt.  Ebn-Alahrabius  autem  ad 
gentem  Hentsclah  Uios  pertinuisse  contendit.  Cosroes  prie- 
fecto  suo  in  provincia  Bahrain  mandatum  miserat,  ut  eos 
ad  epula  invitans  in  arcem  Almoschakkar  appellatam  illi- 
ceret  ibique  retineret.  Fumo  autem  magno  scducti^  quod 
epulas  ipsis  parari  putarent^  illi  in  arccm  intrarunt.  Pars 
occidebatur^    pars  operi    molefitp   aedilicaodi   adhibcbatur. 
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Atahlius  boB-Alhadhreiiii  touipore  chftliffte  Abu-Becri 
inde  reliquos  dimisit.  PlarB  autem  hos  spectant  proverbia : 
^.jL>iXJt  »1)3  ^  ^^\i  (jMyJ  '^Non  est  primus^^eorum^  quos 
fnmus  interemitu  ^L:>oJ{  J.ft  ^.O^iyt  ^r  £^'  "Avidio- 
res^  quam  qui  ad  fumum  accesserunt.tt    ^^j^  1X93  q^  ^^^^x^t 

9>Avidiores^  quam  advcnientes  Tamimitae.u  Ad  istam  rem 
poeta  versibus  satyricis  respexit  dicens: 


£«9o<«      os<«C  O"  oB  0^08         o? 


O  ^  «2.       «  >£»  .     •  O  < «^O^d  >        .1  «       >   «  « 


)>Quotiesunque  mortuus  est  quidam  e  gente  Tamim;^  si^  ut 
vivat,  optas^  alimenta  aifer;  panem  aut  dactylos  aut 
butyrum  aut  rem  amiculo  involutam.  Videbis  eum  cir- 
cumvagantem  in  regionibus  aviditate  commotum^  ut  ca- 
put  Lokmani  ben-Ahd  edat.u 

Versuum  metrum  Wafir  appcUatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.  204.  Verbis  99rem  amiculo  iuvolutamu  lac  spissum  sig- 
nificare  videtur;  sed  quid  velint  verba  )9caput  Lokmani 
ben-Ahd^tf  non  admodum  clarum  est.  Nisi  fallor^  talis 
verbis  sensus  est :  tanta  sunt  aviditate^  ut  ipsum  caput 
Lokmani  Ahditae^  ante  longum  tempus  mortui^  si  ipsis 
ofTerretur^  vorare  non  recusent.  Conf.  Schult.  prov.  Meid. 
p.    124. 

178*     Ignorantior^  qiiam  pyrallis. 

Vocabulum  ^^^^{3  papilionem  signiflcat^  qui  flammam 
petens  in  mortem  irruit.    Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  149. 

.«•O^        O  J  ^  o^ 

179.     Magis  colligens,  quam  formica. 
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Dicitiir  quoque:  g^3  q^  m^^  «Sfagis  colligens,  .quani 
rormica  parva.M     Cecinit  poeta: 

jJUt  l_«s.jS  4  £^-      U-  Um^  e,^!^  ^ 

"Colligis  haeredi  corradendo^  quemadmodum  formicae  par- 
vae  in  vico  suo  colligunt.tt 
Metrum  versus  Sarih  appellatum  est    Conf.  Sdiult. 
prov.  Meid.  p.  129. 

«oO  J       o      «>        ^  o   «>        o  ^««oC 

180.  Nudior^  quam  petra  et  (nudior)  quam  calTities. 

Sunt,  qui  in  posteriore  proverbio  jutLdCZollaah^petra 
laevis  legant.     Conf.  Schult  prov.  Meid.  p.  1S3. 

ISl.     Nudior^  quam  Djorad« 

Djorad  nomcn  loci  arcnosi  in  provinda  Nedjd  est^  qui 
herbas  non  producit  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  123.  et 
prov.  192. 

«-  ••    o««  o  J  »*  o  ^ 

182.  Pulckrior^  quam  cidari  tectus* 

Legitur  quoque  sic:  KjLojJt  (^3  q»  tV-^^t.  Proverbio 
hoc  Meccae  incolae  utebantur;  cognomen  autem  posses- 
soris  cidaris  Saihdus  bcn-Alahz  ben-Omajjah  gerebat 
Tempore  ante  Mohammedem  nemo  ex  Koraischitis  cida- 
rim  eiusdem  coloris,  qnem  Saihdi  cidaris  colorem  habebat, 
induere  solebat.  Tanta  autem  viri  pulchritudo  erat^  utnuUa 
femina  se  contineret^  quin  Saihdum  transeuntem  foris  pro- 
dieas  oculis  sequeretur.  Sunt  autem^  qui  contendant^  cog- 
nomen  iUud  Saihdum  ben-Alahz  habuiMey  quo  eiittt  prinoi^ 
patus  indicaretur.    Conf.  Scbult  prov.  Meid.  p.  199.   . 

183.  Liberali<Nr,  quam  Harimiu. 
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I 

Harinii  ben-Sinan  Ebn-Abi-Hariti«h  Ahtiorri  Kberali- 
tas  ob  versus  hoscc  Sohatri  ben-Abi«-8ohna^  qaibus  eius 
liberaiitatem  laude  omaverat;  ui  provorbium  ccssit: 

^->  *s:i«  j[*  .>l^  ^  >5  o^  «****•  fy^  *>**«^  o' 
^y^  utH^i  ^JL^3  t^  Aiiu  t««;«UM  ^(  01I4L  «^ 

*•  m  m  ^ 

^Avarus^  ubicunque  est^  vituperio  est  dignus,;  sed  Harimus 

omni  statu  liberalis  est    Is  liberalis  est  habendus^  qqi 

donum  suum  tibi  dat  non  petenti^  et  aliquando  iniuria 

laesus  iniuriam  perfertfc 

Metrum  versus  Basith  est.  Conf.  I.  ili.  p.  190.  Conf. 

Schult  prov.  Meid.  p.  14t  sq. 

184.  Celerior  quam  equus  generosus  cursu  Tincens* 

Proverbium  hoc  in  meo  codiee  non  legitur.    Propria 

vocis  ^L^  significatio  liberalitatis  est^  quie  in  equi  g cnermt 


eursum  translata  est   Proverbium  nonnisi  in  equis  adhibetur. 

185.  Audacior,  quam  leo. 

Vox  '9jiLm\,  qnae  cum  articulo  coniungenda  non  est^ 

leonis  cognomen  est.    Scharaf-Aldinus  hunc  Rijahi  versum 
citavit: 

m^<t.*^»^»^^        m        *l«^       «Ao        i«»S      ••  *)%•» 

^isS^  vp^^  »tj^  ^  5!  iUL^t  cr  >/^t  ^% 

,^Bl  tu  profecto  leone  ant  me  andacior  eras  tetnpore  matti- 
tino^  qno  equitibus  restitisti.^^ 
Metrum  est  Camil  conf.  libr.  m.  p.  S14.   Qaem  Mei^ 
danius  ad  hoc  proverbimii  citavit  versum^  ahain  xet^  spectat. 
Conf.  Sdiult.  prov.  Meid*  p.  117. 

186.  Audacior,  qiuim  )eo  id  looo  ClMflSiti  appelkt». 
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Chaffan  nomen  loci  priipe  Cofm  leoiutas  abundftntift 
efit,  Cecinit  Laila  Alachjal^jab : 

^^lnvenis'  pudentior  quam  puella  pudica  et  audacior  quam 
leo  in  loco  CbaflRan  in  latibnlo  vivens/^ 
Metnim  versu»  Thawil  est.    Conf.  Hbr.  m.  p.  161  sq. 
Coiif.  Sdhrult  prov.  Heid.  p.  fSt  sq. 

187.     Stupidicnv  quam  Himarns. 

Huiusce  viri  nomen  erat  Himar  ben-^Mowalik.  Nec 
non  proverbium  de  asino  (Ju>)  acBiiberi  puto.  Aliud  est 
proverbium :  ^U^  o«  /^^  ^^lncredidiar  ^  qtiaiik  liimarlui.^ 
Conf.  Sehult  prov.  Meid.  p.  147. 

188«    Stupidior,  qiiam  scorpio. 

Scorpio  inter  bominum  pedes  repens  non  videt  et  siepe 
conculcatur.  Pungit  quoque  res^  quae  laedi  non  possunt  ut 
saxa  etc. 

189.     Stupidior,  quam  ovium  pastor* 

C<mf.  prov.  Yly  178.  Conf.  Schult.  prov.  Heid.  p.  148. 

190*    Iniustior^  quam  tempus« 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  127. 

^%  O  ^  0<iO     ^     ^  •»  o  ^ 

191.     Utilior,  quam  pluvia  suo  tempore* 


O   w    ..       •»  ^  a  ^ 


/^^ 


J<i-oC 


oja.J    iir 
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192.  Voracior,  quam  locu8ta. 

Nihil  explicandi  huius  preverbii  causa  Haiii6abus  adnota- 
vit.    Dc  vocabuli  ^^^1  significatione  intcrprctes  npn  con- 

sentiunt.    Quod  si  vocem  cum  loquendi  modo:  '^y/^  {jo^A 

'^terra^  cuius  plantas  locustae  depastae  sunU  cohserere  putas^ 
voracioris  significatio  ei  inesse  potest.  Licet  quoqae  voci 
tribuere  infausti  signiflcationein^  .quippe  quum  ij^^L>.  Jj>.. 

^^vir  infaustus^^  sit    Tertius  interpretandi  modus  a  Oi3-^ 

^^t  ^^decorticavi  rem^^  desumtus  est^  Ut  sensus  sit:  Ma~ 

gis  decorticans  quam  loousta.  ;C«nf.  Schuli;.  p.  ISS. 

193.  Stupidior,  quam  iudex  Djobbali. 

Djobbal  oppidi  nomen  est-  (in  meo  codice  DjaboII}  ad 
Tigridis  ripam  siti  (Kam.}  in  regione  Cascar^  cuius  urbs 
primaria  Wasith  est.  ludicem  illum  narrant  litem  dire- 
misse^  quum  alter  adversarius  ad  eum  venisset^  tum  veni- 
^ntc  altero,  iudicium  abrogasse.  Conf.  Schult.  p.  150.  conf. 
prov.  181. 

194*     Iniustior^  quam  iudeX  Sadumi*' 

Sadum  (Sodom)^  ofg^idi  nomen  a  gonte  Lothi  habitati 
fuisse^  nanrant    Alii  potius  ^^Jui   Sadsum  eaunciandum 

esse^  putant.  Kamusi  auctor  oppidum  provinciae  Emessae 
fliisse  adnotavit.  Thabaritae  autem  sententia  est^  nomen 
fuisse  regis  iniusti  ex  posteris  Graecorum^  qui  in  loco 
Sarmin^  provinciae  Kinnesrin^  sedem  haberet.  Duplici 
igitur  modo  legitur^  aut  ^^\Xm  q«  j^^^   ^^lniustior  quam 

Sadumus^^  aut  fi^JUr  ^^IS  ^^  ^j;^t  ^^lniustior  quam  iudex 

oppidi  Sadum  appellati.    Conf.  Schult.  p.  1441. 
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ProTerbia  reeentlora. 


yJa^]   «lASj   iUto  iObj   Joipi.      «d 

195.  Ventrem  suum  tympanum^  occiput  suum  sta- 
bulum  fecit* 

196.  Retributio  eius,  qui  podicem  osculatur,    pe- 
ditum  est. 


>o^     S-r 


197.     Hortus^  quem  sues  depascunlur. 

198      Ignorantia,  quae  me  alit,   melior  est,    quam 
prudentia,    quam  ego  aJo. 

189.     Adduxit  mundum,  eum  propellens. 

200,     Dignitas  eius  est  dignitas  canis  pluvia  adfecti 
ih  templi  magni  adyto- 


o«* 


«0^1   (^yoai-   80^      M 

201*    Avia,  quae  statum,  in  quo  viro  cum  ea  rem 
babere  ex  lege  nefas,  observat. 
In  senem,  qui  iuvehis  more  se  gerit,  dicitur. 

22 


«^Wf  L^^i*»»  jji(a.5f  ^ly^    r.r 

203.  ConsQrtium  naturae  indoles  conspicit. 

203*    yeml  inspectio,  qi¥ie  oculis  ftiit^  et  alienae 
auctoritatis  adlegationes  aboleyit. 

204.  Ignorantia  tua  gravior  est,  quatn  paupertas 
tua. 

206.  Camelus  commodo  est^  et  camelarius  com- 
modo  est. 

206.     Tegumentum  nielius  est^  quam  'equus« 

^jJ^  ^3  (J^P  C*J*      ^v 

207«  Is^  qui,  de  loco  ia  locumfvaemlm  educit^  res 
ad  vitam  necessarias  a  Deo  aecipit;  is  qui 
non  vendens  frumentum  retinet^  diris  devo- 

JU  u«K  3*i  ^  .    iuO^      r.A 

208.     Fortunae   conditio    est    lucrum  sine  summa 
principali,  quae  lucro  expdnitur. 
Vocabulum  jliOc>  fortuna.e  couditionis  signifiGatio^ 
nem  mihi  habere  videtmr,  nam  K,)>X:^  >^anaus^  qui  sub  sella 
ponitor^M  non  video^  quomodo  proverbii  sensui  conyeniat. 
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^  o  p_      >  o^      y  o 


209«     Ignorantia  vivorum  mors  est. 

210.  Vas  figlinum  xioii  emitur»  prius  quam  manu 
percutitur* 

Seasus  proverbii  est:  priusquam  vas  figlinum  emimus^ 
manu  id  percutimus^  ut  ex  son6  cognoscamus^  num  niptu* 
ras  habeat. 

j    o  -•      ^    *-•  y        #»—        j  ^  Z  y       >o-«»         o^o 

>,l^  K  ^>  '^O^^  C^j^  C^  giJrxf     rif 

211.  Ibi  sede,  ubi  manu  tua  arrepta  tibi-  benefa- 
ciunt;  non,  ubi  arrepto  pede  tub  traberis. 

JO^iO^  0>0 

:.   ^jJip  c^  ^^    nr 

4l2.     Sede  ubi  sedes» 

Id  est:  Lqco  tibi  destinato  et  conveniente  sede. 

^St^  o-»        J      o  i^o!^ 

bcii»  i^j^  ^i^wJb^f    rr      .  > 

213*     Servum  meum  sedere  iussi  .t^t^  cubuit. 

314.  Audacissimus  bominum  ad  pugnanduHt  eon- 
:  tra  leonem  est  is,  qui  eum  saepissime  con«^ 
.fipmit.  ,. 


rif 


1  •    \ 


215.     Advenit^  super  camela  calcearih 

Id  iestr  pedibus  ihcedens  et  calceis  indtitus  advenit. 


aa* 


Capul  \1, 


I.  i  t  t  e  r 


«•        ^^if^y  «-^         Om«» 


1.     Move  ei  (camelae)  pulIuEn  suum  parvum^  desi- 

derio  eius  adficietur. 
*Vocc  Sji>>  eameli  pulliis  appellaiur  usqae  ad  tempus^ 

quo  ablactatus  est.  Proverbii  sensus  est:  In  mentem  ei 
revoca  quandam  rem  ipsi  uecessariam,  ut  ad  eam  impel- 
latur.  Ahmruus  ben-Alahz  proverbium  hoc  Moahwijjaho 
dixit^  quum  hic  Syriae  gentem  in  auxilium  vocaret  ei  con- 
silium  dans^  ut  chalifae  Ohtsmani  vestem,  in  qua  ocdsus 
esset^  populo  ostenderet.  Samachschar.  Proverbio  metrum 
Sarih  est.  conf.  I.  m.  p.  S4fi. 

%     Praefocatio  intercessit  carmini* 

Vocabulum  (j&aj^  est  status  angoris  propter  sputum^ 

quod  quis  ob  tristitiam  et  moerorem  deglutit  et  indedidtur: 
Uaoi^  ^yiS  oU  )9Moerore  adflictus  quidam  mortuus  esta 

Verba  proverbii  Djauschano  Cilabitae  adscribuntur.  Pater^ 
haec  enim  proverbii  origo  fuisse  narratur^  filio  sic  appellato 
carmina  dicere  interdixerat^  qua  de  causa  iste  tanta  tristitia 
adfectus  est^  ut  in  morbum  gravem  indderet  Hoc  videns 
pater   carmen   dicere   fllio   permidt;    sed   puer   proverbii 
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verjba  dixit  Bignificaturus  statum  suum  impedire^  quominus 
carmen  dicat.  conf.  Samachschar.  Kamus.  At  in  codice 
Berolinensi  et  in  Samachschai:ii  opere  proverbium  hoc  Oh* 
baidum  ben-Abraz  regi  Almondsiro  ben-Mai-ssemai  di- 
xisse  legimus.  Quum  enim  rex,  Ohbaidum  occidere  in  ani- 
mo  haberet^  et,  ut  carmen  diceret^  postularet,  Ohbaidus 
ista  verba  dixit.  Proverbio  is  uti  solet,  qui  impeditur^  quo- 
minus  rem  postulatam  perficiat.     Conf.  Harir.  p.  130  sq. 

^O  ^  O^     9   O  m   ^ 

3.  Sonuin  edidit  sagitta;  ad  eas  non  pertinet. 

Sagittae^  quae  ludo  inserviunt^  e  ligno  arboris  Nabah 
appellatae  conficiuntur.  Fit  autem  interdum^  ut  deficiens 
e  ligno  alius  arboris  paretur.  Talis  vero  sagitta  quum  di- 
versum  sonum  edat^  eam  ex  earum  numero  non  esse  sta- 
tim  iudicant.    Suffixum  L^  ad  vocem  .tjutitsagittaerefe- 

rendum  est.  In  eum  didtur^  qui  originem  falso  sibi  arro- 
gat  aut  virtutem^  qua  omatus  non  est^  de  se  gloriatur. 
Verbis  his  Ohmarus  usus  est^  quum  Wahdus  ben-Ohkbah 
ben-Abi-Moaith  die  pugnae  Bedr  de  se  dixisset:  ^j^  JJCJ^t 

1^.3  ^^  )90ccidar  unus  e  Koraischitarum  gentoM  signifi- 

caturus^  eum  ad  gentem  Koraisch  non  pertinere.  conf.  Sa- 
machschar.  Proverbio  'metrum  Raml  est.  couf.  I.  m.  p.  238'. 

y   y     ^  ^       o  ^       ••S-  *  ^ 

»^   ^(rk.   ^   ^l^      l^ 

4.  Te  is.  salutet^  cuius  os  Tacuum  est* 

Ad  virum  edendo  occupatum  alterum,  salutem  qui  di- 
ceret^  tr^nsiise  narrant.  Edentem,  quum  salutem  altcri 
reddere  non  posset^  ,ista  verba  postca  dixisse.  Quibus  pro- 
verbii  verbis  utuntur  ad  significandum^  virum  aliis  rebtts 
nimium  occupatum  esse^  quam  ut  alterius  rerum  curam  ge-« 
rat.    Samachschar. 

L^iUsL  J*o  ^  L^     t> 


5«    Mortem  suam  ovis  ungulis  suis  adducit.     . 

Vir  quidam  oveni  invemena^  qinun  inatranientuni  noii 
hnberet^  quo  eam  mactaret^  ovia  ung^lis  e  terra  cultrum 
^ofit  AUi  ovis  adeps^  quam  in  coipore  portet^  in  cauaa 
esse  dicnnt^  cur  mactetur.  Prorerbium  de  eo,  qui  sna  cnlpa 
m  interitum  irruit^  dicitnr.  Proverbium  adbibuisse  coram 
Mobamniedo  narrant  Horaitsum  ben-Hassan  Schaihanitam. 
Addnxerat  hic  Kailam  e  gente  Ta;mim  oriundam  ad  pror? 
phetam  rogans^  ut-ipsi  reg^onem.  Aldabna  adsignaret. 
Quod  quum  Mohammed^  faceret  j9t  ina*  femina  de  eo 
male  loqueretur^  Horaitsus  ci  dixit:  Ju3  Lii'  v;^^!^  1-^^  ysi^ 
l  ^^NU.     i^  J,«^*LfAA>  ^TSios^  ego  et  tu  eramus  sicut 

dictum  est:  mortem  suam  adducit  ovis  ungolis  suis.tf  Illius 
autem  historiae  Abu^PAswadus  Aldauli  versibus  mentio- 
nem  fecit: 

i»Ne  igitur  similis  sis  ei^  quae  ungulis  suis  vel  ore  suo 
.eultrum  ednxit  et  mactanis  cum  eo  ad  eaiti  accessit . . . .  «t 
V^rsus  metrum  Motakarib  appellatum  est,    Conf.  I. 
m.  p.  S81  sq.  Samachschar. 

6«    Mulieri  rem  bis  dicas,  et  si  noQ  intelligit,  qua« 
ter. 

Vocabulum  ^^aa^v\>  ^sermones  duosa  hoc  loco  sermo- 
nem  repetitum^  ut  melius  intelligatur^  sigiiificat.  Legitur 
quoque  k^^  tum  abstinpr  Abu-Saihdus  autcm  dixit: 

'iH^^  ^.p\  O^.^f^  ^  X^  "Kt  si  non  intelligit  post 
qnatmr  jCsctrmanes);  tum  hacnlum  (adbib(9).«  Ito  oo  di«t? 
tur^  qui  male  audit  et  perverse  respondet.  Samariischar:... 


—  m  - 

7.  Plavlam  tenuem  emisit  (nubes)^   lum  c^jtavit. 

Legitur  quoqae  jCa1>  v:>uJL>.    De  hoc  proverbib  conf. 

C.  V;  10.  d.  Berthcaui  pr.  p.  15  text.  Ar.  et  Samachscha- 
riuin^  qui  vocem  i^l>  clamor    de  nubis   tonitru  dictam 

esse  contendit. 

8.  Carne  nudavit  femina  pellem  roundaiis^^«t.tre« 
mitatem  ossis^  qua  parte  poUicem  attingit» 

Mulier  pellis  interius  latus  a  sordibU9tnundans  aul  ofo 
nimiam  festinationem  aut  quod  rem  non  bene  caHet,  '^istam 
manus  partem  laedit.    Praepositionem  ^  ob  sensum^  qui 

verbo  inest^  adhibuit^  quasi  dixerit!  i^s^  ^  i^^dlt  ^/^ 

>9Denudavit  carne  os  illud.u  De  eo  adhibetur^  qui  rem^ 
quam  non  bene  caUet^  peragit.  Samachscharius  autem^  in 
cuius  codice  f  cribae  ob  negligentiam  proverbium  omissum 
est,  et  intelligendi  et  legendi  praverbii  aUam  rationem 
adnotavit^  sic  enim  legitur.  Sonsas  e^t:  TranSgr^tur  ila 
in  mundando  ad  os  illud;  adhibetur  dc  se  defendenie.  Le- 
gitur  quoque:  l|f^f=->  8jL>  ^^  nliesecat  aecans  partem 

oseis  eiu8.tt  Designat  virum  re  ita  oceapatum^  ut  aliwf 
nuUam  rationem  babeat.   Conf.  prov.  81. 

9.  Bracbio  validissimo  eam  mulsi. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  conf.  L  m.  p*  846.  Sen- 
8U8  cat:  Vi  eam  cepi ,  quum  lenitati  non  ccderet.  Sa- 
machscbariu9  didt,  boc  adhib^ri  de  viro,  qui  rei  par  sit. 

10*    Desiderio  adfecta  est;  sed  non  est  tempus  de- 
sidedi;  el  unde  tibi  Makruhus  (erit)?  .., 
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AUuudjumanijja  filia  Alahnbarii  Ahbd^Sclieiiisum  bea- 
Sahd,  eui  Makruhi  eog;nonien  erat^  amabat  lUa  quodam 
die  eertior  facta/Ahbd-Sehemsum  in  regiones  gentis  in- 
cursionem  facturum  esse ,  rem  patri  suo  indicavit.  Pater 
gentem  convocans  nuntium  exposuit.  Masiniis  autem  ben- 
Mafic  ben-Ahroru  de  re  dubitans  verba  ista  dixit^  quibus 
hic  sensus  inest:  ^^Amat^  sed  non  est  tempus  amandi^  et 
quomodo  Makruho  potieris?  Post  vocem  \di  omissum  csse 

dicunt  ^^yh^^nam  in  vocibns  saepissime  adhibitis,  etiamsiuna- 

omissa^  sensus  facile  cognosci  possit.  At  (sunt  alii/qui 
\ji^  o*^  prooUfj  ^  99ne  laeterisltf  dictumessecontendant. 

Fusius  quidem  rem  Abnofadhdhelus  exposuit^  sed  quumnil 
ad  sensum  proverbii  expUcandum  faciant^  ea  hic  loci  omisi, 
quae  ad  proverbium  C.  XXHI^  379.  melius  adferentur.  con& 
C.  XXV^  35.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
optante^  qui  spem  potiundi  abiecerit. 

11.    Sati$  tibi  est^  malum  audire* 

Id  est:  contentus  sis  malnm  audire  et  non  oculis  vi- 
dere  vel:  Satis  tibi  est  malqm  audire,  etsi  non  peregeris. 
Proverbium  hoc.  matri  Alrahbii  ben-Sijad  Absitie^  cuius  no- 
men  Fathimah  filia  Alchorschobi  e  genteBanu-Anmar  ben- 
Baghid  fuisse  dicitur^  adscribunt  Alrahbius  a  Kaiso  ben- 
Sohair  ben-Djasimah  loricam  acceperat  Kaisus  autem  Alrahbii 
matrem  in  camelo  vehentem  tanquam  pignus^  ut  loricam  re- 
cuperaret,  secum  abducere  volebat.  At  illa:  quae  est  mens 
tua^  ut  matrem  gentis  Banu-Sijad^  quacum  tibi  pax  est^ 
huc  illuc  abducere  vis?  In  hominum  vituperationem  necesse 
est,  venias  et  satis  tibi  est  malum  audire;  nam  hominum 
vituperatio^  et  si  sine  causa  est,  tamen  homini  dedecori  est 
In  dedecore  et  hominum  vituperatione  proverbium  adhibent 
Cccinit  mulier  quffidam: 
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)}Interroga  de  nobis  gentcm.  Qostram  et  iam' sufflciat  malom 

audire.M 
Metrum  versua  Camil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  S15. 

12.     Costodi  te  a  custode  tuo! 

Accusativus  Usut^  ab  omisso  verbo  dependet  ex.  gr. 
yoji\  permane.  Proverbii  sensus  est:  Ne  ab  eo^  in  quo 
fiduciam  ponis^  securus  sis.   Samachsch. 

r 


13«     Narratio  Chorafalii* 

Virum^  cui  nomen  Chorafahus  esset^  aliquot  tempus 
inter  daemones  vixisse  narrant.  Qui  quum  ad  suos  rediis- 
set^  plura  de  daemonibus  narravit,  quibus  nulla  fides  ha- 
beretur.  Quapropter  res  incredibilis  narratio  Chorafahi  ap- 
pellabatur.    conf.  Kam.  Samachschar. 

l4«     Mulge,  et  tibi  dimidia  eius  pars. 

Proverbium  ad  petendum  et  adiuvandum  nos  incitat^ 
ut  rei  dimidiam  portionem  accipiamus.  If  eid.  Scharaf-AIdin. 
Djeuh. 

so^illi  «Silt  l^    fo 

15.     Quemadmodum  una  in  ala  sagittae  pluma  al- 
teri  aequalis  est* 

Id  est:  Aequali  modo.  Duas  res  omnino  aequales 
esse^  proverbium  indicat.  Eodem  modo  dicitur:  J^t  ^tA» 

Jjui^  "ut  calceus  calceo  «qualis  esttf   Qui  voci  3<A>  accu- 

sativi  casum  tribuit,  is  verbum  [jj^  supplendum  essepu- 

tat;  qui  nominativi  casum  esse  statuit^  U^  subintcUigi  vult. 


w ^     io^         y 


p         «#  ^^ 


Uw   riiC   j,%   ^^  t^Ja>'      II 
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16,  Inlelligentia  mea  surda  esi^  sed  aures  meas 

sui*dae  non  sunt. 

Id  est:  bitelligentia  mea  me  eommovet,  ut  verba  turpia  me 
non  audire  simul^m.  Ex.versu  hocce  desumtum  esse  pro- 
verbium^  dixit  Samachscharius: 

tfUMJ  ^yJI   Uj  ^\  ^yfJ^     V^  Cr^  ^J^;  O^  «^  '«^  ^  A^ 

ytJ^iCf  quae  tibi  videntur^  falsa  et  mendacia;  intelligentia 

mea  surda  est  et  aurjs  mea  surda  non  esttf 
Versus  metrum  Basith  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  190. 

17.  Detrimentum  in  detrimento. 


t»  ^ 


Ibn-Alahrabius  enunciasse  dicitur  j^>i.  Hoc  demagno 
malo  adhibetur.  Kamusi  auctor  Cum  vocah  Fata  aut 
Dhamma  enunciari  dixit.  Adhiberi  proverbium  de  eo^  cu- 
ius  opes  decrescant  aut  cuius  res  non  bene  se  habeant^ 
aut  cuius  res  perturbatae  sint^  postquam  bene  se  habuerint 

«jk&l  y^jJI   wJl:^      Ia 

18.    Mulsit    tempus    (scilicet    bina  ubera)    unum 
post  alterutti. 

Vocabulum  «Jb^t  iqppositionis  locum  tenet^  ct  quasi 

explicandae  vocis  ^JJI  gi^atia  additum  est.    Loquendi  au- 

tem  modus  a  camela  desumtus,  cuius  bina  ubera  unum 
post  alterum  mulgentur^  in  tempus  translatus  est.  Omoe^ 
res  tam  bonas^  quam  malas^  virum  expertum  essc^  pro- 
vcrbium  signifieat.  Conf.  Djeuh.  Plures  poetae  proverbio 
usi  sunt    Sic  in  hoc  Jversu  poeta  : 

^MuIsi  temporis  dimidiam  partem^  iuvenis  et  senex  tem- 
pbrc^  qoo  cani6es  mihi  sUpervenitu 
Mctrum  versus  Waf  tr  appellatum  est.   Conf.  libr.  m. 
p.  204.   Samachschar. 
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^j^  mj^  ^  ^  AfLuMj^     H 

19*     Opibus  contentus  sis  tantis^   ut   te   satiare  et 
sitim  explere  possis. 

Proverbiam  AmruTKaiso  adscribitw^    qui  hos  cecinit 
vcrsus: 


«y«*i'  i^  o3jS  o^  ^j^  J^t  o^  ^  W  lot 

L^3  £4^  13^  c^  «)ui«^  Lumj  Ub^  Ux^  ^ 

3»Quum  non  sunt  cameli;  sed  oaprae^  ex  quibus  aniiD*< 
sae  cornua  baculis  similia  habent^  domum  nostraip  lacte 
schisto  et  butyro  implent;  et  satis  divitiaruo^  esty  si 
satiare  te  potes  et  sitim  explere.^ 

Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  804.  Abu-Ohbaidus  duplicfem  haec  verba  admittere 
sensum  dixit  sci  aut  omnia^  quae  ultra  istum  satietatis  fi- 
nem  sunt,  dono  aliis  des  aut  pauco  cpntentu^  sis.  Sunt, 
qui  illum  praeferendum  esse  putent^  quia  haec  cogitandi 
ratio  in  aliis  eiusdem  poetae  Versibus  reperiatur. 

20.  Contentus  sis  torquis  parte,  quae  collum  cingit. 
In  magna  re  parte  eius  parvift  tibi  necessaria  contcntus 
sis.  Ohkaibus  ben-Ohlfah  int^rrogatus^  cur  non  longioro 
satyra  inimicos  perstringerct  ^  hisce  verbis  respondit.  Sa- 
machschar. 


viLjLc  Jb  viLLa.     ri 


21*     Futiis  tuus  super  gibbi  tui  vertice  est. 

Hic  loquendi  modus  a  camelo  in  mulierem  translatus 
est^  quae  repudio  dimittitur.  Scnsus  cst.vAbi^  quo  vis! 
Camelo^  si  pastum  dimittitur^  in  gibbi  vcrticcm  habenam 
proiiciunt.  Couf.  Kam.  Djeuh.  Cecinit  poeta  Alnimr  ben*- 
Taulab  appellatus: 


"Qaum  vituperatoribus  obsequium  nou  praestasseniy  eorum- 
que  sermoni  non  obedivissem^  funem  meum  super  gibbi 
mei  vertiGem  proieGerunt.tf 
Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.    Conf.  I.  m. 

p.  161.   Proverbium  rem  ab  imo  relictam  esse^  ut  alter  in 

cta  libere  a^t^  signiftcat 

-'^^  cj^  K^^  "^^     "^ 

23.  Amor,   quo    rem    amas^   caecum  et   surdum 
reddit* 

Amor  rei  impedit;  quominus  eius  vitia  videas ;  aut  quie  alii 
dicant^  audias.  Proverbium  Abu-FDardao  adscribitur.  Sa- 
machschar. 

23*  Excrementum  ex  ore  tuo  est  slmile  excremen- 
to  ex  pudendis  tuis* 
Sermo  turpis  et  foedus  excremento  comparandus  est. 

Proverbio  hoc  Ebn-Ahbbasus  et  Ajescha  usi  sunt.  Scha- 
raf-Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  adnotarunt: 
u5^^  er  v^:^0l>3  «jC^  cr  v^>^X>>  o*^^*^  v^^xJl  ^^Merda 
est  duplicis  generis^  merda  ex  ore  tuo  et  merda  ex  pu- 
dendis  tuis.^^ 

24.  Servum  qui  molestia  adfeclt^  eum  amat  (servus). 
Quod  si  vilem^  quemadmodum  cius  natura  postulat, 

vile  Cractas^  commodo  tibi  erit  Conf.  prov.  4S^  et  C.  I^  30. 

25«     Quod  oculus  amat,  id  ei  pulchrum  videtur. 
Conf  prov.  tC. 
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%^.    Aequalitas;  non  est  bonum  in  sagitta,    quae 

ex  arcu  delabitur. 

Vocabulo     jua>  a  forma  ^^XJCg^t  derivando^    qaippc 

qaum  dicatur:   Jy^  JbAJJt  «5^  ^^sagittae  aequaliter  cecide- 

runt^^^  aut  nominativi  casus  tribui  potest,  ut  sit  praedica- 
tum  subiecti  IJ^  omissi^  aut  accusativi  casus^  ut  suppleatur 

verbum  LjuCJtevt  ^^aequalitatem  (inter  nos}  constituimus/^ 

Tum  legitur  ^  et  ^y  Priori  Allaitsus  ^^omnibus  viribus 

in  iacienda  sagitta  utendi'^  ut  scopum  non  feriens  ultra 
decidat^^^  significationem  tribuit.    De  vocabulo  ^sjj  autem 

est  duplex  interpretum  sententia.  ^  ^%%,^"  ^^  ^  sagitta 
est^  quae^  quum  glabra  sit^  ab  arcu  delabitur  aut]  sagitta^ 
quae  ante  scopum  lapidem  in  terra  iacentem  tangens  inde 
se  tollit  et  scopum  ferit.  Haec  autem  sagitta  in  certamine 
pro  nulla  faabetur.  Sensus  est:  Aequales  sumus^  tu  uO 
mihi  praestas.  Proverbio  autem  utuntur  ad  significandos 
aequales  faomines^  ut  alter  alteri  non  praestet  Scharaf- 
Aldinus  et  Samachscharius  sic  proverhium  adnotanmt: 
f^\  *fM«  ^  ^a:>  ^  xS^  ^^Aequalitas  est^  bonum  non  est 
in  sagitta^  quae  terram  tangens  scopum  ferit^^ 

J^  -^- 

27.  Sitis  sub  frigore« 

Proverbio  metrum  Chafif  est  conf.  libr.  m.  p.  863  sq. 
Arabes  dicunt^  homines  siti  vehementissima  die  frigido  ad- 
fici.  Ih  eum  dicitur^  qui  amicitiam  ostendens^  animo  iram 
odiumque  occaltat  - 

28.  Bellum  deceptor  est. 

Vocabolam  XiamX^  vocalibus  variis  instnictum  varium 
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sensum  pnebet  Si  XaJc>  CHm  Fata  eSers^  nomen  vicis  de- 

ceptio  una  est^  a  eiX:>  i*  ^-  Si  pugnator  lina  yice  adver- 

sarium  deeipit^  eumi  yineet  et  in,  fugam  coniiciQt;  sin  vero 
y  ^^>;^  Guin  Dhamma  effers^  uomen  cst,  i.  e.  in  beUo  ad- 

versar^us  decipitur,  At  vero  quem  secutus  sum  scribendi 
modum  ab  Alpesaio  adnotatum^  is  omnino  praeferendus  vi- 
detur^  ut  bello  ipsi  agendi.ratio  tt^ibuatur^  Quif^e  quum  mul- 
tos  decipiat.  Dc  omi^i  re^  quae  astuti&  pcrficienda  est^ 
adhibetur.    ^amacbschar.  Scharaf-Aldin. 

%9.     Narratia  plures  vias  (scopos)  haBeL 

De  narraliQne^  qua  alia  in  mentem  revooatur^  prover-. 
bium  adhibent.  Proverblum  hoc  Dhabbaho  ben-Oddben- 
Thidbichah  ben-Aljas  ben-Modhar  adscribitur.  Miserat  filioa 
duos  Sahdum  et  Soaihdum^  ut  camelos  amissos  quae- 
rerent  Sahdus  camelos  ceduxit  et  jSoaibdus  a  viro.  Al- 
harts  bea-Cahb  appellato,  ,uum  dua«  veste3  pptiosas, 
quibus  indutus  erat,  iUi  postulanti  dare  recusas^et.  occisu9 
est  Dhabbahus  auteof  de  fiUo  suo  semp^  cog^tanSj,  q^otiesr 
cunque  noctu  rem  nigrafa  videret^  dicere  solebat,;  ^l  juuwt 

Oluum  ^^Utrum  Sahdus  an  Soaihdus  est?^^  guae  verba  po- 

stea  in  proverbium  venientia  de  fi^lici  ^successu  et  frustra- 
tione  adhibentur.  Aliquo  tempoce  ppst  AUiartsum  ben- 
Cahb  iUis  vestibus  ornafum  in  nundiiils^  quae  loco  Ohcats 
mense  sacro  habebantur^  Aldhabbahus  conspexit.  Virum 
tg^tur  interrogavit;  tind^  vestes  Ulas  acc^isset.  Respdndit^ 
se  adolescentein  vidisse  vestibus  his  tectum  et  postulasse. 

•  •  •  •       «  , 

ut  jpsi  vesteS'  daret.  Quod  quum  focere  recusai^set,  se 
eum  occidisse.  Pater^  niun  eo^  quo,  cinctus  es^  gladid 
eum  occidisti?  interrogavit.  .  Altero  rom  affirmante,  pater. 
ut  sibi  gladium  ostenderet ,  se  enim  gladium  acutum  esse^ 
putare^  rogavit^  et  acceptum  gladium  movens  et  proverbSf 
Verba  dicens  etim  ocdidft.    AdstaiitHhil^  anteili^  ^i  mense 


—  »1  ~    . 

8Mra  Jio€  facieiitem  viliverareiit^  dixit:  JJtolt  sJUnJ)  UUm 

iGIa£u8  repreheniiioiiem  praeeessit^cc  qaae  verba  ita' pre- 
verbu  conauetndinem  venenmt  Conf.  C.  XII^  1. .  Poela 
Ferasdakns  in  versn  hoc  rei  mentionem  fecit : 

"Ne  a  bello  securus  sis^  nam  bellum  accenditur^  quemad- 
modum  Dhabbahus  fecit^  9°^™  diceret.  Ifarratio  plures 
vias  habet« 

I 

Versus  metrum  T  h  a  w  i  1  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  161.  Abu-Becrus Ahlius  ben-Alhasan  Alkohestaniversui 
hnic^  cui  metrum  Thawil  est^  duo  proverbia  jpulohre  inseruit: 

"Regionis  Nedjd  recordatu^  est  et  narratio  vias  habet, 
tum  desiderio  insanus  fuit^  et  insania  varia  esttf 

30«    Cum   pisce    magnoy  uter  alterum  demergat^ 
certas. 
De  vuro  vermito  didtur^  qni  alteri  aequali  adversalQr. 
Ceeinit  poeCa: 

'     ^U»  l^  Ut^  Ai-   ^t^  gjUJ  ^yli  L>U-  A2f  ^t 

?9|^i  natator  es^  et  ego  natans  sum;  et  si  urihator  es^  t\xxsL 
pisce  magno  certas.« 
Metrum  versus  Thawil  appeOatum  est. '  Conf, ' Iib)r. 
m.  p.  161. 

31.    Mactavit  iis  (ovem),  q[tia  exstinguei^etar  lapis 
candens* 

Vocabulum  u$>^  significat  »in  latus  ovem  deposuity 

ut  maetaretur.it  LOijanita  proverbii  sensum  esse  putavit: 
nMactavit  eis  ovem  emaeiatam^  qua  ignis  exstingueretur;i« 
aatem  eontrarinm  admittaut  sensum;  nempe  lapidem 


igaitum^  8uper  quo  carnes  assare  soleDt,  adipe  exBtin- 
guentem  ovem.  Tum  quoque  verbo  ^iuf»  signiflcationem 

liberaiis  fuit  tribuunt^  ut  sensus  sit:  «Dono  iis  dedit 
(ovem)^  qua  lapis  catidens  exstingueretur,»  Abu->Saidus 
autem  paulo  diversam  proverbii  lectionem  adtulit    >|  wl\^ 

32«     In  illicito  -suo  (cainelo)  is  vehitur^  cui  licitus 

non  est. 
Djobailahus  beq-Ahbd-Allah  in  Djorajjahi  ben-Ahmir 
camelos  die  Masluk  pugna  inter  Arabes  celebri  incur- 
sionem  fecerat  Omnes  abegit  praeter  unam^  in  qua  vehi 
ex  Arabum  ante  Mohanmiedem  more  nefas  erat.  Cameio- 
rum  possessor^  Qu^™  ^^  ^ ®  certior  factus  esset^  camelorum 
raptores  persecuturus^  sororis  filio^  qui  camelos  illos 
pastum  duxerat^  ut  camelam  illam  reUctam  ipsi  addnceret^ 
imperavit  At  ille  se  excusans^  illam  camelam  esse  rem 
illidtam^  dixit  Djorajja&us  responsum  dedit^  proverbii 
verbis  utens^  quibus  significaret^  hominem  ad  rem  sibi  in- 
gratam,  necessitate  iubente^  cogi.  Scharaf-AIdinus  et  Sa- 
machscharius^  qui  proverbium  sic  adnotarunt:  s^jA,  ^^j^ 
al  J^l>  H  ^j%  "illicito  vehitur  is^  cui  lidtus  non  est^  u  di<- 

xerunt,  adhiberi  ad  significandum  paucis  contentum  ani- 
mum^  quum  multa  non  habeas. 

33.     Pulchritudo  est  rubra. 

Sunt  qui  vocabulo  ^^\  T^ruber^tt  vehementis,  gra,vi8 
significationem  tribuant^  dicitur  enim:  ^^i^t  o^  imors  ru- 

bra«  L  e.  gravis^  ut  proverbii  sensus  sit:  Qui  pulchritu- 
dincmi  petit^  molestias  perferre  debet  Alii  autem  puiehri- 
tudinem  in  colore  rubro  consistere  dixerunt  Alasharius 
denique  contendit^  voee     t  '■^^  album  signifiearL  Arabea 
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34*    Vidua  ol>  amorem  in  liKeros  seoupilafl  nuptios 
recusap§,  quae  mapus  soas  pmgk, 

Codcx  meus  Xm^jcuOq,  cod^  L.  ^^^^^^Ki^  habet  Sensu» 
idcin  est.  Mulier  quaedam  marito  dcfuaoto  tantiim  i^  libefQS 
amorem  affectabat^  ut  $eeuQdas  nuptias  se  inituram  non 
esse  diceret.  Quae  quum  eodem  tempore  mapus  sua9 
pingeret^  homines  de  veritate  dicti  dubitantes^i  proverbii 
verba  pronuntiarunt.  De  qo  adhibetiir^  cuius  ageodi  ratio 
nobis  suspecta  cst.    Meid.  Samachschar. 


y  >       0^         >  w  jo 


ALofj    J^Jf    ^yH:^       f* 


35.  Propinquus  viri  est  is,  qul  cum  eo  conimj-r 
ctus  est. 
Primus,  qui  verba  Imoc  dixorit,  Alchonabisus  ben- 
Almokannah  fuisse  traditur.  Vir  quidam  Cilab  beu-Farih 
appellatus  ovcs  pastum  duxerat  et  quum  leonem  in,gregem 
irrumpcntem  repellcrc  vellet,  prostratu3  erat.  Accidit  au- 
tem,  ut  momento^  quo  lco  supcr  Cilabo  insidcrct,  duo  viri 
accedcrcnt^  alter  Chonaberus  bcn-Morrah,  Cilabi  propin- 
quus^  alter  Haiuichab  app^atus,  Chonaberus^  a  Cilabo  in 
auxiHum  vocatus,  cqiium  deflexit  eumquc  dcseruit^  Hau- 
sehabus  autcm  impctum  in  lcOncm  facicns  auxiUum  tulit^ 
ct  virum  liboravit.  Ctlabus  gratias  agens  dixit:  ))Tu  es 
propinquoa  meus^  Cbonaberus  noa  est^c^  el  ad  gea^om 
eum  adducens  eadem  repetixTt  verb^,  Aliquo  tempore  post 
Cilabus  mortcm  obiit.  Hauschabus^  qucm  defunctus  ille 
corsm  gonio  sua  propiuquum  appeliayerat  et  Chonaber\i3^ 
qui  re  vcra  dcfuncti  propinquus  erat^  inter  se  de  haeredi- 
tate  litigabaut  Rcs  ad  Alchopabisum^  qui  tum  temporis 
inter  gi^ntem  suam  donunio  utebatur^  delata  Qst  Adhibiti 
ticstes  quum  defjuocti  yerbu:   "hic  cst  propinquus  meus  ct 

23 
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non  Chonaberus^tt  se  audivisse  dicerent^  Hauschabo  hae- 
reditatis  ius  adiudicavit,  vcrba  illa  dicens,^  quae  postea  in 
proverbium  venerunt.  Samachscharius  proverbium  sic  ad* 
notavit:  iJUpt^  ^j4i\  ^^4.»«   Idem  sensus   est.    Propinquum 

tuendum  esse^  docet  proverbium. 


y  y  ^o  ii^      ^.       S 


B 


36.  Servus  originis  suae  amans  est. 

Alids  proverbii  legendi  modus^  quem  Samachscharius 
secutus  est^  reperitur^  se.  sJJC^  tym  Ou*  ^t  waaa>  "Ser- 

vus  pravus  originem  suam  amata  De  eo  dicitur^  qui  rei 
ipsum  dedecore  adficientis  cupidus  est.  Aliis  autem  pro- 
verbii  sensus  hic  esse  videtur :  Originem  suam  ipse  ser- 
vus  pravus  amat. 

37.  Servum  equo  imponas;  si  perit,  perit;  sin  vi- 
vit,  tibi  erit  (commodo). 

In  omni  re  adhibctur,  quam  homo  parvi  facit^   ut  eam 
periculo  exponat. 

38.  Verba  mihi  fecit   os  ori  meo  prope  admovens. 
Accusativiis]  «l3  cx  omisso  V  rl_ 7-  ponens  pendere 

putatur.    Coram  et  nullo  intercerdente  mecum  locutus  est. 


39.     Eam   (rem)    a   dorso    luo    ad   venlrem    tuum 
transfer! 


SufBxum  Lp  ad  vocabulum  xla^  rcs^  negotium  re- 
fercndum  est.  Proverbii  sensus  est:  Aem  tnam  in  pro- 
pinquum  tuum  transfer  et  salva  erit.  Abulfed.  Ann.  I^  144. 
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40.  Foenum  tibi  porrigo  et  tu  me  fimo  conspurcas. 
Beneficia  in  te  confero,   et  ta  mihi  malefads.    Vocem 

le^j'^  pro  ^  v^»Ji  positam  esse  dicont.  Legitur  quoqno 
^^  J^  i^Lm^I  "Strigili  a  sordibus  te  mundo  et  tu  fimo  me 
conspurcas.tf 

41.  Utrum  pullos  feminas  paril  camela  tua,    an 
mares? 

Malum  optantes  dicunt:  c>.aJI>I  K3  v:>Jl>|  K  ^Neque 

camclos  pullos  feminei  sexus  parientes  neque  mares  pa- 
rientes  habeas! 

l^f  jjLAiJf  vjuj^U^f    f r 

42«     Narrationes  hyaenae  podici  suo  explicalae. 

Narrant  hyaenam  se  volutare  super  solo,  tum  in  pedi- 
bus  posterioribus  sedentem  capite  versus  podicem  inclinato 
nulli  intcUigibilia  tanquam  verba  proferre.  Deeoproverbium 
adhibent^  qui  omnia  confundcns,  ut  intelligi  nequeat,  loqui- 
tur.  conf.  prov.  120. 

^Lyf  *jf  w^KiT  jsiPf  ^f   fr 

43.  Canis  ex  bmnibus  gentis  suae  hominibus  ma- 
xime  diligit  iter  facientem. 

Fieri  enim  potest^  ut  itcr  facientis  iumentum  pereat 
et  cani  cibo  inserviat.  In  eum  dicitur^  qui  familiao  hono- 
rem  parum  defendit^  sed  commodum  tantum  suum  sequitur. 

Ms^  xJf  ^J^\  Ji)f  v««>.f    ff 

44.  Canis  inter  omnes  maxime  amat  ipsum  stran- 
gulantem. 

23* 


—    88«    - 

In  vilem  dicitur^  qtLeiQ  ai  hoaore  adficis,  tibi  adversa- 
tur.  Conf.  prov.  24.  et  CX  I.  30.  Samochscharius  et  Scha- 
raf-Aldinus  proverbium  sic  adnotarunt:  AfiiLi>  «^Jl^t  ^^A^t 
'^Amat  canis  ipsum  strangulantcm.u 

S    o  J  o—  o    *•¥»  — 

45.  Abstulit  eum  gryps  longe  remotus* 
Quendam  periisse^  proverbium  sigiiificat.    Vocabulum 

sUUa  apud  Arabea  «vem  ittagRam^  fabulesam^  ab  hominibus 

longe  remotam  significat    Conf.  C.  XVI^  2. 

AJkXJb    ^\.^    fOOi.    fOc^       fl 

46.  Hida  Hida!  pos€  te  est  Bonflokah. 

Voces  filvX^  stcX^  propric   cum  Hamza  enunciandae 

sunt.  A  nonnuliis  Hamza  in  provcrbio  omittitur.  Alschar- 
fius  ben-Alkathami  dixit^  Hidaam  ben-Namirah  ben-Sahd^ 
gentem  in  oppido  Cufa  habitantem^  in  gentem  Bondokah 
ben-Mathsthsah  in  regione  Jemen  habitantem  incursi6nem 
fecisse;  tum  vero  viee  versa  hanc  incursionem  facientem^ 
iUam  omnino  perdidisse.  (Conf.  Kamus.  et  Djeuh.}  In  eum 
Aettiir^  qui  pmdentem'  se  esse  putans  a  prudcntiore  invadi-r 
tur.    Abu-Ohbaidahus  autem  vocabulo  Ayy^  milvum^  et 

vocabulQ  AdkXo  globulum^  qao  pettturj,  significari^  con- 
tendit.  (conf.  Harir.  461).  Proverbium  homines  monere^  ut 
caveant. 

47*     Ubicuiiqiiie  tibi  displicet,  in  eo  Ohclita  est« 

Alsibrikanum  ben-Badr^  cuius  mater  e  gente  Ohcal 
esset^  cum  avuncuKs  suis  degisse  oves  pascentem  narrant. 
Avunculus  eius  experiendi  causa  sese  ei  obtulerat  vespera^ 
manibus^  quas  in  vestimenti  Kc^.vXa  appeUati   maous  immi^ 

scrat^  extensis^  ut  timorem  ei  iniiceret.     Sibrikanus   autem 
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nulla  tiaore  perculsus^  quis  estf  rcH^at!  dieens^  quum 
avunculus  neu  recederet^  eum  sagitta  tcansfixit.  Tam  aa- 
lem  accedens^  avunculum  a^oYit  et  vm^ba  ista,  quao  po* 
stea  in  proverbii  cousuetudinem  venenuit^  dixit    ' 

j^jX^  juji>  6\^   y^,      f A 

49.     Descendit  in  valle^  cuius  laeertae  ovis  foecun- 
dae  sunt* 
Codices  Serolinensia  et  Pocodi.  habent  ^Lm^  ^  ut  vcr<- 

tatur  ^^Descendit  in  valle  ovis  foecunda  lacerta/^  De  eo 
•dicitur^  qui  ad  homincm  opulentum^  commode  viventcm  dc- 
vertit.    Provcrbio  metrum  Sarih  e^t.  conf.  I.  m,  p.  246. 

49,     Laus,  quum  contentus  es,  nobilior  est. 

Quod  si  virum  rem  rogasti.  ct  hic  rcm  tibi  dedit,  con- 
tento  animo  laude  ei  gratias  age;  uam  ista  iaus  te  csse 
nobilem  probabit.  Proverbium  ad  metrum  Rcdjes  revocari 
potest.    conf.  L  m.  p.  231. 

50«     Extrcmitas  collis  parvae  et   &igoris    dolor    el 
tenebrae. 
Proverbio    metrum    Redjes   est.    couf.   1.  m.  p.    239. 
Vocabulum  o^j^t^  quod  nonnisi  hoc  in  loco  lcgitur^   et  dc 

quo^  nam  rectum  sit,  interpretes  dubitant^  frigore  adfici 
significare  videtur.  Verba  haec^  quae  vir  de  malc  agendl 
ratione  uxoris  suae  questus  dixit^  in  cum  quadraiit,  qul  re 
implicitus  est,  ex  qua^  omuis  geueris  molestias  percipieas, 
se  expediro  nescit. 

51.     Colocynthis  cliirurgi  non  est  lusui. 
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SimiliSy  quae  proverbii  vcrbis  est^  ratio  incst  verbis: 
aaUua  «-AiJsi  ,^  Q^  «Cuiusdaiii  colocynthis  lusui  non  in- 

servit^^  DifBcilem  accessu  virum  designat^^  Proverbium  ad 
metrum  Redjes  referri  potest.    Conf.  1.  m.  p.  230. 

52*     Age!  num  cunctabilur  quis  adferre  lac  multa 
aqua  mixtum? 

Voce  ss^^  cameli  increpantur^  quaeinproverbioin  homi- 

nem  transfertur.  In  eum  dicitur,  qui  dare  cunctatus  parum 
tantum  dat.  Proverbio  metrum  Sarih  est.  conf.  1,  m.  p.  246. 

#0--  w.*       .^O*»  ^  ^ii% 

53.  Ita  iecit^  ut   ante  scopum    in   lerram   sagitta 
decideret;  conlendit  vero,  eam  (sagittam)  sco- 

V''       pum  transfixisse, 

Meidanius  vocabulo  (j^3a>  ^^decidit  ante  manum   iacu- 

latoris  sagitta^^^  significationem  tribuit.    Vox  >»<^   secundi 

obiecti  locum  tenet  Proverbio  metrum  Redjcs  est.  conf. 
I.  m.  p.  230.  In  eum  quadrat,  qui^  quum  male  fecerit  rem^ 
eam  bene  se  fecisse  dicit. 

54.  Domi  manens  itineris  commeatum   desiderat. 

> 

Proverbio    metrum    Redjes    est.     Conf.   I,  m.   p.   230. 
De  eo  dicitur^  qui  rem  ipsi  haud  necessariaia  petit. 

j  |-o  >        o^^o^  — o-      y  ^  {i  ^ 
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55«     Menstruum  pulchrae  contineri  non   potest. 

Quemadmodum  femina  pulchra^  quod  menstruum  san- 
guinem  continere  nou  potcst,  non  vituperatur;  sic  vir  pul- 
chris  animi  dotibus  praeditus^  quod  semel  peccavit^  cou<- 
demnaudus  non  ost. 


«w^Of^     y  ^O^        J  «^  olS 


56.     St ultus  aquam  lamhit. 

Simili  modo  dicunt:  ^LJI  vjie^  q«  UU>t   ^^Stultior^ 

quam  aquam  lambens/^     Proverbii  causam  in   eo   video, 
quod  bestiae  lambendo  bibunt 


^^o^        o    ,  -  o 


57.     Mulge  Farwam! 

Virum  quendam  narrant  servo  suo^  ut  camelam^  cui 
Ferwa  nomen  esset,  mulgeret,  imperasse,  et  servum  di- 
xisse^  lacte  caret.  Alii  autem  contendunt^  virum  istum^ 
bominibus  eo^  quod  tanquam  v^^lS  ^^etpotum  praebe^^  vocem 

istam  efferret^  opinionem  afferre  voluisse^  servo  mandatum 
potus  praebendi  datum  esse.  In  eum  proverbium  quadrat, 
qui  male  agens  bene  facientis  speciem  praebet.  In  Scha* 
raf-Aldini  libro  ita  scriptum  est,^^  ut  vertatur]  ^^Mulsit 
Ferwam. 


^   O  w    .         ^  ^   Q^ 


58*     Donec  sagitta  ad  erenam  suam  redit. 

De  re^  quae  fieri  nequit  et  absurda  est^  adhibetur. 

Ci  S     #«0  '  w  M     «<0      ^  ^  0«*  w.  ^ 

59.  Donec  lac  emissum  in  mammam  redit. 
Eadem  huius^   quae  proverbio  praecedenti^  «ratio  est. 

^  .loJw  >^Uji  ^3  j^x^     1 

60.  Fatum  hoc  est  et  quis  fati  decretum  regnal.^ 

Dicitur  hoc  proverbium^   cui  mctrum  Sarih  est  (conf 
1.  m.  p.  246)^  quando  interitus  homini  imminet.    ^ 


O  -<•-«•  w    _  ^  o       ^ 


-    «6    — 

61.  Custodi  amicum,  et  si  iu  int^dio  sitl 
Proverbium,  ut  amiciliae  ofiiciil  omni  modQ  et  summo 

cum  pcriculo  cxsequamur,  nos  hortatun 

62.  Dignissimus^    quem    fld   clirsum   Tehemcnietit 
incites,  equus  commodalus  est. 

Vocabulum  Xma  a  voCc  Sj  .1^  ^^Commodata  res,  non 

propria^*'  derivant,  et  hunc  verborum  sensum  essc^  lex 
versu  praecedeate  concludunt.  Sic  cnim  equum  describens 
Bascharus  ben*Abi-Hasim  cecinit: 

^^Quasi  tenuejs  narcs  eius^  quando  gravem  anhelitum  abs-* 
condunt^  foiles  mutuati  sint.  Invenimus  in  libro  gentis 
Banu-Tamim:  Equus  dignissimus^  ut  ad  celcrem  cursum 
adigatur^  mutuo  acceptiis  est')// 

Sed  Bi^  quae  a  lexicographis  voei  ^\jtA  ^^racilis  et 
tenuem  habens  caudahi^^  tribuitur  significatio^  vcra  est^ 
haec  mihi  muHum  pra^rciida  videtur,  sunt  enim  haec 
praeirttteitiiie   signa.     Alii  autem   vocabulo   .LjtA  pingue- 

facti  significationem  tribtiant^  hunc  rcdtant^s  versum: 

^^^PiAgaefacite  equos  vcstros^  tum  ad  cutnum  cderem  eos 
adigitel  Dignisstmus^  qui  ad  cursum  <cclerem  adigatur^ 
cquus  pingu^<5tus  icst.^^ 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204.  Nop 
autem  est  silentio  praetermittendum^  esse^  qui  .IaJI  enun- 
Cient  voci  significationem  gracilis  facti  ^4^^]  tribuen- 
tes.    Meidanius  talcm  vocabuli  explicandi  modum  adtulit^ 


1)  Metruni  versuum  Vl^afir  appenatum  est.    Conf.  I.  m.  p.  204. 


dum  vocabulum  ^U^  t  verbo  «U  Fut  ^aaji  ^^abiit^  liuo  il^ 

lac  v«g«tu8  fnit  (e^us)/^  derivat^  ut  Xma  eqm»  sit^  qui 

a  domino  suo  incitatur^  ut  Iiuc  iliuo  vagetnr,  Vocibuft 
igitur  illis  liic  seiasus  inest  ^^qnamdiu  equus  a  domino  suo 
incitatur^  ut  huc  illuc  vagetur,  dignisslmus  est^  qui  celeri- 
ter  currat^^  Proverbium  hemistichium  versus  Wafir  est. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 

63,    Ab   oculo    cave,   nam    ille    te    magis  prodit, 

quam  lingua« 

Proverbio  hoc  Chalidus  ben-Zafwan  usus  esC    Ced«- 
nit  poeta: 


6«        £9>4<«      ««        ••       «e 


)0'«>«  6«  >>•«'  ^  o »  »  ••  9   ^ 


;^Ne  rcmuncretur  Deus  oculi  mei  lacrymas  bono^  potius 
remuneretur  bono  Deus  linguam  meam.  Caltimaiatus  est 
intuitus  mcus  nil  celans^  sed  linguam  rcs  celantem  in- 
veni.  Similis  eram  libro^  qui  convolutus  ioterna  occultat; 
sed  ex  titulo  eum  cognoscere  studebant^^ 
Versus  sunt  amantis  cuiusdam.    Mctrum  Chafif  ap- 

pellatum  est    Conf.  libr.  m.  p.  262. 

64.     Surge  et  abil 

Apud  vocem  Jk>  sdlve  vocabidum  iii5Cj^^  amicu* 
lum  tuum^  TOH^IeudHm  estt  Proverbkun^  ut^  apprepin- 
^paAte  aialO)  remedium  et  fuga  quaeratar,  monet 


65.  Surdorum  seriDones^  quum  ebrii  sunt. 

In  eum  dicitur^  qui  se  excusans  modo  vano  multa  et 
confusa  verba  profert. 

66,  Narrationes  gentis  Thesm  et  eius  somnia. 
Nomino  ^^«jmJ?  gens  Ahditarum^  quae  periit^  appellatur 

c.  Pocock.  spec.  hist.  Ar.  p.  38.  ed.  pr.  Res  omni  veritate 
destitutas  e»»c^  signifieat. 

jji5f  ^j>  j^iSf  jii  iv 

67#    Fatum  spei  intereedit. 
Simile  est  proverbio  secundo. 

l"''»4       ^f%^'^         .^S^ 

M^  sl%  f  j^     1a 

68.     Quam  pulcher  est  incessus  inclinalionis! 

In  eum  dicitur^  qui  fido  monitori  repugnat.  Proverbii 
verba  ei  tribuuntur^  qui  inclinato  corpore  iumento  vehens^ 
adhortanti  ut  corpus  erigat^  ne  iumenti  dorsum  saucietur^ 
suum  equitandi  modum  laudat. 


^       o^ 


Vjlc  J^  j^  ^  L^^     11 

69.     Transtulit  illud  a  postica  parte  ad  gibbi  ver- 
ticem 

Abu-Saidus  putavit^  haec  verba  dici  de  viro,  qui  rem 
necessariam  ab  altero  petiturus  aut  bonum  ei  tribuere^ 
in  animo  habens^  hoc  in  fratrem  aut  patrem  aut  filium  aut 
propinquum  eius  transfert.  Secutus  sum  trium  codicum 
B.  L.  P.  legendi  modum^  sed  id  quod  in  meo  codice^  addi- 
tis  vocalibus,  y^U  ^!  j^  ^  \^y^  ^Transtulit  Ulud  a  lo- 
cis  protuberantibus  ad  gibbi  verticem**;  existit^  non  malum 
videtur.  Suffixum  L^  ad  vooeia  X.  hS  aUamve  omissam 
referendum  est. 
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O    «»  .(*«•        ^ 


&' 


70.     Quando  in  sartagine  friges^  scies* 

Virum  quendem  ad  meretricem  venisse  et  absoluto  ne- 
gotio  quum  ei  mercedem  dedisset^  sartaginem  furto  abstu* 
lisse  narrant.  Merctrix^  quum  viro  dixisset;  te  decepi^  nam 
tui  maiori  desiderio  affecta^  quam  tu  mei^  sine  necessitatc 
nummos  tuos  acccpi^  eum  proverbii  verbis  respondisse. 
In  eum  proverbium  quadrat,  qui  ipse  deceptus,  se  alium 
decepisse,  putat» 

j      vl 

71*     Stullus  ad  propositum  perveniens  (est). 

Stultus  non  impediente  stultitia  desiderio  potitur.  Vo- 
cabulum  cJU  cum  vocali  Kesre    aut  Fata    enunciare  licet 

Proverbium   de   stulto  fortunato  adhibetur.    Proverbii  sen- 
sum  poeta  hisce  versibus  expiicavit: 

'  Oms      i      »  «,Sci«a       ii      #  o  8o«o     4.o9rf  .«  «      9£«C<«       9  «  o  %tfa       )  «o  9      O   » 

gj^l^  ^  i  L^^  Ou-i»5  Ste-*^  U»,lf»  w--aS-  >.!^5   JJ^ 

^^Tam  stultus^  stupidus  commoda  vita  utitur  et  solcrs^  per- 
ficiendi  facultato  praeditus  rebus  necessariis  caret;  sic 
cameli  pascentes  pabulo  abundahtem  regionem  inveniunt^ 
dum  loones  sterilem  regionem  habitant.^^ 

Versuum  metrum  Basith  appellatiun  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  190.    Aljeschcorius  dixit :  ftLfi^^ilt  ^  ^S^  «Jb  iJfl  y)l 

^^Dei  mandatum  pervcnit^  eo  infelices  miseri  sunt.^^ 

71.     Prudentia  est  custodia  eius^  quod  tibi  «impe-* 
ratum  est  et  relictio  eius,  a  quo  liber  es. 

Verba  hacc^  quae  Actsamus  ben-Zaifi  dixit^  Moham- 
medis  verbis  similia  sunt:  kaJU^  %  U  itS^  ^^1  «^t  ^f**^  cr 


—    «M    — 

^^ulchrae  viri  fldei  tribuendum  est^  quo4  re^  ipsum  aon  spe- 
ctantes  facere  omittit^^  Scharftf-Aldinas^  sensu  non  mu- 
tato^  sic  adnotavit  pro  verbium :  c^w^  U  ^Ji^  «a>^^  ^  .^a>  ^^ 

Adli   Jj:   ^Uw   w^-A^s^      vT 


73#     Amatus  venit  in  statu  egestatis. 

De  re,  ^pae  homiat  ipsam  desideranti  cootingii^    pi^O'" 
verhium  adhibent 


o^      •<»«-  ij  ^  i  j^    y  o» 


74*     Oniis  camelae  Atdohaim  el  id  quod  portat. 

Aldhohaim  nomen  camclae  erat^  quae  occisorum  filio- 
rum  capita  ad  Ahmrnum  ben-Sabban  adduxit.  Postca  ca- 
lamitatem  cegnomine  Aldohaim  appeUabant.  Proverbium 
ad  magnam  caiamitatem  significandam  adhibent  c,  C.  IV, 
29,  XIII,  11«.       „  ,      , 

viLJf  ^xiya  ^^^     ve> 

78.     Febris  me  tibi  submisit. 

Abu-Ohbaidahus  dixit^  provcrbium  significare  lioiuiucm 
necessitate  coactum  se  alteri  submittere.  AKus  autcm  pro->- 
verbii  legendi  modus  hic  est:  ^oyJLS  ^^^Je>\  ^^^  ^^Pebris 
somuo  me  subiecit.^^ Almofadhdiielus  fabuiarum  narrator  viro 
e  gente  Calb  proverbium  adscripsit  et  hanc  fabulam  mir- 
ravit  Tres  fratres  Morairus  (aliis  Morainus)^  Morarahus 
et  Morrahus  vixerunt,  quorum  duo  posteriorcs  quum  a  dae- 
monibus  rapti  essent^  Morairus  iuravit,  sc  ueque  vinum 
bibiturum^  neqne  caput  loturum  csse^  donec  fratrcs  quac- 
sivisset.  Sumtis  igitur  arcu  ct  sagittis  in  regionem  mou- 
taaam,  ubi  fratrcs  pcricre^  kilravit  et  septcm  dies  frustra 
cxspectavit.  Octavo  tandem  die  struthiocamelum  conspe- 
aot^  «et  eum  sagitta  petiit.  Vuineratus  aatem  quum  stru- 
thiocamehis  se  toUens  in  pede  montis  decidisset^  post  solis 
occasum  vidit  in  rupe  stantem  hoc  versu  ipsum  alloqucntcm : 

%  «,  %  9         o  «  s^       ^  •»       oCo      o»  oCo*a        «         JB  ^  ^*  .  ££      ' 
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,^0  tu^  qui  BtruthiocapaehiiB  nigrum  pelis^  amputentur  sa- 

gittae  tuae^  quae  non  hene  directi^o  fixerunt!^^ 
Respondit  Morairus  his  versibus: 


^^0  tu^  qpit  avolas  super  rope^  quot  ]aerymas  cominovisti  t 

K^y  quod  Morarahiun  etMorrahum  occidistis^  coetom  di« 

spersisti  et  suspirium  reliquisti  ^/^ 

Tum  per  noctis  partem  daemon  ille  latuit;  Morairus  vero 

quum  febri  correptus  in    somnum    incidisset^    a  daemono 

abreptus    est    Interroganti    daemoni^    quid  causao   essett 

quod  quamvis  cautus  somno  oppressus  esset,  respondisse 

dicitur:  >o^JJL3  ^jScJta\      -t^-^  T^Febris  somno  me  submisit^u 

quae  verba   postea  in   proverbii  eonsuetudinem  venerunt. 

Postea  cum  hos  versus  cum  aliis^   quos  omisit  Meidanius^ 

cecinisse  fabulantur: 

>>«o^       >C'«.        *  •«       «.'O        G*>      •«•S 


U^    ^^  vi;;^'^  U^  ,yj>i   ^L^  ^  o^  "5» 


'^Ehcu!  quis  iuvenibus  gentis  meac   eorum  nuntium  adfiert^ 

q«ae  milu  ab  iis  separato  acciderant?  Me  vindicaturus 

daemonibus  bcllum  intuli^   ut  vcnenum  purum  iis  biben- 

duQl  porrigerem;  tuin  poet  septam  dies  figuram  struthiQ"' 

nis  habens  mihi  apparuit;  sagitta  in  cum  ieci^  qua  pro- 

siratiim  roiiqaL(( 

Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est     Conf.  1.  m. 

p^  1104.    Observandum  est,  a  Samachschario  sie  \^^  pro- 

verbium:  s^  ^s^/^  t«^*   Scharaf-AIdiaus  autem  in  fioe 

[^j^  Ij  ''O  FirascheT((  addidit  simul  adnotans^legiquoque 

Xgj^n  \^  ?'0  Kathifahe!((   Idem  scrip&it^  AJraruum  hcn- 

Mahdi  Carb  proverbii  verba  imperatori  Ohmaro  dixisse» 

1)  yersuum  nietrum  Sarih  nppellatum  est.    Conr.  I.  m.  p.  24«. 


lUUt 
■—      OMl 


76*     Circum  plantam  Zillijan  souus  est. 

Planta  ZUIijan  gratum  equis  pabulum  est^  ut  eam  vi» 
dentes  himiiant^  quapropter  proverbium  de  viro  adhibetur^ 
cui  ob  divitias  alii  serviunt.  Samachscharius  dixit^  prover^ 
bium  stguificare  hominum  strepitum  apud  rem^  quam  cupi— 
ant.    Sed  legitur:  iUj^Jt  ^^LLaH  J>>  ^Circnm  cruces  so* 

nus  (est}^^  uempe  sonus  eorum^  qui  crucem  colunt.  Allaitsi 
autem  est  sententia,    vocabulo  mj^x    sonum    significari^ 

quem  barbanis  edat^  qui  intcr  edendum  os  obturans  lo- 
qui  velit.'^  In  eum  autem  dicitur^  qui  circum  rem  obit  vo- 
luntatem  suam  uon  patefaciens. 

77.     Belium  iniquum  est. 

Quia  iniustus  in  bello  saepius  liberatur^  et  iustus  adfli- 
gitur^  bello  iniustitiam  tribuerunt  Hunc'fere  sensum  ex- 
pressit  poeta: 

"Bellum  homines  iniuste  accendunt  et  innocentes  eius  flam- 
ma  ardent')*^ 

Nabeghahus  Djahdita ,  bellum  pulchre  descripsit  hisce 
versibus : 

v;i^J  li^  j.^^J  iji^  oj^  L«i»i  vP*-  \jji  o^  ^j^  r 

v^L^»  oLrLJJ^  -^H^  (»<*I^  Lf'^  ^^'j^^'  B^L-Ji  lli 

nNonne  scitis^  bellum  homines  id  facientes  opibus  privare? 
Prudentes  huius  experientia  edocti  sunt.  A  bello  prin- 
cipes  nobiles  obruti  pcrduntur  et  feminae  probae^  gene- 


1)  Metmin  versiit  Wafir  appeUatum  est.    Goof.  libr.  m.  p.  804. 
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rosae.    Bripit  opes^  quibus  possessor  parce  tantum  utc- 
batur;  in  bello  enim  sunt  opes  direptae.u 

Versuum  metrum  Thavvil  appellatum  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  161  sq.    Scharaf-Aldin^  Samachschar. 

78*     Cautio,  antequam  sagitta  mittitur. 

Proverbium  hac  fabula  explicant.  Corvi  pullum^  quum 
virum  sagittam  in  arcu  dirigentem  conspexisset^  avolasse 
et  patri^  qui  exspeciare^  quid  faceret  vir^  eum  iuberct^  pro- 
vcrbii  verba  dixisse.  In  proverbio  igitur  cautio  commendatur. 
Scharaf-Aldin. 

^AM^  ^jlm*^  ir^    vi 

79.  Dorsuale  se  ipsum  detexit. 

De  viro  dicitur^  qui  quamquam  negotio^  quod  facit^ 
par  est^  tamen  id  perdit.  Vir  cum  tcgumento  sub  sella^  ut 
dorsum  tueatur^  posito  et  iudc  recedente  comparatus  est. 

«Kyl  vX&j   sLc^Jf  j  U  ia8swt      A* 

80.  Vinculum  constringe,  ut  res    in    loculo   con- 
serves ! 

Provcrbium  monet^  ut  in  rcbus  tractandis  cautio  adhi- 
beatur. 

L^c^   ^   s^la.  Oja.      aI 

81.  Secans   (femina)   secuit  extremitatis  cubiti  sui 
rationem  non  habens. 

In  eum  dicitur^  qui  suis  rebus  omnino  occupatus^  ali- 
orum  rationem  nou  habet.  conf.  prov.  8.  hui.  capitis.  In 
Kamuso]  \^yi  cr  l^gitur. 

82«     Sorbe  et  gusta! 


Iii  gatidi»  ob  aliua  maU  |Nroverbi«iii  adbibotur.  Quod 
fil  hoc  tibi  iuterdictum  iViit,  ot  tn  nibilominw  crimeti  eom- 
miaisti;  sorbe  igitur  id  ot  gusta.  In  proverbio  aulem  vo- 
cabulum  ^jm^I^  vocabulo    to  praeposuiC   indioaturus^  se- 

quentes  res  antecedentibus  graviores  esse  i.  e.  Sorbe  nuna 
mala  et  gusta  id^  quod  postea  tibi  exspcctandum  est.  Pro— 
verbium  ex  poetae  verbis  derivatum  essQ  putant: 

^ifJUM»  Jt  <^j^  yu^  O^       (^Miit  ^  sj^  ^tj  ^ji  ijj 

"O  Jaside  et  fili  Ahmrui  ben«-A2zahik(  te  gentem  Almoz-- 
thaliki  cavere  iussoram.  Et  dixeram:  o  tu  mihi  obedi  et 
abi!  nam  tu  mihi  imposQisti^  quod  praestMre  nonpossum. 
Hihi  displicet  natura  mea^  que  te  laetitia  adficit;  accipe 
id  quod  sorbere  voluisti!  Borbe  igitur  ot  gusta!^^ 
Observandum  est,  in  tertio  versu  metri  causa  J«t    ^ 

pro  ^^Lam  et  OUj»  Cholik  pro  Obolki  esse  dictum, 

Metrum  versuum  Redjes  appelhttum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
23L   Scbaraf-AIdin.^  Samachschar. 

#■   •* 

83.     Num  pessimos  tlactylos  et  pravum  mensurafldi 
modum  (coniungis)? 

De  co  dicitur,  in  quo  vkia  duo  coniiincta  sunt.  Ac- 
cusativus  autem  ab  omisso  vorbo  %^'  dapeode>t.  Vulgua 
sic  enunciat:  Juc/  «^^  La.^(,    id  qnad  rf^tieieildum  est. 

Proverbium  poeta  seqncnti  v«r«ui  inaeruit: 

9^Quod  si  erga  me  bepigne  agere  non  vis^  beneficium 
meum  tamen  admitte.  ffe  pravam  mensuram  et  pessi- 
mos  dactylos  mihi  coniungas!^^ 


Metmm  yersus  Basith  appeBatam  est.    Conr.  I.  m. 
p.  190.    Haririus  proverbium  adhibuit  conf,  p.  583. 

84*     Impediyit  potas  eorum  matutinus  potum  eo^ 

rum  yespertinum. 
De  re  adhibetur^  quae  incepta  nec  abrumpitur  neque 
finitur.    Conf.  prov.  99. 

86*     Veritas  clara  est,  falsum  vero  obscurum. 

Vocabulo   ^^  significavit  proverbii  auctor  eum^   qui 

falsum  dicat^  quomodo  rem  expediat^  exitum  non  invenire. 
Dixit  poeta: 

L?Oi^  vp3T  j^G  liL'  ^l    L?Obf  «tJii-  vjiil  y  3^  J^ 

«Nonne  vides,   te  invcnire  veritatem  ciaram  et  te  invenire 

falsum  sermonem  haesitantem.u 
Versus  metrum  Thiawil  appellatum  est.    Conf.  1.  m. 
p.  161.  Alius  quidam  dixit:  ^^  i*P^^  C^J^3  tH^  (J^ 

y^  JJ^UJ  siS^XM^^  jyVeritas  dara  ^  et  veritatis  via  esl 
via  magna  et  recta  et  via  falsi  curva  est.» 


86«     Ira  odia  abolet. 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  libro   ^,Ull  legi- 

tur.    Vocabulum  xloAft^  iram  sigraficat^  qua  vir  inflamma- 

tur,  quum  sibi  amieif iae  aut  cognati^nis  vinculo  coniunctum 
inittria  laiMBUm  esse  scit.  Proverbii  autem  sensus  hic  est: 
Quaodo  amiMm  inioria  laesum  vides^  quamquam  is  tibi 
odio  venit^  tamen  ipsi  illatam  iuiuriam  te  vindicare  oportet. 
Conf.  C.  IVLy  29.    Ceeinit  poetar 

oLip^lt  sJ^Oa  J^kX^t  0U«  ibil  »^^tfdjJI  f^^  aJ  u^JLd^' 

24 
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'^Aiuma  mea  ei  consilium .  fidum  dedit^  nam  in  calamitalibus 
odia  evanescunt.u 
Metrum  versus  Camil  appellatum  est.    Conf.  libr.  m. 
p.  212. 

y    ^w     ^ I       **   "^  "         "^  ki 

^^t^     3     ^OOOOJ     (JOjyi       AV 

87.     Avitlus  tibi  venatur,  non  generosus. 

Vocabulura  ^j^^Xaj^  est  pro  \^]  Juaoj.    Oui   rei  tuae 

••  ••  A  ••  ••  ^ 

cupidus  et  avidus  est^  non^  qui  rei  par  est^  dum  tui  cupi- 
dus  non  est^  rei  tuae  operam  navat.  Conf.  C.  XXJII,  404. 
XII  ^  43.  In  eum  quadrat  provcrbium^  qui  mandato^  ut  cu- 
ram  tui  habeat,  carere  potest^  quod  de  te  maxime  soUici- 
tus  est. 


AA 


88.  Narra  de  Mahno!  et  ne  in  angustiam   redigel 
Mahnus  bcn-Sajidah  ben-Ahbd-Allah-Schaibanita  ^'ir 

liberalitale  clarus  erat^  ut  eius  liberalitas  in  proverbium 
veniret.  Provcrbiiun  hortari  videtur,  ut  Mahni  agendi  ra- 
tioneih  iniitemur. 

89.  luravit  per  coelum  et  stellam. 

Alazmaihus  dicit^  vocabulo  pL^^  coelum  hic  piuvi- 
am^  vocabulo  /^.li?  noctu  veniens  hic  stellam  signi- 
ficari^  quod  noctu  oriatur. 

^^aJI^  ^^^   "^J^      \ 

90.  luravit  per  tenebras  et  lunam. 

Alazmaihus  dixit^  vocabuli  ^  ^^  signifieationem  esse 
tencbrac^  quod  noctu  - Arabes  confabulatum  con venirent. 

91.  Firmum  animi  studium  est  prava  de  aliis  opinio. 
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Non  nimium  aiiis  confidero  animi  studium  confirmat.' 
Proverbium^  quod  ad  metrum  Sarih  appcllatum  referri 
potest^  Actsamo  ben-Zaifi  Tamimitae  adscribitur. 

92*   Ingenuus  ingeDUUS  est,  et  si  calamitas  eum  ad* 
ficit. 
Actsamo  bcn-Zaifi  verba  haec  tribuuntur. 

j5^t  J^  JwoU      T 

93.     Peram  super  ariele  secum  ducens» 

Verba  haec  contumeliae  causa  viro  dicuntur.  Eum 
esse  pastorem^  qui  supcr  ariete  peram  suam  secum  ducat^ 
ut  parum  hospitalis  in  alios  csse  possit,  parum  commeatus 
habeat.  Totam  autem  huiusce  proverbii>  explicationem^  qua- 
lis  apud  Meidanium  legitur^  cxscribam^  tum  ob  styli  pro- 
priam  naturam  et  elegantiam^  tum  quod  multum  facit  ad 
cognosccndos  mores:  ^^^^1  ^^♦^lj^  ^  U^i^  *ll5  cr  vJjl^ 

M  lUP  ^  V^  >^3  ^j^  cy^  /^^  L^^  «^'^  ^-H^ 


«S>4»0'  O  t>    'C  0 


• 

*  Oi«-a  *  0-«.«  Co^^O  -O  o  >        9t  ,  ^ 


«  «0<«  «Oi«       «••  0^,9 


«OcAJt^  LJlJi'  j^A»  jyL«iJt  ^^1   «5UJ  jj**  j**.  LU 

L^^  tfU.  j^  L*fi*«  _,*5  L».  «U.  j*©.  byy._^  «yt  _,^1 
i\  Ui»;  ^j^JI  »U  jU;.^  tOt^L&  iJUa  ^  L^.1-^  ^s 

24» 


~  m  ~ 

fi{i»  cr  iA^Um^  ^/i  i«5U^  qIT  ^i  o^  i  z*  ^  ^^^ 

»|^^t  >^l  U)  4  li>j>f  o^^5^  U^  4  bUsjJI  ^L^3  4  liU^t 
Q^J^\  ^/>    ^^j/JI  ^^  ^^'  ^y!^   ^t^J    o/s> 

iJUo  l;Adl5  qUjuJ!  LftAi  4^U^I  Jj^{  ^U  ^  ^o^^^ 
48t^  LfAjl^^t  U^  4«Ls^  JUJ  irf5;jb^^  ^t  v:;^!  yoB  JUS 
^^  4«5o!  yJ  v3^  ^.iiJ^  <ii5LJUJ1  L^j  QiXp^li  ^  LrJUi?  JlS3 

U#>3-i,  *3w>uo  ^^l^io;»*  aJ  ^ijtvXc  cr  0/«i*  Li  (£•  c  B.) 

4u^Ai>  J^^  4(^0u^  ^  yDUii  u*JUi?  Jl5  L^y>  L4* 
^^'i^  (liUfM^  ^5u&  (jfcU?3   4«^^  ^yOJ  g"i,  4<,^iX^  JJaj^ 

jl^l  ^^  J^Ul  cr  c5j*  i)^!^  1/^  'J^I  "Primus  aaten 
Moohalisas  bon  -  Mosahiiii  Calbita  Kaziro  beii-SidamiA 
Djosamitae  haec  verba  dixit.  In  aula  reg^  Aloohmani 
beii-AlnuHidsir  viv^ntes  mutuas  iaimlcitlas  susceperant, 
quapropter  Oijio  commotiia  KaAirus  ad  Ahmruum  ben^HiiMl, 
fra(rem  regis  Aluohinani^  qui  Kbn-Fartana  (iilius  byAea«i} 
cognominatus  erat^  detulit  dicens:  Mochalisus  te  satyra 
calumniatus  est  et  hos  satyricos  versus  dixit: 

ifQni  patrem  luum  Ebn-Far tana  {fiHus  p^  hyiQBio> 
appellavit^  is  ante  experientiam  eius  descriptionem  novit 
Appellayit  eunit  propter  notitiam  su«m  hyaenae  pulknii, 
uxoris  hyaenae  maris^  claudicantis^  esurientis.  O  Abu- 
Mopdsire!  quQmodp  Ebn-Fartana  turn^s  equitum  magoi 
exercitus^  multa  agmina  habentis  ducit^  et  ne  per  momenti 
spatium  quidem  contra  equitcs  occurreutes  pes  ei  fimiuii 
erat^  quaudo  enses  secantes  movebantur?(( 

Hos  versus  quum  Ahmruus  audivlsset^  Alnohmanum 
de  ModiaU^o  questurus  «diit  et  versus  istos  recitavit. 
AbiQlpahuiis  Macbaliaum  «ddttei  tossit  el  iolrantmi  sic 
allocutus  est:  M|itre  priveris!    Num  tu  virum  satyva  per- 
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string^fts^  qni  mertuas  te  viv»  melier  est^  aegretue  melior 
te  sano^  abeens  melior  te  pniesentcf  luro  per  saeram  nu- 
bis  aquam^  et  per  dignitatem  Abu-Kabusi!  Si  manirestum 
mihi  erit^  te  hoc  fecissc,  profecto  cammi  occipitis  tui 
evellam  tibique  edendam  dabo.  Respondit  Mochalisus:  Nii 
sinistri  tibi  eveniat!  Inro  per  eum,  qui  fastig^ium  tuum  Cum 
fulcimento  toUat  et  qui  osores  tuos  eum  tristitia  eorum 
occidati  Tu  nil  nisi  ddatomm  vefba  andivisti  et  rebellium 
obtrectationes.  Nraiinem  satyra  perstriaxi  et  virum^  quem 
semper  laudabam,  non  persfrin^m.  ¥e  obsecro  per  avum 
tuum  gencrosum  et  genus  Arabicum  tuum  antiquum^  ne 
poena  tua  mc  affligat  aut  subito  punitio  tua  mihi  super- 
veniat^  antcquam  hominum  mendacia  fabulasquc  pcrquisi- 
veris  ct  pcrscrutatus  sis!  Alnohmanus  intcrim  advocatum 
Kazirum  intcrrogavit.  Rcspondit  illc:  Nil  sinistri  tibi  cvc-* 
uiat!  Pcr  dignitatem  tuam  iuro;  cnm  satyra  pcrstrinxit  ct 
ncrao  nisi  hic  mc  rogavit,  ut  illos  versus  ab  ipso  compositos 
adlegarcm.  Tum  Mochalisus:  Ne  mcndacis  vcrba^  o  rcx^ 
animum  tuum  occupent^  ncquc  me  viis  interitus  ineederc 
iube!  Ex  verbis^  me  ei  adlegandos  v^rsus  reeitasse^  eias 
mendacium  eognosecre  petes^  qnnm  tn  me  cius  inimienm 
csse  scias*}.  Hac  vero  ex  rc,  eum  vernm  dixisse^  eog- 
noscens  Alnohmanus  utrumquc  dimisit.  Mochalisus  tum 
Kaziro  exeunti  dixit.  Miscra  fuit  fortuna  tua  ct  gcna  tua 
dcprcssa^  inanis  fuit  dolus  tuus  et  hominibus  crimcn  tuum 
manifcstum  fuit  ct  sagitta  tua  mc  non  Vulncravit  et  angu- 
stius  grcmium  habcs  quam  rostro  pungcns  (passcr^)  ct 
minoris  hospitalitatis  es^  quam  is^  qui  supcr  arictc  com- 
meatum  portat.» 


1)  Aniicitiae  iiMliciafli  erat,  ^nod  poeta  versus  suos  altcri  adlegaihios 
recitabat^  per  quem  igitur  posteris  tradebantur.  Vir  qui  poetae 
▼ersus  memoriae  mandabat^  eius  Rawi  appellabatur.  Coof.  I.  m. 
^^narsteUuBg  d.  Arab.  Versk.'^  AnJiaDg  8^  ^,  SSS  sq. 

d)  Totela  tua  minus  defeodere  alios  potes  qnam  passer. 
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94.  Stultus  salivam  suam  non  cohibet. 
De  eo  dicitur^  qui  arcana  sua  non  occultat 

^    -*  ^  —  ^ 

95.  Ardor  solis,  ut  in  loco  non    conveniente   se- 
deat^  hominem  cogit* 

Necessitas  nos  cogit  ad  res  nobis  ingratas. 

m        ^O^  «r  «#  O  oS 

96.  Amatum  tuum  leniter  ama! 

Leni^  non  vehementi  amore^  eum  ama  vel  occulto 
amore^  non  apparente  i.  e.  Ne  eum  omnium  arcanorum 
tuorum  socium  fac^  fieri  cnim  potest,  ut  mutato  in  te  ani- 
mo  tibi  noceat.  Proverbium  in  amore  nostro  moderationem 
«ommendat.  Con£  C*  II^  116.  Scharaf-Aldinus  proverbium 
sic  adnotavit:  iS^MuJu  qjXj  qI  ^^^m^  U  U^  ^^^^t&^  v*^^ 
U  U^,  )9Amatum  tuum  leniter  ama^  ficrl  enim  potest^  ut 

«liqaando  odio  a  te  habitus  fiattt  et  Ahlium  eius  auctorem 
csse  dixk.  Versibiis  AJnamiri  hen^-Taulab  proverbium  op- 
time  explicatur: 


-vo*      o^      ^o««        *    oS       »  so-j         «•'  ^       «         o    o£« 

''Amatum  tuum  amore  leni  ama^.  ne  tc  nimium  adfligat^  si 

abrumpis  (amorem};  ct  odio  leni  eum  habc^   quem  odio 

dignum  putas^  ut^  si  velis^  id  cohibere  possis  *}.u 

Proverbii  sensum  Ohmari  verba  exprimunt:  (i)u>  _^.  ^ 

Uij  wt5023»  %^  \ji\i  »Ne  sit  amor  tuus  cum  studio  etr  la- 

bore  coniunctus^  neque  sit  odium  tuum  perditum!»   Mode- 

rationem  in  amore  et  odio  proverbium  praescribit. 

t)  Versuam  iiietrniD  Motakarib  appollatuin  est.  Cf.  I.  m.  p.  281. 
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97*     Quamdiu   os   aquae   immittens   bibis   et   sitim 
non  sedas! 
Ib  eam  dicitur^  qui  in  rebiis  coiligendis  cupidus  est. 

98*    Facti  sunt  dignitate  pollentes  per  fillas,  dlgni. 
tate  carentes  per  nurus. 

VoGabulum  'isS  tum  filii  uxorcm  tum  frntris  uxorcm 
desighat  Accusativus  vocum  Q/,/fe^ ^  et  -^,^pW  a  verbo 
omisso  I^Jc>3  '^inventi  sunta  aut  \yS^\  facti  sunt  depen- 
det.  Accusativus  vocum  oLu  et  oUi"  distinguendi  et  ex- 
plicandi  causa  IjjuliJ  positus  est.  In  re^  cuius  pars  diflicile 
quaeritur^  pars  facile  invenitur^  proverbium  adhibent. 

99.     Potus  matutinus  eorum  super    potum   eomm 
vespertinum  efiusus  est* 

Tanta  paupertate  adflicti  snnt^  ut  potus  eonim  mata- 
tinus  et  vespertinas  nnus  tantmn  sit  Ad  mctrum  Redjes 
proverbium  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  231.  et  cf.  pr.  84. 


^  o  ^         ^—      y  Q  ^ 


100*  PuUus  avis  Kathae  lepores  ▼enari  cupiL 

Vocabohnn  Juil  pallom  avis  Katba  appellatae  signi- 

ficare  contendont  Meidanios  autem  in  libris  haiuscc  »igni^ 
ficationis  mentioncm  factam  se  non  vtdisse  dixit,  at  do* 
bitari  posset  Ad  metrum  Redjes  proverbium  revoeari 
potest  Conf.  1.  m*  p.  261.  In  debilem  dicitar^  qai  robu- 
8tom  dtdfere  valt. 

^yjii  Ofb^  jU^3b  (iUb^      1*1 


101.     Afjiiae    yuitc    receptaculuin    (c^onter^a),    nam 


—    »6    — 

eameloruin   agmina  sese   iQvioem   premenbis 

renerunt* 
Aecusntivus  ^^y>-  %A  verbum  ooiiasum  Jbi^t  refc- 
rendus  est.  Proverbium^  quod  ad  metrumRedjes  (conf.  L 
m.  p.  231.)  pertinet^  in  enm  dicitur^  qui  reborc  et  armis  se 
praestantlorem  a^greditun 

102.     Magna  portio  inter  leoni$  oris  angulQS« 

Rem  multMm  deaidcratam  jt  quae   attingi  qou   poteat^ 
designat.    Ad  metrum  Redjcs  pertinet.    Cf.  1.  m*  p*  331. 

103«    Lapis  Haluah  per  cautbarides  teritur. 

Vocabulum  s^l>  lapidis  speciem  significat^  cuius  con- 

tritufi  pulvi^  oontra.  lippitudinem  adhibetur*  Qo  ^o  dicUor^ 
qni  verba  pulchra  dicens  tvurpiter  agit.  Ad  metrum  Redjes 
provcrbium  pertuietf    Conf.  1.  ni«  p*  231. 


I 


104.  Collectio  tua  est  solvendi  morae  prorogands 
causa,  o  Abu-Rabihe! 

Opes  eoUigis^  ut  solvendi  moram  prerogare  passis..  In 
cuni  dieitnr^  qui  opea  CQliigcns  neque  aliis  dena  dat  nequc 
ipse  utilitatem  capit.  Proyerbium  ad  metrum  Sarih  re- 
ferri  potest.    Conf.  1.  m.  p*  846. 

105.  Camela,  quae  mulgetur  et  lae  apuima  abon- 

d^ntem  habet,  et  OMius  lac  puruip  non  est. 
In  virum  dicitur^  qui  multus  est  in  minis  et  promissis; 
aed  raro  verbis  suis  satisfacit. 


—    877    — 

106.  Pudicitta  proprior  est,  si  eam  petiissea. 
Nanrant  muliercm  vidisse  filiam  snam  terram  spargen- 

tem  in  eqnitem  et  interrogasse^  quid  ageret.  Puellam^  ut 
matri^  se  illi  pudicitiam  suam  ostendere  voluisse^  signifi- 
caret,  hos  versus  recitasse: 

^S  ii^^  ^  j^  ^\j  ^^\  Uui  l^ 
v*al^  j^  tjsSii  ^ito.  H=?^  «J  v^'  L«^'  «**» 

»0  mater!  vidit  me  camelo  vehens^  in  via  magna^  mani- 
festa  iter  faciens^  et  steti  terram  spargens  in  eius  faciem, 
ut  a  me  sicat  irustratus  deflecteret*}.^^  Tum  mater: 

^^Pudidtia  propior  cst,  si  tu  eam  petiisscs^  quam  quod 
terram  contra  cameio  vehentem  spargis.^^ 
Vcrsus,  cuius  hemistichium  in  proverbium  venit,  metrum 
Sarih  appellatum  habet  Conf.  L  m.  p.  S43.  Proverbium 
docet,  melius  esse^  omittcre  rem  specicm  pulchram  haben'- 
tem^  si  suspicionem  adferre  possit 

107.  Cautio  gravior  est^  quam  casus» 

Voces  'immfymlS  c^  significant^  1*«^^^  i^  £^>*^'  O* 
•^quam  qood  incidjmns  in  rem^  qmun  cavcmus.^^  Huiosco 
antem  rd  haec  adfeitnr  eaosa^  qnod^  qaom  in  rem  ineidi* 
mvBy  nil  prodesse  cantiooan^  seimns. 


9  fo^       y^^g^     >  o- ^.  ^  op   iy. 


108.  Ingenuus  dat,  servus  dolentem  animum  babet. 


]>  YenmBm  aelnia  (Sarib  sffdlsMni  eH.    CmC  I.  ■•  p.  94S. 


—    378    — 

Legitur  qaoque  kXmA  f:?Uj  JujJ|^  ;,et  servus  doled- 

tem  podicem  habet;^^  vili  enim  non  placet^  quod  genero- 
sus  liberaliter  dnt.  In  virum  dicitur^  qui  non  solum  avarus 
est^  verum  etiam  alios  avaros  esse  cupit.  Scharaf-Aldin. 

5        ^     6  o  .*>  I  ^ 

•^       ^      w  ».  ^3^ 

109.  Profecto  torrens  vallem  implens. 
Vocabulum      »-■>  idem  est^  quod  W  ;,Nonne^  profecto.^' 

Duplex  est  proverbii  legendi  modus  aut  ^^L  ^^aquae  copia 
vallem  implens^^  aut  v^A^ct;    ^^coUisis    fluctibus    prorueds.^^ 

Vir  cum  tali  torrente^  cui  nil  resistere  potest,  comparatur  et 
proverbium  cum  designat^  qui  adversarios  suos  omnino  vincit. 

110.  Donec  redeunt  duo  viri  fructum  acaciae  col- 
ligentes;  donec  redit  Almonachchalus;  donec 
lacerta  ad  aquam  venit. 

Tria  sunt  proverbia,  qiiae^  rem  nunquam  futuram  esse^ 
indicant.  Viri  illi  duo  fructum  acaciae  colligentes  nunquam 
domum  redicrunt.  conf.  C.  I^  371  et  Harir  p.  292.  Almo- 
nachchalus  est  poetae  nomen^  qui  suos  deserens^  nuuquam 
rediit.  Kam.  Quidam  vero  putant  isto  nomine  Ahnsitam 
fructus  acaciae  colligcntcm  appellari.  Samachsch.  Lacerta 
autem  Lybica  aquam  nunquam  adit.  Initio  autem  pro- 
verbiorum  verba  «JUit  '^   Non  faciam  vel  his  similia^ 

quibuscum  vox  ^^c^  donec  cohaereat^  supplcnda  sunt. 


2>w&Lii.  ^^      ttt 


111.     MoTJt  eius  annulum  ligneum. 

Vocabulum  (ji,Ux:>  annulum  ligncuni  dcsignat^  qui 
narium  interfinio  cameli    inseritur,    ut    habena  anncctatur. 


—    379    — 

Quod  annalus  iste  movetur^  camelus  aegre  fert^  quaprop- 
ter  proverbii  sensus  est :  Rem  ei  ingratam  et  noxiam  peregit. 

112.  Mansuetus  ignorantis  iumentum  est« 
Ignorans  mansaeto  tauquam  iumento  utitur  nullam  ei  gra- 

tiam  referens  vel  mansuetus  ignorantis  ignorantiam  patien- 
ter  fert.    Similem  proverbio  sensum  poeta  versu  expressit: 

^^Mansuetudo  vilitas  est^  tu  cam  noscis  et  mansuetudo,  si 
quis  potestate  sua  non  utitur^  generositatis  species  est.^^ 
Huiu.«fce  versus  metrum  Basith  appeliatum  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  190.  Proverbium  docet^  necesse  nobis  esse^  ut 
aliorum  vitiorum  interdum  rationem  non  habeamus.  Conf. 
Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 

113.  Pudor  ad  religionem  pertinet» 

Haec  verba  Mohammedi  Arabum  prophetae  adscribunt. 
Pudicus^  licet  in  eo  Dei  timor  non  sit^  a  rebus  illicitis  pu- 
dore  retinetur^  ut  pudor  loco  religionis  sit.  Cum  illis  verba 
alia  Mohammedis  cohserent:  vi^wJb  U  jaaoIS  ^c^^  ^  Ivit 
^,Si  pudore  cares^  omne^  quod  vis,  peragc.^^ 

y  oy     ^      o  M         «-^o^       o«'0 


114*     Domum  tuam  custodi  ab  eo^    quem,    ut  rcm 
amissam  indicet^    rogare  non  potes. 

Apud  Scharaf-Aldinum  et  Samachscharium  sic  legitur: 

^JuiJLj  "^  ^y^  ii25^  j^^i»-!  ;,Custodi^  o  femina!  domum 

tuam  ab  co^   quem^  ut  rem  amissam  indicet^  rogarc  non 

potes.^^     Id  est:  ab  eo^  qui  una  tecum  habitat. 

^J^  «oj^  ^^Xfi  Q^  ^ojL^I     tto 


—    880    — 

115.     Prudeni  et  cautus  is  est^  cuius  •erium    reg«- 
nat  iocum* 
Proverbium  ad  vituperandum  iociim  adhibent.     * 


116*     Chamaeleon  arboria  Tandhobah  appellatae. 

Vocabulum  )wj>aa;j  arboris  nomen  est^  e  cuius  lig;no 
sagittac  conficiuntur.  In  iata  aotem  arbore  cbamaeloontfs 
apecies,  quae  paulo  maior  est^  quam  illa,  quae  ^uUm»  ap- 

pellatur^  semper  sedem  habet^  ut  provcrbium  in  hominem 
transferatnr,  qui  rci  omnino  deditus  nunquam  ab  ca  reeedit. 

(^  y>5   JjLJf   J^   AxUa.   •  ]lv 

117.     Onus   ei   imposuistif    quale    camelo    nOYennt 
imponitur^  sed  triennis  est. 

In  eum  dicitur^  qui  arcanum  suum  cum  eo  communi- 
cavit^  qui  id  celaro  non  poterat,  ant  ci  rem  comraisit^  qui 
perficiendae  impar  erat^  quemadmodum  camelus  tricunis 
onus  gravc  cameli  robusti  portare  non  potest. 


118.     Mandatum  tuum  est  penetrans« 

Alius  est  proverbii  Icgendi  modus:  i^t»^^  vi5U5C>  vX^ 

,^Fac^  ut  mandatum  tum  sit  cfficax/^  Vocabulum  >n^^ 
missum  significat^  qui  noii  i epellitur.  Sf ebus  autem  est^  quod 
in  Tebrizii  commentario  ad  llamasam  p.  56.  legitur:  ^)L4iC>> 

l^t-r»;   nam  verbum  in  proverbiis  saepissime  supplendam 

est  Tebrizius  sic  explicavit:  ^^a  (^]u)C^  ^JC=>>I  ^.Maiida^  ct 

mandatum  tuum  cxsequemur.^^  Bt  sic  fcrc  in  Kamusi  oporc. 

119»     Viudictam  perieclam  ab  eo  s^umes  eo,    quod 
eum  occi(frs« 


•     -    381    - 

VedbuBi  ^««aaSt  pfopfie  nignStetti   ^coiA  rem,  nt  om- 

nino  matura  cssct^tt  qood  in  rem  bene  perfidendam  et  vin- 
dictajn  perfeeto  somendam  translatnm  est.  De  eo  prorer- 
biiHB  dioitnr^  qni  oeciaorem  eiasqae  totam  geatem  ae  occi- 
surum  esse^  iorat^  tum  in  alioa  tranafertar,  qoi  ia  re  finea 
a  natura  praeacriptos  transgredinntor. 

^JUi^  ^jA^  Aaam!  ^j   vl^iai>bbt      tf ♦ 

120.  Namtiooca  Sabbani   podici    auo    ezpositaef 
quaiido  •iter  fecit« 

Viri  huins  narrationes  mradacia  erant.    Proverbiam  in 
eum  dicitor,  qni  vannm  optat    Conf.  prov.  41. 

121.  Narratio  magis  incitat  ad  saltum  quam  dorcas. 
Ooemadmodam  dorcas  salieos  alios  ad  saliendnm  inci- 

tat,  sic  narratio  onios  viri  efBcit^  ot  plores  narrent 

112%    GdlmmB  aMtoo  ei^  qui  foiigos  oolligity  non 
frigos. 
In  €8Bm  dicitar^  qoi  se  rm  metaere  dicit^  dom  fo  vera 


m  y 


123.   Oportuit  Farasum  dooari  aromatibus  et  eom» 

soetudioe. 

Moiier  fomdam^  sic  narraat  ArabeSy  Faraso^  viro  ge- 

uerosoy  qm  nsvsoi  io  hooore  laribebaiy  oopla  erat»  Mortoo 

Faiasoy  som  si*diis  erat.    INe  ifiiiim  fmmi  ad  Fanm 

trsnsjrt  nt^  et  malier  verba^ 


tkm^f    mmmmm%.my    ^m^  m    i  w  ««M&    OTnaM^    v    ▼w^ 


—    38«    — 


Mulicr^autem  hoc  videns  ista  verba  dixit^  quae  postea  in 
proverbium  vencrunt.  Praepositio  \^  ad  omissum  verbum 
referenda  est.  Sic  enim  explicant  proverbium:  i  s  «^ 
j^l^  Jaxi  v-fc5\j  ^!  fj^jii  ^^Oportuit  Farasum  donari  aro- 

matibus  et  consuetudine/^  De  viro^  qui  laude  ipso  digna 
ernatur^  proverbium  adhibent. 

124.  SuflScit  tibi  paupertas  in  domo  noxae. 

In  cum  dicitur,   qui  bonum  pctit  ab  eo^  qui  boni  ex- 
pers  est. 

125.  Usque  ad  tempus  quo  is  iacitur  ad  latera  duo 
putei. 

Loquendi  modo  wiacitur  ad  latera  puteiw  designant,  virum 
esse  despectum^  ut  removeatur.  In  codicibus  Berol.  et  Po- 
cockiano  ^  mecum  legitur^  et  hunc  legendi  modum  scholia 
indicant,  in  codice  autem  meo  et  Lugdunensi  t^  cum  eo 
reperitur.  Ante  vocem  ^  verba  omissa  sunt^  jJliiat  "^  Non 
faciam.  Proverbii  sensus  est:  Nunquam  faciam.  Pro- 
verbialem  hunc  loquendi  modum  poeta  in  versu  adhibuit: 

„Non  iador  ad  latera  duo  putei,  ego  sum  rarissimus  inter 
gentem;  quis  vjcem  meam  explet?^^ 

Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.    Conf.  Ubr.  m 
p.  804. 


.-  J  .O   .> 


UaSJf    [iyjiha.      tn 

126.     Vos  no$  oircumdedistis  distantia, 

Quamquam  propinqui  eratis,  tamen  longe  remotos  vos 
videbam.    In  oum  dicitur,.  qui  opem  non  ferens  alterum 

deserit.    In  Kamuso  Calcutt.  vitiose  legitur  tUiiii.    Ceci- 
nit  poeta: 


-    383    — 

^L^l  ^«*J  vi:>^  L-jr»/5     iJ^t^  vXiiJ^   LAfliiJ!  L5^L=^ 

,^Circumdcdcrunt  nos  distantia,   ct   iam  nos  viderant  pro- 
pinquos  loco^  ubi  clanculus  sermo  audiri  potest/^ 
Metrum  versus  Wafir  est.     Conf.  1.  m.  p.  204. 

127.  Donec   lacerta    et    piscis    consuetudine    con- 
iunguntur* 

Id  est:  nunquam.  Conf.  prov.  110.  Ante  vocfem  -ca5> 
doncc  vcrba  xLct  *i  Jion  faciam  aut  similia  supplenda 
sunt.   Dixit  poeta: 

^\f,  ^y>  &blj3  ji-iy     %^,  ..^\  u»y  ^^yJv  Ja^  oj 

j^Si  piscis   in    terram  lacertae  pervenit^   opem  ei  laturus, 
errabit  et  homines  esurientes  eo  vescentur.^^ 
Versus  metrum  Basith  est.     Conf.  1.  m.  p.  100.  et 
idem  metrum  proverbium  habet. 

128.  Sonum  occultum  (audio)  et  npn  est  quisquam. 
Accusativus  U^  a  verbo  9^\  audio  omisso  depeu- 

det.  De  promissis,  quse  non  perficiuntur  (conf.  C.  V^  12.) 
proverbium  adhibetur. 

^l  ^y  j.i:  ^Ua.  .  tn 

129.  Conscendere    cornu   subalbicantis    (dorcadis) 
eum  iussit. 

Vehiculum  asperum  conscendere  eum  iussit^  magna 
calamitatc  eum  adllixit  vel  in  magnum  periculum  eum 
coniecit.     Cecinit  poeta  Alcomaitus: 

'/*'  gj3  JU  »LULs>  o^  Uj»,»  ^^  jUs-  b^  LaT, 
j,Fuimus  tuac  geatis  victores,  quae  dolo  nos  circumvenire 


—    384    — 

studebat^  ei  cornu  fiubalbicanti»  (dorcadis)  conftcendere 

cam  iussimus!^' 
Hic    versui  talem  tribnunt  sensum:   )90ccidimus   eam 
et  capita  eius  in  cuspidibus  bastarum  portavimustt^  nam  oliin 
hastarum  cuspides  cornu  confectae  erant. 

130«  Conscendere  eum  iussit  camelos  itttencos  di^ 

ficiles* 
In  magnum  malum  vel  periculum  eum  coniecit. 


tn 


131.  CSonscendere  eum  iussil  caai^los  aimotos,  mtOk^ 
suetos* 
Contrarium  praecedettti  proverbki  aenSim  habet 


>>«•(»        ^.^.         I' 


^jA  jd4  is^    trr 

132.     Iratus  fuit  6t  efierbuit  ahenumeius. 
Vehemcnter  ira  exarsit. 

133*     Bellum  est  situla: 

Vox  JLf^  aut  pluralis  aut  infinitivus  esse  potest  Bel- 

lum  cum  situlis  compamlnr^  qnia  modo  adiMersum^  modo  se- 
cundum  est.  Antiquis  temporibus  usurpatum  proverbium. 
Conf.  Tit.  Moham.  ed.  Gag^nier  p.  68.  Abulf.  Ann.  I.  p.  96. 

^^u^f  j^i  Jojjlf    irf 

134.     Aviditas  frustrationis  ductrix  est 

Id  est:  Frustratiooem  addiicit.  Eodem  modo  didtur: 
f3/^  V^.J^  »Avidus  frustratuTtf  et  tAy^  (j©JL  ^^Aviditas 
rcs  illicita  estft  i.  e.  causa  est^  oft  desfdefi^  neii  petiamar. 


—    385    — 

»loj^   ^Jai\   ry''^      ^^^ 

135*     Opinionis  pulchritudo  praecipitium  est« 

Is,  qui  pulcliram  semper  de  hominibus  opinionem  ha- 
bet,  faliitur.     Conf.  prov.  91. 

136.     Bellum  est  causa  orbitatis. 

Id  cst:  In  bcllo  uxores  maritis  privantur 

137«     Sapientia    camela    errabunda    Mohammedant 
est. 
Mohammedanus  sapientiam  tanquam  camelam  errabun- 
dam  semper  quaerit.   Haec  verba  Ahlius  protuHsse  putatur. 
Conf.  cl.  '^FIeischcri  Alis  hundert  Spriicheu  p.  43. 

138«     Pulchra  inter  duo  arcus  cornua. 

De  re  in  mcdio  posita  dicitur.  Ohmanim  bon-Ahbd- 
Alahsis^  qui  Fathimam  Ahbd-Almalici  ben-Merwi^n  filiam 
in  matrimonium  duxerat^  ad  Ahbd-Almalicum  venisisc  nar- 
rant.  Quum  ab  hoc^  quoniodo  uxor  se  haberet^  intcrroga- 
tus  respondisset:  ^^^JuJI  ^  KJ^^  ^^^^^a^I  ^  KJUa> 

99PuIchra  inter  duo   arcus   cornua^    et  conditio  inter  duas 
conditiones.ic  Ahbd-AImalicus  dixit:  Optima  res  est  media. 

139.     Laus  est  praeda,  vituperium  est  debitum. 

Provcrbium  monet^  ut  laudem  consequi  studcamus  et 
vituperium  fugiamus.  Conf.  proverb.  Erpcn.  Cent.  I,  58. 
Scharnf-Aldinns  provcrbiiim  sic  expHcavit:  chXsI  IoI  ^l\ 

25 


386    — 


CI  ^0«  ft.<i«>0«        *L''      ^      9«o«      9      •>  s«««o«        £€'• 

iMLi^Uj  tr;i  (^UJia^  JJf,  vii^.  J  JJLs?.  ,j«LJI  .X»».  i^t 


Quod  si  aliis  utilis  fuisti  ct  hanc  ob  causam  laude  or- 
natus  es^  tu  ipsc  commodum  pcrccpisti  et  pracda  potitus 
es;  sin  vero  tu  acccpisti  et  lianc  ob  causam  vituperatus 
es,  debitor  factus  es  et  iacturam  fecisti.  Opcs  tuas  non 
perdidisti  ^  si  laudcm  consecutus  es  et  vituperium  a  te 
avertisti.    Dixit  poeta  Sohairus  laudem  magni  faciens: 

"Si  hominum  laus  aeternum  reddcre  posset^  is  mortuus 
non  cssct;  sed  hominum  laus  acternum  reddere  non  pot- 
est;  sed  in  ea  sunt  res  remancntes  haercditatis.  Hoc  com- 
meatu  filios  tuos  instruc!  Multum  igitur  tibi  compara')!^ 

Ebn-Doraidus  pulchre  cccinit: 

»Vir  cst  nil  nisi  narratio;    sis  igitur  narratio  pulchra  ei^ 
qui  mcmoria  eam  tenet'}. 
Alius  quidam  dixit:  ,^UJ!  «-4*  ^j^S   S^  ^^Laus  viro 


tributa  eius  altera  vita  est.u 

140.     Yirum  dlligenter  custodit  fatum* 

Verba  haec  Ahlius  dixissc  fertur^  quum  ei  diccretur: 
''num  hosti  tuo  cassidc  et  lorica  carens  occurris?u  Verissi- 
mum  provcrbium  hoc  csse  dicitur^  quo  Arabes  usi  sint. 


O*^  ^'3  cTT^' 


1)  Metrum  versuum  Thawil  appellatum  est.    Conf.  i.  m.  p.  161. 

2)  Metrum  versus  Redjes  uppellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  ISSO 
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t4l.     Benefac  et  tii  eris  adiutus. 

Beneficum  neque  Deus  neque  homines  deserunt. 

^-jCIf  idJJf  jfi  OM-cif     Ifr 

142«     InTidia  est  maximus  febris  ardor. 

l43«     Avis  Hobara  est  matertera  a^is  Cara^an. 
Dc  cognatione  provcrbium  adhibent. 

oUjCJL  jjviJf  coJb  .^«-JUf     tff 

144.  Sapiens   yictu  modico   et  sufBciente  animam 
cohibet« 

SapienH  pauco  contentus  opes  non  coUigit. 

^f>.f    J^\^    ^f       \fo 

145.  Somniam  et  Tota  sunt  fratres  duo. 

Haec  duo  sont^  qaemadmodam  dicitur:  ^j»!.  ,fJUJt  ^ 
•  MuJUuil  ^SyA  "Vota  sunt  summa  priocipaiis  paaperam.u 


S^  ^  sU«if     ifi 


146*     LapiUus  e  monte. 

In  eum  dicitur^  qui  ad  sui  similem  propensus  est. 

^       o  ^  y      .-^o^ 

147.     Gircum  eum  (paradisum)  murmurantes  haud 
distincie  loquimun 

Vcrba  haec  Arabi  campestri  dixisse  narrant  Xoham- 
medem^  quum  ille  Mohammedi  dixisset:    jU^l  aL'!  JLm^I  Uil 

L.fJU^I  bli  oLm  iLkViJ^    tfUiJJ^  Ub   '^Paradisum  a  Deo 
peto;  sed  qood  attinet  ad  sermonem  toimi  faand  diatinetam 

25» 
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et  scrmoncm  haud  distmctum  Moahdsi  obtio  (prohibcat ')^ 
non  cum  pulchram  habco.u  Verbis  proverbii  hic  sensus 
cssc   dicitnr:  ??Rt  hacc  murmuratio  proptcr  paradisuro  flt.tf 

148.  Finis  tuus  est^  ut  ita  agas* 

Oportct  ita  agas!  iii^bL^^  eodera  modo^    quo   ^i^UoS 

et  ii^LUa  dicitur. 

149.  Donec  Almotsallamus  reclit. 

Ante  vocem  ^i^    donec  vcrba  Non   faciam  aut 

similia  supplenda  sunt.  Ohbaid-Allahus  ben-Sijahd  occi- 
dendi  haerctici  mandatum  dcderat ;  sed  nemo  ex  satcllitibus^ 
qui  haercticorum  inopinatum  impctum  timcrcnt^  cum  occi- 
dere  audebat.  Vir  quidam  Almotsallamus  nomine  audicns^ 
quae  res  csset^  gladio  eum  nccavit«  Non  multo  post  hae- 
retici  duo  mercaturae  faciendae  causa^  eundem  in  domum 
illexerunt^  unde  nunquam  rcdiit.  Haec  proverbii  causa 
est^  quod  fiazrae  usitatum  erat.  Huic  autem  rci  Abu- 
TAswadus  Dualita  adludit  dicens: 

>K>JJ  *j^|^l  ^y  ^^.^.  oL  vXSj  aIL>  vjui'  sy!  ^,c\i  "^  g^b 

^luravi^  me  ad  dominum  camelae  lactariae  non  iturum  esse^ 
donec  Almotsallamus  rediret!  Mane  autem  nemo^  qualis 
eius  status  esset^  scicbat  et  noctu  super  cius  vestibus 
sanguis  fluebat.« 


1)  Dubitare  licet^  utriim  vox  oLjm  nomen  proprium  viri  sit  an  no- 
men  appellativum  (refn^imn')^  qim  Terbo  BlAhammedes  in  «er-, 
mone  fBrtase  obiib  erat. 
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150.  Postieinuin  lac  emulsum  liiit. 

Ad  extrcmum  pervcnit  maliim.    Vocabulum   .Las  lac 

siguificat^  quod^  postquam  relictum  erat,  uccessitate  co- 
gente  emulgetur.  Duplici  autem  modo  Zorami  aut  Za- 
rami  enunciatur.  Kamusi  auctor  proverbio  hunc  essc  sen- 
sum  dixit:  "Excusatio  ad  extremum  pervenit^  ut  nil  am- 
plius  adderctur.a  Quod  vero  voci  feminini  genus  tribuerunt^ 
eius  causa  in  significatione  infortunii  (A^^b)  cemitur.    Ba- 

scharus  sic  cefanit,  versui  proverbium  inserens; 

?'£heu!  genti  Banu-Sahd   eiusque  principi  perfer  nuntium! 
lam  postremum  lac  emulsum  cst.u 
Metrum  versus  Wafir  est.    Conf.  libr.  m.  p.  204. 

^v  ^  ^  ^ 

151.  Donec  Naschithus  ex  Mcrwo  venit. 
Naschithus  servus  erat  Sijadi  ben-Abi-Sofijan.  Archi- 

tecturae  pcritus  domino  domum  exstruxerat;  sed  acroteriis 
nondum  ornata  domo^  fugam  ceperat.  Quod  aedificium 
quum  Sijado  minime  placeret^  interrogatus^  cur  domus  acro- 
teriis  uon  instrueretur^  proverbii  verbis  respondit  Prover- 
bium  dc  omni  re  haud  perficienda  adhibcnt.  Cecinit  poeta 
Bazrensis : 

'^Usque  ad  diem^   quo  omnts  vivus   resusdtatur^   et  redit 
post  ex  Merwo  Nasehithus.^ 
Metrum  versws  Wafir  est.     Conf.  I.  in.  p.  8()4. 


MO 


Forma  eompamtlTl» 


15S.     Stuhior,  quam  Abu-Ghobschanus. 

Gens  Chosaah  peste  veheinenter  grassante  ex  urbe 
Mccca  emigrans  in  loco  Althsahran  sedem  fixerat.  Inter 
eos  vir  Holailus  ben-Habschijjah  appellatus  degebat  templi 
praofecturam  habens.  Testamento  autem  filiie  su»  Hob- 
bae^  quae  Kozajjo  ben-Cilab  nupta  crat^  simul  cum 
Abu-Ghobschano  templi  praefccturam  legaverat.  Factum 
autem  est^  ut^  Halilo  mortuo  et  filiis  cius  absentibus,  Ko- 
zajjus  uxorem^  quae  tum  temporis  templi  clavem  teneret^ 
multis  precibus  commoverct^  ut  filio  suo  Ahbd-Aldaro  ben* 
Kozajj  templi  praefecturam  traderet.  Rci  tantum  Abu- 
Ghobschanus^  cui  simul  cum  illa  tradita  esset,  obstabat. 
Quum  hic  igitur  Thajifi  in  vino  immodicus  cbrius  factus 
esset^  templi{  clavem  adhibitis  {testibus  dato  vini  utere  Ko- 
zajjus  de  eo  emit  et  filium  suum  Ahbd-AIdarum  cum  clave 
celeriter  misit^  qui  rem  Mcccae  incolis  nuntiaret.  Cuius 
facti  quum  Abu-Ghobschanum  multum  poenitcrct^  plura 
provcrbia  orta  sunt:   qLm^  ^t  q«  ^mJuI   "Magis  pocnitens^ 

quamAbu-Ghobschanus;  qLA*^  ^  q^  iCfiio  ^.«^^I  »Maio- 
rcm  iacturam  facicns  vcndcndo^  quam  Abu-Ghobschanus. 
Conf.  C.  XXIII  ^  [506.  Hoc  vero  factum  a  pluribus  poctis 
vituperatum  est^  ex.  gr. 


'^•*   )>0^         •»<£<«       0«  m  ti    m  ^  ^        O 


^5^LJI  »Mt*o  ^ii^^j4^    *4^jj  oXw  <3I  M  ouo  mL»  s^yxlf 

,•,,*  O  -  t"*     •      *  ^«c<«         -.         o     ««.o<f-       •».-*         ««..«.  o»* 


99Gcns  Chosaah  Dei  domum   vendidit^   quum   ebria  facta 
esset,   utrc  vini;   et  pcrnitiosa  fuit  venditio  viri  campe- 
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stris.  Vendidit  vino  munus  custodiac  templi  et  tum  a  loco^ 
a  tempK  umbra  et  populi  concionc  omhino  remota  est.u 
Alius  quidam  sic  cecinit: 


''Abu-Ghabschanus ')  iniustior  est  quam  Kozajjus  et  gons 

Chosaah  iniustior  est  quam  gens  Banu-Fihr^).     No  Ko- 

zajjum  reprehenditc  ob  cius  emtioncm^  vituporato  potius 

principem  vestrum^  quum  id  vendiderit.a 

Alii  autem  rem  pauio  aliter  narrarunt.  Pesto  in  urbe  Mccca 

inter  gentem  Chosaah  grassante  maior  pars  omigraverat^ 

pauci  remanserant  cum  Halilo^   qui  templi  curam  fllio  suo 

Alinochtariso  abscnti  tcstamento  lcgans^  filiae  su»  Ilobbac^ 

quac  Kozajjo  nupta  erat^  templi  claves  tradiderat  ct  huius 

rci    testes   Abu  -  Ghobschanum    et   Ahbd-Aldarum   fllium 

Kozajji  adhibuerat.    3Iorino  Ilalilo  Kozajjus  uxorcm  nmm 

Hobbam  prccibus  commovit^  ut  tcmpli  clavcs  Ahbd-Aldaro^ 

filii  enim  Halili  abscntes  erant^  traderct.  Abu^Ghob^hanfm 

antem^  ne  contra  hanc  rero  tcstfmoniMm  proferrct^  vcftlf« 

menta  et  camelos  acccpit.    Hcharaf-AMfo.^  H«macl>?«char< 

Conf.  Pocock.  specim.  ImU  Ar.  p.  4?^  2^12  e(h  pr.  (iiifi;ffi(jf 

vic  de  3fahomet  f.  I^  p.   IJ-  -13.    Kidjhorn.  MMinmMfffi 

anliq.  hist.  Arab.  p.  79 — 81, 

Xmoim  viri  e»t  IhdjJ  b<^-l/odj«ifvi  bf^if-Xfthb  b<*n- 
Ahli  beiv^^r  ben-Wajil.  ^iiodjim  dii*,  (\\\\\m  \nt(*ffOf(»(nn 
C99et^  qnomndo  eqniim  tfmm  (kpp^\hn'f  ocudim  &(\w  &fn(^Y)n 
respondit:  Jlonoc^ilum  ^,nm  Hpf^llo,  ilmnnef^  f(\\  l)J6fNn-' 
mahiis  AhnMita  versibti^  m^nfion^m  f(*cU: 


f>  A(Mi-f^af»^<*hftfi  f^r  AiMf-^«>fHrfitm  /^fiiitif^fttfttt'. 


-    3W 


»X  •  •<•  CM«     i^fttf  t  ^  o  )«  ci'* 


''Gens  Banu-Ihdjl   mihi    morbum    patris  sui   exprobravit; 

quis  autcm  vir  stultior  Ihdjlo  erat?  Noime  pater  eorum 

equum  suum  generosum  oculo  privavit  ?  Hanc  ob  causam 

is  in  proverbium  stultitiae  venittf 

Versuum  metrum  Thawil  est.     Conf.  libr.  m.  p.  161. 

Scharaf-Aldin^  Samachschar.  Schuit.  prov.  Meid.  p.  823. 


154.     Stupidior,  quam  Habaunakahus. 

Hic  vir^  qui  dimidio  saeculi  primi  tempore  imperiiMo- 
ahwijjahi  vixit^  Jasidus  ben-T^erwau  appellatus  et  Dsul- 
Wadaat  (possessor  concharum)  cognominatus  a  gente  Kais 
ben-Tsahiebah  originem  habuit.  Quum  camelum  amisisset^ 
alta  voce  clamabat:  Qui  camelum  meum  invenerit^  ei  ca- 
melus  erit^  et  tum  interrogatus^  quamnam  ob  causam  qu»- 
rer^tVrespondit:  ubi  inveniendi  gaudium  esset?  GensTho- 
fawah  ct  gens  Banu-Rasib  in  viro  quodam  dissentientes^ 
utri  potius  genti  adscribendus  esset^  inter  se  convenerunt, 
ut  primo  sibi  obviam  venienti  rem  diiudicandam  propone- 
rent.  Accidit,  ut  in  Habannakahum  inciderent.  Tale  hic 
tulit  iudicium:  Adductum  Bazram  in  fluvium  iuiicite!  Si  in 
fundo  fluvii  residet  (w-^j),  geuti  Banu-Rasib  adscribatur; 
sin  vero  aquae  innatat  (Ub),  genti  Thofawah  adiudicandus 

crit.  Narrant  quoque^  eum  longa  barba  pracditum  iu  collo 
suo  torquem  conchis  aliisque  rebus  confDCtum^  qua  de  causa 
oLc^^^l  3(3  (possessor  concharum)   cognominatus    esset, 

posuisse  et  interrogatum  respondisse:  Se  rem  facere  ea 
causa  adductum^  ut  sc  ipsum  noscerct^  neque  amitteretur. 
Quum  autem  eius  frater  torquem  illam  noctc  ipsi  detractam 
sibi  apposuisset^  mane  torquem  suam  in  fratris  collo  eon- 
spicicntem  dixissc:  »0  frater  mi!  tu  mea  persona  cs«  quis 
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aiueni  ego  8uin?u  Ideni  vir^  quum  oves  gontis  sutto  pa- 
stum  eduxisset^  pingues  in  herbas  immisit^  emaciatas  vero 
rcpulit.    Hanc  ob   rem  vituperatus  dixit:   ^JUdt  U  iXwwit  'i 

«cXMot  U  «^JUdt  U*.  iJLSt  ''Non  perdam  id^  quod  Deus  repa- 
ravit^  ct  non  reparabo  id^  quod  Deus  perdidit.«  Huiusce 
viri  poeta  in  versu  mentionem  fecit: 


US^  Lytob"  ^y.Lil\   «^  ^y.  XiU*i>  j^,  J«p  ji* 

^^Si  fortuna  secunda  uteris^   licet  Habannakahus  (stuititia 
insignis}  sis^   tamen  homincs  te  iudicem  et  pracfectum 
es«e  gaudebunt - 
Versus  metrum  Chafif  appelhitum  est.  Conf.  iibr.  m. 

p.  262.  Scharaf-Aidin  et  Sehult  prov.  Meid.  p.  9C7. 

155.     Stapidior,  quam  Hodsonnabus. 

Dicunt  virum  hunc  omnium  stupidissimum  inter  Arabes 
fuisse.  Aliis  autem  molieris  e  gente  Kais  ben-Tsahlebah 
oriundae^  qoae  narcs  cabito  (^  «^)  emunxisse  dicitur^  nomen 

est.   Conf.  Erasmi  Adag.  ayxoivv  anofioaoofitvoi;  et  prov. 
lOS.  et  Seholtens.  prov.  Meid.  p.  f  14. 

^^0^>        O  3  ^ 0% 

156*     Stupidior,  quam  Hodjainabus« 

Geoti  Bmnh4*ZaudMy  qum  ad  trihum  Baifu^Ai^ad  pi^fti'» 
net,  hie  vir  adnooieraiiir.  Coof.  Hdiull.  pro^%  Meid.  p.  tii, 

157.     Stnpidior^  qoam  I>jabi«ar 

Hio-arSicftlm^  dii  vm(  s^oodiP  d<^cioiatioiiM<  enl^  oixii^ 
eooi  fiiiffiwf  loairf  1  Hcfcafciiw  ABnirarMai!?^  Qo«Mi|p«er4»IMiiifeSI^ 
gravida  aosei^  Aiui'.  ^io  reoir^;  omm^  ^  ri»  aonNftwoir/^  <)«ir 
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urinani  narrant.  Sunt  quoque^  qui  lupam  nomine  Djahisah 
appellari  contendunt^  quae  tanta  stupiditate  sit^  ut  pullum 
suum  negiigens  hyaenac  puUum  lacte  nutriat.  Mohamme-r 
des  bcn-Habib  vocabulo  Hjx^  ursam^  aiius  vcro  ursi  pul- 

lum  marem,  designari  contcndit. 

«•         ^        O^  ^  ^       ts  #.0^. 


158.     Piulibundior,  quam  puella;  quam  ad  novum 
maritum  deducta  puella. 
Tubahum  ben-Almohajjir  deplorans  dixit  LailaAlach- 
jahjjah: 

^^luvenis^  qui  pudibundior  erat  quam  puella   pudibunda  et 
audaciur  quam  ieo  in  loco  CiiafTan  degens.^^ 
Metrum  versus  Thawii  appeilatum   est.    Conf.  1.  m. 
p.  161. 

M  ^  O  I     (I   ^ 


CJ* 

159.  Longlorem  vitam  liabens^.  quam  }acerla. 
Narrant  huiuii    proverbii    cxplicandi    gratia^    lacertam 

quovis  centesimo  anno  torquem  album  accipere  ct  plures 
saepe  torques  liabere^  mactatam  autcm  ct  vcutre  statim 
evacuato  post  diei  spatium  in  olia  coctam  sc  movere. 
Scharaf-Aldin.  conf.  Bochart.  Hieroz.  P.  I.  L.  IV.  C.  I. 
p.  1048. 

160.  Stupidior,  quam  in  matrimonium  ducta  cum 
dote  ex  opibus  patris  sui. 

Abu-Ohbaidu^  narravit^  proverbii  orighiem  esse^  quod 
vir,  quidam  aiteri  opcs  dono  dedisset.  Donatus  quum  do- 
nantis  filiam  in  matrimonium  duxissct^  ct  uxori  istas  a  pa- 
tre  acceptas  opes  doti  dedisset^  ei  dotcm  istam  exprobravit. 
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161.  Stupidior,    quam   ea  quae  ex  pecoribus  pa- 
tris  sui  (lotem  acceperat. 

Viram  a  muliere  petiisse  narrant^  ut  sui  copiam  ipsi 
faceret  Quae  quum  rem  se  facturam  negaret^  nisi  dotem 
accepisset^  dotem  ex  pecoribus  patris  ei  dedit.  Conf* 
Schuit.  prov«  Meid^  p^  225^ 

162.  Stupidior,    quam   quae  doti  acceperat  unam 
suam  compedem. 

Muiier^  quac  dotem  petierat  ipsi  detractam  compedem 
accepit  et  ca  contenta  fuit^  Conf.  C.  XXJI^  807^  Conf^ 
Schult^  p^  285. 

163.  Stupidior,  quam  Dogha. 

Mulier  haec  filia  Mihnadji  erat^  qui  nomen  Rabiah  ben- 
Ihdjl  gerebat;  Hamsahus  vero^  eam  filiam  Mihnadji  fuisse 
dixit.  Scharaf-Aldinus  eam  Mawijjah  fiiiam  Mihnadji  e  gente 
Ihdjl  appeilavit.  Ilii  adhuc  puellae  viro  gentis  Banu-i'Ahn- 
bar  ben-Tamim  nuptae  quum  parturiendi  tempus  adcsset^ 
sibi  aivum  exonerandum  esse  putans^  in  locum  depressum 
se  contulit  et  ibi  infantem  enixa  est  Tum  alvum  se  exo- 
nerasse  putans^  alteram  mariti  uxorem  interrogavit:  Num 
merda  os  aperit?  lila  autem  rem  cognoscens  respondit: 
certe^  patrem  vocavit  et  abiens  infantem  arcessivit.  Hauc 
propter  rem  gens  Banu-1' Aimbar  cognomcn   ^j^  jJ^i  F  i- 

lii  podicis  acceperunt^    Dicunt  quoque  KfiJ  q^  ^Quidam 

stultus  esta  ct  jUac^  q^  eodem  sensu.  Piura^  quae  Arabes 

iiarrarunt^  repetere  operae  pretium  non  est.    Isliakus  ben- 
Ibrahim  Almauzeli  in    explicando   proverbio  dixit:   Dogah 


nomeii  auiinalculi  esse.    Alii  nomeu  papiiiouis  in  tlammaiu 
volantis  csse  cootendunt. 

164.     Mansuetior^  quam  Alahnafus. 

Zachrus  fiiius  Kaisi^  e  gente  Tamim  oriundus^  et  Abu- 
Bahr  (pater  maris)^  ut  videtur^  ob  liberalitatem  et  Alah- 
naf^  quod  loripes  erat^  cognominatus  est.  Hoc  corporis 
vitium  ab  infantia  habu^t^  matrem  enim^  quum  puerum 
brachiis  ad  saiiendum  tolieret^  hos  versus  dixisse  narrant: 


i' ', 


^^Per  Deum!  Si  eius  debilitas  ob  maciem  non  csset  et 
morbus  et  tenuitas  in  pede^  inter  pueros  vestros  ei  si- 
milis  non  essetO* 
Aetate  Mohammedis  vivens  ibter  proximos  successores 
sodalium  Mohammedis  insignem  locum  tenebat  et  magna 
in  gente  sua  auctoritate  semper  poliebat  tum  mansuetudine 
tum  sapicntia  clarus.  Non  autem  erat  viri  singularis  animi 
mansuetudo  cum  debilitate  et  timiditate  coniuncta^  nam  in 
illo  celebri  inter  Ahlium  et  Moahwijjahum  apud  locum  Ziflin 
proclio  contra  Moahwijjahum  fortiter  pugnabat^  ut  post  ali- 
quot  annos  Moahwijjahus  imperio  potitus  ad  ipsum  vcnientem 
ita  alloqueretur :  Per  Deum!  O  Ahnafe!  quoties  usquc  ad 
diem  resurrectionis  proelii  ZifBnensis  recordor^  in  corde 
dolorem  sentio.  At  ille  respondit:  Per  Deum!  0  Moah- 
wijjahe!  odium^  quo  te  persecuti  sumus^  in  pectoribus 
nostris  est^  et  gladii^  quibus  contra  te  dimicavimus^  in 
vaginis  sunt.  Si  ad  bellum  spatio  inter  poUicem  et  indi- 
ceni  digitum  ^propinquas^  nos  qMthamae  spatio  ad  te 
appropinquamus  •  et  si  ad  id  leiitc  pedibus  accedis^  nos  ad 


\)  Metrum  \crsuum  Redjes  appc]l»Uim  CAt.    Coiif.  J.  in.  p.  99 (. 


_-    397    > 

te  celeriter  imus.  Haec  dicens  abiit.  Quae  verba  audieus 
post  velum  occulta  Moahwijjahi  soror  huuc  quum  interro- 
garet^  quis  vir  esset^  qui  minas  iactaret^  Mdahwijjahus 
dixit:  Talis  est^  ob  cuius  iram  centom  millia  virorum  e 
gente  Tamim  irascuntur  nescientes,  quaenam  irae  causa 
sit.  Idem  Moahwijjahus  quum  optaret^  ut  in  iilium  suum 
lasidum  succedendi  in  imperio  ius  tranferretur  praefectis 
suis^  ut  ex  urbibus  legati  ad  ipsum  convenirent,  imperavit. 
Ex  urbe  Bazra  Alahnafus  mittebatur.  In  concione  autem 
rem  sic  instituerat  Moahwijjabus^  ut  post  orationem  ab 
ipso  habitam^  Aldhohakus  ben-Kais  Alfihri  successoris 
meutionem  faceret  et  Jasidum  designaret.  Huic  Ahmruus 
ben-Saihd  Alaschdak  adsensus  est.  Post  hunc  Jasidus 
ben -x\lmokannah  Alohdsri  surrexit  diceus:  hic  princeps 
Mohammedanorum  est^  Moahwijjahum  nutu  significans^ 
et  eo  mortuo  tum  hic,  Jasidum  designans^  et  si  quis 
renuit,  hic^  gladium  significans.  Dixit  Moahwijjahus :  sede^ 
tu  es  princeps  oratorum;  et  quum  alii  ex  iegatorum  nu- 
mero  locoti  essent^  Alahnafum  seutentiam  suam  interro- 
gavit.  HitJ  respondit:  jjVos  timemus^  si  veritatem  dicimus^ 
sin  vero  mentimur^  Deum  timemus;  tu  vero,  o  prmceps^ 
Jasidum  optime  noscis  et  die  et  nocte  et  secreto  et  publice, 
et  in  introitu  et  oxitu.  Si  igitur  scis^  eum  et  Deo  et  huic 
genti  gratum  fore^  iiettinem  oonsule;  sin  vero^  rem  aliter 
se  habere^  scis^  cogita^  te  in  aetcrnam  vitam  iturum  esse; 
nostrum  autem  est  dicere:  audimus  et  obcdimus.«  Nar- 
rant;  virum  qui  eum^  ut  coqueret^  oilam  paraturum  con- 
spiceret;  hunc  recitasse  versum: 

*-*vXS^  L^-lj  a*  %  j^   l«»-i«**«.  'i  oM  ^  .Jufj 

nOlla  simiae  manui  similis^  non  eam  commodatam 
accipit  rogans^  et  veniens  9^  eam  adipe  non  inquiDator.u 
(i.  e.  avarus  eam  possidet).  Qui  versus  quum  Alahnafo 
recitatus  esset^  dixit:  profecto!  si  voloisset^  pulchriorem 
versum  dixisset.  Interrogatus,  num  virjm  ipso  mansuetio- 
rem  vidisset^   respondit,  se  a  Kaiso  ben-Azim  (Alminka- 
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rita  (Ilamas.  367^  095.)  ipso  mansuetiore  mansuetadioem 
didicisse.  Die  quodam  quum  ipse  cosfabulandi  causa  apud 
eum  consedisset^  adductum  esse  filium  eius  occisum  et 
patruelem^  ligatis  post  tcrgum  manibus^  quem  filium  occi- 
disse  nuntiarent.  Kaisum  autem  neque  scdera  mutasse^ 
neque  sermonem  abrupisse.  Sermone  finito  filium  aiterum 
advocari  cum  iussisse  et  advcnienti  mandatum  dedisse^  ut 
patruelem  dimitteret^  fratrcm  sepeliret  et  ad  matrem  occisi 
consolandi    causa    duccntas    camelas    adduceret.     Narrant 

eum  dixisse:  ^/^^'  j*^  i  ^^'  w^'  L«  JvXJ'  \y  t5^-v*^  ^^Non 
opto^  ut  pro  portione  viiitatis  rubri  (optimi)  cameli  mihi  sint,a 
et  quum  alius  quidam  diceret,  eum  esse  Arabum  hoiiora- 
tissimum,  rcspondisse^  homines  mansuetudincm  esse  vilita- 
tem  putare.    £t  haec  quoque  dicta  ei  tribuuntur:  Ju£  y. 

JU4  iX&t^  U  'iila^  *^rF    '^Quoties  iram  timore  rei  gra- 

vioris  suppressi!^^  *>^^  w^Jo'  ^UJI  HJ^  "Muititudo  ioci 

verccundiam  toUit^^  m  \^jSi  ^  ^y  ja'!  q*  »Oui  rem  sac- 

pius  tractat^  per  eam  noscituru  ^•y*^^    '*^L>^I  mS  i^^^jwJt 

JauJt  '^Principatus  est  naturac  generositas  et  facti  pulchri- 

tudo.a  Conf.  Herbelot.  s.  v.  Ahnaf.  Abulfcd.  Ann.  P.  I.  p. 
418  sq.   Schult.  prov.  Mcid.  p.  192. 

165»     Placidior,  quam  pullus  aquilae. 

Aquilae  pullus  in  summis  montium  iugis  ex  ovo  ex- 
dusus  vix  se  movet^  ne  decidat.  Alazmaihus  uarravit^  se 
audivissc   Arabem   dicentem^    Sinanum  bcn-Abi*Haritsah 

aquilae  puUo  placidiorem  esse.  Dicitur  quoque:  ^^^^^o^  (»j>t 
'^Cautior^  quam  Sinanus.tf  Ncmo  autem  praeter  Sinanum 
est  inter  Arabes^  cuius  et  mansuetudo  et  cautio  simul  in 
proverbium  venerit. 


l66.     Cautior^  quam  aquilae  pullus. 

Ne  e  uido  suo   iu  altissimo  luoutis  loco  exstructo  de- 
cidat^  omnem  motum  evitat. 


167.  Cautior,  quam  .chamaeleon. 

Chamaeleon  arboris  truncum  noa  dimittit^  donec  arboris 
trimcum  arripuit.     Sic  cecinit  poeta:  , 

''Quomodo  ei  a  Deo  chamaelcon  arboris  Tandhobah  ap- 
pellatae  destinatum  fuit^  quod  ramum  non  dimittit^  nisi 
alterum  prehendit.c< 

168.  Magis   defendens,   quam   is,   qui  locustas  in 
clicnlelam  recepit. 

Rem  fecisse  narrant  Mudlidjum  ben-Sewad  e  gentc 
Thai  oriundum.  Die  quodam  quum  locustae  iu  loco  ante 
tentoriura  huius  viri  decidissent^  ad  eum  aecefiserunt  qui- 
dam  e  gcnte  sua  petentes^  ut  sibi  locustas  illas  in  vasa 
colligere  liceret.  Tum  ille  equum  consccndens  et  hastam 
somens  quemlibet  eonim  se  occisurum  esse  iuravit^  qui 
eas  attingeret.  In  clienteki  sua  illas  esse^  easque  se  tueri^ 
donec  avolarenL  Alii  dicunt^  hoc  fecisse  Haritsahum  bcn- 
Morr  Aba-Hanbal  haiosque  rct  probanda^  causa  hos  poete 
gentis   Thai  versus  citant: 


^^Bt  e  oostia  geote  eat  Ebo^Morr  pater  Hubali^  qoi  pedeai 
loeustae  eootm  hoouiies  io  tHetii/dMm  reeepil^  et  tt^ 
dos  oobsi*  eot  oobioqoe  UMiimuM  amilia  Imoiaooi  aooio 
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Metruin  versQam  Motakarib  appellatum   est.   Conf. 
libr.  m.  p.  281  8q. 

169*     Magis  defendeiis,  quam   is^  qui   mulieres    in 
pilentis  yelientes  tuebatun 

Rabiahum  ben-Mocaddam  Alcenani  rem  fecisse  narrant. 
Nobaischahus  ben-Habib  Alsolami^  quum  cxcursionem  fe- 
cisset^  mulieribus  e  gente  Cinanah^  in  piientis  vchentibus 
occiurrit^  quae  a  Rabiaho  cum  nonnuUis  cquitibus  defende- 
bantur.  Rabiahus  in  brachio  a  Nobaischaho  vulneratus  ad 
matrem  venit  rogans^  ut  vulnus  obligarct;  his  verbis  utens : 


>9Vitta  mc  obliga,  o  mater  Sajjari^  nam  ego  cques  nummo 
aureo  similis  detrimentum  cepi.u 
Cui  mater: 


*        m 


«^^>^  U^LdC>l  ^j^       «5JLo  ^  A«^^  ^^  Ul 


>*^     •« 


''Quod  attinct  ad  gcntem  nostram  Banu-Rabiah  ben-MaiiC; 

optimi  nostri  hoc  modo  detrimento  sunt  adflicti  tum  oc- 

cisi  tum  pereuntes. 
Vulnere  obligato  aquam  a  matre  petiit.  Sed  illa  pri- 
mum  contra  hostos  eum  pugnare  iussit^  post  ci  aquam  non 
defuturam  esse.  His  matris  verbis  instigatus  iterum  in 
hostes  impetum  fecit  eosque  repulit.  Tum  ad  mulieres 
redieits  dixit:  Qui  est  status  meus^  vos  defendam  mortuus, 
quemadmodum  vivus  vos  defendi.  In  coUc  cum  equo  mco 
stabo^  dum  hasta  me  erectum  tenet;  vobis  autem  fuga  salus 
ipetenda  est,  Mulieres  Autem  collem  superorunt^  dum  ille 
hasta  fiixus  saitus  viam  tenebat.  Nemo  cum  aggredi  aude- 
liat^  donee  perpetno  ex  vulneribus  sanguine  fluente  debilitatus 
moreretur.    Hasta  autem^  quo    minus  in  terram  prorueret. 
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impedivit.  Tandem^  quum  hostibus  euiiftem  locum  diuliun 
occupare  videretur,  sagittis  cquum  peliverunt.  Equo  in 
Carsam  acto  Rabiahus  in  terram  proruit;  sed  molicres 
tantum  viae  6patium  eraensae  eraat,  ut  pcriculo  cvadcrent- 
Harzus  ben-Alahnaf  Alccmani  occisum  iuvenit  et  tapidibus 
tumulum  supcr  co  cxstnixit  eiusque  mortem  versibus, 
qui  in  Hamasae  mea  editionc  p.  410  sq.  le^untur,  rieplo- 
raviL   CoDf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  834. 

5*aJI    iOwwI    ly»    t_j**.I        Iv. 

170.  Magis  defensus,  quam  podex  pardl. 

Pardus  ipsi  a  tergo  veoirc  quemquam  non  poUtur.  eonf. 
Schult  prov.  Meid.  p.  232. 

171.  Sapientior,   quajn  Lokmanua;  et  («apientior), 
quam  Sarka  Aljemamali. 

Lokmani  sapieutis,  ^»:.'^^  coguomiuati  in  Alcorano 
faentio  facta  cst  Sdiarar-Aldiaus  dixit,  et  aJterum  LoLma- 
nm  AUitam  io  SApientum  numcro  intcr  Arabes  fuisso. 
Poeta  Kabegha  Alnohmanum  aJloquon»  sapientiae  illius 
poellae  neationem   fecit: 

nludicium  fer    simile    iudicio   puellae    gentis^    quum   vidit 
columbas  celeres  propcrantcs  ad  aquam.u 

Versus  metrum  Basith  appellatum  cst.  Conf.  I.  m. 
p.  190.  Quum  agmcn,  sesagiota  scx  columbas  c«leriter 
volantes  ('imtiiifiis  cyiisjiiccrcl.  t-ani.  quac  unani  Cdlnnihain 
haberci,  slalim  dLxisso  rcrtiut: 

»0  si  coliinibt)*'  istoi^  iiifat:  eulunlw  *M(vr«mr.  H  mili< 
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quoque  dimidium  eius  (agminis)  esset^   tum  centum  co- 

lumbae  essent*)/* 

Sackaae  igitur  sapientiam  in  eo  posuisse  videntor^ 
quod  columbarum  rationem  celeriter  et  recte  computaverit. 
Conf.  C.  II^  145.  Sed  fortasse  eius  in  rebus  rectum  iudi* 
ciura  proverbium  spectat^.  ut  vertatur:  Rectius  iudicans  etc. 

172.     ludicium   melius   proferens^    quam   Haremus 
ben-Kothbah^ 

Quum  ad  hunc  virum^  qui  e  gentc  Fesarah  oriundus 
esset^  Ahmirus  bcn-Althofail  ct  Ahikamahus  bon-Ohlatsah 
Djahfaritae  litis  dirimcndac  causa  venissent^  dixit:  Vos^ 
o  Djahfaritae!  similes  estis  genubus  cameli^  quae  simul  in 
tcrram  decidunt^  dum  unum  alteri  litem  non  iatendit.  conf. 
C.  XXVII,  56.  Schult.  prov.  Meid.  190. 

«•o^  o  ^  «•  o  ^ 

173«     Stupidior,  quam  Scharanbatsus. 

Alii  nomen  iXaj^  Djaranbadsus  cfferunt  Ad  gentem 
Banu-Sadus  refertur.  Ad  stupiditatem  Scharanbatsi  pro- 
bandam  interpretes.narrarunt,  Ohbaid-AUahum  ben-Sijad 
hunc  virum  alterumque  stupiditate  notum  Habannakahum 
(conf.  prov.  154.)  convocasse,  ut  inter  se  iaculando  certa- 
rent.  Scharanbatsum  a  colio  suo  crumena  lapidibus  impleta 
dcmissa  iaculari  incepisse  dicentem: 

V^/S»  ef^'^     "^^  ^y^    VL^!^  o^    vLa^  c5y 


U^\-;^„^ 


..Lac  large  emitte  ct  radiatim   o  camela  Ohkab!  Vola,   o 
aquila,  ot  attinge  saccum  (ventrem)^  ut  saliva  fluat.^^ 
Habaimakahi  ventrem  attigit.    Hic  in  fugam  se  dedit 
et  interrogatus^   cur  ob  unum  lapidem  fugeret?  dixit:  Si 


I)  Metniui  ad  MoDsarih  AppeHatuoi  referrf  potest.  Cf.  1.  ra.  p.  2856. 
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dixisset:  wjU3d!  ^^j^\^  v-jLSfi  (jr^  ^^VoIa,  o  aqWia;  et 
oculi  pupiUam  attinge^^*'  me  oculo  privasset.  Ut  mihi  qui- 
dem  videtur^  in  viri  et  facto  et  verbis  stupiditatis  indicium 
est.  Verba  autem  posteriora  Scharanbatsi  in  proverbii  con- 
suetudinem  venerunt^  quo  ad  iaculandum  instigatur. 

174.  Stupidior,  quam  Bailiasu.s. 

Cognomen  iuUi   ob  stupiditatem  gerebat.    Conf.  prov. 
188.   Sed  de  hoc  viro  conferas  C.  IV,  1.  XVm,  25. 

175.  Stupidior,  quam  Djoha. 

Djoha  ad  gentem  Fcsarah  pertinens  cognomen  Abu- 
TGhozn  gerebat.  Plura  ad  eius  stupiditatcm  probandam  nar- 
rant  Ihsa  ben-Musa  Haschemita  ante  portas  oppidi  Cufae 
eum  fodientem  conspexit  et^  quid  ageret,  interrogavif.  Sc  in 
isto  deserto  numroos  absconditos  invenire  non  posse, 
respondit.  Quum  alter,  oportuit^  signum  tibi  isto  loco  fa- 
ceres,  diceret,  se  fecisse  reposuit.  Nubem,  qu»  islum 
locum  obumbrasset,  sc  iam  non  videre.  Dic  quodam  c  domo 
exiens  in  vestibulo  occisum  invenit,  et  in  puteum  dejecit* 
Pater  Djohae  rei  certior  factus  eum  eduxit  et  loco  occisi 
arietem  strangulatum^  filii  stupiditatem  timens  immisit. 
Djoha  autem^  quum  homines  per  urbem  disctirrentes  iilius 
occisi  quaerendi  eausa  videret^  dixit:  In  domo  nostra  oc- 
cisus  est^  videte  igitur^  num  vester  sit  Ad  domum  veni-* 
entes  Djoham  in  puteum  demiserunt.  Ibi  quum  arietem 
conspexisset,  elamavit^  num  occisus  vester  eornua  habet'?* 
lUi  risum  edentcs  abierunt.  Abu-Muslimus,  qui  imperium 
exercebat^  Cnfam  veniens  do  Djoha  adstantes  interrogavit; 
et  si  quis  eom  noseeret^  ut  addneeretur  imperavit.  Quom 
igitor  a  lakthino  addoetus  esset  et  nemo  praetor  lakthinum 
et  Abu-Moslimoni  adesset^  ex  illo  quaesivit:  Quis  vestrum, 
o  lakthine,  Abn-Maslimns  i*st7  ef*  Hchutt  pr.  Mi*fd«  p.  909* 
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176.  Stupidior^  qiiam  Rabiahus  ploratis. 

Nomen  viri  Rabiah  ben-Ahmir  ben-Rabiah  bcn-Zah- 
zaah  est.  Matrem^  sic  narrant,  quae  vitrico  nupta  erat^ 
quodam  die  sub  niarito  iacentem  in  tentorio  invcnit  et  ma- 
trem  occidi  putans^  tentorio  lacerato^  eiulavit^  ut  gens  ac- 
curreret.  Advenientes  quum^  quid  esset^  audivissent^  dixe- 
runt :  ^  j;  o^  f^  ^j^X&a  im^^  «Levissime  occisa  est  mater 
sub  marito^u  quae  verba  in  proverbium  venerunt.  conf.  Schult. 

prov.  Meid.  p.  218. 

I 

177.  Stupidior^  quam   is,  qui    pellem    super    pilis 
et  sordibus  concinnat. 

Pellis^  pilis  et  6ordibus  nigris  non  rcmotis,  coiicinnata 
corrumpitur.     Stultitiae  est^  ita  agere. 

178-     Stupidior^  quam  pastor  octoginta   oviunfi. 

Mohammcdcs  bcn-Habib  dicit^  provcrbium  eo  ortum 
esse^  quod  oves  ab  omni  re  fugiant  et  pastor  eas  omni 
temporc  congregare  dcbeat  Abu-Ohbaidus  alitcr  proverbium 
legit:  ^U^  ^U?  \^\1)  Q^  t'^4S>\   ''Stupidior  quam  iS;    qui 

octoginta  ovcs  petitu  Arabs  campcstris  quum  Cosroi  Pcr- 
sarum  regi  nuntium  laetum  adtulisset^  et  hic  ci  petendi^ 
quid  vellet^  veniam  dcdisset^  ut  sibi  octoginta  oves  daren- 
tur^  rogavit.  Aljahitsus  autcm  habct:  (^^USqU»^!.  ^^JiM»\ 

»Miserior  quam  pastor  oetoginta  ovium.u  Huius  proverbii 
causa  est^  quod  ovium  pastor  eas  scmper  cougregare  et 
contra  ferarum  impetum  defendere  debet.  Idem  quoque  aliud 
proverbium  retulit :  ^^^Lmm  ^^^  ^r^j^  O^  J»-«^  »Magis 
occupatus,  quam  is«   qui  oetogtnta  agtios  lactata;  diocre 
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187.  Cautior^  quam  coryus. 

Narrant  corvum  piiUo  suo  dixissc:  Quum  sag;itta  tc 
pctit  quis  contorque  te  et  pulium  respondisse  "mc  contor* 
queo^  autequam  petor.u  Conf.  prov.  78. 

O  O  3  i*.  o  9 

188.  Cautior,  quam  lupus. 

Lupum  dicunt  uno  tantum  ocUlo  clauso  dormire. 
Hunc  lupi  modum  Hamidus  ben-Tsaur  iii  boc  versu  de- 
scripsit : 

«►L*  jylMi  ^  ^3-1,   i^^U^J  ^3  JudUU  ^5iXs.|j  ^U. 

^Pupilla  una  dormit^   altera  hostcs  cavet;   est  igitur  vigi- 
lans  et  simul  dormicns.u 
Vcrsus  metruni  Thawil  appellatum  cst.  conr.  libr.  m. 
p.  161. 

189.  Cautior^  quam  struthiocamelus  mas. 

Struthiocamelum  marem  ovis  incubantem^  vcnatoris 
odorem  e  spatio  tanto^   quanto  sagitta  proiici  potest  Uji^) 

percipientem  cavcre  ncirrant,  quapropter  poeta  cccinit: 


'^Magis  odorans^   quam  struthiocamelus  mas  et  magis  du- 

cens  quam  camelus.tt 
Versus  metrum  Redjes  appcllatum  est.   Conf.  I.  m.  p.  831. 

^y-j^l        II. 

190.     Calidior^  quam  pruoae. 
In  codice  Lugd.  ^4^]  legitur. 
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191.     Calidior,    quam    puslulae    albae   (in    partis 
camelis). 

O  ^  O  w  ^  $  ^ 

192«     Calidior,  quam  pustula  cauterio  orta. 


.LUf  ..^  ,'vl:lt    iir 


193*     PulchribF)  quam  ignis. 

Provcrbiuni  inde  ortum  est,  quod  Arabes  dicere  solent: 
IkXS^I  ^Uii  Q*  ^y^^  (^W^  vi  "^^  ,;Eram  in  adole^ 
scentia  mea  pulchrior  quam  ignis  ardcns/^  Proverbium 
hoc   in   meo  codice  omissum  est. 

« 

194.     Pulchrior,  quam  inaures  aureae. 
Proverbium  hoc  in  meo  codice  omissum  est. 

195«     Pulchrior,   quam   (idolum)  Aldomjah^    quam 
idolum  Alsun  appellatum. 
Aliis  Alsun  idoli  tempium  esse^  Scharaf-AIdinus  ad* 
notavit 

«•4»  O  ^«»0    ^ 

196.  Magis  attonitus^  quam  lacerlaDhabb  appellata. 
Lacerta^  quando  lapidei^  inter  qoos  habitat^   reliquit^ 

viam  redeundi  non  invenit.  conf.  c.  XV^  53. 

197.  Magis  attonitus,  quam  lacerta  (Wbf«1)  appellata. 
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Conf.  XV,  53. 

198.     Mutabilior,    quam   ayis   Abu-FBarakisch   ap- 
pellata. 

Avem  haiic  eodem  die  pkiries  mutare  colores^  dicunt. 
Psene  eodem  sensn  dicitur:  ^yy^  ^  cr  4>^'  »Magis  colores 
mutaiis^  quam  pannus  graeeus^  Abu«-Kalamun  appellatask^ 
hic  enim  colores  semper  mutare  videtur.  In  homines 
transfertur^  qui  agendi  rationem  mutant^  ut^  qui  re  vera 
sint^  cognosci  non  possit.     Dixit  poeta: 

vV*^^..«^  gt^J  ^  u^V  ui}^ 

)^Si  perfide  aguat  aut  scortantur  aut  avari  sunt^  «noti 
curant;  et  ad  te  mane  veniunt  sellarum  figuris  ornati^ 
quasi  non  fecissent^  ut  avis  Abu-Barakisch  appellata^ 
cuius  color  omnem  colorem  refert/^ 

Versus  metrum  Camil  appeUatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
216.  Vocabulum  ^JL^^  mihi  significare  videtur^  eos  mu- 

tata  exteriore  forma^  ut  qui  verus  status  sit^  cognosci  non 
possit^  advenire;  sed  quoquc  verti  potest:  dimissi.  Loco 
vocis  JuJAXi  legitur  Xa^,  aut  J>^U^ .   Cf.  Har.  993,  580. 


o        o         y^  o  0 


199.     Astutior^  quam  lupus. 

200^    ATidior,    quam    canis    ad    cadar^r;     quam 
canis  ad  Of  came  tectum* 


—    410    — 

-         o  i    ^t 

201.  Propensior,  quam  camela  annosa  in  puUum. 
Camelas  annosas  propensiorcs  in  pullum  csse,  quam 

caeteras^  dicunt 

202.  Gratlor^  quam  haereditas  amitae  liberis  orbae. 

S  o  J  ^  o  ^ 

203.  Cautior^  quam  avis  Kirilla. 

Avis  aquaticae  nomen  Kirilla  est^  quam  cautissimam 
esse  dicunt^  ut  super  aqua  volans  unum  scmper  oculum  ia 
coelum  dirigat  caveus  aves  rapaces^  altero  in  aquam  di- 
recto  ut  piscem  capiat.  Couf.  VII^  135.  XVI^  74.  In 
rhythmice  dictis    feminae  Ebnat-Alchoss  appellatae  haec 

leguntur:  ^\j\j^  C^^Xi  \^  ^5^  o'  'ls^.^^  'j^  c/ 
Jp*  tJb  ^^Cautus  sis  ut  avis  Kirilla^   si  bonum  videt^   in 

aquam  se  demittit^  sin  malum,  aufugit.^^  Grammaticus 
autem  Hamsahus  dixit^  essc^  qui  Kirilla  nomcn  viri  mui* 
tum  cauti  esse  contenderent.  Cqnf.  Schult.  prov.  Meid.  p. 
166  sq. 

O     0««       «mP        o  >  ^  O^ 

204.  Stupidior^  quam  asina. 

Vocibus  yJ^\  y^\  asiuam  dcsignant;  sed  Fcsaritae 
isto  nomine  hyaenam  appellant. 

305»   Stultior,  quam  aquam  lambens  (cf«  pr.  55.); 
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quam  petram  cornu  feriens;  quam  subulam 
sutoris  gena  sua  percutiens;  quam  cubito  ex- 
tremo  se  emungens.  (Cf.  prov.  155). 


M 


Ow.        -•  «'OJ.         «^Ow 


206«    Pulchrior^  quam  paTo;  quam  sponsae  crura; 

quam  tempus  Barmacidarum;  quam  mundus 

futuras;  quam  sol  et  luna;  quam  unio;  quam 

gallus. 

Proverbiam  ^y^^S  ^^  (j^    ,^M    "Pulchrior^  quam 

sponsae  crurau  sic  intelligendum  puto^  quod  sponsae  crura 
ornabantur.  Pocockius  autem  vertit  »Pulchrior  ductu 
sponsaeu  et  Schultensius  (prov.  Meid.  p.  180)  "Pulchrior 
sponsa^  qu£e  ad  maritum  ducitura;  sed  quamquam  res  ipsa 
non  videtur  obstare^  tamen  verba  sensum  non  admittunt. 
Verbum    aL«  de  ductu  sponsae,  qui  pompa  fit,  non  adhi- 

betur;  est   verbum     -i^-     cui  haec   significatio  propria  est. 

Huc  accedit^  quod  in  caeteris  proverbiis  nomina  sunt^  et 
comparativi  (puichrioris}  significatio  nomini  magis^  quam 
nomini  actionis  convenit. 

Barmacidarum  familia  sub  pluribus  principibus  Ahbba- 
sidarum  ab  anno  97  usque  ad  annum  197  Veziratus  munus 
gerebat.  Tempore  eorum  regnum  florebat^  ut  illis  ipsis 
temporibus  et  post  a  poetis  magnis  laudibus  celebrarentur. 
Tempus  illud  optime  dcscripsit  Fachr.  Aldinus  Ilasj.-«anf. 
T^a  Sacy  Chrest.  Arab.  P.  f^  p.  12  text.  et  T.  II,  p.  8  sqq. 
Herbelot.  s.  voce  Barmekian. 

^  iV^  »^^f  iV^  »>>'*•  «L^  iV  ci^*   ''♦^ 
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/ 

}S^  e>^>    ^y^    CJ^3    WA.iMJf    ^^3    ^^Jt 

307«  Dulciory  quam  Tita  coDSueta ;  quam  cultus 
unius  Dei;  quam  desiderii  completio;  quam 
opes;  quam  filii;  qtiam  mel* 

Praetiilimus  legendi  modaitt  codicis  B,  Pocockius  liabet 
H«>Uil  SL»>  Q^  et  vertit:  nDulcior  vita  redeunteu  et  Scbul-' 

tensius  (p.  196.);  4^i  ^U^  sl^  cr*  habet,  vertit:  "Dulcius 
quam  vita  redienst^  ex  Poceckii  manuscripto  addens :  Puto^ 
cum  quis  morti  vicinus  convalescit^  et  in  vitam  rovocatnr^ 
Sed  non^dubito^quin  falsum  sit.  Proverbium:  jup^xJiQ^  J^t 

^^Dulcior  quam  cultus  unius  Dei^^  pocta  Motenabbius  ver- 
sui  inseruit: 

^^Sugunt  (^feminac)   ex  orc  mco  suctibus  dulcioribus  quam 

cultus  unius  Dei.^^ 
Versus  metrum  Chafif  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  862. 

208«   ATidior,  quam  formica;  quam  parva  forroica 
(ii;0);  quam   canis  ad  recens  nati  infantis  cx- 
crementum. 
Scharaf-AIdinus  sic  habet :  ^^y^    Jio  J,c  ^^  ^*  u>P.»^t 

O  ••  ^        O  Om  •#  J^of 

209*     Magis  attonitus,  quam  nox;    quam  manus  In 
utero. 
Nocti  tributum  cst^  quod  hominibus  in  ea  adscribendum 
fuit.  Samachschar.     Sunt  vero^  qui  vocabulum  JyJUS  boc 

in  proverbio  puUum  «vis  (jr;U>  significare  dicant.  Seharaf- 
Aldin. 


—    4»    — 

210.  Pulchrior,  quam  ovum  in  pralo» 

Ob  purum  et  nitidum  ovi  colorem  sic  dicitur. 

211.  Magis  castodli^ns^  quam  eants;  qtiam  fatam. 

Prius  proverbium  quoquc  sic  legitur:  ^^  ^tJiS  ^  ^js>\ 

'^Magis  custodiens^  quam  canis  Casbari.u  Casbar  viri  no- 
raen  est^  Cui  canis  noctu  ipsum  custodicns  erat.  Non  autem 
permittit  fatum;  ut  homo  ante  tempus  abripiatur  et  hanc  ob 
causam  ei  custodia  tribuitur.   Conf.  prov.  140. 

212.  Magis   memoria    tenens^    quam    caeci';    quam 
Schahbita. 

Nomen  huius  Schahbitas  est  Ahu-Ahmnius  Ahmir  ten*- 
ScbahariL  Post  Islanusaii  tenpus  vixit^  ut  MokammediB 
socios^  Ahlium^  Ebn-Ahbbasum  aliosquc  principes  viderit. 
Ar^s  memoria  tenendi  apud  Arabes  magno  hi  honorc  est^ 
quum  apud  ipsos  principale  doctrinae  fundameirtum  sit. 
De  hoc  viro  conf.  Harir.  451. 

•«^o^  u^     o  ..•  o$ 


213*     Magis  defensus,  quam  leonls  nasus. 

214.  Magis  desiderans^   quam   aegrotQs,   qui   me- 
dicum  desiderat. 

wPO#«  ..'«>'        O       «>  ^0««  ^  O  w  ■«»  ^ 

^l(f  ^^  ^^3  ol^f  ^U  ^  Jo.f     rte 

215.  Magis  licitus^  ^iiam   aqua   Euphratis;   quam 
lac  matris. 


—X  414    — 

Non  cst  silentio  praetereunduni;,  in  meo  codice  lcgi: 
otJJt  »U  Q«  iJ^'  T^DuIcior,  quam  aqua  Euphratis^^'   id 

quod  onmino  roiiciendum  non  vidctur^  aquam  enim  Euphra- 
tis  dulcissimam  esse  dicunt  et  idem  in  lacte  matris  valet. 

216.  Ingratior,    quam    colaphus   viHtatis    in   terra 
peregrina. 

Id  est:  colaphum  perpeti^  qui  est  indicium  vilitatis 
nostrae^  quum  in  terra  pcregrina  vindicta  sumi  non  possit^ 
maxime  ingratum  est. 

^^  ^        ^       ^         ^ 

217.  Acutior,   quam  cortex  arundinis;   quam  no- 
vaculum. 

218«   Pudibundior^  quam  puella  sororiantibus  mam- 

mis    praedita;    quam    domi     retenta    puella; 

quam    in    interiore    domus   parte   custodita; 

quam  virgo* 
Dixit  Alahscha: 

^mXJ!   u.^L>   ry^'   st.«Ae  HLi^  Q^   t^^(    vi>i^^ 

^^Tu  es  pudibundior^  quam  puella  domi  retenta^  virgo^  qua^ 

in  latere  posteriore  tentorii  habitat/^ 
Versus  metrum  Camii  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  214. 

219.     Pulchrior,  quam   equi  nigri,  in  quorum   pe- 
dibus  album  est. 

o        o  .•»  o  ^ 
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220*     Magis  imitans,  quam  simia. 
Dixit  pocta  Motenabbius: 

^,Volant  me   praevertere   in    sermone;    et    siniia  in  rebus 

praeter  sermonem  virum  imitatur/^ 
Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.   Conf.  1.  m.  p.  161. 

221.     Magis  portans^  quam  terra  longa  et  lata. 

22S.     Praesentior,  quam  humus;  contemtior^  quam 
humus» 


Proverbla  reeeiitlora* 


So-  "  ^ 


^•^         ^  *•  — ■ 

223.  Sors  bona  in  nubibus  et  mens  in  terra 

loo^  ,..iXi  Ijuuvo  ^jlm^    rrf 

224.  Putavit  eam  rem  esse  praedam   et  fuit   vin- 
culum. 

Jj>L|  j^  «^Loif  (j^Uf  ^yf  ^  v*--^     «^* 

325.     Intelligens  putat,  homines   esse    suos   adiuto- 
res  contra  ignorantem* 

O   S  «*  #1*  ^      .^  o     o«^  w  #* 

^j^xji  jjsjiJf  (i^  A.    rn 

226.     MoTe  oUain,  niOTetur  (ea). 


r~    416    ^ 

Proverbium  adhibent^  qaum  ad  iter  excitant. 
s      ^    s -* .-       5    -.    S^ 
oU^Ab  jL^   ^-ftiH^   JU^      ffv 

227*  Funes  et  palmae  fibrae  siint  debilis  apparatus^ 

^^*f     ^  -•  #»     *■      j  p  «<• 


228.     Ubi  deeldit^  coUegit. 

In  verffite  agentem  di^itur.  In  .Hanrii  libro  p.  587. 
proverbium  sic  mutatum  est:  S^^oS^  \^a&m  \^\  ^^Ubicunquc 

decidunt^   colligunt.^^ 

229*     Aslnus  Thajjabi  et  mula  Abu-Dolamahi. 

In  eum^  qui  multa  vitia  habet^  dicitur.  Proverbium 
hoc  ct  scqucns  in  tribus  codicibus  B.  L.  P.  ante  ducente- 
simum  secunduia  loeum  babct 


o  «* 


230.     Imple  ingluviem  et  vola! 

Proverbio  hoc  incitatur  homo^  ut  libero  arbitrie  utatur. 


wJ  w  .  .>    O  5 


231.     Instigatio  quietem  producit. 
Id  est:  Labor  quietis  causa  est. 

^U««  <•'      o^       o^  o  ^     «^  <«        o    «^  £    <» 

232*     Qui  musco  scripsit,  eum  oportet  odoramrato 
ambaro  appellato  obsignet. 

yilJUJf  ^^j^  ,_^LJf  ^  u^a.    rrr 

233*     Munimentum  iuum    contra    scortatorem    est 
pulchritudo  riisus. 


—    417    — 

In  codiec  meo  est  h.&(jiII  q^im.^  ''Pulchritudo  oonsor- 

tiiu;  sed  in  tribus  codicibus  B.  L.  P.  S^Um  legitur.  Pro- 

verbii  sensus   esse  videtur :    Mulier  moribus  modestis  se 
opdme  defendit.(( 

234,     Narratio  (res  nova),  quam  si  roslro  percus- 
sisses,  sonum  edidisset. 

Huiusce  proverbii,  cuius  iu  codicibus  varii  legendi 
modi  inveniuntur^  docti  cuiusdam  Arabis  explicationem  ex 
Pocockiano  manuscripto  adferre  liceat.  Poni^  ait^  ad  com* 
mendationcm  eius^  metaphora  sumta  a  metallis  purioribuS; 
quae  digito  percussa  tinniunt.  In  meo  codice  sic  legitur: 
^JIai  ifCiJo  ji  vi>aJo,  iu  codicc  Parisiensi^  quem  aiiiicissi- 
mus  Dr.  Schmolders  hoc  in  loco  contulit :  ^^Jhi  &jJii jj  y^o^ 
Codices  B.  L.  secutus  Fum.  Heiskius  in  codicis  L.  margine 
auwXAi  corrigendum  putavit. 

235»     Territorium    tuum   te    maxime   defendit,    et 
gens  tua  te  maxlme  honorat. 

236.  Prodi  contra  me,  si  tibi  praestantia   est» 
Vocabulum  Las»  nomen  est^  quod  Arabum  1  .'xicographi 

vocibus  Xfi^Lu  disputatio  et  h\^La  certamcn  explicant. 

Dicitur  j^S^Lj^  lit  »Ego  is  sum,  qui  vobiscum  certare  vult.« 

^^^.^Sm)    OlAOi    ^£^Ui    ^«^Ajb    ij^w^       n  V 

237.  Pulchre   quaerere   rem   necessariam   dimidia 
pars  scientiae .  est. 

So^  o-^        o-»  ^S  ^     A-*-»  #• 
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238.  Pudor  yiri  in  loco  non  conyeniente  debilitas  est. 

239.  Invidia  onus  est^  quod  portans  non  deponit. 

iduu.jjf  ^  «Aif  idJi     rf . 

240*     Astus  utilior  est^  quam  cognatio. 

^  f6f  y^  OuxJf^  jjo  f6f  o^  ^     Pf t 

241.  .  Liber   quando  cupit^   servus  est^   et  servus^ 

quando  contentus  est^  liber. 

S--        o  o-         ^     6«^o^         .^       -^i^  i   ^  ^w 

242.  Invidia   inter    cognatos   est   substantia^    inter 
alios  accidens. 


^jjlf  ji*.  iuil    rfr 


243.  Pudor   impedit^    quominus    victum   quotidia- 
num  acquiramus. 

Conf.  Erpenii  Adag.  67. 

&(^  ii(pi    rf  f 

244.  Motus  est  benedictio. 


>  yo^     ^  -  -. 


idJi  ^^-  i«>.lJi     Pf  0 

245.  Necessitas  astum  rumpit. 

246.  Avidus  frustratur. 


s^L&^^f  if^  j^    rfv 

247.     Ingenuo  nutu  signum  factum  sufficit. 
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w  ^^        <■»  y  o  ^ 
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248.  SerpeDtium  possessor  a  serpentium  noxa  liber 
non  est. 

249*  Asini  eorum  mortem  annunciant^  qui  clitellas 
conficlunt 

Pocockius  sic  habet:    ^^"iS  vijou    ^t^   wAsini   (ut  ap- 

pellentur)  epithcton  est  negautium  beueficia  in  se  collata^c 

et  addit:  ita  hic  ^l^t  exposuit  mihi  Scheichus  quidam. 

Sed  falsum  puto  esse  enunciandi  et  legendi  modum. 

250*     Veritas  omnium  dictorum  optimum* 

251,  Granum  circumvertitur  et  ad  molam  redit. 

252.  Amor  non  emitur^  ut  arte  conficiatur. 
Proverbium  in  codicibus  vario  modo  legitur^  ut^  quid 

rectum  sit^  dubitare  liceat.  In  meo  codice  ^Ji^  %  yJu^ 
^suaXs^  in  codice  L.  ^aj^  ^\  ^jXjS^  'H  vW^,  i»  codice  B. 
est:  ja»aj  "i^  \^f^  '^  V^^^  sed  antea  erat  ^ejc^*,  puncta 
enim   delcta  sunt.    In   codice  Pocockiano  legitur:  "i  oL^L 

f*aj  j\  (^yc^'  "Vita  nec  emitur  nec Schultensius 

subscripsit  (fors.  nec  deponitur).  Neque  in  Samachscbajrii 
neque  in  Scharaf-Aldini  opere  proverbium  reperitur.  Nec 
vero  silentio  praetermittendum  videtur,  femininum  verbi^ 
sic  enim  in  codice  annotatum  est^  subieoto  vjUil  minime 
convenire,  quum  sit  masculini  generis.  Et  modus  scriben- 
dae  vocis  ^jLJI  ,  qualis  in  codice  B.  (Alhobah)  est^  impedit;, 
quominus  pluralis  forma  sit.     Non  malc  «'^Jl  vita  legitur. 


—    4*0    — 

253*     Asinus  molestiis  adflictus  moritur. 
Commoda  molestiis  attinguntur. 

-       .     i-^     o  o^         w     -.5jjo^         '^•*i»     ''i''!* 

^^AJt&  €^JiA  ^  xJf    v.^f    «;Jc3     lyJ\  j\^\      rof 

254.  Asino    pravo    podex   ipsius   praeferendus    est 
hordei  modio. 

^  o  «>oC  p  ^  o 

255.  'Custodi  me  et  ego  tibi  commodo  ero. 

%        O    m  ^y       ^^         #£  wJ  #£         O^O 


256.     Fodi  puteum   et  luto  obduc  puteum  et  mer- 
cenarium  ne  dimitte! 

Proverbii  sensus  esse  videtur.    Quod  incepisti^  summa 

cum  cura  perfice! 

^  ^  C)^    %>Ajf   if   ^Lxa.f      •'^v 

257*     Qui  canem  suum  totondit,  ei   lana  necessa- 
ria  fuit. 

-^^  «•        *^ 

258.     Jnvidus  non  dominatur. 

Post  proverbium  hoc  in  codicibus  B.  P.  tanquam  uovum 
proverbium  notatum  est:  c>ym^^  XXJC*  JUA«]t  ^l  ^Usi^^t 
^iBeneficium  erga  servos  est  afllictio  invidi.u  Hamakero 
iflustn  praeccdentis  scholion  videbatur.  Huiusce  opinionis 
cansam  non  video. 


359.     Invidia  morBus  est,  qui  non  curatur. 


Caput  VII. 


lilttera     Cha« 


^   -oj      -r  O  o  «•    > 

1.     Cape  a  Djidsaho^  quod  tibi  dedit! 

Gcns  Ghasanidaniin  olim  regibus  gentis  Salihi  tribu- 
taria  erat^  nam  in  viri  cujuslibct  caput  duorum  nummorum 
aureorum  tributum  impositum  crat.  Tempore  autem^  quo 
Sibthaho  ben-Almondsir  Salihitae  tributi  colligendi  ofB- 
cium  erat^  Ghassanidarum  gens  solvere  recusavit  et  Dji- 
dsahus  ben-Ahmru  Ghassanida  Sibthahum,  qui  tributi 
colligcndi  causa  vcnerat^  gladio  occidit^  verba  dicens^  quae 
postea  in  proverbium  venerunt.  Docet  autem  proverbium^ 
pro  praeda  habendum  homini  id  esse^  quod  avarus  det. 
AUi  alio  modo  proverbium  explicant.  conF.  Kamusi  opus  et 
Eichhornii  Ibn-Cotaib.  p.  160. 

3.     Sume  a  lapide  candente  id^   quod  in  eo  posi- 

tum  est! 

Vocabulo  'isLiOj  lapidem  candentem  designant,  quo  in- 
jecto  lac  calefit.    Parum  lactis  ei  adhaeret^    quapropter  in 
dona  parva  avari  translatum  est^   ut  proverbium  doceat,. 
minimum  avari  donom  nobis  accipiendum   esse.    conf.  Er- 
peuii  Adag.  65. 
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O  ^>         o<^      J  O    } 


3.  Cape  hoc,  et  si  (dandae  essent)  inaures  Mariae! 

Maria  filia  Alkami  vel  Thsalimi  ben-Wahab  erat. 
Ejus  soror  erat  Hind-Alhonud  uxor  Hodjri^  qui  cognomen 
jLJI  ^\    gerebat^    Cenditae.   Mater  Alharitsi  ben  -  Abi- 

schamr  Ghassanidae  erat.  Prima  inter  Arabes  inauribus 
sese  ornasse  dicitur.  Conf.  Samachschar.  Narrant^  eam 
templo  Caahbae  dono  dedisse  duas  inaures  duobus  unio- 
nibus  ovi  columbae  magnitudine^  ut  pretium  earum  im- 
mensum  esset^  ornatas.  In  describendis  illis  inauribus  non 
consentiunt  Conf.  Kamus. 

4.  Cape  ex  eorum   (camelorum)   numero  eos,  qui 
alveum  largum^  glarea  abundantem  superarunt! 

Suffixum   Ip    ad  camelos  Jj|   referendum  est.      Qui 

alveum  superarunt^  robusti  sunt.  Monet  proverbium,  ut 
potentes  in  auxilium  vocemus. 

.**»*•     *•  *•• 

5.  Cape  rem  anteriores  eius  partes  arripiens. 

Perficestatim  negotium^  ne  tempus  perficiendi  efiugiat. 
Praepositio  s^   pracpositionis  ^   locum    tenet^   ut  sit  loco 

verborum  xJU  jii^LjiAA»*:^  Uj^s  '^ln  ea  rei  parte^  quae  tibi 
se  obvertita.  Id  est:  initio^  dum  occasio  non  aufugit. 
Simili  ratione  dicitur<  J^l^  ^^|  J^  »Ante  rcm  et  accede!u 


.-^  ^  O     9 


6.     Cape,  quod  altingere  potes! 

Vocabulo  sJ^h  eaudem  significationom  ^  quam  verba 
^j^  et  JJ)  '^elatus  fuit^  ievis  fuitu^  Meidanius  tribuit;  sed 
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milii  significationem  9>latus  obvertit«  habere  vid^tur.  Si- 
mili  modo  dicitur:  vJ^  U  Ss>  et  vJ^XJuMt  U  ^X^  ^Cufey 
quod  paratum  est!u  Adhortatur  proverbium^  ut  pauco  con- 
tenti  simus. 

ff 

7.  Per  laqueum  iniice  lupo  terrorem! 

In  eura  dicitur^  cujus  minae  contemnuntur.     Alii  mi- 
neris^  ego  te  novi. 

V*  ffi 

8.  Adversare  et  tu  in  mcmoriam  revocaberis! 

,  Almofadhdhelus  retulit^  verba  ista  poetam  Alhothaiahum 
dixissc»  Quum  Cufam  venisset^  cuidam  sibi  obviam  venienti 
viro  dixit:  Vitum  hujus  urbis  liberalitate  clarissimum  mihi 
indica!  Altor  dixit;  Ohtaibahum  bcn-AInahhas  Alidjli 
adi !  Ad  eius  igitur  domum  tendens  viro  ipsi  in  via  occurrit. 
Interroganti  autem^  num  Ahtibahus  esset^  non  sum^  alter 
respondit;  aut  Ahthabus;  idem  rcsponsum  dedit.  Tum 
Alhothaiahus;  sed  illis  simile  nomen  gcris,  dixit.  Alter, 
se  Ohtaibahum  essc^  concedens^  quis  autem  ipse  esset^ 
interrogavit.  Ego  sum  Djerwalus^  dixit.  Tum  alter;  quis  autem 
est  Djerwalus?  rursus  interogavit^  et  quum  alter  respon- 
disset^  Abu-Molaicahus^  sc  eum  non  noscere  dixii.  At 
vero^  quum^  Ego  Alhothaiahus  sura,  dixissct^  alter  virum 
cognoscens  et  bene  venisti  diceus^  eum  salutavit.  Quum 
autem  Ohtaibahus^  Hothaiahum  praestantissimum  esse  poe- 
tam  dixissct^  hic  rem  neganS;  et  verba  illa^  quae  postea  in 
proverbii  consuctudinem  vencrunt^  loquens^  illum  se  prae- 
stantiorem  poetam  essc^  qui  hosce  versus  fecisset^  dixit: 

^  C   9      *  O    S    **  £««0"*>*«^  O  y      O  «}O^C«a  ->0^0«M 

f^.  r^'  c5*^  ^  O^  ^jy-  ^?>f  O^"^  ^  O^j^t   iW?.  0*3 

-y>        90«      «o«o>  6<       .<  o»         o«o«.  o«  y   , 

^  "^  *«  *»  »  0 

28* 
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»Qui  beneficia  defcrt^  ot  hoaorem  suum  defendat^  is  euni 

integrum  facit*  s^d  qui  contumelias  uon  timet^  is  con— 

tumelias  patitur.     Et   qui  abundautia    bonorum  gaudet^ 

sed  avarus    hanc  abundantiam  cum  gente  sua  non  com* 

munlcat;  is^  ex  quo  utilitatem  non  percipiant^  vituperatur.a 

Ohtaibaihus^    vcrborum    scnsum    intcliigens    poetam, 

quaenam  ei   res  necessariae  e^sent^    interrogavit.    Poeta, 

vestes  tuae  mihi  multum  placent,  dixit.  Exutas  igitur  vestes 

tradidit  et  quid  porro  desideraret^   ex  eo  quaesivit:     Tum 

poeta^   se  genti  suac  commeatum^  frumentum  sciKcet^   eC 

dactylos    et  vestes    desiderare.      Hacc    quum    ex  poetae 

votis  adferri  praeccpisset^  Athothaiahus  dixit:  iX..*^?  o^-^t 

«Repetitio  majorem  laudem  meretur«  conf.  C.  XVIII,  158 
et  abiens  hunc  versum  dixit: 

^Rogatus  fueras  et  nequc  avarus  fuisti,  nequc  multum  do- 
nasti;  sunt  igitur  duo  aequalia^  neque  vituperandus  es, 
neque  laudandus.c^ 

9*     Res  parva  in  re  magna. 

Verba  haec  Kazirus  ben-Sahd  Lachmita  Djadsimaho 
ben-Malic  ben-Nazr,  qui  et  Djadsimahus  Alabrasch  (le- 
prosus)  et  Alawadhdhah  (lcprosus^)  cognominatus  erat^ 
dixit.    Dsadsimahus  ^)  in  Euphratis  ripa  regnum  possidebat^ 


1)  Scharaf-AIdinus  ad  proverbiuin  jMos  {y  j\3\  ^^Vindictae  cupidior 
quam  Kazirus^''  adnotavit^  lepram  a  quibusdam  Inter  Arabes  lau~ 
datam  essoy  et  poetarum  versus  ad  hanc  rem  prabandam  adnotavH. 

2)  Reiskius  in  margine  codicts  Lugdunensis  de'  aetate  Djasimahi 
ex  Aldjusio  haec  adnotavit:  Dissentiunt  de  aetate  Djasimahi.  Alii 
evan  sexaginta  annos^  alit  autem^  eentum  et  viginti  octo  aimos 
regnasse  dicunt.  Tempore  regum  regionum  per  nonaginta  quin- 
que  annos^  et  tempore  Ardeschiri  ben-Babec  regni  Sassanidarum 
auctoris  per  viginti  et  tres  annos  regnum  tenebat. 


tempore,  quo  Sabba  in  Mesopotawa  regaabat.  Sabba  pa-^ 
tris  sui^  a  Djasimaho  occisi  neciS;  ulciscendae  causa^  se  ei 
in  matrimonium  ultro  offerens^  ut  in  Mesopotamiam  veniret| 
Dsasimahum  iuvitaverat  *).  Omncs^  quos  in  oppidum  Bak- 
kam  ad  Euphratis  ripam  situm^}  in  consilium  convocave- 
rat^  ut  precibus  reginae  satisfaceret  ^  suadebant  excepto 
Kaziro^  qui  j^lo*  x\X£^  yi3  (^L  .  3>Infirmum    consilium    et 

praesens  perfidia«(y  dii^i^  quae  verba  iu  prpverbiuni  ve- 
nerunt.  liittcras  ad  rcginam  mittendf*«onsi]ium  dedit;  nam^ 
si  talis  reginae  animus  erga  ipsum  re  vera  esset^  qualem 
ostendisset^  eam  venturam  esse;  sin  aliter^  regem  se  eius 
perfidiae  non  exposuisse.  Quod  vero  consilium  quum  rex 
non  probaret^  Kazirus  dixit :  ^yC^J^y  j^t  J^  "i  j>y>1  ^y l 
79£go  sum  vir^  cuius  cogitationem  debilitas  non  {a  recto} 
declinata  etc.');  At  rex,  ^^\  J  'i  ^^1  jj  t^\^  ^^l  (iUirj  X> 

97lmmo  vero  tu  es  vir^  cuius  consilium  in  tegumento,  non 
m  sole  estu^  dixit^  quae  verba  in  proverbium  venerunt;  et 
sororis  filium  Ahmruum  ben-Ohdajj  consuluit.  Qui  quum 
regi  itineris  faciendi  gratum  consilium  dedisset^  et.  rex  iter 
pararet,  Kazirus  ^\j^aa»i  pUx»  "i  »NuUa  in  re  Kaziro  (seu 

impotemi)  mos  geriturtt  (C.  XXIII^  4M)  dixit^  quae  verba 
postea  hominibus  proverbio  erant.  Ahmruo  ben-Ohdajj  regni 
cura  commissa^  et  Ahmruo  beu-Ahbd-Aldjinn  simul  cum 
eo  equitatus  impcrio  tradito  Djadsimahus  cum  proceribus 
regni  iter  ingressus  in  Euphratis  ripa  occidentali  processit. 
Castris  ibi  positis   denuo  Kazirum   consilium  rogavit    At 


1)  Scliaraf-Aldiiius  rem  sic  narravit:  Djadsimahus  regionibus  ad  ri- 
pam  EuphraCis  a  Persarum  rege  Ardeschiro  ben-Babec  praepositus 
Sabbaam  filiam  Ahmrui  ben-Tharif^  quae  sub  Gracci  imperatoris 
tutela  In  Syria  et  Mesopotamia  rcgaabat^  in  piatrimooium  sibi 
petiit. 

2}  Locum  hunc  inter  locum  Alhit  ct  Alanbar  situm  osse,  Slcharaf-^ 

Aldinus  adnotavit. 
3}  Alterum  versus  nietri  liasith  bemistichlum  iu  codicibus  corrup- 
tum  est. 
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Kazirus:  ^tJt  v:;aaI^  Kilu  "In  loco  Bakka  consilium  reli- 
quistitt^  (C.  n,  4)  dixit,  quac  verba  in  proverbium  cesse- 
runt^.  Tum^  quid  de  Sabba  regina  cogitaret^  interrogatus 
respondit:  vjL^'  ^^''/^  ^^y  yjfi^y  i5>S^J  wVerbum  est  pone 
sequens  et  consilii  firmi  caespitationes  metuuntura;  id  quod' 
in  proverbii  consuetudinem  venit.  Quum  interim  reginae 
legati  cum  donis  advenissent^  quid  tibi  videtur,  rex  Kaziro 
dixit.  Responditi^^AA^  \^t>-  ^  ^.a^  ^^h^  »Res  parva  in 

rc  magna.a  lam  tibi  obviam  venient  copiae^  quae  si  to 
praecedent,  regina  fidelis  est,  sin  vero  ad  latera  tua  ince- 
dent;  et  te  circumdabunt  te  sequentes^  perfida  est.  Tum 
conscende  equum  tuum  Alahza  appellatum^  nam  eius  pul- 
vis  non  diffiudituru  (i.  e.  cursu  non  superatur^;  quae  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt^  et  ego  in  isto  equo 
tecum  vehan  Factum  est^  quemadmodum  Kazirus  prae- 
dixerat.  Equites  eum  circumdabant^  ut  ab  equo  illo  suo 
separaretur  ^}.  DjadsimahuS  autem,  quum  Kazirum  in  eqno 
suo  vehentem  et  revertentem  conspexisset^  in  haec  verba 
crupit:  La«J{  ^^  Jlc  Uj>  xJLi^  '^Vaeh  illi!  o  consilium 
firmum  super  dorso  equi  Alahza  appeliatia  quae  postea  pro- 
verbii  locum  obtinuerunt.  Equus  usquc  ad  solis  occasum 
currens  magno  viae  spatio  emenso  mortuus  procidit.  Kazi- 


1)  In  Scbaraf-Aldioi  opere  sic  legitur:  AJu  ^^wU  ^KJl  m:/S^ 
^^Reliquisti  consilium  in  flexu  Bakkne/'^ 

2)  Paulo  aliter  Scharaf-Aldinus  rem  retulit.  Quum  Kazirus  dixisset: 
^jReiiquisti  consillum  in  flexu  Bakkae^^^  et  Djasimahus  iterum  con- 
silium  petiisset^  Kazirus  respondit:  8i  res^  quemadmodum  cupis^ 
procedit^  bene  erit^  sin  aliter^  ego  equum  Alaliza  offeram.  Hunc 
conscende  et  fuga  salutem  pete!  (juum  igitur  equitatus  euni 
circumdedisset^  equum  iUum  ei  obtulit.  Djasmimahus  consilium 
reiecit,    Kazirus  eum  interiturum  esse  videns^  dixXt,  yii\  Myo»Jii^ 

^^Bakkae  res  abrupta  fuit^^^  quac  verba  in  proverbii  consuetudi- 
nem  venerunt^  et  equo  illo  conscenso  fugee  se  dedit.  Quod  videus 
Djasimabus^  haec  protulit  verba^  quae  in  proverbium  venerunt: 
\jaa^\  «j  ^3pp  U  J^  \i  yyO  rem  amissam  I  quanf  celeritcr  eum 
aufert  equus  Alahzal^^ 
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rus  autem  in  co  loco  turrem  exstruxit^  quae  equi  nomioe 
turris  Alahzae  appellabatur.    Arabefii  dixerunt:  U  ^^ytf^ 

UuJI  2u  v:>JtL  "Quando  eum  equus  Alahza  appellatus  addu- 

xit  ^^yii  quae  verba  cis  postea  proverbio  erant  Regina^  quum 
Djadsimahum  introductum  conspexisset^  corpore  nudato  eum 
his  verbis  allocuta  est:  ^^y  [jm^^  ^\o\   ''Num  mos  spon-. 

sae  vides?«  (sed  C.  XIII^  46.  et  in  opere  Scharaf-Aldini 
j\jJ^\  "num  ornatumu  legitur)^  quae  verba  postea  iii  pro- 

verbii  consuetudinem  venerunt.  Djadsimahus  respondit : 
^^j\  yXc  ^\^  L5r^'  ^-*^^  ^^vXjl  «Jb  "Ad  tcrminum  pcr- 
venit^  et  sicca  cvasit  humida  terra^  et  perfidiae  rem  video.u 
Quae  vcrba  in  proverbium  cesscrunt.  Tum  ebrius  factus 
incisis  in  externa  manu  venis  occisus  cst^  non  enim  morii^, 
crat  isto  tcmpore^  ut  rex  coUo  amputato  occidcrctur.  Re- 
gis  sanguinem  in  aurcum  vas  excipicbant.  Gutta  sanguinis 
in  tcrram  decidente  regina  dixit:  "Ne  regis  sanguincm 
perdite!«  At  rcx  ista  vcrba  audiens  dixit:  ^t  ^^f^  ^^  [>£^ 
»Sinite  sanguinem^  quem  gens  sua  pcrdiditu  Quse  quoque 
verba  in  proverbii  consuetudinem  vcnerunt.  Kazirus  autem 
tribum  relinquens  ubi  equus  procidcrat^  ad  Ahmruum  ben- 
Ohdajj;  qui  Hirac  erat^  accessit  dicens:  '^Num  vindictam 
sumes?tt  ad  quae  verba  Ahmruus  rcspondit:   ^Lm  jJj^  j,^ 

'^Minime  vindicans  est  proiicisccnscc  Kazirus  autem  pace 
composita  inter  Ahmruum  ben-Ohdajj  ot  Ahmruum  bcn-Ahbd- 
Aldjinn  ca  conditionc^  ut  hic  illi  obsequium  praestaret^  ad 
vindictam  sumendam  regcm  incitavit.  Ille  se  cxcusans  dixit: 
_^ujLfi£  Q^^u^!  ^'^Magis  inaccessa  cst^  quam  aquila  auraeu^ 

quae  verba  in  proverbii  consuetudincm  venerunt.  Sabba  vin- 
dictam  mctu^ns  latibuhim  sibi  paravit^  per  quod  in  arccm 
in  oppido  sitam  aufugerc  possct.  Pictorem  quoque  suae  artis 


1)  In  codicibus  duobus  loco  vocls  ^^«a>  aut  •aI>  aut  jK^  legitur^ 
ut  sensus  sifc  ^^Nuntius  quem  equus  Alaliza  adtulit  aut  OptimuDi^ 
quod  equus  Alahza  attulit/^ 
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peritissiinuiii  ad  Ahmmaiii  misit,  qui  eius  efBgies  plures^  va- 
rios  vitae  status  describens^  conficeret.  Kazirus  interim.  ab 
Ahmrno  rege  petiit^  ut  ipsi  nasum  amputaret^  et  tergum 
percuteret  Quam  rem  quum  Ahmruus  facere  nollct^  Ka- 
zirus  dixit:  ^  ^^3  o"^'  t5^  J^-  ''Dimitte  me  tunc  et 
tu  vituperio  liber  erislc^  (quac  verba  in  proverbium  cesse- 
ruut)^  ct  nasum  suum  amputavit^  et  tcrgum  suum  vulnc- 
ravit.  Fugam  autem  simulans  ad  Sabbam  tetendit^  et  sc 
tam  crudelem  poenam  Ahmruo  dedisse^  quod  occisi  fratris 
culpam  in  ipsum  contulisset^  finxit.  conf  C.  XXIII ,  143.  Post 
Kazirus^  quum  regina  in  eo  magnam  flduciam  collocaret^ 
rogavit;  ut  sibi  in  Iracam  iter  suscipere  permitterctur ,  se 
inde  ad  reginam  opcs^  quas  possidcret^  pannos  pretiosos 
aliasque  rcs  adducturum  esse^  promittcns.  Regina  itineris 
veniam  dedit  et  quum  quac  promisisset^  rcportarct^  iterum 
atque  itcrum  proficiscendi  veniam  concessit.  Tertia  autem 
vice  quum  ad  Ahmruum  secreto  venisset^  eum  commovit^ 
ut  viros  fiducia  omnino  dignos  in  saccos  inclusos  cum 
ipso  mittcrct  et  se  iis  itineris  comitem  adiungeret;  se 
enim  viris  in  oppido  e  saccis  emissis,  et  in  incolas  irrup- 
tionc  facta^  ipsi  illud  latibulum^  quo  rcgina  confugeret^  in- 
dicaturum  csse^  promittcns.  Itinere  suscepto  quum  ad  por- 
tas  oppidi  advenisscnt,  Kazirus  reginae  felicem  advcntum 
adnuutians  dixit:  (jo^l  ^^^  jJ\  ^t  "Postremae  vestes 
sericae  (sunt)  super  camela  iuvencau^  quac  verba  in  pro- 
verbium  veuerunt.  Tum  rogavit^  ut  ante  portas  regina 
prodiret  et  rcs  inspiccret^  dicens:  ^^^^,4*^^  ^I-Ad  U  os&^  »Ad- 
portavi^  quod  pipivit  et  quod  siletci^  quae  vcrba  in  proverbium 
cesscrunt.  Camelis  in  oppidum  intromissis^  res^  quemadmodum 
Kazirus  praedixerat^  agebatur.  Regina  in  latibulum  introi- 
tura^  personam  Djadsimahi  ad  portam  stantis  cognovit^  et 
ex  annulo  suo  vcnenum  absconditum  csuxit^  ut  sibi  mortem 
afferrct^  diceus:  ^J^  ^\  (^JCjO  1i  (^J^o  "Per  manum 
meam  (moriar)^  non  per  manum  Ebn-Ohdajji«^  quae  verba 
proverbii  locum  obtinuerunt.  Djadsimalius  gladio  eam  con- 
fodit.    Ahdius  ben-Said  Ihbadita  rem  carminc  descripsit. 
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>     J        a  ^  >  «>         ^ci«^ 


10.  Stupida  lanam  invenit* 

Legitur  quoque  KJU  OiX^^/  quod  idem  significat. 

Proverbium  in  eum  quadrat^  qui  opes^  quas  inrenit^  perdit. 
Comparatur  cum  femina  stupida^  quae  lanae^  quam  inve- 
nit  usum  nescit.    Conf.  prov.  115. 

§ 

11.  Cape  et  ne  disperge! 

Yerba  haec  Doghae  adscribuntur.  Conf.  YI^  163. 
Quum  femina  ista  ad  gentem  Banu-PAhnbar  matrimonii 
causa  duceretur,  mater  ei  dixit:  Fieri  potest,  ut  ad  nos 
visitatum  redeas  duos  pueros  ulnis  amplectens.  Postquam 
igitur  unum  puerum  enixa  erat^  veuiam  rogavit  ad  geutem 
suam  proficiscendi.  Venia  data^  quum  non  multum  a  sua 
gente  abesset^  filium  suum  in  duas  partes  dissecuit  et  ma- 
tri^  quae  de  filio  ipsam  interrogasset ,  filium  ostendens 
verba  ista  dixit.  Proverbio,  cui  metrum  Redjes  est  (conf. 
1.  m.  p.  232)^  in  celandis  rei  vitiis  utuntur. 

^  ofS  £X     \Y 


12«  Stupida  solertiam  in  re  tractanda  habens. 

Proverbium^  cui  metrum  Redjes  est  (conf.  1.  m.  p. 
232)^  in  eum  dicitur^  qui,  quamquam  rei  omnino  ignarus 
est,  tamen  rei  notitiam  sibi  arrogat.     Conf.  Djeuh. 

13*     Stupida  multum  alios  vituperans. 

In  virum  stupidum^  qui  alios  multum  vitupcrat^  dicitur. 


14.     Vitia,  quae  habet^  ei  indica^  ut  erubeat* 
In  mulierem  audacem  dicitur. 
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vjjAiMJi   ^*-6^3i   ViI^aLa:^!      to 

15.  Capita  eorum  (camelorum)  diTersa  eranl;  li- 
bere  enim  pascebantur. 

Suffixum  Lp  ad  cftmelos  referendam  est.  Quum  libere 

pascuntur^  camelorum  capita  diversa  sunt  sc.  directione.  Pro- 
verbium  homines  in  re  dissentire  designat.   Scharaf -  Aldin. 

16.  Exiit  extrabens  manum  suam. 

In  eum  quadrat^  qui  principi  obsequium  praestandum 
recusat.  Samachscharius    vXi  pju  ^j^  adnotavit. 

^j^'^  ^j^  ^V*^^    '^ 

17*    Certiorem  eum  feci  de  nodis  meis  in  corpore^ 

et  venis  in  ventre  nodosis* 

Tam  vitia  mea  externa  quam  interna  ob  maximam  In 
ipso  fiduciam  ei  patefeci.    Conf.  Kam. 


O^       J  o 


18.    Equi  non  impedientibus  eorum  vitiis  currunt» 
Ut  equi;  qui  vitiis  laborant^   propter  generosam  eorum 
indolem  currunt^  sic  vir  geuerosus^  ctsi  debilis  est^  tamen 
generose  agit.    Conf.  Dj. 

l^L^  ^l  S^    II 

19«     Equi  optime  noscunt  equites  suos. 

Provcrbium  docet^  ab  co  auxilium  petendum  csse^  qui 
optime  rem  noscat;  aliis  autem  proverbium  de  rei  scicntis 
adhibetur.    Scharaf-  Aldin. 

o*      o  y  -jo^      -^  ^*  kt 

L^iUjj  ^j^  ^i  S^    r. 
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20.  Equi  magis  gnari   sunt^   quam  ecpites  in  iis 

vehentes. 

In   eum  dicitur^    de  quo  opinionem  habes^  tnm  enm 
talem  invenis^  qualem  esse  putaveras  aut  diversum. 

J^ii  ^f  hhsJ    ri 

21.  Permixtus   fuit  a   pastore   ductus   cum  libere 

pastum  dimisso  (camelo). 
De  geute  dicitur^  qusd  in  turbas  incidit^  ut^  quod  agen- 
dum  sit;  nesciat. 

22.  Optimum  duorum  te  mulgentium  cornibus  petis. 
Narrant^    ovem    aut  vaccam   habuisse   duos  mulgen- 

tes^  quorum  alter  leniter  alter  dure  eam  tractaret.  Le- 
nem  cornihus  illa  percussit.  Proverbium  in  hominem  di- 
cunt^  qui  beneficia  male  rependit.  Proverbium  quoque  sic 
legunt :    ^^y^j^^dKi  (i)uJL>.  .*>   Jwk^   Ju^    >? Vocabulum  ^a^ 

autem  nomen  proprium  caprae  abjecta    littera  s  pro  iJLp 

esse  contendunt.((     Samachschar.  Conf.  Kamus. 


w»  .»«0      ^  *•       ^    «M  *-^  *'        y    i 


23.  Agnus  robustus  supcr  lana  se  volutaL 
In  virum  dicitur^  qui  victus  copia  abundat. 

24.  Absconde  te,    o  hyaena! 

Hyaena^U:  ^  ^  ^^  ^\  et  ^^  ^!  cognomen  ha- 

bet.  Hyaenae  magnam  stultitiam  tribuuut^  et  cnm  ea  stu- 
pidus  comparatur.  Conf.  C.  VI  ^  179.  Eam  venatud  la- 
pidcm  in  latibulum  iniiciunt.  Hyacna  rem  putons  esse^ 
quam  capiat^  prodit  et  capitur.  Vir  quoque  in  eios  latibo- 
lum  irrepere  solet^   et  verba  semper  dicens:  i>L^  UFj^t 
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Jtj^.  T*^3  <3I^  nLaetoris  locustis  eohaerentibus  et  peiii- 
bus  viroruma  eam  constringit  ct  protrahit.  Fusius  Scharaf- 
Aldinus  ad  proverbium  C.  VI  ^  176.  modum  capiendae  hy- 
aenae  explicavit  Venator  in  hyaenae  latibulum  intnuis 
dicit:  j^U  >«t  l5/^L«>  ^ijo  »1  ^Ja\  «Noctu  veni;  o  hy- 
aena^  absconde  te^  o  hyaenalce  Hyaena  se  contrahit.  Tum 
dicit:  LPjL>3  S  m^^**^  j^Lc  ^\  ''Hyaena  in  latibulo  suo 
non  est.u  Hyaena  pedcs  anteriores  et  posteriores  proten- 
dit  Denique  dicit:  jL^jJl  jJii  c5j^'  ^^  >•'  "^  Hyaena! 
laeteris  ob  penes  vironmitt  et  ^j^  «L^  ^U  ^t  «^j^t 
[j^m,  t>ty>3   T^Laeteris^  o  byaena!  ob  oves  emaciatas   et 

locustas  cohaerentestt  et  sic  loquens  eius  pedes^  ipsa  se 
non  movente^  constringit. 

25.     Absconde   te,    o   hyaena^    venit   ad    te  quod 
metuis ! 

Hoo  et  praecedens  proverbium  in  eum  adhibetur,  qui 
omnes  res  ob  timiditatem  suam  timet  Aliis  autem  aliud 
videtur  significare.  Homines  scilicet  describit^  qui  quamvis 
ignari  non  sint  vicissitudinum  huius  mundi,  tamen  propter 
incuriam  a  mundo  decipiuntur,  quemadmodum  hyena  verbis. 
T^Absconde  te^  o  hyaena»  se  decipi  patitur.  Conf.  VI.  179. 

36*     Strutbiocamela  eorum  discessit« 

Stationem  suam  rclinquentes  dispersi  sunt.  Simili  ra- 
tione  dicitur:   ^^yiu;  v:>JL^,  Conf.  Schultens.  histor.  Joc- 

tan.  ex  Abulfed.  p.  14.  v.  1.  Harif.  p.  372.  text.  Ar.  et  lexic. 
meum  s.  J^ 

27.   Vacuus  (liber)  fibi  est  campus^  ova  igitui*  fac^ 
et  pipi! 
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Yerba  haec  poeta  Tharafahus  ben-Alahbd  jam  puer 
dixit.  Iter  cum  patruelc  faciens  quum  ad  aquam  conse- 
dissent^  rete  parvum  ad  capiendas  alaudas  posuerat.  Toto 
illo  die  nil  cepit.  Abstulit  igitur  laqueos  et  ad  patruelem 
rediit.  Inde  tum  proficiscens  conspexit  alaudas  grana^, 
quae  apud  laqueos  sparserat^  colligentes.  Dixit  igitur  hosee 
versus : 

«O-f^  0»9fiS  ''■•«0«  w«>oC  O  <•  -M^^ 

'^O  alauda!  in  loco  pabulo  abmidante  et  hobitato^  vacuus 
tibi  est  campus  ^) !  ova  igitur  fac  et  pipi;  et  rostro  carpe^ 
quae  carpere  vis!  iam  profectus  est  venator  te  relinquens; 
sis  igitur  laeta^  et  sublatus  est  laqueus;  quid  times? 
Neccssario  aliquando  capieris;  patientia  igitur  utere!(c 
Proverbium  autem  significat^  hominem  res  sibi  necessa- 
rias  assequiposse. 

28.  Optima  nox  per  totum  temporis  spatium  est 
inter  duo  scorpionis  brachia  et  leonem. 
Tempus  ortus  est  stellarum  Alscheratain  et  occa- 
sus  stellarum  Algafr  appellatarum^  quo  tempore  veruae 
pluviae  sunt.  Quod  si  vero  in  iis  lunae  statio  est^  noc- 
tibus   felicibus  eas  adnumerant.    Yox  f^^jJI   loco  ^^Ij  Jt 


1)  Yocabulum  ^s^^  cui  alii  aeris  significationem  tribuerunt^  hoc  in 
loco  non  dubito^  quin  campi  significationem  habeat^  quippe  quae 
verbis:  ^^t^fg^  ^etc.  ^^ova  fac.^'' magis  conveniat^  alai^dae  enim  in 

terra  nidum  struunt.    Yox  ^.cX^'  est  pro  ry^.y^^   ^^Versuum 

metnnn  est  y>^j.  Cf.  I.  m.  p.  »81.  et  cl.  Vullers  Tharaf.  p.  2. 
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seripta  est.  SftmftGhschar.  Conf.  cl.  Jdeler  ))Unters.  uber 
die  Sternnam.  p.  132^  134,  287,  et  Harir.  p.  186,  187. 
schol.  edit  de  Sacy. 

*^    W.3J   ^*^'       ^ 

29.     Pastorem  fefellit  spes  prati. 

Proverbii  hujus  originem  talem  fuissc  narrant.  Pastor 
in  loco  quodam  pascere  solebat.  Quum  per  aliquod  tem- 
pus  eo  non  vcnisset,  ibi  leonem  invenit,  ut  eo.  uti  non 
posset.  Proverbium  significat,  hominem  a  re  necessaria 
retineri.  Vocabulum  ^^.3«  est  diminutivum  vocis  et.  pastor 

Scharaf-Aldin.  Samachschar. 


Ow.^  «-  Om   j^     '^V^ 


Ow  2^        "  o  M    #4 


30.  Exuitur  indusium  per  manum  mariti. 
Proverbium  Rikaschae  filiae  Ahmrui  ben-Tsahlab  ben- 

Wajel  adscribitur.     In  re,    quae  non  decet  et  alieno   est 
loco  adhibetur.    Couf.  C.  III,  71. 

31.  Missum   fac   eum^   cuius   uter  ruptus   est,    et 
cuius  aqua  in  deserto  efTusa  est. 

Metrum  versuum  Redjcs  appellatum  est.  Cf.  1.  m.  p. 
231.  Monet  proverbium^  ut  hominem,  cuius  erga  uos  ami- 
citia  sincera  non  sit,  fugiamus.  Comparatur  cum  homine 
in  deserto^  cuius  aqua,  utre  rupto^  efinsa  est,  ut  alteri 
auxilium  praestare  nou  possit.    Dixit  poeta: 

T^Sis  amicus  amico  tuo,  quamdiu  sincerus  est,  et  quum  eius 
odium  tibi  apparet,  eum  permutalu 

32.  Lac  coagulatum  cum  spuma  mixlum  fuit* 
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Scharaf-Aldinus  diversam  vocis  o^  Jt^  qn»  sinc  Tesch- 

dido  enunciatur^  intelligendss  rationem  adnotavit.  Sunt^  qui 
voci  eandem  quam  voci  cXjJI  significationcm  sc.  cremoris 

tribuant^  ut  sensus  proverbii  sit:  cremor  cum  lacte  crasso 
ita  mixtum  est^  ut  butyrum  elici  non  possit.  Aliis  lao«te- 
nue  est^  alii  denique  putant^  eam  cum  Teschdido  enunci- 
andam  significare  herbam^  quae  si  iucidat  in  lac  coagula- 
tum^  butyrum  difficile  secerni.  Adhibetur  proverbium  ad 
significandum^  gentis  res  omnino  confusas  et  perturbatas 
esse^  ut  verum  cum  falso  pcrmixtum  sit.*  Scharaf-Aldin. 
Hoc  ad  metrum  Sarih  referri  potcst.  conf.  1.  m.  p.  246. 
Alazmaihus  alterum  proverbium  adtulit  paene  idem  siguifi- 
cans:  \^\yi\j  JuJUJ  .hi^\  ?;Nox  cum  tcrra  permixta  fuit.^^ 

Scharaf-Aldinus  dixit  proverbium  significare^  hominibus  res 
obscuras  et  dubias  essc^  ut  quid  agendum  esset,  nescirent. 

33.     Optimum  vas  tuum  invertis. 

Proverbium  adhibent  significaturi^    nos  frustrari   eos^ 
qui  in  clicntela  nostra  sint;  et  nos  aliis  dona  dare. 


-•**••*      .•*        ^    -.  ^       ^o^ 


ii  U  viUU  H^    rf 


34*  Optima  opum  tuarum  pars  est,  quae  tibi  profuit. 
Abu-Ohbaidus  dixit^  homines  intelligere  proverbium  de 
opibus^  quae  in  vita  erogentur  et  haeredibus  non  relin- 
quantur.  Abu-Ohbaidahus  autem  opes  eas  esse,  quibus 
erogatis  prudentiam  sibi  comparaverit  vir^  qua  in  conSer- 
vandis  opibus  utendum  sit.  Sensum  hunc  verum  esse^ 
proverbialis  locutio  illisimiUima  indicat:  (e5UU  q«  ^^  ^ 
(^k^^  U  T^Opes^  quae  te  monuerunt^  perditae  non  sunt.« 
Conf.  Harir.  p.  381.  ed.  de  Sacy. 


35.  Optime  te  Deus  reducat  cum  familia  et  opibus ! 
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Verbft  haec  ex  itinere  redeunti  dicuntur.    VoGabaium 
aut  aceusativi  aut  nonunativi  casum  obtinere  potest. 

Si  MGusativi  casum  admittis^  sic  explicandus  est:  tii\  J.itf>- 

JU^  ^t .  ^  o>^  sJ^  idi^^  ^^Faciat  Deus  reditum  tuum  op- 

timum  reditum  cum  familia  et  opibus^^^  sin  autem  nomina«- 
tivi  casum  esse  statuis^  talis  estexplicandiratio:  «>.  .A:^^i>. 

^^Reditus  tuus  (sit)  optimus  reditus  etc/'^    Samachscharius 
autem  proverbium  sic  explicavit:  v:>jo*«  U  ^t  Jjt>  u>a>. 

^l»  lu  «>.  U  jij>'  &j  ;^Rediisti:  Ef&ciat  Deus^  ut  id  quod 

reportasti  optimum  eius  sit^  quod  adveniens  reportavit^^ 

36*     Paupertas  ad  furtum  impelliu 

Vocabulum  KLJt  derivari  potest  a  verbo  Jy^  eduxit 

gladium.    Tum  hic  proverbii  erit  sensus  "Paupertas  ad 
vim  inferendam  et  latrocinium  impellita 

37.  Optima  iurisprudentia  est^  quae  tibi  praesto  est. 

Optima  scientia  est^    quae  praesto  cst  tempore^    quo 
tibi  opus  est.  In  Samachscharii  libro  sic  legitur:  tMi\  ^^ 

&j  OyC9>  U.  Idcm  adnotavit^  alterum  esse  legendi  modttm 

(^yt  jii^  )9optimum  consiIium.a 

38.  Solitudo  tua  pudorem  tuuoi  optime  conservat. 
Qnod  si  ia  domo  toA  soius  es^    magis   convenit  ad 

pudorem  tuum  conservandum^  nam  tibi  non  opus  est^  ut 
caveas.  Proverbium  vituperat  hominem^  qui  aliis  se  im- 
miscet.  Interpretes^  ut  causam  praepositionis  \^  profer- 
rent^   dixerunt^  hoc  in  proverUo    voci  ^^'l  sensum  vocis 

>^t  esse  tribuendum.    InKamusi  opere  i^$Ui  legitur. 


—    437    — 

39«     Bonum  paryum  et  me  ignaminia  afTeci. 

Ycrba  haec^  quibus  metrum  Sarih  est^  (Gonf.  I.  m.  p. 
246}  Fakiram  uxorem  Morrae  Alasaditae  ferunt  dixisse 
poenitentem^  quod  absente  marito  servo  corporis  suipo- 
testatem  concessisset. 

40.  Strangulatio  pecuniam  elicit« 

In  creditorem^  cui^  quod  debitorem  urget,  debitum  sol- 
vitur^  proverbio  utuntur. 

^^LiJf  iik  Ji^  jll    f\ 

41.  Optima  hominis  indoles  est,  linguam  custodire. 
Provcrbio  hoc  silentium  commendatur. 

42.  Sine  eum^  abeat  modo  lacertae. 

Jn  virum  dicitur^  in  quo  alienationis  signa  conspiciun- 
tur.  SufBxum  »  referunt  ad  virum.  i.  e.  Sine  eum,  abcat 
iu  latibulum  suum.  Alii  aliter  proverbium  explicant.  Lacerta 
autem  gradatim  effossum  sibi  instruere  solet  latibulum^  una 
eius  parte  sub  altera  posita.  Quod  si  intrat^  non  attingitur. 
Si  hoc  admittis^  h'ttera  s  otiosa  est^  ut  ftJLr>  sit  pro  ^^ 

v..AA^t  -.  ,^.  "Sine  viam,  qua  gradatim  intrat  in  latibulum 
lacertau  i.  e.  Ne  eam  frustra  quaeras.  Ut  lacertam^  quae 
in  latibulum  suum  ingressa  est^  non  invenies,  sic  illius 
viri  amoris  Jiarticeps  non  eris.  Alii  in  his  verbis  perpe- 
tuitatis  significationem  esse  dicunt^  ut  sic  explicandum  sit: 
,_/vajt  ^  i^  U  «JL^  )'sine  eum^  quamdiu  lacerta  graditura  i.  e. 

semper.  i.  e.  Viam  ei  patefacias^  nec  ante  pedes  tuos  incedat 
et  se  inflet.     Ut   malum  fugiamus,    proverbium  bortatur. 

39 
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43«     Puella  domi   se   continens    proba   melior  est, 
quam  puer  pravus. 
In  virum  dicitur^  cujus  fama  obscura  est.    Vir  obscu- 
rus  ei  praeferendus  est^  qui  ob  malefacta  in  hominum  ore  est. 


44.  Eiige  inter  amputationem  et  castrationem. 
In  eum  dicitur^  qui  in  duas  res  ingratas  incidit. 

oLit   O^   io^    (>cL      ft 

45.  Cape  portionem  servi,  quam  is  recusavit. 

>  Quod  si  servus  portiOnem   ei  distributam  eapere  recu- 
sat^  tu  eam  capias. 

46.  Vinum  causa  c&t^  cur  avarus  dona  det* 
Vinum  hominum  naturam  permutat^  ut  avarus  dona  det^ 

prttdens  siultus  fiat. 

^  J^  ^  ,^i>Jt  L^aIc  ^f     fv 

47.  Pcrdidit  eam  idem,  qui  Lobadum  perdidit. 
Provcrbio  metrum  Basith  est.  cf.  1.  m.  p.  190.  Quum 

Lokmanus  a  gente  Ahditarum  cum  aliis  Meccam  missus 
esset^  ut  aquam  peteret  suis,  et  ista  gens  siti  periisset^ 
Lokmano^  sic  fabhla  narrat,  a  Deo  concessa  erat  vitae 
diuturnitas^  ut  sibi  eligcret  aut  tcmporis  spatium^  per  quod 
septem  dorcadcs  fuscae  in  montc  inacccsso,  quas  pluviae 
gutta  non  adficeret^  aut  septem  vultures  continua  serie 
viventes  duraturi  essent.  Septem  vultureS  praehab«it. 
Postremus  Lokmani  vultur  nomeu  Lobad  habui^se  dicitor. 
Eius  mentio  a  poetis  saepius  facta  est.    Cecinit  Lebidus: 
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o  «>  «>«    ^**'*,^.     '»     ••       'A.'*      t->  ^ 


»Bt  Yultur  Lobad  cucurrit;  sed  fatum  eius  cursuni;  quaitt* 
vis  non  erat  onere  gravatus^  assccutum  est.  Et  quuiti 
vultur  Lobad  vultures  volatu  certantes  vidisset^  pennad 
anteriores  sustulit  tanquam  anuis  destitutuS  paupena  i  e. 
viribus  carcbat*). 

Proverbium  autem  hemistichium  versus  Nabeghahi  est; 

J^ J  Je  ^4^\  t^OJI  ^*L  i^J  UUXs»!  LjW»!  ^1>  «^  «J«tf»l 

ffVacuae  factae  sunt  (domus}  et  oarum  Incolae  abiertt&tj 
perdidit  eos  fatum^  quod  vulturem  Lobad  perdiditcc 
Conf.  Djeuh.  s.  juJ.  Versus  metrum  Basith  appellatum 

est.    Conf.  1.  m.  p.  190. 

48.     Optima  venia  est,  quae  in  puniendi  potestate 
datur. 

In  codicibus  B.  et  P.  «yjuiit  _&  eodem  sensu  legitur. 

Proverbii  sensum  poeta  expressit  hoc  vcrsu: 

m      ttf»       ->  O  «       >  >  -     Oo^  O  «Of«    JO"-.        ^O-'^        O"  w«  >oi 

.^.JJS?  O^  ^yG  _^  >»JJ  ^^  O..A5  O^  i^  v«ict 


nCondona  mihi  (peccatum}  et  tibi  potestas  (puniendi)  est^ 
nam  optima  vei^ia  est^  quae  datur^  postquam  puniendi 
potestas  eratu 

Yersus  metrum  Chafif  appellatum  est  cf  I.  m.  p.  862. 

O^^       O^     OtS  ^  0*J  0«'0««  ^ 

49.     Litiga    cum   viro    de    haereditate   patris   eius, 
licet  eam  non  capies! 


1)  Metnun  verstiuin  Cainil  appenatuin  est.  Conf.  I.  m.  p.  21)^. 

29* 
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Meidanius  provcrbium  sic  cxposuit:  si  quid  accipis^ 
voluntati  tuao  satisfactun^  crlt;  sin  miuus^  dcbitum  tibi  noit 
imponitur.    lu  codicibus  L.  B.  P.  legitur:  it£^^  ^^  ^\ 

f^etsi  enm  non  defleverisu  quod  Pocockius,  auctoritatem 
docti  Guiusdam  Arabis  secutus  sic  intelligendum  esse  cen- 
soit:  Nihil  nocet^  petere  ab  eo  rem^  licet  nuUa  ad 
eum  relatione  coniunctus  fuoris.  Ita  scil.  forsan  erit^  ut 
idiquid  lucreris.  Non  malo  quidera;  sed  perpensis  iis^  quse 
Meidanius  ad  cxplicandum  proverbium  adnotavit^  vix  du- 
bito^  qain  nostri  codicis  unica  lectio  praefcrenda  sit;  ellip- 
sis  enim  in  proverbio  admittenda    est^   ut  sic  explicetur: 

LjL^  ^JCi  ^  jJUj    "Litiga  cum  viro  dc  haereditate  patris 

eios  et  si  ea  potitus  eris^  erit  quod  voluisti;  sin  vero  eam 
non  asseeutus  eris^  nil  perdidisti.a 

.50.     Metue  iaculatores   impetuum  inopinatorum  et 
retia  venatoris. 
Proverbium  prudentiam  et  cautionem  commendat. 

51«     Permiscite   vos   cum  bominibus  et  ab  iis  vos 
separate  I 

In  factis  probis  societatem  inite  cum  hominibus;  in  re- 
bus  vituperandis  vos  separatc.    Conf.  C.  XXII  ^  126 

^  y   ^ o%         jj^^o  yo ^ 

52«     Optima  res  est  media. 

Moderatio  in  rebus  commendatur. 

^m^^  i  ^  0%  jfiO*^    JO^ 

63.  Optima  res  est,  cuius  eiitus  maxime  laudatur. 
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Huio  similc  est  illad :    L^l^    JUc*!!!   »Facta  exitu 
suo  cognoscuntur.(( 

54.     Portio  optima   tua  rerum   mundanarum  tua*» 
rum  est  ea^  quam  non  assecutus  es. 

Sic  dicitur^  quia  res  mundanae  mala  nobis  afTerunt  et 
vanae  sunt  habendae. 


55«     Optimae   divitiae  sunt   contentus    animuS)   et 
pessima  paupertas  est  humilitas* 

* 

Verba  haec  Ausus  ben-Haritsah  filio  suo  Malico  dixit. 
Voci  cjjLd  alii   significationem  Contentum  essc  tribue- 

runt^  alii  humiliter  rogare,  mendicari.   Conf.  Erpen. 
prov.  Ar.  Cent.  I^  64.  Conf.  Djeuh. 

S  «•  ^  .•  O^  J  O  M  «» 

56.     Nuntia  ei  rem  suam  madefaciendo. 
Id  est:  sensim  sensimque  nil  omittens. 


57.     Error  est  commeatus  festini, 

Raro  fit^  ut^  qui  festinet  in  re  peragenda^  a  via  recta 
non  aberret. 

58»     Orationes   sunt   locus^    ubi    iumenta    vaeaum 

offeruntur  et  ubi  multum  caespitatur* 

Proverbium  monet  nos,  no  multa  verba  faciamus.    Sic 
proverbium   m  Kamuso  Turcico   sub  ^j^   explicatur^   ubi 

incipit  uALii^  \6\^.  In  Scharaf-Aldini  opcre  'iJo^  legitur. 
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Oi^alioaes  <mm  iUo  ioca^  ubi  muHmii  caespiUiur^  compa— 
ratae  Bunt. 

69«    Optimus  cibus  matutinus  est,   qui  diluculo  fit 
et  optimus  cibus  Tespertinus,  qui  sumitur  die 

iam  claro* 

Vocabulum  »«Aot^  '^videntes  eiusa  sehoUQn  bis  verbis 
expUcat:  J^  ^yf\^  J^  ^l»hl\  iui  ya^j  U  ^ffju  sc.  id, 
in  quo  conspicitui:  cibns  ante  noctem  irruentcm. 

&^.b   ^    »  JPU   ohP   JWf    rf^      1»    . 

60«    Optimae  opes  sunt  oculus  yigilans  oculo  dor- 
mienti. 

Sinulis  huic  proverbio  ratio  inesse  fiotost^  quam  alteri 
^ty>  ijo^S  ^  8^1^   ^^   JUit  jt^   wOptimae   opes  sunt 

fons  murmurans  in  terra  depressa.((  Conf.  prov.  86.  Alii 
hunc  provcrbio  sensum  inesso  putant.  »Oculus  eorum  qui 
pro  nobis^  dum  sonmo  nos  damus^  opus  faciunt  ex.  gr. 
seryorum^  ancillarum^  tributariorum. 

61»     Optimi  homines  sunt  hic  coetus  medius. 
Id  est:  viam  rectam^  in  medio  positam  tencntes. 

••  ^  «^  ^ 

62.   Sine  eum,  cuius  bonum  in  alios  liomines  prae« 

ter  ipsum  non  rcdundat* 

Id  est:  Qui  suo  tantum  commodo  inserviens  aliorum  in 
agendo  rationem  non  habet. 
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63*     Solus  lem  tuam  age!   bic    est   lupus  clunibus 
macris  praeditus. 

Videntur  vocabulum   J^t   duplici  modo  euunciare,   ut 

imperativus  aut  primae  aut  quartae  formae  sit.  Ad  expli- 
candam  vocem  <d5\jJt  supplent  MiiS\Ji  Uu>     >%Hem  tuam  ad 

tc  attrahens.u  Ut  cautionem  in  rebus  nostris  adhibeamus 
ct  nonnisi  in  nobis  ipsis  fiduciam  ponamus,  proverbium  monet. 
Lupus  autem  clunibns  macris  ceieriter  incedentem  signi- 
ficat.  Ut  hic  cavendus  est^  sic  nobis  in  rebus  nostris  a 
malis  cavendum  est. 

^jjr^y  KSjji^^  ^jy^  ^^    "^^ 

-«•  ••  ^  ^ 

64.  Narravi  ei  res  meas,   et  res  meas  necessarias 

et  soUicitudines  meas. 

Grammaticus  Alferra  omnes  tres  voces  vocali  Dhamnta^ 
Abu-rDjarrahus  vocali  Fatha,  affecit.  Abu-PHaitsamus 
^.yl;^  cum  Fatha  scripsit.  Proverbii  sensus  est:  De  statu 
mco  omnino  cum  certiorem  feci. 

65.  Optima  viri  arma  sunt^  quae  eum  custodierunl. 
lu  filios  viri^   qui  ei  acyumento  sunt  ct  quae  ei  opus 

sunt^  suppeditant^  transfertur.  Proverbii  verbis  metrum 
Sarih  est.  C.  1.  m.  p.  246. 

t(Sf  iUki^     11 

66.  Scarabaeus,  quando  tangitur,  multum  foelet. 
Proverbium^  viri  turpis  societatem  et  coaunuaiouem  fu- 

giendam  esse,  doeet. 

O^O         w  #*  ^       ^%       O    3 

»J^]    ^^^.  le^Ut  (>sa.      1v 


o    ^««^        o     M   .>        ^         ^^  *^oy 


•  ••• 


67.     Cape  (punl)   fratrem  tuum   propter  liquatam 
partem  caudae  podicis  ipsius* 
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Verba  haec  sic  interpretati  sunt:  «j  ^bfu#  U  J^L  rnX^ 
>«bbCJt  cr  "Cape  vel  puni  cum  ob  primum  errorem^  qucm 
sermone  commisit. 

68.  Aberrantes  (sagittas   iecit),    quasi   eae    essent 
scopum  attingentes. 

'       In  eum  dicitur^  cujus  falsum  propius  ad  verum  acce- 
dit^  quam  alius  r^ctum.    Accusativus  ex  omisso  verbo    ^ 

pendet ;   adjectivo    \Ai\ys>  addendum  cst  nomen  UL^  "sa- 

gittas.u    Cum  sagittis  verba  comparata  sunt. 

69.  Podex  eius  a  fossa  aberravit. 

In  eum  dicitur^  qui  rem^  quam  petit^  non  assequitur. 
Conf.  Harir.  454^  461.  Hamas.  p.  67.  1.  9. 

70.  Femina  pulchra  et  delicata^  quam  mulier  ni- 

mis  angusto  meatu   praedita  vituperat. 

In  eum  dicitur^  qui^  quamquam  in  ipso  vitia  sunt,  ta- 
men  alios  vituperat.  Proverbio  metrum  Sarih  est.  C.  1. 
m.  p.  846. 

(J^^t   lVa^.    >oUJf    Q^    ^yL       vl 

71.  Annulus  ex  auro  confectus  in  collo  brevi. 
Vocabulum  ^Lw  venas   auri  in  fodina  significat.      In 

eum  dicitur^    qui   parentibus    nobilissimis   oriundus  iiatura 
vilis  est. 

^        OJ  O      •*  <*<  -K>S  5      }O00 

72.  Vinum  Abu-PRaukai  non  inebriat. 
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Aba-PRaiika  nomen  viri  fuisse  videtur^  qui  maltum, 
quod  possidebat,  vinum  aliis  bibendum  non  dedit.  Verba 
ad  metrum  Redjes  referri  possunt.  C.  L  m.  p.  230.  In  di- 
vitem  igitur  dicitur^  qui  in  alios  beneficia  non  confert.  In 
meo  autem  codicc  et  Lugdunense  yCMU  "gratiam  meretur^ 

legitur. 

kSj^  ^  vkr5  e)J-^'  ^Ss^    vr 

73.  Stella   Alwasn   appellata    te   fefellit    et   stella 
Sohail  non  apparet. 

^j^{  Alwasu  nomen  stclte  est,  qua;  stellae  Canopi 

et  ortus  loco  et  luce  simillima^  ipsa  Canopi  stelia  esse 
saepissime  putatur.    Eadem  quoque  ratio  stellae  .Ur^  Ha- 

dhari  appellat»  est^  ut  dicatur:  qULs!^  oJ>^1^  ^lvrv^  T^Steliae 
Hadhari  et  Alwasn  fallunt^  i.  e.  Spes^  quam  in  iis  posuisti, 
quum  eas  stellam  SohaQ  esse  putarcs,  fallitur.  Hoc  in 
duos  viros  transfcrtiur^  qui  spem  aliorum  irritam  reddunt. 
Proverbii  verbis  metrum  Redjes  est.  C.  I.  m.  p.  230. 

74.  Lotos  proferens    campus    Tallis    cst,   in    quo 
interitus  non  est« 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  L  m.  p.  S30.  \o^ 
cabulum  ^t^^  locum  designat  lotos  arbores  profercntem.  Jii 

isto  quoque  loco  fontes  sunt  aestatis  temporc  non  evancH- 
ccntes.  In  generosum  didtur^  qui  vidiiis  seeuriUUem  dat 
et  a  malis  defendit. 

**^  ^        •*  ^ 

75.  Terra  pluvia  carens,  in  qoa  cane»  mui  pcdein 

toUentes^  ut  mingant« 

Proverfoio  metmm  Redjen  em.  Conf.  h  m*  p«  S30.  Vo-- 
cabulum  v^j^^*^  Cerrae  tractom  §ignifiea4  inler  fino»^  qaos 
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pluvia  affecit^  Bituiti.     In  genteiu  dieitur^  quae  calamitatc 
adflicta  erga  alios  superbe  se  gerit. 


^l 


70.     Amicitia  Arabum  et  aes  alienum  grave, 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Ara^ 
bes  campestres  nominavit,  quod  saepius  maximis  calami- 
tatibus  adfliguntur  et  amicis  onera  imponunt  non  ferenda. 
In  eum  dicitur^  cui  res  ingrata  et  difficilis^  quae  evitari 
non  potest^  peragenda  est 


«S   .  J     .     jo  ^  olS      J  .    o 


77.  Mares  avis  tardae  in  terra^   cuius  accipiter  in 
plumis  abscondidit  caput. 

« 

Proverbio  m<etrum  Sarih  est  Conf.  1.  m.  p.  246.  In 
gentem  dicitur^  quae  in  regione  grassans  a  principe  illius 
regionis  non  punitur. 

^  o  y  «^  #o  jo^^ 

-JdJ?  JaJLo  A   footw  O-iU^      vA 

78.  Socius    Sahdi    fui    in    abortivo    cameli    foetu 

imperfecto. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  lu 
duos  viros  dicitur^  qui  intcr  se  de  rc  inutili  litigant. 

S.^  o  ^  ^  o^  oo^ 

79.  Quam  prava   et  corrupta  est  gentis  conditio, 
cuius  principatum  mulier  tenet! 

Proverbio  metrum  Sarib  est.  Conf.  1.  m.  p.  246.  Vo- 
cabulum  VgjLa^  ^zonam  monilibus  ornatamtf^  qua  mulieres 

medium  corpus  cingunt^  significat.  Hoc  ki  proverbio  auteni 
v^la^  est  pro  v^La>  oI3  MOrnata  zona.u    In  vilem  dicitur^ 

qu  nabilem  regnal. 
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(^/J    iLlf 


80.     Sidus  tuum  fefellit, 

Vocabuto  fijj  illud  sidus  designatiu*^  in  cuius  ortu  aut 

occasu  pluvia  decidere  solet.    Diccre  solent:  (J^  «yu  IjJa^ 

wPer  istud  (sidus)  pluvia  afFecti  sumus.cc  Contrario  sensu 
proverbii  dicitur:  ic^t  ^c\ao  Oo  5?Iam  verax  fuit  sidus«  i.  e. 

Pluviae^  quas  sidus  promisit^  deciderunt.  conf.  Harir.  p.  186w 
Harethi  Moall.  ed.  ct.  Vullers  p.  58  ad  carmen  Abu-OMae 
et  Hamas.  p.  713.  In  eum  dicitur  proverbium^  qui  rem  n^^ 
cessariam  petens  ea  potiri  nequit. 


o. 

81.  Equi  fortunati  sunt. 

Narrant  Djerirum  ben-Abbd- AUah  poetam^  quum 
Kodhaita  cum  eo  de.  gloria  certaret^  equum  adductum 
a  latere  dextero  conscendisse.  Quod  quum  videret  Ko- 
dhaita,   dixit:     ♦.^.-^t  c>yui    ^  \ci^\    5?Podex^    qui   thu- 

ribulo  adsuefactus  non  fuit^);  at  Djerirus  verbis  istis 
respondit^  quae  postea  in  proverbium  vencrunt.  Vocabulo 
autem  ^y^   ad   latus  dexterum  respicere  videtur.    Pro- 

verbii  sensus  esse  videtur:  quum  equi  felices  sint^  ab 
utroque  laterc  cos  conscendere  licet.  In  rem  quovis  modo 
laudem  merentem  transfertur.  Scharaf-Aldinus  proverbii 
verba  viro  ad  gentem  Badjilah  pertinenti^  alius  viro  e 
gente  Alfarafizah  ben-Alahwaz  Alcalbi  tribuit. 

Jo>^  ^^  cr»3  J^  ^5"^  o*  ^"^     f^^ 

^  ^        ^  ^  ^         ^ 

82.  Cape  illud  tempore  futuro* 

SufBxum  Lp  ad  vocem  omissam  xk^  res^  ncgotium 
referendum  est.    Duae  sunt  proverbiales  loeutione»;  l^Ji^ 


1>  Prover^Hiiii  e«(  conf.  prov.  y»\^  sjtu^  ^jliS  «im^  • 
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vK*-^  (3*3  Cr  ®^  U*y  f^  cr»  l^^^^  •  ^**  minis  *  adhib  •tur. 
Sic  scholion  habct.  Scnsus  cst,  ut  mihi  videtur:  nc  differas 
illud  usque  ad  tempus  futurum. 

83*  Bonum  est  consuetudo  et  malum  est  pertinacia* 
Scholion  hoc  modo  provcrbium  explicat:  jJuJI  J^,jcv 

vLI  JJbJt  ''Bonum  dixit  esse  consuetudinem  ^  quia  anima 
ad  id  adsuescitur  et  eius  avida  est^  quippe  quie  ei  adsue- 
scitur  propter  fructus^  quos  fert  bonos  et  pulchra^  quae 
relinquit^  vestigia;  malum  autem  dixit  esse  pertinaciam 
propter  distortioncm^  qu»  in  eo  est^  ct  quod  mens  id  am- 
plectitur.tt 

6»i    C?^f         Af 


84.     Claudica  (o  liyaena)  et  Tisi! 

Conf.  C.  III^  93.  lu  virum  delirantem  diciiur.  h\  cst: 
Quae  dicis  falsa  sunt  et  ad  nos  non  attincnt. 

85*     Muscae  veris  pabuli  copia  abundant. 

Vocabulo  jWj^  muscffi,  qu»  veris  temporc  apparcut, 
dcsignantur  et  quae  pabuli  copiosi  optimum  indicium  sunt 
Conf.  Abulf.  An.  T.  I.  p.  386. 

iJyL   yjoj   ^    ijji^   ^   JWf  jti^      a1 

86*     Optimae   opes   sunt   fons  murmurans  ia  (ena 
aequabili  et  depressa* 
Agriculturam  omnibus  artibus  pracfercndam  esse^  pro- 
vcrbium  dicit.  Conf.  prov.  60. 

— II  o    w     #0     io  ^  O^^     .—  OS/O    JO^ 

J^  Sc>j\  ^^  jf^U  jjjJJt  ^     Av 
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87.     Optimum  alimentum  est   id^    quod   sufiicit  et 
optima  laus  est  occulta. 

88»     Cape   id,    quod   libi   debetur  cum  abstinentia 
sive  totum  datur,  sive  non  datur. 

Ut  pauco  contenti  simus^  proverbium  hortatur. 

c^Ulf  rdf^^  clrt^lif  (joJll    Ai 

89.  Sincerum  praesta  amorem  Mohammedano,  bo- 
nam  naturam  improbo  commonstra! 

Conf.  C.  ly  384. 

90.  Vera  eius  conditio  in  interiore  eius  est. 

Tu  eum  despicis  externae  ejus  condilionis  rationem 
habens;  sed  alius  est^  quam  tibi  esse  videtur.  In  eum  di- 
citur^  qui  alium  haud  spernendum  parvi  habet. 

Ol.     Timor  praeferendus  est  valli  amore  plenae* 

Vox  L>  expllcandi  gratia  vod  0I3  apposita  est.  Pro- 
verbii  sensus  est:  "Quod  te  metuunt^  melius  est^  quam 
quod  tc  amant.^^  Similis  est  ratio  verborum.  q»  ^^  ^MS 
h^Lfi.  ^^Timor  tui  melior  cst^  quam  desiderium  tui.^^  Conf. 
C.  XX,  35. 

O-^  o^^o^  o  y  J  0» 

92.    Optimus  inter  vos  est  is^  qui  optimus  est  erga 
familiam  suam* 
Verba  Mohammedis  sunt  a  Mohammedis  socio  adlata. 
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93*     Cape  a  quodam  condonationem. 

Id  quod  sine  molestia   consequi  potes^  accipe;   quod 
iibi  difflcile  est,  relinque!   In  codice  B.   post  jsl»1\  additum 

cst  u5jJli  j^l^  ^;^t  impcra  beneficium!" 


Fomta  eottiparaflTi. 


94.     Melior  orator  quam  Sahbanus  Wajel. 

Viri  nomen  erat  Sahban  ben-Sofar  bcn-Ijas  ben-Ahbd- 
Scbams  ben-Alahabb.  Ad  gentem  Bahilah  pcrtinebat  Tati- 
tam  autem  huius  oratoris  auctoritatem  fuisflie  narrant^  ut^ 
quum  ad  Moahwijjjahiun  ^)  venisset^  omnes  ibidem  praeseb* 
tes  oratores^  se  ei  imparem  esse  sentientes  abicrint.  Se 
esse  oratorem  celebrem  ipse  hoc  versu  dixit: 

)9la)ii  sciunt  gentes  Jemanenses,  mc  esse^  quando  dixi^  lui^ 
praemissis^  ipsorum  oratorem^}.^ 

Nec  non  poeta  hos  versus  Thalhaho  ben-Ahbd-AUah 
ben«*Chalf  Chosaihtae  dixit: 

•      .  o><«ciC«       #««  «       O'         >^oS««if 


1)  Moahwijjahiis  anno  sexagesioio  post  Hedjradi  ocftoginta  annos 
natus  diem  supremum  obiit.  Ab  tono  quadragesimo  chalifiatus 
imperium  tenebat. 

2)  Voces  cXju    U!   i.  e.  ^^post  laudes  Dei  eiusque  prophetae  prae- 

missas^^  apud  Arabes.  usitatum   orationis  initium  erant.    Metrum 
versus  Thawil  appeHatum  est.  couf.  libr.  m.  p.  1<)I. 
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^O  Thalhahe!  nobilissimus  oitiniuin  genere  et  liberalissimus 
omnium  opibus  haereditate  acoeptis!  a  te  donum  prodit; 
dona  igitur  mihi  da^  meumquc  erit,  te  laudare  in  honii- 
num  consessibus ').« 

Thaihahus  ista  verba  audiens  dixit:  Quid  veiis^  indioa ! 
Tum  alter:  equum  tuum  rufum  et  servum  tuum  pistorem 
ct  palatium  tuum  Sernedji  ct  decem  millia  (drachmarum). 
Thalhahus  haec  ei  dono  dans  dixit:  Tu  tui  gentisquc  Ba- 
hilah^  non  mei  rationem  habens  petiisti^  eamque  ob  cau- 
sam  multum  vituperandus  cs^  nam  si  omnia  mea  palatia^ 
servos  et  iumenta^  ut  dono  tibi  darcm^  petiisses^  tu  ea  ac- 
cepisses.  Narrant^  hunc  oratorem  de  pace  inter  duas  gea<^ 
tes  cbmponenda  per  sex  fere  horas  orationem  habuisse,  in 
qua  idem  verbum  non  repeteret.     Conf.  Harir.  p.  42. 

o  y    ^  o$ 

95*     Inabecillior  in  Venere  quam  Hitus* 

Proverbium  hoc  inter  Medinae  incoias  tempore  Mo- 
hammedis  Arabum  prophetae  usitatum  erat.  Tres  ia  oppido 
Medina  viri  erant  in  Venere  imbeciUes  Hitus^  Harimui»  et 
Matihus^  e  quibus  Hiti  conditio  in  proverbium  venit  His 
feminas  visitandi  venia  erat^  ut  iUae  velo  faciem  non  \j^^^ 
rent.  Hitus  Mohammedis  feminas  adiro  solebat*  Quodam 
die  quum  verba^  quae  frap-i  Omm^Salamae  Ahbd-AUaho 
ben-Abi-Omajjah  dixisset^  eum  suspectum  Mohammedi 
reddidissent^  Chachum  in  exilium  ab  eo  missus  est.  Ibi 
usque  ad  Ohtsmahi  tempus  manebat.  Sunt  autem^  qui  verum 
viri  nomen  u^aa^  Hinb  esse  dicant 

66.     Imbecillior  in  Venere,  quam  Dallnlus. 

1)  Metrnn  est  Camil  apptdlaiaw.    CMif.  Vhr.  m.  f»«  %ih» 
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Nomen  huius  viri  Nafids^  cognomen  Abu-SaLd  erat. 
Hunc  cum  aliis  in  oppido  Medina  in  Vcnere  imbecillibus 
castrandom  curaverat  Medinae  praefectus  Ebn-Hasanus 
Alanzari  tempore  Solaimani  ben-Ahbd-Almalic.  Miserat 
enim  Solaimanus  ad  Medln»  praefcctum  litteras  cum  man- 
dato^  ut  numeraret  viros  in  oppido  Medinae  in  Venere  faube- 
cilles.    Quum  vero  in  verbo  ^ja>t  numeral  scribae  incu- 

ria  littera  .   puncto  affecta   esset,    factum  est^  ut  \jad>\ 

castra!  legeretur.  Qui  scribcndi  error  in  causa  erat^  cur 
sex  in  oppido  Medina  viri  castrarentur. 

97*     Imbecillior  in  Veiiere,  quam  is^  qui  podicem 
suum  croco  inficlt. 

Proverbium  hoc  apud  Mediuenses  Mohammedis  adiu- 
tores  Anzar  appeilatos  frequens  erat.  Eo  utebantur  con- 
tra  viros  e  gente  Banu-Machsum^  qui  cum  Mohammedc  c 
Mecca  Medinam  fugerant.  Proverbio  autem  Abu-Djahlum 
ben-Hescham  designari  narrarunt  Vir  enim  hic^  quum 
lepra  laboraret^  clunes  croco  tinxisse  dicitur.  Medinenses 
autem  id  eum  fecisse  ea  de  causa^  ut  illam  corporis  partem 
pulchriorem  redderet^  quippe  quum  Veneri  praeposterae 
addictus  esset^  contendunt.  Gens  autem  Banu-Machsum 
hanc  opinionem  refellere  studebat. 

0«*  Q^      o  #«^o^      y  ^  o^ 

98«     Maiorem    iacturam    passus    mercalura    quam 
senex  familiae  Mahw  appellatae. 

In  opere  Scharaf-Aldini  sic  legitur:^^  ^^  ^  JttzA 

"Maiorem  iacturam  faciens  quam  senex  gentis  Mahw.u 
Huius  autem  proverbii  origo  talis  fuisse  narratur.  Gens 
Ijad  pediti  dedecore  contaminata  erat.  Quodam  anno  in 
nundinis  Ocatsi  vir  quidam  ad  istam  gentem  pertinens  in 
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publicum  prodiit  et  alta  voce  clamavit  Ego  Ijadita  sum; 
quiB  autem  a  me  pediti  dedecus  datis  his  duobus  pannis 
striatis  Arabiae  felicis  emit?  Accessit  senex^  cui  nomen 
Ahbd-Allah  ben-Baidarah  erat^  ad  familiam  M ahw  appel- 
latam  pcrtinens^  quae  pars  tribus  Ahbd-Alkaisi  erat^  et 
coram  testibus  istos  duos  pannos  accepit^  ut  in  eius  tribum 
dedecus'  transferrctur.  Hanc  ob  causam  Ijadita  quidam 
in  gentem  Ahbd-Alkais  hos  versus  dixit : 

O)!*.         oS^  ,>09  .«  0)#«*«         0«.     9«.* 


»0  gentem  Locais!  quae  istam  praedicationem  primum 
de  tc  ibi  divulgas  et  non  occultas;  redite  ad  viros  et 
ibi  pedite*)!" 

Gens  autem  Ahbd-Alkais  hoc  iis  regesserunt: 


>.*,*-;-  >C-        -.90«—  ».—  *.*•**  »9  0<«S 


'^Gens  Ijad  ante  nos  pepcdit^  et  nos  non  pedimus  et  non 
id  facimus.tc 

Illius  autem  facti  poeta  quidam  in  hisce  versibus  men- 
tionem  fecit: 

0«w'>         <»  oO-       o  ,o,«..o—         Ck«       ,o^^  fi"    o  <»    I 

•  «•«oS.o  .«        >  «OA—  0««  0«O9        ««.  «^  •  »    > 


"O  quis  vidit  talem  mcrcaturam^  qualem  fecit  Ebn-Baida- 
rahus^  inutilem^  iactura  adfligentem^  qui  emit  dedecus 
pretio  duarum  vestium  Jemanensium.  Arida  fiat  manus 
complodentis !    Quam  magnam  iacturam  (ecitlu 


1)  Locaisus  erat  unus  filiiis  Afzae  ben-Ahbd-AIkais.  Alterius  nomen 
Schann  erat.  Locais  i^tur  his  in  versibus  gentem  Ahbd-AUiais 
designat.  Praedicatione^  eos  pepedisse^  dicere  vult^  quam  Ole 
Arabs  in  nundinis  divulgaverat.  Metrum  versuum  Sarih  est.  Cf. 
libr.  m.  p.  246. 
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99«     Superbior^  quam  mulier,   quae   anum   pinxit. 

Legitur  quoquc  iUAiXjt  cr-  Hanc  rem  mulierem  fe-*- 
cisse^  et  hanc  ob  causam  superbia  elatam  fuisse  dicunt. 
Alii  liutem  Doghae  istam  rem  adscribunt.   Conf.  VI^  163. 

100.  Magis   diversam    a    patre   et    matre   formam 
habens,  quam  pulltis  asini* 

Midum  volant^  quod  neque  patrem  neque  matrem  referat. 

101.  Magis  spem  fallens,  quam  ignis    Albobahibi* 

Diverso  proverbimn  modo  efferunt:  ^t  X^  q^  v..ftLS>t 
^.yAj^L*^  ''Magis  spem  fallens^  quam  ignis  Aba-Hobahibi«( 
aut  v«^L>  _jl  oyfi^  cr*  v-Ai:>t  "Magis  spem  fallens,  quam 
fomentum  ignis  Abn-Hobahibi.a  Ebn-Alcalbius  narravit^ 
virum  istum  tempore  antiquo  avaritia  inter  Arabes  notum 
fuisse^  quae  talis  fuisset^  ut  ignem  non  accendcret^  metu- 
cns^  ne  alius  quis  sibi  inde  ignem  sumeret.  Alii  autem  pu- 
tant^  vocabulo  v^^UiL  scintillas  significari^  qusd  ex  lapidibus 

equorum    ungulis  percussis  prodeant^   alii   v.^A>LiL  nomen 
insecti  esse^  quod  noctu  volans  scintillae  simile  sit. 

102.  Foetidius  os  habens  quam  accipiter. 
Proverbium  hoc  in  meo  codice  non  legitur. 

JOJ       o  ^^o^ 


103.     Minus  promissa  perficiens,  quam  Obrkubus. 
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Ohrkub  viri  ad  gentem  Aus  vel  Chesredj  pertinentis 
nomen  fuisse  dicitur^  qui  oppidum  Jetsreb  (Medinam) 
incoleret.  Alii  eum  Chaibari  incolam^  ludaeum  fuisse  di* 
Gunt^  alii  denique  eum  fuissc  Ohrkubum  ben-Mahbed  ben- 
Asad  ex  Amalekitis  (conf.  Kam.  s.  v.  v^^);  qui  fructus 

palmae  patrueli  suo  promisisset.  Euih  igitur  venisse  nar- 
rant^utpalmam  acciperet  tempore^  quo  flores  emisisset.  Illum 
rem  distulisse^  donec  immaturos  fructus  arbor  habcret^  et 
quum  venisset  alter  constituto  tcmporc^  itcrum  rem  distu- 
lisse^  donec  dactyli  molles  iierent^  ct  tertio  illum  rem  distu- 
lissc;  donec  omnino  maturi  essent.  Isto  autem  tempore 
illum  frnctus  omnes  coUegisse  alterique'  nil  dedisse.  8unt 
denique^  qui  dicant,  locum  illum  Jetreb  y^^  appellatum 
non  multo  distare  a  loco  Hodjr  in  regione  Jcmamah  sito. 
Pluries  autem  istius  viri  mentionem  fecerunt  poetae.  Dixit 
Alahscha: 

Vyj^  »13-?  ^^^  ^>^y^  '^HrF^  ««s^^  \J^  o'^^  oiXc^ 

nPromisisli^  dum  promissa  non  perficerc  naturae  tuae  con- 
veniebat^  modo  quo  Ohrkubus  fratri  suo  in  oppido  J  e  t  s- 
reb  promissa  dcdit').u 

Conf.  librum  meum:  Caabi  ben-Sohair  carmen  vers.  XI 

et  adnott.  p.  8  sq.  Bonn  1822.    Conf.  C.  XXIV,  300. 

104#     Fallacior,  quam  polus  curaini. 

Cumino  aquam  dosideraiiti  diccre  solent:  Cras  rigabcris; 
sed  promissum  non  servant.    Quapropter  dixit  poeta: 

j:q:>'  x3^JUj   L-ai^  xiL  *nr|^    ^^^  v^^uU  Q^^.«Xil^3  «^^^.^Ujob 

^Similis  fui  cumino^  cuius  radices  mortui  sunt  et  rami  vi«* 
rides  ob  promissa  ei  facta^}.« 


1)  Metram  versiis  Thawil  appcUatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  101. 

2)  Metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  libr.  iheum  p.  101.  Verti 
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Bascharus  cediiit: 

''QuQm  die  ad  eum  venis^  in  crastinum  diem  differt^  quem- 

admodum  cumino  promittit^  qui  verax  non  est.tt 
Metrum  Thawil  est.    Conf.  1.  m.  p.  161. 

105.  Contrarior,  quam  cameli  urina. 
Vocabulum  vjJli>t  significationem  a  voce  obL>  accepit^ 

camelus  enim  et  lco  versus  posteriorem  partem  (y^aJLr»  J^t) 
urinam  emittit  modo  caeterorum  animalium  coutrario.  Sam. 

106.  Divcrsior,  quam  saccus,    in  quo  cameli  ve- 
retrum  est. 

Diversum  in  latus^   quam  in  caeteris  animalibus  incli- 
natur.  Samachschar. 

107.  Levior,  quam  papilio  noctu  ad  candelas  ac- 

censas  advolitans. 

Speciem  magnae  muscae  habet;  sed  manibus  contritus 
farinae  pulveri  similis  cst.    Tinea  signiflcatur. 

liJf  ..vo  Uf,  ^^f     U 


108.     Levior  capite,  quam  lupus. 

Lupus  levitcr  tantum  dormit^  et  quae  est  hominum 
epinio^  uno  tantum  oculo  clauso.  Hamidus  in  versu  sic 
lupum  descripsit: 


quoqiie'potest:  Similis  eras.    Quid  rectiun  sit^    quum  vocales 
absint^  diiudicari  non  potest. 
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^L^   ^Oiiu  ^    IjUJt   ^^^^    ^.3    NudJlo   «^O^^.   ^U:! 

»Uzio  tantum  oculo  dormit  ct  altero  mortem  cavet^  ut  si- 

mul  vigilet  et  dormiata 
Metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161.    Cf.  C.  VI,  186. 


-W^-  *•  .     * 


£^  W  «»$ 


y.lJJf  ^    Lf,  ^t      U1 

109*     Levior  capite,  quam  avis. 

Quia  leviter  dormit,  non  somno  profundo.    DixH  pocta: 

^^Pernoctat  vigilans  levi  capite,  sicut  avis.^^ 
Metrum  versus  Hesedj  appellatum  est.    Conf.  I.  m.  p.  226. 


110.  Levior  inlellectu,  quam  passer. 

Arabes  stultorum  intelligentiam  cum  passeris  compa- 
rare  solent;  sic  enim  dixit  poeta: 

^LojJt  x«^5^  oL«Ait  -JM»*>    ^^  cr^  J^  cr  r^^y  cr?  ^ 

,,Non  est  virtus  bellica  in  gente,  quum  sint  longi  magni* 
que;  est  mulorum  corpus^  at  prndentia  passerum.^^ 

^  ^   Ula.  v-ftft.f      III 

111.  Levior  prudentia,  quam  camelus. 
Sic  cecinit  poeta: 

^xJtJi    ^£«JL»     ^^.xX^   ^        v-J    .aX-j     -a«J»   ^^  tXJU 

-.»4  v_{u^    ^  *-**^j      *->5  iV^  t^'  **r^- 


tt    ^        ^         ^ 


•  »**•  9    »  ^^     <H0      9      9      * 


5  \  JSiOcJ  ^.*^  ^        (^i';*^'-^    ««-*!>-»  *-J/a-i:5 


^^Magnus  est  camelus;  sed  animo  carct^  ct  nullam  ex  ma- 
gnitudine  utilitatem  camelus  ccpit.  Quo  vult^  eo  con'- 
vcrtit  eum  pucr^  et  fuiiis  tcnuis  ioco  pabuto  carcntc  cum 
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retinct.    Fustibus  eum  serva  percatit  et  neque  iracundia 
neqae  detrectatio  in  eo  esU* 
VerBuura  m^trum  Wafir  appellatum  est  Cf.  1.  m.  p«  S04. 

112»    Levioi',  quam  sagitta  lusoria  sine  cuspide, 
•  *   qua  pueri  utuntur. 

itcLj  ^v  ^^     III" 

113.     Levior,  quam  arundo, 

Duplex  voci  ^L^L-j  inesse  potest  significatio^  una 
arundinis^  altera  papilionis^  qui  et  a^I^  appellatur. 
Conf.  107. 

&yl    vi>ws=^-    *Uif    ^^    ^t       ttf 

114*     Occultior,  quam  aqua  sub  palea. 

Palea  enim  aquae  ionatat.  Meidanius  eos  vituperavit^ 
qui  X3.  (cum  signo  duplicationis)  scripseruut. 

yo^  ^  o  i       m  lolE 

JJJf  <^.  U  <>i^l     llo 

115*     Occultior^  quam  id,  quod  nox  tegit. 

Nox  omncs  res  tegit  et  occultat.  Sunt  autem  alia  prover- 
bia  cum  hoc  cohaerentia  ex.  gr.  Jwj^  tc*^'  ^^^  "Nox 
infortunium  occultat«  et  ^e^\  iL^I^  ic*^'  JydJr»Nox  est 
occultans^  dies  est  clare  ostendens.(c 

iuUa.  ^jA  ^jssJ  ttl 

116.     Stupidior^  quam  .columba. 

Proverbium  iode  originem  duxisso  dicunt^  quod  co- 
lumba  haud  firmiter  struat  nidum.  Rem  versus  poetae  Oh- 
baidi  ben-Alabraz  explicant: 
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O  ^,       «  >         Q  «r    ^'w  ««.  O  0«^.»fO««>» 


''Kei  suae  perficiendae  imp^es  ^rant^  quemadmodum  co« 
lumba  ovo  s^o  curam  non  habet  gufficientem;  disponit 
ei  duo  ligna  arboris  Nascham  appeilatae^  tertium  arbo- 
ris  Tsomamah.(( 

Versus  ad  mctrum  Camil  pertinet.    Conf.  Gbr.  m.  p.  215. 

117«     Stupidlor^  quam  femina    fi]a  sua  dissolvens. 
Legitur  quoque   L^  ic  juftadU  ^y  ^  quod  idem  est.    Hanc 

rcm  fccisse  narrant  feminam  in  gente  Koraisch^  Omm^Rai- 
tham  filiam  Cahbi  b^n-Sahd  ben-^Taim  ben-Morrali  appel- 
latam.    Plura  sunt  in  eam  proverbia  dicta  ex.  gr.  «Ls^^ 

\!>yo  oJc>;^  '^Stupida  invenit  lanam.a  (conf.  pr.  10}.  Eius- 
que  in  Corano  C.  XVI^  94.  mentio  facta  est  hisce  verbis: 
Ubot  by  v\ju  cr  ^j^  vi;^*-*^  J^LT  l^yu  "i  "Ne  ei  simi- 
les  sitis^  quac  fila  sua,  postquam  ea  coutorsbrat^  dissoIvit.<c 

118.  Magls  frustratus,  quam  femina  llgnum  portans« 

Proverbio  hoc  feminam  e  Koraischitarum  gente^  Omm- 
Djamil  appellatam^  sororcm  Abu-Sofijani  ben-Harb  et  uxorem 
Abu-Lahabi  designari  dixerunt.  ef.  Sur.  CXI,  4.  Eain  spinas 
portasse  et  in  via  Mohammcdis^  ut  pedes  vulneraret^  proie- 
cisse  narrant.  Alii  autem^  eam  inimidtias  intcr  homines 
excitasse  calumniis^  et  inde  proverbium  ortum  esse^  quod 
calumiiiae  uJb>  (lignum)  appellarentur^  contendunt.   Dici- 

tur  quoque :  ^yiS  ^^  v^la^.  q^  wQuidam  alterum  calum- 
uiatur.a    Proverbium  poeta  in  hunc  versum  inseruit: 

«S«       o        9oOJ6      ^  o%^  p  *  y         »^m,      u««        Ao      ^o.>« 

Kiu>  cr  y*^^  ^^  ^^  k^y^  ^3  ^ 


—    4fi0    — 

»£x  diversis  regionibus  congrcgasti  et  effecisti^  ut  multa 
agmina  essent;  profecto  tu  es  magis  frustratus^  quam 
ligna  portans.tt 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est  Conf.  L  m.  p.  190. 

119.     Maiorem  iacturam  faciens^  quam  fraudatus. 
Vox  (M>H^  proprie  eum  significat^  qui  tempore^  quo 

annona  cara  est^  parvo  pretio  veudit,  ut  iacturam  patiatur. 
Hoc  proverbium  apud  Arabes  campestres^  seriorc  tempore 
ortum  usitatum  non  fuit.  Huic  simile  proverbium  est: 
Cfj^  ^yjJuJi\  owMft  v}  "^^  podice  fraudati  lignum  esttt 
Conf.  XX^  57. 


120.     Magis  frustratus^   quam  is,  qui  manu  aquam 
capit. 

Proverbii  sensum  versus  poctae  explicat: 

^^Tcmpore  matutino  Lailae  potiundae  spes  me  fcfellerat^  ut 

ei  similis  essem^  qui  manu  aquam  capiens^nil  digitissuis 

reportat.^^ 

Metrum  est  Thawil.    Conf.  I.  m.  p.  161.    In  Corano 

quoque  (Sur.  XIII^  v.  15.)  legitur :  'i  xS^o  q^  o>cc\j.  ^^y.^^^lj 

iwILj  ^  ^^Qui  invocant  alium  quam  ipsum  (Deum  verum)^ 

nil  consequentur  ei  simillimi^  qui  manus  suas  versus  aquam 
extendit,  ut  os  attingat  (aqua);  sed  non  attingit.^^ 

Meidanius  autem  proverbium  ex  hoc  poetae  versu  de- 
rivatum  esse  contendit: 

OaJ^  «U!  Q^a^LftJtf  l^i^i  ^o^  L^^  ^  ^tf  U«  c>.:5\e«l3 
^jMea  autem  huiusque  (puellac)  conditio  talis  erat^  ut  prfis- 
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t 

ter  rccordationeni  oius  nihil  obtinuissem  ^  similis  ei  qui 
aquam  manu  capit/^ 
Versus  metrum  Tliawil  est.    Conf.  libr.  m.  p.  161. 

121*     Magis  frustratus^  quam  Honainus. 

De  hoc  viro  genealogiae  periti  non  coasentiunt.  Al- 
scharkijjus  ben-Alkathami  dixit^  virum  fuisse  Koraischitam 
et  hanc  fuisse  proverbii  originem.  Haschimus  ben-Ahbd- 
Manaf  muha  mercatur»  causa  itinera  inter  gentes  faciebat 
et  in  his  itineribus  multa  matrimonia  inibat.  FamiHae  au- 
tem  abiens  mandatum  dederat^  ut,  si  quis  filium  cum  siguo^ 
quod  indicaverat^  adferret^  eum  acciperent^  vestibus  et 
ocreis  induerent.  Factum  autem  est^  ut^  quum  Haschimus 
in  Arabia  felici  matrimonio  inito  puerum  natum  ad  suos 
misisset^  et  adferens  siguum  indicare  non  posset^  pucr 
remitteretur.  Quum  igitur  puer  ad  suos  reductus  esset^ 
dixerunt:  ^jyi^  v-a:^.  *L>  ^^Adportavit  ocreas  Honaini^^  i.  e. 

suas;  Honaini  enim  nomen  puero  imposuerant;  i.  e.  frustra- 
tus  est;  nam  si  acceptus  fuisset^  patris  sui  ocreas  repor- 
tasset.  Alius  hanc  proverbii  originem  esse  narravit:  Ho- 
nainus  viri  nomen  erat^  in  loco  Nadjafy  qui  ad  regionem. 
Uumat-Cufae  pertiuet^  sedem  habentis  Ihbaditae.  Quidam 
ex  incoiis  Cuf»  eum,  ut  ipsis  caneret^  invitaverant  Quum 
autem  cum  iis  in  campum  exiissct^  vestibus  eum  spoliatum 
cum  soKs  ocreis  dimiserunt.  Ad  suos  reverso  dixerunt: 
iuAi?  i-^AA^  «U»    .^Venit  Honainus  cum  ocreis  suis^^^  quss 

verba  in    omneiii    spe    deiectum    dicunt.     Huic   sequentes 
versus  adscribunt: 


y       m      -a       9     &     «  )  C^C  ^  »    O  , 


sJiLa!^\    JJPwfcJ^   j4K«J<Ai   ^jnmJ 

^;Ego  sum  Honainus  et  Ainadjaf  luibitaculum  meum 


0St    Bt  compotor  meus  est  vir  luxuriose  vivetis^  non 
est  compotor  meus  vir  avarus  et  fiilso  gloriaos/^ 
Motrum  versuum  Monsarih  appellatum  est  Cf.  1.  m.  p. 
S55.    Aliud  proverbium  cum  hoc  cohaerens  est:  ,^^„,^\^\ 

^yJ^  ic^  cr*  u^^ii^  ^^Cum  spe  frustrata  magis  consocia^ 
tus  y  quam  ocreae  duae  Honaini^^^  quo  proverbio  in  pmni 
homine  spe  deiecto  et  desperante  utuntur.  Scd  conf.  X,  44. 

^  o  '       o  J  «•  o^^  0^  o  0m       o  \  o  3 

122«  Vacuior,  quam  vallis  Himari;  et  magis  deso- 
latus,  quam  vallis  Himari. 
Himanim  ben-Mowailih  nomen  Ahditae')  cuiusdam 
fuisse  traduut^  qui  vallem  Djauf  appcllatam,  aqua  et  arbo- 
ribus  abundantem  incoleret.  Cuius  decem  filii  quum  ve- 
natum  exiissent^  fulmine  pcrcussos  occidisse  et  patrem^ 
qui  filiorum  interitum  doleret^  Dei  cultum  reliquisse  et  gen- 
tem  ipsum  imitari  coegisse.  Quae  res  causae  fuisse  dici- 
tur^  cur  Deus  oum  perderet  et  vallem  omnino  vastaret. 
Apud  Arabes  autem  res  in  proverbii  consuetudinem  venit 
eiusque  apud  poetas  frequens  mentio  facta  est.  Ceciuit  poeta: 

>«  »>•«         o«-         Oo^'>o         -         «  •  •"  o«o^ '         O  «O^  9        ^ 

.Uj>  Uuj  ^^  vJ^>  iL>  L    UjAS  ^^A^^si  L^'  -^«>^^ 

j^Et  propter  infelicitatem   insolentiae   et   iniustitiae  vacua 
facta  est  vallis  et  Himarus  non  rcmansit.^^ 
Versus  metrum  Raml  appellatum  est.    Fortasse  syl- 
laba  U  delenda  est^  ut  primae  metri  speciei  conveniat.  Cf» 

1.  m.  p.  S37.  At  vero  et  in  Meidanii  et  Scharaf-Aldini  opere 
sic  legitur.     Alii  autcm  vocabulo   .U>  asiuum  silvestrem 

significari  contendunt^  quippe  quum  dicatur:  o^  cr*  ^"^^ 
j^t  ^^Vacuior^  quam  asini  silvestris  venter^^^  et  iii  ventre 

occisi  asiui  silvcstris  nil  reperiatur^  quod  commodo  essc 
possit. 


]}  Abd  i>U»  nomen  gentia  auttqu^ae  erat. 
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w««** 


i23«     Maiori    ignominia    affectus^  quam  illa^    quae 
duos  utres  tenebat» 
Conf.  de  hac  femina  C.  XIII^  117. 


o^.J      o  J«»of 


[j^J^ 


124#     In  Venere  imbecillior,  quam  Thowaisus* 

Dicitur  quoque  ^j^^  q»  ^•'-'^'  ^^lnfelicior  quam  Tho- 
waisus.^^  C.  XIII,  155.  Thowaisus  (parvus  pavo)  viri 
nomen  in  oppido  Medinae  degentis  erat.  Antequam  in 
Venere  imbecillis  erat^  Thausus  (pavo)  appellabatur  et 
Ahbd-Alnaihmus  cognomen  habebat»  Primns  erat^  qui 
tempore  post  Mohammedem  in  oppido  Medina  caneret^  et 
tympanum  quadratum  (^jA  kJ^)  pulsaret;    a  captivis  enim 

Persis  modos  didicerat.  'Inter  eos  erat^  qui  Medinae 
castrabantur.  Scurrilis  erat  non  curans^  quid  dlceret.  Sic 
enim  Medinae  incolas  allocutus  est:  Quamdiu  inter  Vos 
versor^  exspectate  adventum  Antichristi  et  bestiae  (Conf. 
lex«  meum  s.  voce  (joyi\  ^b);  sed  si  mortuus  ero^  securi 

esse  potestis.  Cogitate  de  verbis  meis,  siquidem  mater 
mea  inter  Mohammedis  adiutores  (Anzar)  calumnias  cir- 
cumferebat,  me  peperit  eadem  nocte^  qua  Mohammedes 
mortuus  est^  ablactavit  me  die^  quo  Ohmarus  occisus  est^ 
uxorem  in  matrimouium  duxi  die^  quo  Ohtsmanus  occisus 
est,  et  die,  quo  Ahlius  occisus  est,  filius  mihi  natus  est. 
Versus,  quibus  vir  ad  suam  infaustam  conditionem  alludit, 
leguntur  in  libro  meo  ^^Darsfellung  der  Arab.  Verskunst" 
Bonn  1830.  p.  384. 

125.    Malignior,  quam  lupus  loei  occulti;  et  malig- 
nior^  quam  lupus  inter  arbores  Gbadha  degens. 
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Duo  sunt  proTerbia*  Hamsahus  dicit,  Arabes  a  locis, 
ubi  degant^  et  alimentis^  quibus  fruantur^  animalibus  nomina 
indere.  ex.  gr.  kL^  s^j\  ^^Lcpus  plant»  ChoUa  appellatie^^ 

L^uJt  s^fJ^  /^Lacerta  plantae  Siha  appellatae^^  v^  ic^ 

^^Dorcas  plantae  HoUab  appellatae^^  '^^^  cr^'  ^^Hircus 
arboris  Rablah  appeUatae^^  aS^  J^^  ^^Herinaceus  loci 
duri^^  KM.it ^  QltaA.&  ^^Dsemon  plantae  Homath  appellat».^^ 
Lupus  autem  intcr  arbores  Ghadha  degens  omnium  pes- 
simus  babetur. 

126.     Perficiior,  quam  lupus, 

Duo  sunt  alia  proverbia  a  lupi  perfidia  deducta^  unum 
^Jlbt  woJJt  p^^^^^mmo  ^^Is^  qui  rem  lupo  servandam  tradit^ 
multum  iniustus  cst^^,  alterum  ^^^JJSb  s^JcJt  ^^A^t  ^j% 
y^Qui  lupum  pastorem  constituit^  iniustus  est.^*  Conf.  C. 
XXrV,  257.  In  Scharaf-Aldlni  opere  in  proverbio  Icgitiur: 
i^JJt  Q^«  Cecinit  poeta: 


«•       •       —         — 


^^Perfidior  quam  lupus  in  deserto  Hadjari.^^ 
Metrum  Rcdjcs  est    Conf.  libr.  m.  p.  230. 


127»     Magis  (lecipiens,  quam  lacerta* 

Cum  hoc  proverbio  cohaerct  loquendi  modus:  ^^  ij^ 
s^  .^Quidam  est  vafer  astutus.^^    Conf.  prov.  131. 

—  >       o  >  *»  o  15 

128.     Superbior,  quam  corvus. 

Corvus  in  inccssu  superbiam  ostcnderc  Arabibiis  videtur. 

139.     Superbior,  quam  serva» 
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Serva^  quae  ab  a(iis  despicitnr,  tamen  snp^a  est  In 
virum  supcrbum,  qui  ab  aliis  parvi  habetur^  proverbium 
quadrat  Conf.  Reisk.  adnott  ad  Taraph.  p.  9S. 

130.     Superbior,    quam    vulpes,    in   cuius  podice 

lana  varii  coloris  erat» 

Huiusce  proverbii^  quod  Mofaammedes  bcn-Habib  adtulit^ 
causam  ignorant. 

^    ^        o  ^  «•  o  ^ 

13i.     Magis  se  occultans,  quam  lacerla. 

Lacerta  c  latibulo  suo  rarissime  prodit.  Alii  autem  pro- 
verbii  verbis  alium  sensum  tribuerunt  sc,  j^magis  decipi- 
ens^  quam  lacertaa  sicut  w-»^  ^  s^f^J>\   dicitur.  conf.  127. 

Proyerbii  originem  hanc  fuisse  tradunt.  Venator  manum 
super  latibulo  lacertae  movet^  ut  illa  putans  serpentem  essc 
caudam  erigat  ad  feriendum.  Quod  si  totam  caudam  emit- 
tit^  arrepta  ea  a  venatore  capitur.  At  dimidium  tantum 
caudae  erigere  solet^  ut  videns  venatorem  celeriter  in  lati- 
bulum  recedere  possit.  In  latibulum  autem  ipsum  venator 
manum  immittcre  non  audet^  nam  in  latibulo  lacertae  scor- 
pio  latere  solet^  a  quo^  si  non  cavet^  vulneratur.  Hic  au- 
tem  est  lacertae  decipiendi  modus.    Cecuiit  poeta: 

V>/c  KjUjJ!    JOc  iJ  iXfit  (j^«L>  ssL>  \i\  s^  cr  g-^^^ 

^^Magis  decipiens  quam  lacerta.  Quum  venator  venit^  apud 
(latibuli)  extrcmum  scorpionem  ei  paravit.^^ 
Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  161.  Meidanius  dixit^  proverbium  in  eum  dici^  qui^  dum 
rem  ab  eo  petas^  furtim  ad  aliam  rem  «deflectat.  Conf. 
Abulf.  Ann.  T.  I,  p.  212.    In  fine  additur  ^/> . 
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132.    Magis  errans,  quam  musca. 

Mosca  enim  incidit  in  rem  ardentem  anC  glotinosam. 


133.  Magis  errans,  quam  papilio* 
Qiii  in  flammam  volat.  Conf.  107. 

134.  Magis   offendens   pede,    quam  is^  qui  tiocta 
ligna  coUigit. 

135*     Magis  ofFendens,  quam  camela,  quae  noctu 
non  cernit. 
Conf.  Abulf.  Ann.  II,  608.    Aliud  est  proverbium  cum 

isto  comparandum:  JJUL  ^^^!  Js^  cj3-l  ^l  ^^Qui  ca- 
melos  suos  in  loco  sccreto  cum  aliis  miscet,  ut  dccimas 
non  det,  noctu  lusciosi  modo  agit.^^  C.  I,  378.  Proverbium 
Sohairus  versu  innuit: 

^j^iS  j^,  is^'  crs  *^'  ^^*  cr  «>^  Jat^  «'-^•«J*  VA^I; 

^^Vidi  mortem  pede  offendentem  sicut  noctu  noii  cernens 
camela  (pede  offendit).  Quem  atiingit,  eiini  oecidit  ea^ 
quem  non  ferit^  is  vivens  decrepitus  fit.^^ 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est  Conf,  L  m.  p*  161. 


Jj 


136.  Magis  abripiens,  quam  avis  Kirilla  appellata* 
Piscem  quem  in  aqua  conspieit^  submergens  se  summa 
eum  celcritate  abripit.  Sunt  antem^  qui  KiriUa  nomen 
viri  fuissc  dicant  cibi  cupidissimi^  ut  oius  aviditas  in  pro-* 
verbium  vonerit.  Dicitur :  J^  (^  j-^isl  „ Avidior  y  qaam 
Kirilla.^^  Hamsahus  autem  virum  proptcr  natur»  similitu- 
dinem  ab  ave  Ula  cogaomen  acceplsso  opinatur.  Conf.  C. 
VI,  203.  XVI,  74. 
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a«>?>       «  J    «  oC 


137«     Asperior,  quam  truncus  arboris. 

Vocabulum  JiJii^  dimmutivuni  vocis  t}Ju>  est^  quo 
truncus  designatur^  qui  in  terram  defigitur^  ut  camcli  sca- 
biosi  ad  eum  corpus  fricent. 

138.     Disertior,  quam  Kassus. 
Conf.  Cap.  Uy  139. 

139«    Magis  pudore  confusus,  quam  alearum  ludo 
victus» 

l40.  Proventu  abundantior,  quam  matutinum 
tempus  post  noctem  tenebrosam» 
Tempore  chalifae  Almohdii  nocte  quadam  vehemcBtis- 
sima  tempestas  orta  erat^  ut  incolae  Bagdadi  multo  in  ter- 
rore  essent.  Mane^  qnom  tempestas  qniesceret^  chalifa 
Almohdius  decies  centena  millia  drachmarum  inter  paupe- 
res  distribuit^  centum  servos  manumisit  et  alia  pia  opera 
pcregit.  Et  quum  regni  proceres^  et  amici  et  ipsa  eius 
amata  uxor  Alchaiserana  principis  exemplum  imitareiitar^ 
illud  tempus  in  proverbium  cessit. 
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ProTerbla  recenllera* 


^  ^j 


l4l.     Vicarius  Salurni  planetae* 

In  gravem^  morosum  (Ju^)  dicitur^  quoii  proverbium 
iude  origiiiem  duxisse  videtur^  quia  Saturnum  tanquam 
scnem  morosum  describunt. 


.^ii^^ 


u*^  u*ic  ^    tfr 

••  •  • 

143.     Consuit  contra  nos  criimenam. 

143.  Cape  fiirem,  antequam  te  capil ! 

fuXC   vixl:>MJ    (>Okf    ^o^aJI    ^(-Xaj    (>Ok       tff 

144.  Cape  manum  meam  kodie,  capiam  cras  pe- 
dem  tuum. 

Quod  si  nunc  mihi  parum  prodes^  postea  magnam  tibi 
utilitatem  afferam. 

^^l^    ^jJi    ^    O^    «icL       tf  0 


145.     Puni  eum  morte,  ut  febri  contentus  sit. 

#Sj1S  i    0>c  00      o  o   J 

^3^f    ^.-C       yO    ioi.        tfl 


146.     Cape  laterem  a  debitore  malo» 

M^         •^o««0'«        «»     «•«'«• 

X»L    ;5^kX**<f   ,.wo    -bli.      tfv 

147«     Discrimen  subit   is,   qui  prudentia  sua  con- 
tentus  est. 


—    4«    — 


148.     Tenuis  labiis* 

De  eO;  qui  pamm  rogat^  dicitur.    Conf.  C.  I^  52. 

149*    Levis  super  corde» 

De  viro  gravi^  moroso  (J^)  dicitur. 

^><^o^       M^O  ^^o^        S        ^ 

. 

150.     Gastratus  penem  domini  sui  irridet. 

151*     Milium  reliqui,   ne  cum  passeribus  ^  litigare 
mihi  opus  esset. 

«*      *•  ^^^  *•  ^ 

152.     Accipe  parun^  a  vili  et  eum  vitupera! 


J         >  ^  O  ^        ^  O  JOrC     w  «M  ^         «• 

153*     Amici    mei    duo!    Tempus    nobis    adversum 
foecundum  iam  fiet. 
Vcrsus  est^  cuius  metrum  Thawil.    Cf.  I.  m.  p.  16L 

154.     Qui  cum  noctibus  et  feminis  pudicis  litigat, 
iniuriae  acci^sandus  est» 
\\j  fi^\^  in   diiobus  codicibus  lcgitur;    in  meo  codice 

^\yt^\^  mulieres;  iu  unp  eodice  B.  J^t  ^  ')de  eo^  quod 

pieno  numero  veniunta  sc.  no^tes.    Versus  autem  est  me 
trum  Thawil  habcns.    Conf.  I.  m.  p.  161. 

31 
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155.  Incipe  in  eo,  ubi  es! 

-      5      *  ii        io^ 

156.  Optima  venditio  est,    quae  promte  et  expe- 
dite   fit. 


167.     Optimae  opes  sunt  eae,    quibus   uteris   modo 
ipsis  conveniente, 


^  ^ 


158«     Optima  opera  sunt,  quae  diu  durant« 

«»  O  — •>»         -"    o^       o  "^      ^o^      ^    o   ^ 

159*     Cape  id,   priusquam  nimium  fit,  et  te  ultra 
vires  onerat» 

160«    Optimus  liomlnum  hominibus  est  is,  qui  sibi 
optimus  est* 

^l^  (j^UU  ^/  j:^  ^UI  -*a.    nt 

161.     Optimus  hominum  est  is,  qui  de  salute  ho- 
minum  laetatur. 

o^ji  ^\^  v^La.    nr 

,163.     Cupiditati   tuae    adversare   et  tu   in  rectam 
viam  dirigeris. 

163.     Negotia  sunt  yices. 
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^^  dV^  S?-'  ^ 


164.     Fissura  cum  lenitate  consuitur. 


-    ^  J-O 


166.     Pannus  lacerus   est  pars  segmenti  longioris 
panni* 


166.     Acetum,  ubi  aqua  non  est,  acidum  est. 


J  .   M     J  ^  O  ^        .  ^  JUOi» 


167.  Bonum  in  eo  est,  quod  Deus  facit. 

168.  Se  submittere^  quum  necessitas  postulat,  res 
viro  conveniens  est. 

169.  Pinehas,  quocum  paxillus  est^ 

In  virum  vagum^  et  multum  oberrantem  dicitiir. 

^  o 

JsL.f    ^^f      tv. 

170.  Malum  persicum  inferius  est* 

^^^     VilA^^     ^X^f^     iO^      ^,Lo     ^^f     ^^f  M 

171.  Castratus    centum    annos    habet,    et    podex 
eius  viginti  annos. 

\A>j  >ob  u  ^^i^  ^l    ivr 

172.  In  lutum  sigillum  imprime,   dum  molle  esf. 

31* 


—  m  - 

juU^  VitMMjJ^  #iL^  |4>^'      tvr 

173.  Amicus  est  berbarum  odoratarum  manipiL*^ 
lus,  et  non  est  leo* 

Ut  videtur  XJLojfS   homoioteleuti  causa  vel^    ut  vis 
formae   addativ^   loco  voeis  qI^  positum  eet*     In  eb*- 

dice  Pocock.  proverbium  hoc  omissum  est;  in  Berolin.  pro 
juUe|ib  legitur  KiU«  l^  in  eo  (manipulo}  mailum  Punicum. 

Horum  verborum^  quae  grammatices  rationi  magis  conve- 
niunt^^  sensus  olarus  non  est  In  priore  legendi  modo  verl^tiiii 
MyoMi^y  quod  vocom  Jj^y  cui  in  codice  BeroL  vocalis  Kesre 

subscripta  est^  spectat^  ^raiAtnatickMi  rdgulis  contrarium  est. 
Proverbii  autem  sensus  talis  csse  vidctur:   Amicum  decet 
-similem  esse  herbis  odoratis^  quae  odore  suo  voluptatem 
parant  amico^  non  heroi  invicto^  qui  amicum  opprimit. 

174.  Cupiditatem  ex  animo  tuo  remove,  ut  pedis 
tui  Yincultim  solvasl 


Caput  VIU. 
Idlttera     Hal. 

1.  Se  submisit  (hasta),  quam  instrumentum,  quo 
hastae  rectae  redduntur,  eam  .momordissel. 
Prorcrbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  1.  m.  p,  846.  Hasta 

qaae,  postquam  curva  fuerat,  ope  instrumeoti  recta  fit, 
in  homincm  traasfertur,  qat,  postquam  rem  faccre  recusa- 
verat,  obedientiam  praestat.  Cf.  C^i.  Y,  14&.  XVTII,  187. 

2.  Remotius  esl,  quam  orum  avis  Anuk  appellatae. 
Avis  Anuk;  quae  etiam  Rachma  appellatur,  in  locia  ab 

hominum  sedibus  remotissimis  et  aditu  difSeillimis  ova  po- 
mt,  .ut  proverbium  de  re  rara  et  magna  cum  'difttouitate 
camparauda,  adhibeatur.  Conf.  C.VI,  183.. et  libritm  tavim: 
Sclecta  cx  histor.  Halebi  pg.  66.  adnott 

3.  Remolius  est,  ,quam  sidus. 

Vocabulam  ,,*^fuM  aut  omnia  sidcra  aui  riujudoB  liot' 
ia  proverbio  designare  potest.     Sciisus   provorliii  j 
quam  praeocdeptis. 


—    474    — 


i^Qre    i^    ) 


4.  Bemotius  est ,  quam  CapeUae  stella. 

De  hac  steUa  cf.  cl.  nldeleri  Untersuch.  iiber  d.  Stern* 
iiamentt  etc  p.  90*  9S.  Proverbium  idem^  quod  praccedens 
significat 

5.  Oleo  unxisti  et  tum  per  multum  tempus  caput 
unctum  neglexisti. 

In  eum  dicitur^  qui  te  verbis  adulatur^  absens  autem 
te  contemnit  Meid.  Samacbsch^rihs  ditit«  in  eum  adhi- 
beri  proverbium^  qui  ab  una  parte  lenem  ab  altera  parte 
durum  se  praebeat 

6»     Propiorem  asinorum  tuoruip  amborum,  o  mu- 
lier^  increpa! 

Proverbium  nos  hortatur^  ut  primum  rerum  propinquo- 
rum  curam  geramus^  tum  remotiora  aggrediamuf. 

7.     Perveni  (o  femina)  ad  puellam  parvam  omnes 

res  edentem^  ne  eam  reptile  edat! 

Vox  ^'f  .:j  '^  deminutivi  forma  est  a  K^l»  '^OQines  res 

edens^  quas  invenita  (pueUa).  Fit  autem  interdum^  ut  talis 
rem  noxiam  aut  reptile  venenatum  sibi  in  os  ingerat.  Utun- 
tur  autem  proverbio  ad  significandam  curam  et  diligentiam, 
quae  in  custodiendo  puero  alioque  adhibenda  est;  tqm  in 
virum  ignorantem  transfertur  proverbium» 

8«    Attigerunt  pecorum  domini  (camelos). 
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Proverbii  seusus  est:  Cameli^  quonmi  cura  aliis  com- 
missa  crat^  quum  non  bene  se  h&bercnt^  post  a  dominis 
pastum  ducti  sunt^  ut  ad  cos  res  delata  sit,  qui  curam 
diligentiamquc  in  ea  curanda  adhibcnt. 

9«     Infra  hoc,  et  asinus  Tendibilis  redditur. 

Quidam  asinum  vcndere  in  animo  habens  parario^  se 
ei  donum  daturum  esse^  si  asinum  vendibilem  reddidisset, 
promisit.  Pararius  igitur  asini  dominum  in  foro  his  verbis 
allocutus  cst.  ^Num  hic  asinus  est^  in  quo  fcras  venari 
solebas?  ad  quae  dominus  proverbii  verbis  respondit.u  Ne 
tantis  asinum  laudibus  cfferat^  vetat.  Alii  in  proverbio 
copulam  3  omittunt.    In  nimia  laude  proverbium  adhibetur 

Conf.  C.  Xra,  3. 

10.  Large  efftmde,  o  Dobasa! 

Ibn-Alahrabius  dicit^  Arabes^  quando  coelum  pluviam 
portendat^  proverbii  verbis  uti:  '^Large  pluviam  cffunde^ 
o  coelumltt     Aliis  autem  ^j^    nomen    ovis   est:     9'Large 

lac  emitte;  o  ovislu    Proverbii  verba  in  hominem  loqua- 
cem  dicunt 

11.  Ante  somnum  mollem  tibi  cubandi  locum  para! 

Proverbio  metrum  Basith  est  conf.  I.  m.  p.  190.  Loco 
vocis  ^25U^  9'animae  tuaea  vHJi^  r9\a.teri  tuou  legitur.  Ha- 

ririus  (p.  582.)  omissa  voce  ^yii\  sicmutavit:  i^iiJ^  v£>wO 

^:f\h^\  J^   '^Para   tibi  (locum)  antcquam   procumbis.(( 

Provcrbii  sensus :  Para  tibi  ante  usum  res  necessarias  et 
contra  calamitates^  antequam  irruunt^  te  arma!  Proverbium 
ex  versibus  Lakithi  derivatum  esse  dicunt: 


47»    — 


«>  «      o9 


'vUt  Malicus  ben-Kenan  vel  eius  socius  Said-Alkana  die^ 

quo  duobus  viris  Alharits  appellatis  siniul  occurrit;  quum 

eum   aliquando   quidam  vituperaret^    dixit:    para   lateri 

tuo  ante  somnum  locum  cubandilu 

Legitur  quoque  JJUt  ^  "ante  noctemtt  loco  verborum 

^6yX^\  JoJS  "ante  somnum.u    Metrum  versuum  Baslth  est. 


12«    Contudis  pistillo  grana  plantae  KilkiL 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  830« 
Planta  J^JiLd  viridis  et  in  caule  surgens  grana  profert 
phaseolis  similia^  dulcia^  edulia^  quae  pecus  avidc  vorat. 
Grana  durissima  sunt ;  quapropter  proverbium  de  avaro  urgendo 
adhibetur^  nec  non  contemtum  designat  et  ad  contemtum  insti- 
gat.  Aliis  JjaftJI,  aliis  J^l  magis  placet.  Cf.  Kam.  Djeuh. 

ckisiS  I^  ^6  ^y^     r 

13.     Ante  lioc  est  tragacantbae  decorticatio. 

Istam  rem  nonnisi  cum  maxima  difficultate  assequeris^ 
ut  quasi  decorticanda  sit  tragacantha^  quod  diffieillimum 
est  Conf.  prov.  35.  Pleuharius  dixit^  dual^  esse  arboris 
species^  maiorem  et  minorem.  Maiorem  esse  iutelligendam. 
Cecinit  Ahmruus  ben-Celtsum: 

^    y^  6n»  AsOow^      Oo««  ««•o««9o««      I  >      o. 

LijA«i»  r^  0*-^3  vy?3       v^LxftJJ  Jv**  *^^  03*^  o^^ 
'^Ante  illud  est  d^orticatio  tragacanth»;  tom  ictiis  et  con- 

fossio^  qui  gaudio  afBciunt  homines.a 
Versus  metrum  Motakarib  appellatum  est.  cf.  I.  m.  p.  881  sq. 
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14.  Assequere  me,  et  si  fit  per  ooam  sagittanim 
alatartun. 

Narrant  fuisse  fratrfs  daos  ex  incolis  regioids  Bodjr^ 
quos  Arabes  stapiditatis  accusant.  Qaodem  die,  qaam 
ambo  in  itiaere  esseat,  unus  a  camclo^  in  quo  vehebatur, 
celeri  cursu  abreptus  esf.  Quum  camelum  retinere  noa  va>- 
lerot,  fratri  suo  Honaino  appellato  verba  ista  acclamavit 
Frater  igitur  sagitta  eum  prostravit.  Proverbinm  aatem 
adhibent  in  summa  necessitate,  quae  hominem  at  remedio 
gravi  utatur,  cogit,  ut  si  tota  res  perfici  non  posstj  par- 
tcm  cius  absolvamns.  Samachschar.  Scharaf-Aldin. 

15.  Sanguinem,  sanguinem  et  ruinam,  ruinam! 
Id  est:  Obedientiam  tibi  praesto  ea  conditione^  ut  aanguis 

meos  in  tuo  sanguine  sit^  et  destructio  mea  iu  destructione 
tua.  In  voco  „.*J^\  vocalis  Fatha  litterae  Dal  data  est,  ut 
similis  vod  .„«oJt  sonus  esset  Verba  haec  Atfatha  ben- 
Hnzihb  dixit  et  cosus  accnsativi  e  verbo  .A»|  HCaveu 
pcndet.  Hunc  enim  verbis  scnsum  tribuunt:  ij^  A^\ 
M<*A*  ^^tA^  u^iXfej  mJLaS  u^  ^li  j^fti  nCave,  ne 
sanguinem  meum  effondas,  nam  sanguis  mcus  est  sanguis 
tuus  et  ruina  mea  est  rutna  tua.u  Proverbium  significare, 
hominem  consensa  et  coniunctione  utilitatem  parare,  non- 
nisi  in  codicc  B.  legunus. 

16.  Large  lac    emisit   camela    MoliammcJanoruni 
muJgencIa. 

Reditus  Mohammedanorum  magiii  uranl. 

17.  Effecit,  tit  large  he  emhirtvl ,  iH  ll  i" 


tf 
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Proverbio  metmiii  Redjes  est.  conf.  1.  m.  p.  232.  A 
camela  in  avarum  transfertur  et  in  eum  dicitur^  qui  preci* 
bus  urgct  avarum^  ut  invitus  rem  faciat. 

o-«».         J  o  *•  oS^     o^ 

^f   O^   ^y   ^      Ia 

18.     Decem  margaritae,   Sabdns  faber. 

,  In  provcrbio  explicando^  quod  in  mendacio  et  futili 
sermone  adhibent^  grammatici  multum  dissentiunt.  Origi- 
nem  a  Persis  duxisse  narrant.  Persae  ad  Arabes  in  mar* 
garitis  mercatur»  faciendae  causa  veniebant^  et  quum  lin- 
guam  Arabicam  non  bene  callerent^  ad  numerum  decem 
significandum  vocabulo  o^  ad  numenim  duo  vocabulo  ^o 
utebantur.  Accidit  autem^  ut  vir  margaritas  albas  et  nigras 
haberet^  rem  autem  Arabes  celaret.  Hli  autem  dixerunt  ^,j^^^ 
niusd  margaritasa  i.  c.  du»  margaritarum  species  sunt.  Aut 
Persa  iis  decem  margaritas  pretium  mercis  statucns  offerebat 
ct  Arabes  margaritas  accuratius  inspicientes,  Pers»  sermo- 
nem  falsum  esse  cognoverunt  et  proverbii  verba  dixerunt. 
i.  e.  quod  ad  decem  margaritas  attinet,  quas  tu  nobis  of- 
fers^  tu  Sahdo  fabro  similis  es^  qui  in  itineris  die  consti- 
tuendo  falsum  et  mendacem  se  semper  ostendit.  Prover-^ 
bii  verbis  aut  accusativi  aut  nominativi  casum  tribuunt. 
Quod  si  accusativi  casum  admittis^  ex  omisso  vcrbo     J^n] 

significat  aliove  pcndct^  sin  autcm  nominativi  casum 
esse  statuiS;  est  subiecti  et  praedicati  phrasis  modo^  qucm 
Arabum  grammatici  ^tJ^t  appellant^  ita  ut  pronomen  ^^1 

tu  suppleatur.  Vocabulo  ^.  «^  autem  Dualis  numerum  de- 

disse  dicunt^  ut  mendacii  significationem  duplicarent  et  vim 
augerent.  Mihi  potius  Persae  vitiosum  sermonem  imitaturi 
aut  duplicem  margaritarum  speciem  indicaturi  id  fecisse 
videntur.    Sunt  autem^   qui  ^.^  vj     falsum    significaturi, 

abiecta  littera  ^,  dicant.     Sijadus  Cilabita  ^.^  v^  (doh 

dorraih}  dixit.  Vario  autem  modo  hae  voces  mutatae^  ut 
^J^^  jO^  et^tO^,  ''falsum^  mendadumtf  designant. 


i^  J   >^yti   «^ls.    JJ\    ^t      II 

19.  Malum  depelle  a  te  ope  ligai  aut  columnael 
Quod  si   mcndicus  ait  te  venitj  nc   enm   repclUs  nisi 

dono  parvo  aut  magno  dato,  metaons,  ne  illo  fnistratus  t« 
vitupcrio  laodat.  ScharaT-Aldin.  SamacbscbaF.  Alii  aatem 
proverbii  sensam  faunc  csse  conteadunt:  Depelle  a  te  ma- 
lum  quocanque  modo  potes.  Meid. 

*j'|j^    S   ^^    U^    ^^"^   P^      f* 

20.  Sine  rem  raptam,    in   cuius  lateribus  clama- 
tum  fuit  (cuius  lateia  periere)! 

In  eam  dicitur,  qai  primum  opum  aliquam  partem  ami- 
£Lt,  tum  maiore  parte  privatur.  Dimidiura  versus  cst 
Amra-1'Kaist  j  caius  camolos  tcmpore,  quo  apud  Chalcdum 
ben-Sadu8  ben-Azmah  Alnabhaui  In  hospitio  degebat, 
BaihtauB  beu-Howaiz  incursione  facta  rapuerat.  Chaledus 
igitur  Amru-rKaiso  dixit;  Da  mifai  graciles  tuos  camelos 
et  iumcnta  tua,  ut  opes  tibi  raptas  quaeram.  Quod  quum 
fecisset^  ille  cum  iis  aufugtt.  Alii  rem  sic  narrant:  Quimi 
Cfaaltdua  gcntem  illam  assecutus  esset,  dixit:  O  gcns  Ba- 
na-Djadilafa^  num  vos  vicinum  meum  pracdamiiii^  At  illi: 
Non  est  vicinus  tuus.  Tum  ille,.  at  rem  ipsis  probaret, 
dixit:  Nonne  cameli,  quibus  vefaor,  camelis  similes  sunt, 
quos  rapuistis^  Illi  rem  vidcntcs  eum  a  camelis  descen- 
dere  iuaserimt  et  illos  quoque  abdiixeruDt.  Quae  rea  in 
causa  crant,  cur  Amru  -  I'Kaisus  versibus  eum  perstringe- 
rct,  diceus: 

jjfcyt  ii*^ix».  u  lijA».  ^^     i^'/^  ^  g^  Wt^  '^  t^ 

,  iSine  rem   raptam,    quae  ]ifriii;    Kcd   novum   laotui 
quod  iumentis  recenter  accidil.i- 
Hetrani  versua  Thftwil  appclluliuu. 
p.  161.  t 


g 
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J  JOt^        m  •» 


M49  ^    n 

21.  Repserunt  eius  pediculi. 

A  camelo  desumtum  in  hominem  pinguem^  cuius  con- 
(litio  bona  est^  dicitur. 

22.  Qui  bonum  indicat,  ei  similis  est,  qui  id  per- 

agit« 
Verba  haec  primum  dixit  Allodjaidjus  ben-Schonaif 
Jarbttihta. 

^.  L«f  ^A    rr 

22«     Rem  initio  tractavit. 

In  virum  dicitur^    qui  ante  alias  iusto  tempore  rem 
aggressus  eam  bene  perfbcit.  Scharaf-AIdin.  Samacl»ichar. 


^^  ^rC     ^0»  .«-Cm«  «» 


23«     Sine  virum  et  id  quod  elegit* 

In  eum  dicitur,  qui  adhortationem  tuam  non  adniittit. 
Eandem  adhortationem  poeta  Albohtari  versibus  hisce  ex- 
pressit : 

tkia^   x>j^   C^  Ol^.   ^^3        iOX^I  U^tV.  .i/*-J   3tj^t    t^it 

( 

)9Si  vir  quod  pcragerc  potest  nescit  ct  meliorem  rei  suse 
partem  nbn  aggreditur^  et  amor  sui  eum  occupat^  ut 
suum  consilium  sequatur,  tum  superbia  -eum  in  error<nn 
coniicit^  ut  hunc  pulchrum  esse-censeat;  sine  eum^  nam 
eius  agendi  ratio  prava  est.  ^  Diem  ridebit^  et  annunl 
plorabitu 


—  m  — 

Metnim  verqi|iuiir  jlfotakarib  appellatum  est  Coiif* 
libr*  m.  p.  281.  Samachscharius  proverbii  verba  Kozalrum 
Ahmruo  ben-Ahdi^  quum  hic  eius  nasum  amputare  noUet 
eumque  a  consiHo  suo  removere  cuperet,  dixisse  narravit 

35*   Ad  eum  adstiefactus  est,  quemadmodum  came* 
la,  quae  ad  puJlum,  quem  sugere  non  sinit) 
adsuefit. 
Proverbium  ad  mctrum  Sarih  referri  potest  conf.  I. 

nu  p.  S46.  et  significare  videtur^  cuiusdam  amicitiam  et 

amorem  sincerum  non  esse. 

vL^fj  ^  v^  ^y>    ^ 

26.  Lac  large  emitte  et  radiatim^  o  camela  Ohkab ! 
Proverbium  est^    quo   in  Venere  impotentes  uteban- 
tur.  conf.  C.  VII,  p.  173. 

27*    Ad  pugnam  tuam  voca  eum^   quem  ad  scu» 
teilas  tuas  vocas ! 
Qui  beneficiorum  tuorum  particep»  est,  eum  in  rebua 
tuis  necessariis  adhibet   liocovods  p>l  lcigitv  Sy^V— ff  j 

Seharaf-Aldm. 

28.    Situla  petvenit  ad  locum^  e  quo  aqua  e   re* 

ceptaculo  exit^  qui  lubriciu  est^ 
V«rba  haec  Bisthiimus  bai-^Kftis  in  somnio  noete 
ante  diem^  quo  occidebaimr,  aodivisse  narraiit.  Hac  vero 
in  rc^  quum  situlam  loco  contrario  e  puteo  prodiisse  verba 
signifiearent  ^  mahun  sibi  omen  vidtt  De  hoe  viro  eonf. 
Hamas.  p.  S88^  457.   Quae  verba  quiun  andiret  Nokaidsiis 
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hariolus^  dixit^  cur  non  dixisti:  kIXaa  \g^  Ojju  ^  nTxxm 

redit  statim  madcfactustf  ut  \\s  mali  ominis  contra  te  in- 
IHngeretur?  Proverbii  verba  metrum  Sarih  habent  ^onf. 
libr.  m.  p.  846.  Paulo  aliter  Scharaf-Aldinus  rem  retulit 
Unum  e  gente  Banu-Lohab ,  qui  somniorum  interpretando- 
rum  gnarus  esset  et  cui  verba  narrassct^  ci  consiiium  de- 
disse^  ut  si  itcrum  ista  verba  somnians  audiret^  modo 
dicta  verba  respondcret^  ut  mali  ominis  vis  infringeretur. 
Quod  vero  quum  rcspondcre  non  potuisset^  iterum  in  som- 
niando  verbis  auditis^  virum  istum  e  gcntc  Banu-Lohab 
propinquam  ei  mortem  praedixisse.  Provcrbii  autem  verba 
adhiberi  dixit  Scharaf-Aldinus  ad  mctum  ob  instantem  ca- 
lamitatem  ciendum. 

29.  Assuefac  agnos  herbis  in  terra   dispersis* 

Proverbium  hoc  adhibent  significaturi^  puerum  cducan-» 
dum  esse.  Duplex  est  proverbii  legendi  modus.  Codex 
meus  et  B.  habet:  ^^oJJL,  quod  nomcn  plantae  est^  duo 
codices  L.  et  P.   ^JL  "plantae  in  terra  dispersaeu  habent 

Hoc  rectius  vidctur. 

^     .    #£«•  o^ 

30.  Sine  me  caput  pro  capite» 

In  eum  dicitur^  qui;  dum  ab  eo  rem  petis^  rem  simi-^ 
lem  a  te  pctit.  Abulf.  Ann:  II^  334.  Versui  poeta  prover- 
bium  inseruit: 

m  »       ^       »  —  -^ 


«Oo*     «  >      O       «  i,  fiSL^  9       >       O  ' 


^        "     "  *  »  «    "  ^^ " 

97Ego  sum  vir^   quem  vituperastis^   et  in   eo  vituperatori 

non  est  vituperandi  locus.   Sinite  mc^  ut  vos  rclinquam^ 

caput  pro  capite.    Reditus  mihi  praedae  loco  eritla 

Versus  metrum  Wafir  appcllatum  cst.    Conf.  1.  m.  p.  204. 
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31«     Levissimus  ciirsus  est  modus  qui   waaj>  appel 
latur. 
Scholion  sic  provcrbium  explicavit:  ^  \^a  **>  t3l  ^^t 
IU9  w:>jy>  wXfiS  ^^  "Id  est :  quod  si  in  bono  eeleri  gressu 
uteris^  iam  in  eo  cucurristi.tt    Maudatum  benefaciendi  pro- 
verbio  continetur. 

33*     Neglige  vias  minores  a  magna  via  ^leductas ! 

Aggredere  rei  praecipuam  partem^  et  ad  res  minus 
gra^nores  ne  dcflecte! 

jbLu  j  \o]yM  \Jc^\    rr 

33«     Immiserunt  nigrum  in  album. 

Res  omniuo  perturbarunt  ^  ut  quasi  noctem  cum  die 
permiscerent.  Id  cst :  Animum  celarunt  rem  aliam  facien- 
tes  quam  volebant. 

^^\  >o^f  \so    rf 

34.     Invitavit  gens  peculiari  modo  (eligendo). 

Vocabulum  (^yUJt  a  verbo  Ju  derivatum  est^  quod  iii 

ave  adhibetur^  quae  grana  e  terra  rostro  eligit.    Verbum 
j^l  in  virum  res  eligentem  'transfertun    Vocabulum  igitor 

^jJUit  electionem  designat^    ut  non  omne0  invitentur^ 

sed  nonnulli  eligantur.     In  eum   proverbium   dicitur^   qui 
praecipuum  beneficium  invirum^huncaliis  praeferens  cotiteti. 


y  y  ..        ^  timOm^ 


35.    Procrastinando  age  cum  diebutf  in  debitiil 
Proverbium  monet^  ot  homo  diebai  viiMf  qnon  tan^ 
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quam  debitom  acceperit^  modiee  utatcur  et  in  reddendis  iis 
procrastinando  agat  tanqoam  debitor^  qoi  non  statim  reddit 
totum  aes  alienum.  In  duobus  codicibus  B.  L.  legimus^ 
proverbium  significare^  opes  conscrvandas  esse. 

36.  Ante  Gholaj|aiium  est  decorticatto  tragacantliae» 

Cf.  prov.  13.  Gholajjan  nomen  .admissarii  est;  sed 
in  carmine  Abu-rAhlae  nomen  cum   c  scriptum  reperitur. 

Admissarius  Colaibo  Wajel  fuisse  dicitur.  Qyaum  Colaibus 
camclae^  quae  viciuae  Djassasi  erat;^  teudines  incidisset^ 
Djassasus  dixerat:  '^Occidetur  admissarius^  qui  camclae 
toae  praestata  Colaibus  ista  verfaa  auiyens  et  suum  ad- 
missarium  significatum  esse  putans  ista  verba  protolit^ 
quibus  rem  perfectu  esse  difficillimam  significaturus  erat. 
Djassasus  autem  Colaibi  persenam  voluit. 

37.  Sine  malum  transire. 

Vcrba  haec  Almamunus  chalifa  viro  dixit^  qui  abseati 
obtrectabat: 

38.  Lacryma  una  ex  aculo  caeco  est  praeda  grata. 
Addas  voccm  ^^j^  oculus  vocabulo  ^!^.    Prover- 

verbium  in  avarum  dicitur,  qui  parvum  dQnum  tibi  dat. 

39.  Sine  aves  Ka^hae  dormiant. 

Proverbium  nos  monet^  ut  rcm  decrctam  omittamus. 

y.^  v^fj  y.^  ji^^    ^- 

40.  Retroces^it  ii)dolesegregia^tadvei)itindole$piava* 


c  ^^ 
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In  ftenem  dicitur,  qui  antea  omnibus  gratus^  iam  mo- 
rosiis  ct  ingratus  factus  est.  In  Haririi  libro  p.  531.  pro- 
verfoinm  transpositum  cst.  oonf.  ibid.  schol. 

41.  Ante    omnem    cognationem     remotiorem    est 
cognatio   propior. 

Vocabulum  ^^ajJ^  deminutivum  vocabuli  ^J»  est^  quo 

hoc  in  proverbio  Cognatio  remotior  designatur.  In  eum 
dicitur^  qui  a  tc  rcm  petit^  quam  eandem  alter  tibi  cogmi'^ 
tionc  propinquior  a  te  quoque  petivit. 

wJi   iaftb  a^ji     f  r 

42.  Gallus  eius  grana  coliigit. 

Alter  proverbii  legendi  modus   est:  ^^c^  J^svi;,  «ju^ 

>?Gallus  eius  glaream  colIigit.c<    In  obtrectatorem  prover- 
bium  dicitnr. 

J^O  0^.«        w^ 

43.  Indicavit  eum  ipsius  prudentia. 

I.  e.  Quis  Sit^  ex  eius  prudentia  cognoscitur.  In  virujBi 
despectum^  qui  fnmo  adspectu  contemnitur  et  a  qm  nul- 
lum  in  malis  auxilium  exspectatur^  dicitur  proverbiom^ 
quod  ad  metrum  Redjes  rcferri  potest.  conf.  1.  m.  p.  88t. 

<<«  £  i^  O  ^  .<*  O  V  ^ 

44.  Sine  transeat  ad  le  turpe  diclum    (vel    indo- 
lcs  prava). 

Id  est :  te  non  attingat^  afiiciat ;  dicitur  emm :  ^y^CkA 
^tJCxStnr^  ))Volui  vos;  sed  vos  non  aissecutus  sum.tf 

3a 


45.  Keiinque  vias  breviores  latroni    duros   pedes 
fiabenti. 

Viae  breviores^  quibus  quis  citius  ad  locum  aut  aquam 
pcrvenit^  raolestiores  sunt.  Proverbium,  quod  ad  metrum 
^edjes  (conf.  1.  m.  p.  237.)  referri  posse  videtur^  raonet, 
ut  loca  aliis  suspccta  cvitemus. 

46.  Mare  est,  quod  ratibus  non  transitnr. 

In  re  magna  et  gravi  dicitur^  quam  perficere  non  pot-^ 
est  nisi  is^  qui  apparatu  et  adiutoribus  b^ne  instructus  est. 
Proverbium  ad  metrum  Sarih  referre  licet.  cf.  1.  m.  p.  246. 

47.  Latrat  (canis)  ob  timorenfi  leonis,  dum  podex 
eius  madidus  est« 

Dum  latrat^  simul  cacat.  In  eum  dicitur^  qui  poten- 
tiori  minatur.  Proverbium  ad  metrum  Sarih^  si  Mobtal- 
lah  cnuncias;  sin  vero  mobtallaton^  ad  metrum  Redjes 
appellatum  referendum  est.  conf.  I.  m.  p.  245  et  231. 

Jj^  p^    y^      f  A 

48.  Sanguis  Sallabi  vindicta  caret* 

Proverbium  Hamsabus  adferens  nil  addidit  eius  explicandi 
causa.  Vir  autem  Sallahus  appellatus  ad  gentem  Ahbd* 
Alkais  pertinebat.  Proverbii  sensus  mihi,esse  videtur:  Im- 
pune  res  fit^vel  impune  vir  iniuria  afficitur ;  quemadmodum 
ille  vir  sine  vindicta  occidebatur. 


n 


M 


il»   ^ 


y^»:» 
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49.     Omilte  mendacium,  quum  tibi  utile  esse  vide- 

tur,    nam  tibi   nocebit;    et  ad  veritatem  con- 

fuge,    quum    tibi    nocere    -vidctur,    nam   tibi 

utilitatem   adferet. 

Proverbium  monct^  ut  veritati  semper  operam  demus. 
Conf.  Erpenii  prov.  II,  48. 


50.  Domus  ad  Boham  pertinens. 

Roha  nomcn  gentis  et  nomcn  oppidi  (Edessac)  est. 
In  eum  dicitur^  qui  a  te  rogatus^  ut  nuntium  adfcrat^  res 
tibi  notas  narrat. 

51.  Religio  est  sincerum  monitum. 

Vocabulum  jC^^joai  derivant  a  verbo  ^Nooi  consuere^ 
ut  sit  coniunctio  hominum  inter  sc.  Provcrbium  cx  Mo- 
hammedis  traditione  desumtum  csse^  Meidanius  adnotavit 
hisce  verbis   utens:   iulc,  ^^\  q*  l53/-.^  v^ajJ^  q^  \d^^ 

JnmJI  vXoJl  ijaS^,  ^t  iJLi   Xis^UAfljJJ  i^ULJI  ii^JS  ^^jxJUJt 

.^♦.^t^  vJUj  ^^  ^PLaoc  «Proverbii  vcrba  sermonis  pars 
^unt^  qucm  Mohammedes  prophcta  habuissc  traditur.  Com- 
plctus  autem  sermo  hic  cst.  Dixerunt  (audicntes) :  cuinam? 
o  legatc  Dci!  -Respondit:  ''Deo^  legato  cius  et  doctoribus 
llohammcdanorum.u  Viri  docti  verba  sic  ihterprctati  sunt: 
Verba  jdJ  X,-<\juua;]t   significarc^   servum  Dei  totam  agcndi 

rationem  Dco   consccrarc^   verba  J^^JU  Xj^UaoJJi,    legati 

1)  Sic  quidem  in  omnibns  codicibiis  legitur^  nec  vero  dubito^  quin 
^^^xJLmmJI  jC*^'^   leg^endum  sit. 

32* 
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imnnum  emniiio  oscttpatam  eftse  prophetifte  mimere  satis^ 
facicndo^  neque  huic  contrariam  cogitationem  animo  fovere^ 
veri>a  ^yv^^^ft^  K:fv^;?!p  nullo  modo  eos  (doctrina)  ab  iis 

(Mohammedanis)  dist^pctos  esse.  Sunt  autem^  qui  dicant, 
verba  ^^jxJUJl  2Uj*^  Xjp^uoJJ!  significare^   discordiam  inter 

eos  non  csse  debere^  eorumque  responsa  Deo  non  repug*- 
nantia.c(  Vario  autem  modo  ista  Mohammedis  verba  ci- 
tantur.    In  Kamuso  Turci^o  ad  vocem  A^-jjyajJt    sic   legitur: 

)9llellgio  est  sincerum  monitum  Deo^  legato  eius,  scribis 
eiuS;  Mohammedanorum  doctoribus  et  vulgo.cc 

52.  Cum  iinpetu  tumaltuario,  non  structo   ordine 
(irruite)! 

Proverbium  quoque  Lm  H  \jt^  legitur.  Prior  vocis  («jCi^ 

euunoiandae  modus  genti  Asad  appellatae  proprius  est^  po- 
Stcrior  aliis  gentibus.  Proverbium^  ut  occasione  subito  data 
utantur^  bortatur. 

53.  Regnm  sanguis  rabiei  caninae  medetur. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  «.^^101  %\JbJ!h  ^^I  ^Uo 

"Saiiguis  regum  e^t  contra  rabiem  caninam  remedium.u 
NonnuIIi  a  verborum  sensu  recedentes  proverbii  sensum 
hunc  esse  statuunt:  Nobilis  viri  sanguis  est  vindicta^  quae 
iram  sedat. 

54.  Tempus  efficacius  est  in  rerum  permutatione. 

55.  -Tempus  silet  et  bene  disposituin  est. 
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Huiusee  proverbii  explicatianem^  quaiis  et  ia  Meidauii 
et  in  Scharaf-AIdini  opcre  logitur^  ex  SGholiis  addere  pla* 
cet.  Meidanius  habet:  jLaXa  {Jqma  /^j^  ^5^  ^*  ®*  sileng^ 
palpcbras  contrahens^  obsequens:^  Scharaf-Aldinus  autem 
sic  yerba  explicavit:  ^^vAJi  ^  v^>w^  cr  ^"^^  o^^  k^ 
Jl}J»  U  ^  jL>  i.  e.  Tyquiescens^  venit  ad  te  unde  nescis^ 
ciirrens  modo  quo  vis.u  Samachscharius  habet:  Aj;^  Aj^ 
cXj^  U    »Currens    modo     quo    ipse    vulta     Tum   addiml 

Scharaf -  Aldinus  et  Samachscbarius ,  Abu  -  Moslimum  ^) 
haec  proverbii  verba  Rubaho  ad  ipsum  veuienti  inter 
alia  dixisse:  jL>Jlj  &^y^  Jt^*^!^  UaajI  oU^  U  li  ^t 

SJU)*'^I  (f)uA^.  ^JU:p  ^  "Tu  o  Abu-rDjahhaf  ad  nos  ve- 
nisti  et  opes  propter  viros  crogatae  sunt^  et  calamitates 
irruunt;  et  tempus  est  silens  et  bene  dispositum  et  tibi  ad 
uos  reditus  erit  et  ue  angustum  reddas  pectus  tuum^  ita 
ut  respondere  uon  possis  ei  similis,  qui  vitio  caecitatis  vel 
surditatis  laborat.»  Sic  jn  Kamusi  opere  postrcma  verba 
explicata  sunt.  Proverbii  vcrba^  quac  mihi  non  omnino 
clara  esse  confiteor^  temporis  vituperium  continent. 


56*     Tempus  -lente  procedit  et  solum  res  perficit. 

Tempus  quamquam  leniter  agit^  tamen  omues  res  vin- 
cit.  Pro  voce  o^jt  in  Scharaf-AIdini  et  Samachscharii  ope-» 

ribus   .^tt  legitur  et  verbis  woL>  v^t  ui^^U«   "Ad  latus 

declinanstt  explicatur. 

57.     Tempus  inclinakis  est,  non  subsistit  loco* 

Proverbium  quoque  sic  legitur :  eU^  "^  e^^H  jJMi\ 


1)  ChonuanflB  prflefectos  a  chaltfin  Almaiuuro  anno  187  interfeoliis  est. 
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Diiplex  est  voGabuli  ^yijut  explicandi  modus,  aut  derivan- 

dum  est  a  voce  ^Cajo  )9calamita8((  i.  e.  abundans  calamita- 

tibus    aut   a   s^Jij  "inclinatiou^  quem   rectiorem  derivandi 

niodum  censuit  esse  Meldanius^  ut  tempus  a  recto  modo 
declinet^  neque  in  una  eademque  ratione  persistat.  Quod 
si  vero  \£>X3(  legendi  modum  admittis^   voci  '^multum  dis- 

solventistt  significatio  tribuenda  est.  Congruunt  autem  si- 
nificatione  wJt  et  vi>JL 


ITorma  eomparatlvL 

58*     Tenuior,  quam  filum  vanum* 

Duplex  est  verborum  JJ;>L  Jsa^  ^filum  vanumu  explican- 

dorum  modus.  Aut  in  aere  conspicuos  atomos  sole  lucente 
aut  araneae  fila  in  campis  conspicua  esse  dicunt^  quae  pueri 
^LLjJwJt  J^Li^  '^Mucum  nasi  diaboliu  appellant.    Merwanus 

ben-Alhacem  chalifa  ^)  ob  corporis  longitudiuem  Ji?L  i^-'^ 

cognomcn  accepit.  Eandcm  ob  causam  ct  cognomen  um- 
brae  struthionis   m\jJS\  J^  viro  dare  solent. 

59.  Tenuior,  quam  tenuis  lactis  radius. 

Meidanio  vocabulum  wcs^  tenucm  lactis  radium,  qui 
prodit  ex  ovis  mammis  initio  mulgendi^  significat. 

60.  Magis  contritus^  quam  res  molita* 


1)  Anno  64.  imperio  potitus  post  septem  mensium  spatium  Damasoi 
obHt 
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Hoc  iii  proverbio    *ol  a  vocabulo    **^Ju  contritus 

dcrivata  est.  Poeta  Alhothaiah  appellatus  proverbium 
iii  versu^  quo  matrem  suum  alloquitur^  adhibuit: 

79 Tu  filionim  tuorum  rebus  ita  potita  es^  ut  eos  magis  cou- 

tritos^  quam  rem  molitam  relinqueres.u 
Vcrsus  metrum  Wafir  appellatum  est.    Conf.  I.  ni.  p.  204. 

61.  Magis  repens,  quam  felis  mas. 
Dixit  poeta: 

'^Magis  repens  noctu  ad  vicinas  suas,   quam  felis  mas  ad 
murem.u 

Versus  metrum  Sarih  appellalum  est.     Conf.  I.  m.  p.  243. 

62.  Magis    repens,    quam     animalculum    Karanba 
appellatum. 

Vocabulum  ^^33  insecti^  similis  scarabaeo  nomen  est. 

Vir^  qui  mulierem  iu  matrimonium  petens  ob  paupertatem 
repulsum  tulerat,  quod  illa  divitem^  sed  vilem  praeferret^ 
hos  versus  se  vindicandi  causa  dixit: 


«Oi.  »«         >0«       «i^         vO«  '•<«      «  «  «o  _s>         ^         .«oB  «<>        A         ^ 

blf-  UU  >u  ol,  t^ jiJt  ^^   iOJ  ^  L<jU>I  ^  v^- 

'^Eheu!  o  scrvi  Dei!  cor  meum  viiictum  est  a  pulcherrima 
eorum^  qui  incedunt^  sed  turpissima  omnium  in  agendo; 
repit  super  visceribus  suis  tota  nocte^  quemadmodum 
scarabaeus  nocte  rcpcndo  adsccndit  collem  arenae  ae<- 
quabilem.(^ 
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Metnui  veniuim  ThawU  appellatiui  ent.  Coii£.  I.  m. 
f.  16L  SdMnf-Aldm. 

63.     Propinqaior  (viro),  quam  lorum  soleae. 

Vocabaltun  ^n^  duplicem  accepit  in  hoc  proveibio 
Bignificationem,  aut  propinqnioris  aut  yilioriSy  ut  U>t  (rad. 
US)  Bcribendum  sit    Dixit  poeta: 

^  «  * »   *   *  ^     ^^  ^  ^^ 

i»Propinquior   viro   quftm   lorum   soleae  et  remotior  quam 
steUa.(< 
Versus  metrum  Motakarib  appellatum  est.    Conf.  1. 
m.  p.  281.  Scharaf-Aldin.  Samachschar. 


64.     Melior  yiae  dux,  quam  Honaifus  Alhanatim* 

Vir  hic  ad  gentej^  Banu-Taim-AUat  ben-Tsahlebah 
pertinebat.  In  regione  Wabar  a  daemonibus  abrep- 
tum^  quum  caccus  esset^  odore  terrae  ad  suos  reversum 
esse^  fabulantur.  Ide^  vir  eamelos  tractandi  modum  op- 
time  npvit    Conf.  C.  \y  408. 

65«     Melior  viae  dux,  quam  Doaihmizus  arenarum. 

Scryi  cuiusdam  nigri^  qui  viae  per  arenas  deserti 
ducentis  maxime  gn^us  esset^  cognomen  fuisse  tradunt. 
Qjrarrant  quoque^  eun^  ex  terrae  odore  viam  cognovisse. 
(Conf.  lex.  moum  s.  v.  {jaK^if^* 

66.    Maiori  intelligentia    praeditus,    quam    Kaisus 
ben-Sohair. 
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Kaisus  ben-Sohair^   gentis  Ahbs  appeiiatae  princeps 

erat.     Multa^  quae  eius  intelligentiam  probant,  a  scriptori-* 

bus  narrantur.    Inter  alia  narrant^  eiun^  qui  in  Ghathfani- 

daruni  regione  iter  faciens^  et  multam  opulentiam  et  inco- 

larum   frequentiam  videns^   rem  sifii  non  placere  dixisset^ 

Alrabiaho  ben-Sijad  Ahbsitae^  qui  huius  rei  causa  admira- 

tione  adfectus  esset,  respondisse:   nescisno^  cum  opulentia 

et  molli   vita  coniuncta  esse   plura  haud   laudanda^    quia 

liomines  se  invicem  descrunt^   se  inviccm  odio  persequun- 

tur^  sibi  invicem  invident^  dum  pauperes  et  pauci  se  in* 

vicem  adiuvant  et  sibi  mutuum  auxilium  prsBStant? 

67.  Vehementiore  morbo  lahorans,  quam  oplatus. 
Proverbio  hoc  in  oppido  Bazra  utebantur.  Scharaf-* 
Aldin.  De  hoc  adolescente^  qui  cognomen  optati  accepit^ 
et  quem  amor  totum  occupavit^  ut  in  gravem  morbum  in*. 
cideret;  conferas  Cap.  XIV^  102. 


ytt^»  «Ki  «>•        O  w  ^C 


«iljj>  ^  f^\*,  Mi  cj*  ^\     1a 

68.     Vilior,    quam   glohulus    stercoris;    et    vilior, 
quam  animalia  W^abr  appellata* 
Descriptio  animalis^    quod    ab    Arabibus    «j^  (Wabr} 
appellatur,  cuniculi  descriptioni  similis  est. 


Proverbla  reeentlora* 

^Jiii  J^f  iuU^    11 

69.    Columna  prudentiae  est  lenitas  et  animi  tran- 
quillitas. 

Vocabulo  ^^^^^  animi  tranquillitas  ^^  quae  irac  rcslstit, 
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significatur.  Ea  autem  tranquiUiCas  tanquam  prudentiae 
columna  describitur^  quippe  qnum  irae  vehementia  pruden- 
tissimum  quemque  abripiat^  ut  imprudenter  agat. 

2Ud    iouf    U    kOljd^      v« 


70.     Mundus  tuus  est  id,  in  quo  es 

v^    w^    JlSJ  jLjJI   Jyod   J^       vf 

71*  Intrayit  vir  rebus  ipsum  non  spectantibus  oc- 
cupatus  in  ignem  (infernum)  ct  dixit:  Jignum 
est  virens* 


5^LaIi  job  Jlc  ji    vr 

72#  Id  quod  elegit^  virum  prudentem  esse,  ostendit. 

^l>Jt  ^^y^  >»^t  ^^1  >»^t  ^^    vr 

73.  Omitte    vilitalem,    nam    vilitas    infortuniorum 
auxilium  est* 

In  codice  Pocockiano  proverbium  hoc  dcsideratur. 

^  ^jjyJI  y>jJf   ily     vf 

74.  Remedium  temporis  est  patientia. 


tt    y       ^    oy      o   ^        ^  o«o       ^ 


ISs:?   v.:^^  ^ljj  sl^l    o^  vo 

76.    Omitte  contentionem  in  disputando,  et  si  iure 
vincis. 

i^wP      ^  y  ^        o^o^               '^^-'m        ^  o  ^  y^ 

oL^lil  jCJ  ^tiM^j  oLjuo^  o<xS  1^^     v1 

76*     Abstinete   a   conviciis   feminarum  pudicaruni, 
ut  matres  vestrae  salvae  sint! 


.—    4»5    — 
77«      Nummi  sunt  animae^  quae  fluunt. 

'»SJM     ^J>t^'     iUl;XJ)         VA 

78«     lumentum  aequale  est  flagello. 

'iJaSi    LioJf      vi 

79*     Mundus  pons  est. 

In  codice  Lugd.  additur    s^^l*  "Alterius  mundi.(c  8ed 
haec  vox  explicandi  gratia  addita  videtur. 

«^  ^ 

80.      Nummi  emplastra  sunt. 

In  meo  codice  ^y^\^  l^oJt   "Mundus  emplastra;»  id 
quod  vitiosum  vidAur.    Pocockius  alterum  proverbium  ad- 

tulit :    ^iMM^JI  ^J^f  ^'  ^S^LT  ^l^vXJI    « Nummi 

emplastris  similes  sunt^    quac    os    fractum   sanant.cc     Scd 
haec  quoque  verba  explicandi  gratia  addita  esse  videutur. 


.^.-^>  5    JJ      -o  w 


slsLCo^  (Jbjy    LijJI      At 
81*     Mundus  est  aes  alienum  et  pensatio. 

M»  ^  m'  y  ^  O^      J  ^  «*  W    *o 

82.  Gradus  firmlor  est,    quam  scala. 
Proverbium  hortatur^  ut  rcs  haud  periculosae  eligantur. 

•i^    ^]^    ^^y^,     -X^f     .Uj^f        At- 

83.  Nummus  aureus  parvus   multos    nummos    ar- 
genteos  aequat. 

In  rem,    quae,    quamquam  utilitatem  magnam  affert^ 
viUpenditur^  quadrat  proverbium. 


y    ^  o  y 


^    ^  ^  rf" 

84.     Nummi  nummis  acquiruntur. 


Capnt   IX. 


I^lttera     Dsal. 


•*  ^      ^      ^ 

1;  Hesternus  dies  abiit  cum  eo^  quod  in  eo  erat* 
Dhamdhamus  ben-Ahmru  Jarbuita^  omni  amore  puel- 
lam  prosequebatar  semper  ab  iHa  reiectus.  Qunm  igitnr 
quodam  die^  quo  ipse  repudiatus  erat^  Ghorrahnm  ben* 
Tsahlebah  Jarbuitam  ad  illam  acccdentem  videret^  eius 
vestigia  sccutus  in  propinquo  iis  loco  se  abscondidit^  et 
virum  hunc  versum  puellae  recitantem  audivit: 

«dM«  }»»i*Jl  U^js-.  «jjl  ^      L<-»i*i  ^Ij,  i^V  ^-^ 

'ilam  olim  mecum  eonsensit  repudians  virum^  qui  frequen- 
ter  peragrat  deserta^  Dhamdhamum.tt 
Dhamdamus  autem  ob  haec  verba  iratus  impetu  facto 
eum  occidit  et  hunc  versum  dixit: 

)9Tu  iam  scies^  me  non  esse  multum  fidum^  quum  ira  ex- 
ardesco  et  te  osse  ab  ea  remotum^  si  ego  reiectus  sum'). 
Quum  interrogaretur:  Quanam  de  causa  patrnelcm  tuum 
occidisti?  proverbii  verbis  respondit  significaturus ,  condi- 
tionem  inter  ipsos  mutatan)  et  amicitiam  in  inimicitiam 
conversam  esse. 


1)  Versuttm  metrttia  Thawil  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  161 


—  .4sa  — 


^  ^  ••  "V» 

» 

^.     Patefac  id,  quod  cogitas,  o  indistlncte  loquens 

(femina)  I 

Scholion  voccm  sic  explicat:  i<5U^  q«  I>3^  iS^^  iS^ 
^^\j^  i^  M  ^}JUawI  i.  e.  claram  hc  partem  sermonis  tiri 
qua^  quae  sit  voluntas  tua^  mihi  indicetur.u  Haec  autem 
verba  in  causa  fuisse  videntm-^  cur  Reiskiua  in  Golii  sui 
exemplari  radici  Lj  F.   o  adscripserit    ^clare  et  distincte 

locutus  mentem  exposuit;»  quam  significationem  in  lexicon 
meum  recepi.    Scholii  auctor  vocem  ^A  a  radice  t.J  de- 

rivavit.    At  vero  Samachscharius  adnotavit  esse^   qui  vo- 
cem  a  radice  .<3  sparsit  derivandam  esse  censeant.  Pro- 

verbium  ad  metrum  Sarih  appellatum  referri  potcst.   Conf. 
Ubr.  ra.  p.  846. 

3.     In  mentem  mihi  revx).cavit  os  tuum  asinos  duos 

familiae  meae« 

Vir  quidam  asinos  duos  amissos  quaerens  feminam 
velo  tectam  conspexit  et  amore  cius  omnino  captus  asino- 
rum  oblitus  est.  Non  autcm  rogare  destitit^  donec  velum 
a  facie  removeret.  Magnos  autem  illa  e  labiis  prostantcs 
quum  haberct  dentes^  asinorum  recordatus  verba  dixit,  quie 
in  proverbium  venerunt  Proverbio  metrum  Sarih  est. 
Conf.  libr.  I.  m.  p.  246. 

4«     Abierunt  tanquam  agmina  Sabaeorum;  et  dis- 

persi  sunt  tanquam  agmina  Sabaeorum. 

Duo  haec  proverbia  significant^  homines  ita  dispersos 

esse,  ut  nunquam  congregentur.     Sabaeorum  enim  gentes 

ruptis  aggeribus  ct  aquis  in  eoruro  regionem  irrumpentihns, 


^^^  Aktfdbar;  Ammar  tmm  Bmdplah  m  Tt^paafts 
m  e^ffdaUmuL    CmT.  kac  4e  re  irRMki  Ilbr.  De  Arabi 
epNQfClHl  TetAMtiiMmMa  SaH  01  Ami  L  e.  ropem  i.ifuikii 
MfrdbeiMrMr  p.  8  «4.  ef.  Km.  e(  Djeahu  s.  t.  ^^m.  Vm 
mtlem  ^yJ^  rario  mmnIo  exptieaanr,  Sml^  < 

^^^^  Manoa  «fiians  (lH^)  »'8™*'^'^? 
Arabmii  grnmmMiiti  statiini  JL>  nppeflent;  posita  sit;  qw 
rox  licH  detembuUa  (KfyM)  sit.  eam  ttunen  sttitiis  JU> 
loemii  tenere^  qoimi  roti  indeterminatae  nempe  iroci  ^JJj^ 
explieafidae  inaerviat.  Alii  aatem  voeem  ^yjU  omissam  esse 
diennl^  at  ail  pro  ^mJI  ^^^iAjI  JJU  [9-«-^  ''Abienmt  sicot 

animae  8abaeonim^«  ut  aecnsativus  modo^  quem  Arabmn 
grammatici  ^Ji9  (aeeosativam  loei)  appeUaverint,  positns 

mU  Haioaehiiehar* 

6.     Abi%    o    femina^   et  pecus   tuum   pascens  non 
abigam* 

Id  cMt:  Abi^  quo  vis  cum  camclis  tuis*  Verbis  hisce 
tttito  Mohammodis  tompus  Arabum  uxores  repudio  dimitte* 
baiUur.  Cf.  Djeuh.  Samachschar.  Scharaf-Aldin. 


"*   "  a 


I^  U   «tf  ^  J  o  ^ 

J^l  J^jiJf  .If   J>3Jjf      1 


Ot     Parvum  camelorum  agmen  ad  parvum   (acce- 
(lons)  mugnum  dt. 

Vox  03«3  parvum  camclorum  agmen  designat.  De 
numero  oamelorum^  quos  isto  nomine  appellatum  agmen 
oontiuet^  non  oonsentiunt.  Kamusi  autem  auctori  in  pro- 
vorbio  duorum  oamelorum  significationem  habere  vidctur. 
Conf.  lexioon  meum  sub  voce  ^i^  Proverbium  significat^ 
pitiinoa  ooniunotoa  multos  fieri. 
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JUU   y*>\i    u,»iSJf        V 

7.      Lupus  dorcadibus  insidiatur. 

Hoc   proverbio  in    deceptione  et  fraudc  utuntur.    Nil 
autcm  obstat^  quominus  voci  ^i^Lj  siguificatio  vocis  ^iAa-j» 

(currit])    tribuatur;    litterae  enim    Hamza  et  Ain    inter  se 
permutantur. 


A 


8«     Lupus  loci  occultantis. 

Vocabulum  -43>  locum   dcsignat^   quo  si  quis  sc  rece- 

pit,  absconditus  est.  Eodem  modo  dicitur  Uai  v^3  "lupus 

inter  arborcs  Ghadha  degens.u  Vocibus  autem  his  lupum 
esse  rapacem^  significant^  qui  loquendi  modus  in  homi- 
nem  transfertur. 

9.     Lupus  cognominalur  Abu-Djahdali. 

'De  vocabuli  8Juu>  significatione  interpretefs  non  con- 
sentiunt.  Sunt^  qui  agnae  nomcn  esse  dicant^  a  qua  cog- 
nomcn  lupus  acceperit^  quod  iis  insidietur.  Alii  autem  »JU:> 

herbac  odoriferac  nomen  esse  contendunt^  quac  verc  nas- 
cens  mox  arescat.  Eaudem  lupi  rationem  esse^  qui  pul- 
chrum  cognomen  habens  perfidus  sit  et  uno  eodemque  statu 
non  permaneat^  aut  quod  lupus  cognomcn  pulchrum  gereus 
turpiter  agat.    Aliis  cognomen  ob  avaritiam  a  vcrbi  tXjLS^ 

significatione  lupo  datum  est.  Verba  autcm  Ohbaido  ben- 
Alabraz  adscribuntur^  qui  ea  dixisse  fertur^  quum  Alnoh- 
raanus  ben-Almondsir  cum  occidere  vellet.  In  cum  adhi- 
betur  provcrbium^  qui  se  virum  honore  adficere^  de  se  pa- 
lam  faciens^  eundem  perdere  vult. 

bsaiH    sLmF    ^yj)6       U 
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10.     Abierunt  nocturno  eriilacei  itinere. 

Erinaceus  nonnisi  noclU  in  terra  incedit  In  Samach* 
sdiarii  codice  hiiios  proverbii  explicandi  gratia  legitur: 
MJj  "dispersi  sunt^a  id  quod  scribae  vitium  esse  videtur. 


11«     Lupus^  si  soius  est,  leo. 

Vocem  UIL^  tanquam  obiectum  explicant^  ut  sensum 
habeat  ^O^^  LaJL^  i,6\Xs>^  \i\  '^quahdo  to  solum  invenitu 
Aliis  autem  explicandi  ratio  praeferenda  videtur^  qua  vox 
LiL^  ad  subiectum  sc.  lupum    referatur^    ut   sensus  sit: 

Quando  solus  est,  et  in  se  solo  fiduciam  ponit.  Tum  ita 
explicanda  sunt  verba:  LJL^  o^^  ^^^  iXam*^I>iu^  ^.«>Jt 
99Lupus  leoni  similis  est^  quum  solus  estu  Legitur  quoque 
sic  provcrbium:  JU»!  IJLi^  v^.^'  "Lupus^  quando  te  solum 
invcnit^  audacior  est.tt  Accusativum  ex  verbo  omisso  iXaJ^, 

pendere  dicunt  Proverbium^  quod  in  rebus  religionis  et 
mundi  adhibetur^  monet^  no  nos  ab  aliis  separemus  et  soli 
simus.    Traditione  ad  nos  delata  verba  sunt:  mL^L  diSsjJLc 

Xy^Lftit  ^i^\  .>Lj(It  cr  v^.  ^^  V^^^l  o^  "Agmini  te 
adiungas^  nam  lupus  ovem  separatam  ct  remotam  laceratu 
Scharaf-Aldin.  Samachschar.     Conf^  prov.  43. 

«^  i,  v^^3  v^^^f  v-^^  i  w^^    ir 


\%     Abiit  in  (via)  frustrante,  abducente;   et  abiit 

in  frustratione. 
Frastra  rcm  qu«^vit^  neque  cara  obtinuit.    De  pro- 
verbio  priore  paulkun  dafoito.    Ante  vocabutum  wA-jwg^^^t 
supplendum puto vocabuhm  tM^o  via.  Voci  wa^o*^!  signi- 

ficationem  multnn  abenntis  vcl  abduccntis,   ut  a  quarta 
coniugationc  derivanda  sit^  tribui. 
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13»     Lupus  in  inTidiam   venit   ob  id,   quod    ven- 

trem  implet. 

Diversa  proverbii  lectio  est:   iCJLlu  ^axj   JoJb  v^a^,JJ1 

»Liupus  in  invidiam  vcnit,   dum  venter  impletus  non  est.u 

Scholion  sic  explicat  proverbi|am:  JUbj  iuJoj  ^  U  KaLu  3^3 

^\  Jl5   e;J^\  lol  lulw  13  ^t  jLfij  J»j!^  ^*-I  ^^jtaJl  3J 
iULJl    2u  ^^k»   L4JI  g^   Il>uI   «  ^.   ^jmJ  w!  (^^3  Ou^ 

^LiJI  v3l5  XAAUlt^  o^UJI  J^  3JUJ  wK 

fcJlfi    e^^   K    IJUI    «Ji^    ^    W^    ^3    JyJJ    Ul    «;^   Jfe3 

.y.L^t  Jlif  g^  rs^  ^\^  ^^1 

o 

)9Vocibus  xJLibj  30  "id;  quod  in  ventre  eius  est^u  signifi- 

cant.    Et  dicitur:   -,U.U  ^J  nomen  excrcmentt  est.    Dieitur 

ioLj  13  _a]|  '^Excrementa  reddiditci    Dixit  Abu-Ohbaidus^ 

huius  rei  causam  esse^  quod  nunquam  ei  famem  (satieta- 
tem?}  esse  putent^  nil  nisi  ventris  impletionem,  quod  tam 
homines^  quam  bestias  invadat.    Dixit  poeta: 

Tvls.  qui  Albahrainum  incolit,  magnos  habet  lienes^ 
felix  habetur  propter  id,   quod  in  ventre  est^  dum  esurit.u 

Alius  quidam  dixit ;  huiusce  rei  causam  esse^  quod  lupus 
capacem  habeat  ventrem^  ut  nunquam^  etsi  fame  affectus 
sit^  gracilis  ventre  videatur.    Dixit  poeta: 

T^Lupo  similis^  visceribus  felix  habitus^  dum  fameUcus 
est  *).« 

Tertius  legendi  modus  est:  lOlaj  (^Ou  «ku£-i  wovXJt 

j^Lupus  in  invidiam  venit  ob  id,  quod  in  ventre  ipsius  est(( 
Quartus  denique  legendi  modus  est:   i,jr.;J..7.  S^iyJtA  «^JJI 

''Lupus   in    invidiam  venit^   dum   famelicus  est*K     Lupus 


1)  Hemistichii  huiu»  nec  non  versus  praecedentis  meCrum  Thawil 
appellatam  est.    Conf.  lihr.  m.  p.  161  sq.' 
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««teiii  Mtiatufl  habetur^  qood  iniiltuii  cmrrit  et  ■mitui 
andax  est^  qaamvis  Imiasce  rei  caosa  saqpissime  in  fame 
posita  sit.  Proveiliiiuii  antem  in  homine  adhibetor^  qni^ 
licet  paoper  sit^  dives  esse  potatur^  aut  satiatus  habetur^ 
dnm  famelicus  est  Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

14.  Lupus  nigro  naso  praeditus  est. 
Ebn-Doraidus  talem   proverbii  explicationem   adtulit: 

Lupi  sont  ^^^  i-  e.  naso  nigro  praediti^  sive  inserta  in 
vas  lingua  bibit  sive  non  bibit^  nam  illa  nasi  nigredo 
naturalis  est.   Interdum  quoqoe  de  lupo  dicont  ki^  ainserta 

in  vas  liitgoa  bibit^<:  dom  famelicos  est  (qood  nigro  naso 
praeditos  est}.  Proverbiom  aotem  de  eo  dicitor^  coi  res^ 
qoam  non  accepit^  invidetor.  Scharaf-Aldin ,  Samachschar. 

15.  Quoquo  versus  abierunt* 

In  omnes  regiones  dispersi  sont.  Sout  aotem  quatoor 
proverbialiter  loquendi  modi;  dicitor  enim:  .Ju  JXJ^  l^-^^ 
et  pX«  pJ^  \y^  ®^^' 


^    ^^       3 I^ 


10»     Abiit  sanguis  eius  in  viam  ventorum. 

Legitur  qooqoe   *li^t  .t^ot  '>in  vias  ventorom.a    In 
eom  dicitur^  cuius  mors  non  vindicatur. 

«•    #>o^,        9  o«i*        a    0^  ^  ^ 
1^1^^     S^JU^     OA^^         Iv 

17.     Abiit  ventus   fervidus  (Haif)   secundum   cou*- 

suetudinem  suam. 

Haif  nomen  venti  fervidi  est^  e  regione  Arabiae  felicis 

aestatis  temporo  flantis^  qui  omnca  re&  aridas  reddit  Pro- 

verbio  utuntur  ad  significandum  >  omnes  homittos  dispersos 
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esse,  ut  qittKbet  suo  ncg<otio  incunlfocret.  Alii  atitem  pto- 
verliiuiii  in  enm  adhiberi  oontendunt^  qui  consueto  mori 
Stto  semper  adhaereat.  conf.  Kam.  v,  vju^. 

18.  Contemtus     confugit    ad    arborem    Karmalab 
appellalam. 

Nt^mtfh  kU^  arborein  tenuem^  Ibliis  carenteih^  ut  um- 
bram  non  faciat^  designat.  Poeta  Djerirus  contra  poetam 
Ferasdakum  in  versu  satyrieo  hoc  usus  est  proverbio: 

"Ferasdakus^  quum  ad  avunculum  suum  confugeret^  vili 
similis  erat^  qui  ad  arbores  Karmal  appellatas  coniugit.u 
Conf.  prov*  S6.  De  vili  lUlhibetur^  qui  jul  vilem  eonfugit. 
Semachscbar. 

mi  oJL^^  ^^1  ^fa     II 

19.  Confossionem   in    memoriam    meam   revocasti 
et  eius  oblitus  eram* 

Metrum  proverbii  Redjes  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  230.  Narrant^  quendam  in  virum^  ut  eum  occideret^ 
impetum  fecisse^  et  dixisse:  Abiice  hastam!  quam  alter 
manu  tenerdt;  sod  cuius  subito  iinpettt  «ttonitus  oblitus 
erat.  Tum  alterumVerba^  quae  postea  in  proverbium  ve- 
nerint^  dicentem  hastam  sumsisse^  et  impetum  facientein 
hostem  aut  ^dttfodisse  aut  in  fugam  coniecisse.  Utuntur 
proverbio^  quum  una  res^  cuius  obliti  eramus^  alterA  in  m^- 
moriam  revocatur.  Hle  impetum  facieiis  2achrus  ben-Moah- 
wijjah  Alsolami^  hic^  irl  qtienf  impetllS  fEictus  erat,  Jasidus 
ben-Alzahk  fuisse  fertur.  Ahnofadhdhelus  narravit^  Rohai- 
mmn  ben-Hasm  Helalitam  primum  ista  verba  dixisse.  Cum 
opibus  et  familia  e  sua  regione  in  aliam  migranti  ei  occur- 


1)  Versus  meCrfnn  Camil  appenatiim  t&t.    Colrf.  Hl^r.  m.  p.  mid. 
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rebiini  qiiidain  ftd  gentem  Thaghleb  pertinentes^  qui  opes 
praedaturi  dicebant:  Sine,  quac  tecom  ducis  et  fuga  salu- 
tem  pete!  Ille  primo  momento  attonitus  dixit:  Capite  opes; 
sed  ne  familiae  vim  infertelu  Tum  unus  eorum;  erat  eniro 
illis  notus^  cHxit:  quod  si  hoe  vis^  abiice  hastam!  Dixit 
igitur  istis  verbis  admonitus:  hastam  habeo  et  tum  onum 
eorum  post  alterum  occidcns^  versus  hos  cecinit: 

»Hepellite  remotissimos  (camelos}   super  liiaxime  propin- 

quum  eorum^  nam  iis  per  gladium   cst  propellens.    Tu 

confossionem  in  memoriam  revocasti^  cuius  ego  oblitus 

eram.tt 

Sunt^  qui  ^Sc\  legant.  Samachschar.  Hetrum  Redjes 

est.   Conf.  i.  m.  p.  S30.    Erpen.  prov.   Ccnt.  II,  prov.  61. 

O      «»0.'         JO^ 

30.     Gusla  i(l  et  laetus  eris. 

Quum  inter  plures  vino  bibendo  occupatos  et  hilares 
unus  esset^  qui  vino  abstineus  se  non  movoret^  cieteri  eura 
his  verbis  ad  bibcndum  excitarunt. 

oj5        oC  ^o$      ^    ^^ 


21.  IVlagDos  opes  possidentes  mercedem  abstulerunt. 

Proverbium  hoc  inter  traditiones  cst^  qu|te  de  Moham- 
mede  ad  nos  delatae  sunt. 

S2.     Abilt  in  aerem. 

Abu-Ahmruus  dixit^   hoc  significare  in  vanum.    Vox 
^^4JM  acrcm  significat^  tum  quoque       g|^  ct  _(xmm  mcn- 

dacium  et  falsum^   vanum  dcsignat.    Conf.  lex.  m.  s. 
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23.     Absentis  mentionem  fac  et  propinquus  eril. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  VjJS  L-uLfi  ^M 
)9Absentis  mentionem  fac  et  emn  videbis.tt  Proverbium 
Ahbd-AUaho  ben-Sobair  adscribitur^  qui  die  quodam 
Aimochtarum^  quem  Meccae  versantem  putaret,  cuiusque 
mentionem  fecisset,  advenientem  conspexit.  Verbis  pro- 
verbii  uti  solet  is^  qui  subito  personam  conspicit,  cuius 
tanquam  absentis  mentionem  fecerat^  eamque  ob  causam 
admiratione  adficitur.  Scharaf-Aldin. 


LJj  oe>.f  jJ  33    rf 


24.     Vilitas;  si  invenirem  adiutorem. 

Id  est:  Haec  vilitas  est;  si  adiutorem  invenirem,  eam 
patienter  non  ferrcm.  Quum  Alharitsus  ben-Abi-Schamir 
Ghassanida  (conf.  Hamas.  p.  40^)^  qui  Inso  ben-Abi  THo- 
djair  ob  responsum  datuni  colaphnm  induxisset^  primum 
percussus  haec  verba  et  iterum  percussus:  ^J^^  v:>^a^  j^ 
^jS>i\  v^^AiA^'^  "Si  tibi  prior  (colaphus)  interdictus  fuisset^ 
a  posteriore  abstinuisscsu  dixit.  cf.XXIII^S.  Proverbii  verbis 
is  uti  solet;  qui  iniuria  adflictus  ulciscendi  potestatem  non 
habet.  Samachschar. 

45*     Abiit  victum   quaerens,    et  eum  ursit  (infor- 
tunium). 
Ad  voces  «j  ^    ^  supplendum  est  j^^ai^t     -^  y^Jt 
^  ^  «LJti^^   "Calamitas^   Ut   eum  perderet  et  in  malum 
iniiceret.« 

26.     Abierunt  eius  opes  quoquo  versus. 
Omnino  dispersae  perierunt. 


506 


««       U  >       iw 


27.   Suu(,  p]antae  Dsunun^  inter  qv^^  pUuta  Rimt^ 

iiQU  €§Jt» 
Planta  Dsuiiun  appellata   inter  plantas  v^ai^  appettatas^ 

qiiae  oamelis  pabulo  sunt^  crescere  solet.  Proverbium  igi- 
tur  in  hominem^  cum  planta  Rimts  comparatum^  dicitur^  cai 
dignitas  non  est,  ct  a  quo  bonum  sperari  non  potest. 


,    o 
y^'"* 


28.  Abiit  in  aerem  ^e  attolIeBs  in  summas  regiones. 
In  Kamusi  lexico   .Ub  oUs  vocabidQ  iuPlJJt  ''infortu- 

niumu  explicatum  est;  sed  .L^  proprie  "locum  elaUimtf^iit 

etMutn  4e  tccto  alto  adhibeatur^  designat  Vocatiula  igitur 
composita  ^Ub  oUji  »IiegionQS  cocii  aJti^sumascf  s«gnific«r 
re  posaunt,  qu»  significatio  in  preveibio  nostro  adiiittenda 
videtur,  q«ippe  cuiua  senaus  sit^  res  modo  iBani^  frusilira^ 
aino  utilitate  (^L)  abiit.    Proverbium  ad  metnun»  Camil 

refbreudum  est.  Conf.  1.  m.  p.  21t. 

29.  Abiit  in  vanum  (errprem). 

Vana  re^  errore  omnino  captus  est..  Jt  ^)  J^  proprie 
est  ?9error  filius  erroris.u  Eodem  modo  dicitur:  ^  Sif^^ 
Si\.  Est  quoque  usitatus  ioquendi  modus:  S^L^\  ^  v^^> 
Stii  S  v^  ^^  S^^  A  wf^»i  "I*  vanum.,  errofenK  abiittt 
SirrQiti  omuHio  deditu^  erat^  ut  coiiiiiili^uii  non  a.(}i(fittefet. 

30.  Vjlis  est,  quem  Chidsamus  sibi  subiecit. 
Proverbium  hemistichiHm  metri  Wafir  appeHati  cst. 

Couf.  i.  m.  p.  204.    Chidsamus  viri  viliA  m%  dtspeoti  no- 
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meu  crat.    In  eum  proverbiuin   dicitur^   qui  a  viro  viliore 
subiicitur. 

31*     Vilis  est  is,  quem  avis  Rachraa  vorat. 

^l^^t  ''pilisu  i.    e.    nplumis   tectaK   hoc  in   proverbio 

cognomen  avis  Rachmae  esse  dicitur.  Avis  autem  Rach- 
ma  cadaveribus  veseitur^  ut  proverbii  sensus  esse  videa- 
tur;  vilis  est  is^  euius  cadaver  avi  Rachmae  cibo  inser- 
vit.     Sed   nescio^   quo  iure  cognomen   IjjjJt   "pilis  tectau 

isti  avi  tributum  sit;  eodem  iure  feris  tribui  posse  videtur. 

32.  Eum  reliquerunt  duae  res  gratae. 

Vocabuloi  ^L^Kt  'iduo  optima^^  cibum  et  coitum  de- 

signari  dicunt^  quapropter  proverbium,  virum  esse  senem; 
indicat. 

33.  Memoratus  (us);    sed  non  est  Hesasi* 

Varius  est  vocabuli  ^jhL*^  et  scribendi  et  enunci* 
aadimodus.  Enunciatur  ^Lm^  Hesasi^  Hesasa  et  He- 
sa»on;  tum  j^m*^  aut  Hasisa  aut  Hasison  eifertur. 
lu  eum  dicitur^  qui  rem^  quam  promisit^  non  bene  perficit. 

> a^o<«o  ^  o*»      w«» 

34»     Se  sabmisit,   postquam  diflScilis  fuerat  equus 
Jahfur  appellatus* 
De  eo  dicitur^  qui^  postquam  inobsequcns  fuerat^  ob- 
sequium  praestat. 
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35*     Hominum    vilissimus  est,   qui    se  apud   viiem 
excusal. 

Apud  goaerosum  enim  cxcusatio  Imud  necessaria  est* 
et   vilis  excusationem  fortasse  non  admittit. 

36*    Lupus  hyaenae  est* 

Id  est:  Lupus  hyaenae  socius  est    In  duos  pravos, 
qui  societate  coniuncti  sunt^  proverbium  adhibetur. 

37.     Abiisti  in  longum  et  destitutus  es  ingenio. 

In  virum  longo  corporc  prseditum,  qui  aliis  utilis  non 
est ,   dicitur. 

«^o^      M^        ^o^         y  ^  ^ 

38«     Abierunt  sub  omni  sidere. 

De  gente^  qu»  dispersa  est^  dicitur.  Cf.  Kam.  s.  y^^ . 

wr^0«»V'O  ^     O  «»  .<> 

39.     Abiisti  in  vanum. 

In  explicando  vocabulo  ^^  non  consentiunt  interpre- 
tes.  A  radice  ^  derivandum  esse  censent^  ut  forma  Juljo 
(fahjallon)  sit.  Est  gummi  species;  Alahmarus  autem  duri 
significationem  vocabulo  tribuit^  ut  .^  ^  '^lapis  durusa 
sit.  Tum  nomen  est  vaporis  meridiei  tempore  in  deserto 
apparentis^  qui  aquae  speciem  habet^  ut  in  verbis  s^jJ^t 
jX^\  \j%  "Mendacior^  quam  vapor  meridiei  tempore  in  de- 
sertisa^  quod  aqua  esse  vidctur.  Ibn-Alsarradjus  dixit^ 
interdum  vocabulo  litteram  ^  addi,  quod  nomen  vano, 
falso  tribuatur. 

40«    Ille  est  unus  unicoram. 
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Virum  summa  laude  ornandum  esse  propter  summum 
ingenium,  proverbium  significat  Vario  autem  modo  dici- 
tur:  ^^jJoKt  O^^^^  o\j>i\  vXs^l^,  Jo^^t  ^.^0^1. 

^  ^    o  ^  ^ 

I 

41.  Abiisti  in  vallem  erroris 

In  eum  dicitur^  qui  vani  et  erroris  via  incedit. 

iw^  L^  U  v^  iuj6     fr 

42.  Lupa  terrae  asperae,  cui  non  est  vallis  arbo- 
ribus  densis  consita* 

In  eiun  dicitur^  qui  inimicitiam  palam  exercet.    Prover- 
•bium  ad  metrum  Sarih  referendum  est.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

43.  Hyaenae  mas  in  recessu,   ubi  solus  est,  leoni 
similis  est. 

Simile  proverbium  de  lupo  (prov.  11.)  erat.  Lexico- 
o^aphi  vocabulo  ^3  lupi  quoque  significationem  tribuunt^ 

in  schohis  autem  Aj^\  So  ''mas  hyaenaeu  legitur.   In  eum 

dicitur  proverbium^  qui  solus  sibi  rem  arrogavit^  quam^  si 
in  coetu,  lit  perficiat^  rogatur^  perficere  non  valet.  Simili 
modo  dicitur:  y*o  ^^iii  ^  ^  ^  '^Omnis  qui  in.Ioco  se- 

creto  equum  in  cursum  emittit-^  laetitia  adficitura^  putat 
enim^  equum  suum  in  certamine  victoriam  reportaturum  esse. 

43»     Musca  gladius  est,    cuius   caro  sunt  iumenta, 
quae  coUum  fractum  habent. 

In  eum  dicitur^  qui  opibus  abundans  erga  familiam 
avarus  est;  et  in  eum^  qui  potentia  et  robore  gaudens 
nonnisi  debilibus  et  viUbus  adversatur. 
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45.  Lupa  est  in  capras  irrumpcns  et  struthioca- 
melus,  &i  probatur! 
llle  tarpitudine  lupae  similis  est  in  capras  imimpenti; 
sed  si  in  eius  veram  conditionem  inquiritur,  struthiocameLe 
similis^  cui  si  dicitur^  vola^  dicit:  Ego  camelus  sum;  sin 
autem  dicitur^  onus  porta^  dicit  excusandi  causa:  Ego  avis 
stun.  In  perftdum  et  franduleatum  proverbium  adhibetur. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.    Conf.  libr.  m.  p.  830. 


Wormm  MMmpartitlTl. 


46.     Vilior,  quam  Kaisita  in  oppido  Emessa. 

Totum  oppidum  quum  Jemanenses  tenerent^  una  fa- 
r.iilia  Kaisitarum  inter  eos  degens  despecta  erat. 

^♦^  j  <>9.  o*  J^      ^v 

47«     Vilior^  quam  manus  in  utero. 

Debilitas  hoc  proverbio  signijBcatur ;  alii  manum  foe- 
(us  signijBcari  dicunt^  alii  manum  viri^  qui^  ne  in  utero  rem 
ledat^  timeat    Plura  sunt  proverbia  a  manu  in  utero  de- 
«umta.  C.  VI^  209,  XV,  46.  XVIII,  210. 

48.  Vilior,  quam  camelus  *aquam  e  puteo  hauriens* 
Operi  isti  faciendo  pessimos  camelos  adhibent  Arabes. 
Poeta  Thirtmmahus  proverbinm  versui  insemit: 
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>9Parva  geus  vilior^  quam  cameli  aquam  haurientes  et  cou- 

temtlor^  quam  soleae.tt 
Metrunx  versus  Wafir  appellatum  est.    Couf.  1.  m.  p.  804. 

49.  VjJior,    quam   millepeda. 

50,  Vilior,  qiiam  ricinns  in  camelt  planta* 

Vocabulum  ^^jmJU  iuiimum  in  camelo  locum  et  ungulae 

extremam  partem  designat.    Ricini  haec  species  est^  quae 
camelos  infestat.    Poeta  Ferasdakus  proverbio  usus  est: 

)9Hic  si  gentem  Colaib    peteres^    eam    invenires  viiiorem 

quam  ricini  sunt  sub  camelorum  pedibus.u 
Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  !.  m.  p.  161. 

gLSf  dJj  ^  j6f     o\ 

51*     Vilior,  quam  palus  in  campo. 

Quia  semper  percutitur^  dum  terrae  iniBgitur.  Dixitpqeta: 

»Et  vilior  eras^quam  palus  in  campo^  cuius  caput  lapide 

pescutiens  frapgityK 
Metrum  versus  Wafir  appeUatum  est.    Conf.  L  m.  p.  804. 

62.     Vilior,  quam  asinus  compedibus  vinctus, 

Vilitatis  asini  paxillique  poeta^  qui  Motalammesus  fuisse 
dicitur^  i»  Versibm  s^qu^i^il^us  mentioiiem  fecU: 
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t  Mm«     ».«   •    «..-        99  b9»9||«  9      9*.  OM'«     «  «  .       «. « M      • 

>^J  8,^  .^^  Pl,    *J^  Jk*«  jU>   oW»   ^y» 

do^i,  »M%  j-i«  ^-is  -is  L44;*.  jJL»  ^u^  ^^  >, 


>     •  fl    9e  £^     «^      ««9^««  «9         9    9.*«  c  'ti  "        ^     > 


8^4j   )EJifi  ,.v«  jit     or 


xVilitateiii  agnoscit  Minos  gentis  et  ingennus  eam  abnegat, 
et  camela  magna^  robusta;  et  non  permanent  in  domo 
vilitatifl,  qoam  noscunt^  nisi  duo  viles,  asinus  gentis  et 
paxinus;  hic  fune  suo  adligatua  est  detrimento  adflictus, 
ille  vulneratur^  dum  nemo  eius  miseretur.a 

Versuum^  in  quibus  varii  sunt  legendi  modi^  metmm 
Basith  appellatum  est.  Conf«  1.  m.  p.  190.  et  librum  a  me 
editiun  Fakihat-Alcholafa  p.  19.  infr. 

^^o^  o«>     o 

53*  Yillor,  quam  tuber  terrae  album  in  terra  moUi. 

Aliis  sic  didtur^  quia  ipsum  coUigentem  non  impedit^ 

aliis^   quia  pedibus  calcatur.    Vir  viUs  cum   tubere  terrae 

saepius  comparatur.    Dicitur  JJi  ^  ^  'vls  tuber  ia  terra 

moUi  est.a  Dioitur  quoque  clAit  Xju»  ^^  '^Quidam  tuber 
terrae  in  campo  est.«  A  recentioribus  autem  dicitur:  y^ 
ii^^v&Jt  ^ymi  "Is  planta  parasiti  arborum  est.i4  Legitur 
quoque  sic  proverbium :  3yb  ^  ^  ^S.  Dixit  poeta  Abn- 
Djondabus  Hodsailita: 

iNe  putate^  vicinum  nieum  esse  apud  umbram  arboris 
Harchah  appellatae^  et  ue  putate^  eum  esse  tuber 
campi  in  solo  molli!^^ 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Cf.  I.  m.  p.  161  sq. 
Et  vilem  describens  cecinit  poeta: 
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„is   plaiita  parasiti  est^    cui  neque  radix,    ueque  fouuru^ 

neque  odor^  ncque  umbra^  neque  fructus  est/^ 
Metrum  versus  Basitb  appellatum  est    Conf.  I.  m.  p.  190. 

54,     Vilior,    quam    pulli    canieloruin    mares    inter 
lacte  abundantes* 
Proverbium    hoc    desumtum  est   e  versu   Kaisi   ben- 
Alchathim: 

««II       «c«  ^o  ii   f*      ^  &^€         9  i  bSf  C  «  c*«a  >  y     «oS.« 


^'Propeusos  vos  reddidimus  gladiorum  ope,  ut  viliores  vos 
quam  puUi  camelorum  mares  inter  lacte  abundantes 
essetis.^^ 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  Cf.  1.  m.  p.  61.  sq. 


55.     Vilior,  quam  hoedus,  (aut  capella)  qui  in  fo- 
vea  adligatus  est,  ut  in  ea  leo  capiatur. 
Conf.  Kam. 

56*     Vilior,  quam  ovium  parvarum*  species. 

Ovium  spocies  parvos  pcdes  habons  et  foeda  adspectu^, 
quae  Arabica  lingua   wXai  Nakad  appellatur^    iii  regione 

Bahrain  frequens  erat.    Alazmaihus  bonam  earum  esse  ia- 
nam  dixit.    Dixit  poeta: 

fwXSi  ^JoXJ  IjLa>  J^  J  tJO-^  ^^  jSu  li 


*--  <''0>,Y,«>  >>0>0»  «••  0>*»y  ,-  tJ^JO» 

^^0  Fokaime^  pessima  Tamimitarum  gcns  origiue!  Si  fuis- 
setis  oves^  pessimae^  si  aqua  fuissetis^  spuma^  aut  si 
iana  fuissetis^  partes  eius  reiiciendae  fuissetis.^^ 
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Vcraaum  aMCrum  Riddjes  ftppeUatuni  est.   Cf.  1.  ili»  p,  333- 

,^U&Jt  juic  oJl*  ^j#A  oci      dv 

57*     Vilior^   <|^ain  isi    super  quem  vtilpes  urinani 
egesserunt. 

De  re  vili  et    despecta  dicitut.     Dixit  Abu-Dsarrus 
Alghafari : 

«^Num  doitiimis  est^  in  euius  capite  vulpes  minxit?  Profecto 
vilis  est  is^  super  quem  vulpes  minxcrunt.^^ 
Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p. 
161.  Conferas  quoque  de  hoc  versu  lex.  meum  s.  v.  ^^JLju** 

58*     Vilior,  qusdn  ai^bor  Earmai  appe]lata« 

Arbor  est^  quae  ncc  umbram  neque  refugium   praebet. 
Conf.  prov.  18. 

59.     Vilior^  qildm  s^lea. 

Proverbium  hoc  ex  vcrsu  Albaihtsi  desumtum  est: 


'Cw« 


^^Et  omnis  ad  gentcm  Colaib  pertincntis  facies  vilior  est 
contemtn,  quo  adficitnr^  quam  solea.^^ 

Alter  legendi  modus  est:  JauJI  q»  JL>Jt  ^s>Si  ^\ 
j^Vilior  per  pedes  virorum^  quam  solea.(t  Cccinit  Ghassanus 
ben  -Hodsail: 

*  itS  ^ftS  ««        ^«         o«.     o         A«€  «»cm«     .9  «»0>> 

.^:^  *ii>j;xh  ^  t)«i  cr  tPt  oIhJ»  4>^  J^  /^ 

^^Plitientes  in  contemtn  longo^  viliorres  quam  Sdtea^  quae 

pedibns  conculcatur.^^ 
Versus  metrum  Camil  appellatmn  dst.    Ccnfif.  I.  iti.  p.  212. 
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r-tt»  '       frf      u 

60.     Vilior,  quam  agnus  oyis« 

Verba  traditione  ad  nos  delala  haec  sttnt:  ^ti  ic^j^ 
,3oJt  o^  ^Ju  xSl^  K^t  >«^  ^t  ^^Addueitiir  filii»  Adami 
Chomo)  die  resurrectionis  mortuorum^  agno  vilitate  similis/' 

6t.     Vilior,  quam  ovum  strutbiocameli. 

Ovum^  quod  struthiocamelus  in  deserto  reliquit.  Alii^ 
vocibus  jJLJt  A^^    tuber    teiMc  album  significari  putant. 

Conf.  prov.  53.    Cecinit  poeta  Abaih  appellatus: 

jOJI  Xa^  ^B  ^ly  Lut^  LmS  JJ^  kJjmS  "i  AfiUl)  ^u 

,^Aversatur  gens  Kodhaah  vestram  originem  non  noscens 
et  duo  Nesari  fllii;  iiam  vos  ovum  «truthiocameli.  reli- 
ctum  estis.^^ 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est    Cotif.  I.  m.  p.  190. 

s^^,K^&i\jjJjo\^^^^      ^^ik*^\  CP^^jy\  cy* {J^^\  V 


62«     Fragrantior,    quam    rosa;    et    quam    musctl^ 
rufus;  et  quam  ambartim  cmereum, 


•^  #  *• 


03.     ViUor^    quam  unus    ad  gentem  Omajjah  per- 
tinens  in  oppido  Cufa  die  Ahschura» 
tjj^U  «^,  est  dies  nonus  Vel  decimus  mensis  AJmo* 
harremi. 

O^        O  w^ 

^  J^  J6t   Tf 

64.     ViUor,  quam  peticitis  dactyll^ 
Abiicitur  enim  et  pedilm  caleatur. 
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-*C    ^    Jil       16 

05«     Vilior,   quam  paxillus. 

Quod  in  superiore  parte  semper  percutitur;  alii  asinum 
vocabulo  ^^ur   hoc  in  proverbio  significari  posse  putant. 

Coaf.  prov.  51. 

66.  Vilior,  quam  cameli  puUus  nondum  ablactatus. 

*f<>Ji  ^  J6f     1v 

67.  Vilior,  quam  calceus. 

Conf.  prov.  59.    Calceus  ingressu  inquinatur.    Dicitur 
quoque  ^\Oji\  ^y  JjI  ^^Vilior^  quam  pallium/^ 

'iJ\  ,.y»   J6f      1a 


68*     Vilior,  quam  corrigia  soleae 


69.     Vilior,    quum  stragula^    quae  humi  sternitur. 
Quod  pedibus  calcatur. 


ProTerbla  reeentlora^ 


70«     Lupus  in  cute  agni. 

71.     Lupus,  qui  ovis  haberi  vult. 
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73.     Yilitas  propter   ademtam    proyinciam  de  su- 
perbia  ih  px^aefectura  risum  movet. 

Conf.  Burkhardtium  (Arabic  proverbs)  p.  77. 

73.  Cauda  cani  cibum  acquirit  et  os  ei  ictus  ac- 
quirit 

20    ^u6a«    2>  ^   Ji      vf 

74.  Yilis  est,  cui  stultus  non  est* 

Burkhardtius  (Arabic  prov.   p.  78}  dicit^  vocabulum 
9aSLm  ninsolentis^   impudentisa   significationem  habere  et  in 

Aegypto  personas  designare^  qui  patronos  vcl  amicos  suos 
impudenter  et  audactcr  defendant. 

cuAaJ)  ^^j^jJij  pii   cLuMJt  oyS     vd 

75.  Repuli  leones,  tum  me  hyaenae  lacerant« 

76.  Abiit   asinus  quaerens    duo   cornua    et  rediit 
auribus  mutilatis« 

^UuA#JLjf    (^y^^    (j^uJt    L-Ai^6       W 

77.  Abicrunt  homines  (Nas)  et  remanserunt  mon- 

stra  Nasnas  appellata. 
De  vocabulo   ^Uumo    Nasnas   interpretes    dissentiunt 

vid.  lex.  meum.  conf.  Burkhardtium  p:  78. 

P    W^5        VA 
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78.     Abiit  snccus  meiis  expressns  et  crassamentani 

m 

meinii  remdiisit. 

b  rdb»  adhibetiir,  qaam  vtilitas  evaniiit  ^  niole- 
«tia  remauagiU 


r^)ki    ^\  /6       v1 
79.     Elcphas  terrae  saae  recordatiis  est. 


t^  ^xm«      «••        o^      o  -^        ^ 


80.  Vitoperasti  me  ob  malam  acendi  rationem  et 
cur,  quod  tu  ipse  erga  me  eodem  modo  agis, 
gratum  habes? 

Ito.  ^  ^^  J^ill  JX^  J>     aI 

81«     Omitte  obscarum  sermonem,  et  si  Terus  est! 

iyr  vUsf  j  Ji>Jf    Ar 

82.     Vilitas  in  boum  caudis  est. 


Caput   X. 


lilttera      Ra« 


«•     >  oC^  I  ^ 


\*     Pavit  et  tum  a  potu  retinuit. 

Cameli  aut  quod  ventcr  vacuus  bst^  aut  quod  plenus 
est,  a  potu  retinentur.  Uterque  autcm  pastoris  agcndi 
modus  pravus  cst^  quapropter  proverbium  in  eum  dicitur^ 
qui  curam  atquc  diligcntiam  in  re,  cui  praefcctus  est^  non 
adhibens^  rem  corrumpit. 


O      w  #«  ii-C^  ^  O^^ 


*•      ^       «'•. 
2*     Mihi  morl)um  suum  obiecit  et  abiit. 

Rohma  filia  Alchesrcdji  Sahdo  ben-Said  nupta  crat. 
Quam  quuum  reliquae  mariti  uxores  ignominia  afBccrent^ 
mater  suasit^  ut  illas  primum  illo  ignominiae  nomine  (sc. 
Ahfali)  couf.  Cap.  1I_^  78.  appcllaret.  Quod  quum  fccissct^ 
una  earum  verba  dixit^  quie  postea  in  proverbium  cesserunt. 

3.     Jaciat  eum  cranio  capitis! 

Id  est:  Occtdat  euiti  vel  maximft  ciidamitate  ad  sUen-* 
tium  eum  redigat.    In '  Samachscharii  enira  opere  legitar: 

?4* 
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ftJL  ^il^v3|^  iJJ!  JUj  nlaciat  eom  Deus  cranio  capitisa  nt 
in  nosfro  proverbio  vU.  optativi  signification»!  habeat. 
Ploralia  ant«i  forma  vJL^t  nsos  est^  ot  significaret^  eom 
repetitia  vicibas  iedsse  vel  plnralis  cranii  partes  designat. 


4.  Lupi  morbo  Deas  enm  petat! 

Id  est:  perdat  enm  Deus^  lupmn  emm  Arabes  pntant^ 
nonnisi  mortis  morbo  laborare.  AUis  autem  est:  Dcos  eam 
fame  afficiat^  quod  lupus  semper  famelicus  sit;  id  qnod 
omnino  aliomm  sententiae  repugnat.   Conf.  C  IX^  13. 

5.  Petat  eum  Deus  tertio  oUae  sustentaculo ! 

Duo  lapides  iuxta  petram  ponebantur^  ut  in  iis  olla 
staret  Tertium  igitur  ollae  sustentaculum  petra  est^  quae 
in  proverbio  magnam  calamitatem  designat^  ut  provcrbii 
sensos  sit:  Magna  eum  Deus  calamitate  adfligat.  In  codi- 
cibus  B.  L.  P.  vox  iJJt  Deus  deest^  sed  in  Samachscharii 

opere  ea  legitur.    Cecinit  Chaffahus  ben-Nadabah: 

iU^I  XSJUij  ^U*-,  .   ^^  LUa.  ^  tf^j  Jb 

''Consuctudo   corum   non  erat    timiditas;    sed  tertio  ollao 
sustentaculo  eos  iecimus.a 
Versus   metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
S04.  et  Harir  p.  73.    At  vcro  sunt^  qui  tertio  sustentaculo 
postremum  malum^  ut  nil  supersit^  sigiiificari  dicant. 

6.  Petatur  quidam  lapide  suol 

Id  cst:  Ab  adversario  aequali  ipsi  robore.  Lapis  pro 
compari  ponitur;  lapides  enim  variant^  quemadmodum  res 
petitae  variae  sunt^  ut  lapides  parvi  rebus  parvis,  lapides 
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ma^ni  rebus  magnis  adhibeantnr.  Qaiim  Moahwijjahus 
Ahmruum  ben-Alahz  tanquam  arbitrum  cum  Abu-Musa 
Alaschahri  misisset^  Alahnafus  Ebn-Kais  ad  Ahlium  venit 
dicens:  (jnLa«:  ^^I  kjm  JwJt>lS  [^j^i^  yf^-  c^^HH^  ^  ^^ 
L(L>'^t  HcX^  oJiXj  "^  &3l»  "Tu  petitus  es  lapide  terrae;  pone 

igitur  cum  co  Ebn-Ahbbasum;  nam  hic  omnes  nodos  liga* 
tos  solvit«tf  Quod  quum  Ahlius  facere  veUet^  lemancnses 
repugnabant^  e  suis  unum  esse  mittendum  dicentes»  Vocibus 
(joJi\  j^  '^lapide  terraea  unicum  eum  osse  significare  vult 

In  Samachscharii  opere  legitur:  8^:5^^  «JJt  «U.  "ladat  eum 

Deus  lapide  suo!  Idem  Samachscharius  ot  hunc  legendi 
modum  adnotavit:  vyf^.  J  ''Adhaereat  lapidi  suolu 

7.     Cuiusdam  iactu  quidam  in  capite  laesus  est. 

Id  est:  se  ab  eo  avertit^  eum  non  adspiciens^  ut  malo 
de  eo  cogitaret.     Proverbii   verba  sic  cxplicant:  ^  tc^j 

rylncidit  in  caput  eius  de  eo  res  i.  e.  incidit  in  cerebrum 
quaedam  cogitatio^  ut  pravam  de  eo  opinionem  haberet.cc 
In  Kamusi  opere  legitur:  (j«yt  ^  iii5sJU  ovaa^  ^Malam  de 
me  opinionem  concepisti.cc  Sijadus  ben-Hadir^  quum  Oh* 
marus  imperator  ipsi  salutem  dicenti  salutem  non  reddidis* 
set^  haec  verba  dixisse  narratur :  (^;>JU^t  ^t  q4  c^ajuo^  s\Si 

(.fft^t  v$  "Princeps  fidelium  pravam  de  me  opinionem  oon- 
cepiUu 


^J^j   O^ji^  ^^J      ^ 
8«    Metus  melior  est,  quam  misericordia. 

Quod  te  metuunt  homines^  melius  est^  quam  quod  tibi 
misericordiam   iropertiunt.     Almobarredus    proverbium    sic 

adnotavit:  JS^j  cr  ^  ijb^}  ^^^^'  ^*™'  ^^' 
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#»0«»  O^Q^     «i»  O  ^   J 


9.  Diirevle  incursionem  liostilem!  prodibit  (infans). 
In  mora  et  exitus  exspectatioDO  proverbium  adhibetur. 
Vcrba  haec  feminae  Rikasch  appellatae^  quae  ad  gentem 
Ceiianah  pertinebat^  adscribuntur.  Feroina  ista^  quae  cum 
gcnte  sua  in  terram  hostilem  incursionem  fkcere  solebat^ 
ex  captivo  gravida  facta  tempore  excursionis  cum  gcnte 
proScisci  non  potcrat.  Dixit  igitur  ista  verba.  Almofadh^ 
dhelus  autem  feminam  istam  e  gente  Thai  oriundam 
fatidicam  fuisse  narravit^  quae  e  captivo^  quo  contra  gen- 
tem  Ajad  ben-Nesar  ben-Maahdd  ineursionem  faciens 
potita  erat,  gravida  facta  erat. 

10.  Sine  carmen,  pernoctet! 

Slne  carmen,  donec  aliquot  dies  transierunt^  et  vidc, 
quomodo  eius  finis  sit^  utrum  laudetur  an  vituperetur. 
Sed  tribui  quoque  potest  voci  ^^^xi  significatio:  uno  die  iu* 

lermisso  tertio  rediit  (^de  febri)  i.  e.  Nou  unum  post  alte- 
rum  contmua  serie  carmina  tua  hominibus  dic^  ne  fastidium 
eapiant;  sed  spatio  intermLsso.  In  Hamasae  opere  sic  le- 
gitur  s^  fA.\\  ^sX^^y. 

11.  Leote!  currlt  in  terra  dura. 

Verbis  hisce  Kaisus  die  certaminis  inter  equos  Dah^ 
et  Ghabra  respondit  Hodsaifaho  dicenti :  te  vici ,  o  Kaise ! 
significaturus^  suum  equum  iam  victurum  esse^  si  ad  ter- 
ram  mollem  equi  pervenissent;  equae  enim  in  terra  molli 
fatigantur.  Hodsaifaho  erat  equa  Ghabra  appellata.  Le- 
gitur  autem  huius  certajninis  narratio  ad  C.  XXI^  102. 
Altera  provcrbii  lectia  est:  ^lji  q^Juu,   Vocabulum  ju3- 

''tcrram  mollomu  significat     Quod  si  lectionem  q^iJ^  ^n^x 
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praefcrs^  ante  sequcns  nomen  ^  in  supplendum  est^  sin 
aiitem  ^.^1«.;  admittis,  sequenti  nomini  accusativi  casus 
tribuendus  est.  In  Samachscharii  opere^  t^Jcll  Q^iXJM  "Cur- 
rit  in  terra.  ^urau  legi^  adnotatum  est*  In  eum  dicitur^  qui 
morbo  laborans  impeditus  cst. 

12*     Sine,  adveniunt  pecoris  domini! 

Pecoris  dominus  nomine  ^«to  "domi  manensa  appella- 

tm*^  quod  domi  remanet^  quum  pecus  pastum  educitur. 
Proverbio  autem  utuntur^  ad  magnam  diligentiam^  quae  in 
re  ponitur^  describendam^  domini  enim  cura  et  diligentia  in 
pecore  administrando  maior  est^  quam  pastoris.  Cecinit  poeta: 

>9Cunctare  paululum^  advenient  pecoris  dominila 
M etrum  vcrsus  Sarih  appellatum  est.  Conf.  libr.  m.  p.  846. 

13    Versutc  age,  o  hyaena  et  vide,  ubi  efiuglum  sitl 

Conf.  doct.  Bertheau  proverb.  Abu-rObaid  etc.  p.  14. 
text.  In  codice  B.  et  P.^  nec  non  in  opere  Samachscharii 
ct  Kamusi  ^c^^^j  time!  legitur.    In  codice  meo;  codice  L. 

etDjeuharii  opere  sub  radice  ^.  legitur  .^^j,  Explicandi 
proverbii  causa  Meidanius  addidit:  ^  (^^JJt  qLa:^  sy^. 
ciL;s?.  U  aI  JU  ^^De  timido  dicitur^  ciu  non  est  locus  quo 
ab  co;  quod  timet^  fugiaU^^  In  codice  L.  logitur  ^La^^vU 
vjLi?.  U^  ^.  "i  (^^OJt  ^^De  timido  qui  uon  fugit  ab  eo^ 
quod  timet^^  Paulo  aliter  iu  opere  Samachscharii  et  Ka- 
musi  legitur:  »jiyxi^^  ^L^  ^t^  ^  V/^i  ^^Dicitur  de  fuga 

timidi  eiusque  humilitate.^^  Proverbium  ad  metrum  Redjes 
referri  potest    Conf.  I.  m.  p.  830. 


~    884    — 


14«     Odor  plantae  Hasa;  fuge  igitarl 

Hasa  nomen  plantae  est^  cuius  suffitu  daemones  pelli 
posse  putant  Arabes;  ubi  igitur  plantae  tstius  odor  est^  ibi 
daemones  sunt.  In  re  adhibetur^  cuius  malum  timetur.  Ja« 
sido  ben-AImohallab  in  carcerem  incluso  Ahmruus  ben- 
Hacim  Alnahdi;  qui  visitatpm  venisset^  dixisse  narratur: 

K)Jiii\  Ou<:^  iU^^  ^  ^  L^b  *tj:>  g^^ 

,^Odor  plantae   H  a  s  a   appellatae !   Fugias  igitur ;   ne  sis 

praeda  leonil^^ 
Versus  metrum  Sarih  appellatnm  eSt,  Conf,  lib.  nif  p.  243. 

s  >  -     ,-*•>■> 

15.  Ventus  horum  duorum  est  australis* 

Amici  sunt.  Quod  si  vero  amicitia  in  inimicitiam  per- 
mutatur^  dicitur:  Uf^^  tsyl^  »SeptentrionaIis  fuit  eorum 

ventusft.    Cecinit  poeta: 

^^Per  vitam  meaml  Si  ventus  amoris  septentrionalis  factus 
est^  tu  iam  mutatus  es^  nam  australis  erat/^ 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
163.   Voci  y:>jju  tertiae  personae  mutatus  est  (ventus) 

vocales  non  dedi^  quod  hic  euunciandi  modus  mctrirationi 
contrarius  est. 

16.  Pasce,  o  gens  Fesarah!  non  cst  hic  pratuml 
Proverbii  metrum  Camil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 

S19.    In  cum  dicitur^  qui  rem  invenit^  quae  ei  ab  aliis  in- 
videtur. 
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17.  Se  in  id  coniecit, 

Dubium  est  de  voce  /*^t^jl«  Mihi  autem  corpus  vel 
corporijd  membra  significare  videtur^  dicitur  enim:  ^c^j 
AitJdt  _Jlfi  *^^)t  ^^^  iumento  vectud  estcc  Grammaticus 
AUaitsus  hoc  in  proverbio  curae  et  animae  significationem 
voci  tribuit.  Proverbii  sensus  est:  se  in  rem  coniccit^ 
omnino  se  rei  dedidit.     Cecinit  poeta: 

>9Quum  vidisset  mortem  rubra  habentem  latera^  se  in  mor- 

tem  coniecit  Sirbalus.u^ 
Versus  metrum  Basith  appellatum  est.   Couf.  1.  m.  p.  190« 

18.  Caput  pro   capite  et  additamentum  quingen«* 
tarum  drachmarum, 

Verba  haec  poeta  Farasdakus  dixisse  fertur.  In  bello 
dux  ei^  qui  caput  occisi  hostis  adferret;  quingentas  drach- 
mas  promiserat.  Unus^  qui  prodiit  in  hostcm^  reportavit 
caput  et  pretium  accepit;  alter  autem  ab  hoste  occisus  est 
Quum  igitur  gens  occisum  deploraret^  solatium  adlatunis 
Ferasdakus  ista  verba  consolandi  causa  dixit 

19.  Interdum  verbum  durius  est^  quam  vehemeni 
impetus. 

De  verbis  proverbinm  adhibetttr^  qa»  bominum  anlmot 
adficiant.  Dixit  Abtt-Ohbaidos^  proverbiom  adbibitum  aise 
in  hominem^  qui  dedeeiui  eaveret  Sed  in  also  eodiee  le- 
gimns  proverbium  adhiberi  in  dedeeore^  quod  reoymet; 
^UJt  Qf  ^Juji  U^«    Cfammatiene  Aba^-rilailMmtMi  Teei 
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iX&l  genitivi  casum  tribaendum  esse  putavit^  quia  ante- 
cedcntis  vocis  J^i»  adiectivum  esset. 

»sA:^  jS>^   M^i   >dl^   Ljj      f ♦ 

20«   Interdum  is,  qui  nasum  tuetur,  eum  amputat* 

In  eum  dicitor^    qoi  re  abstinens  in  rem  graviorem 
inddit. 

91«     Ostendit  tibi  cutis   id,   quod  labium  in  ven- 
trem  demisit* 
Ex  extema  rei  conditionc  videre  poteras^  qualis  res 
esset    Ab  animali  in  virum  transfertur  ex  cuius  extemo 
habitu  cognoscere  licet^  qualis  eius  conditio  sit. 

o  .•»  «•       ^  yK^    o  %    ^  ^% 

22*     Duabus  manibus  edere  volebat* 

loueum  dicitur^  qui  quacstum  ex  negotio  faciens^  ad 
aliud  se  convertit  et  priore  quaestu  privatur.    Pro  ^.Juj 

legitur  ^y^dJikk  "duobus  oris  angulis.»  IScharaf-AIdin. 

O  ^  ^        J  o  «..•» 

•  .  \^  ••         ••  1 

^    ^         ^        ^ 

23«     Manus  eius  in  eius  os  intrudi. 

Iraeum  implevi.  Conf.  Alcor.  Sur.  XI V^  10. 

«f^ii  «i^    rf 

24.    Petivit  eum;   sed  ad  mortem  eum  non  vul- 

neravit. 

Vocabulo  (^^^  locus  corporis  designatur^  quo  vulne- 

rata  animal  non  occiditur^  inde  verbum  (^^^t  »locum  talem 

in  animali  vulneravitu    significat.     In  eum  dicitur^   qui  e 
periculo^  in  quo  versabatur^  creptus  est. 
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26.     Pedes  vestri  et  planta  Ohrfoth  appellata. 

Scnsus  csse  videtur:  pedes  vcstri  plantao  Ohrfoth 
appcllatac  similes  sunt.  Ahmirus  beu-Dsol  ben-Tsahlebah 
suo  temporc  omnes  corporis  robore  superabat.  Hic^  senex 
factus^  quum  camdum  consccnderet  et  a  gentio  iuvenibus 
derideretur^  dixit:  Sane  debilis  sum,  portate  igitur  me, 
ut  camelum  consccndam!  Quod  quum  illi  fccissent^  pedes 
aliorum  inter  axillas^  aliorum  inter  lumbos  compressit  suos 
et  tum  verba  ista  dicens  incitato  camelo^  cclcri  cursu  abiit^ 
ut  illi  paene  vitam  cxspirarcnt.  Proverbii  vcrba  in  eum 
dicunt^  qui  alterum  robore  aut  opibus  aut  aliis  rebus  ipso 
praestantiorem  deridct. 


^.^ir*  y  ^  OfC 


^   i 


26*     Ostenclo  ei  podicem  ipsius  et  lunam  mihi  ea 
ostendit. 

Provcrbium,  quod  ad  metrnm  Motakarib  referri  potcst 
(conf.  1.  m.  p.  281.)^  Meidanias  sic  cxplicavit:  ^j^^  <3'^ 

\^  y:^^^  L^>fiJ  l^U>  J^  yXsUi  ^  1^1  ^l  ^jfi 
^  fcSt  ^  yiOJ^  L^a  LSSl^  ^b;^  iS^V^^  i*J'  C^'   L^iLii 

tj^^3  U>L  U^  ot^  \^\^  L^Ji  ^"i\  cr  XjU  joLu&t  L^ 

Unb   szyl^    ^3    yJuS    L^     Jl»    i5    jJUU    /i    ^    \jM^    tjUlXfc 

iiso  iJcP  ^l  c;Ji3  i^  jull  ^^t  Jld  jxll  ^  i;  i^^^^ 

cr»  x-iU  iXi^b  ^3  :^ju  L^m^  ^t  ^J^  i^\  i^j\ 

Cr^  V/aaj  ^t  ^yjyj  ^^f*Jt  L-f^^l  ^^.j  .^H^^  1^*'*' 
^^^  ^  L^  Sxlitut  TtDixit  A]8diarkiiis  ben-Alkathami:  Erat 
tempore  aiite  Mobammedem  femina  perfeeU  corporis  for- 
raa  et  pidchritiidiiie  praedita^  quae  ob  roborcm  siram  nbi 
eoofidelNit^  posse  se  viri  impetom  in  eoneabitii  repellere^ 
erat  enim  virgo.  Cmn  hac  Ebn-AIghassiis  Ajadiia,  qni 
victoriam  ae  repiRrlatiinmi  eaae  rebori  eiie  eonfideret^  eer- 


RAQ 
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Umen  inivit  ab  utraque  parto  centniD  camelis  pigiiori  po*- 
sitifl^  quos  victor  acciperet.  Quum  autem  vir  cum  ea  rem 
haberet^  vidit  ea  rem  manifestam  ^}^  et  expertus  est  mo- 
tum  vehementem  et  rem^  quam  nunquam  ante  vidcrat. 
Tum  vir  ei  dixit:  Quomodo  vides?  Respondit:  Confossio- 
nem  genu  factam,  o  Ebn-Alghassel  Dixit  vir:  Adspico 
eum  in  tel  nia  dixit:  LunahiBC  est  At  vir  dixit:  Ostendo 
ei  podicem  ipsius  et  lunam  mihi  ea  ostendit^  quac  verba 
in  prcverbii  consuetudinem  venerunt.  Vir  autem  hac  in  re 
victor  centum  camelos  accepit.  Sunt  qui  legant:  _4^t  L(,ht 
j4Jl3t  iS^J^^  nOstendo  ei  stellam  obscuram  in  ursae  maioris 
sidere  et  mihi  lunam  ea  ostendit.(<  De  eo  adhibetur^  qui 
in  re  non  occulta  errat.« 

Scharaf-Aldinus  ^  qui  posteriorem  legendi  modum  ad- 
tulit^  explicandi  causa  haec  addidit  verba:  jxJt  ^^Si  J^JUlt 
«t^t  o^l3  L^JLSfi  uaPvS    Htyjl  jSt^   t3l5  ^JJI   ^#/hr  JS^ 

i.85l:suQi  ^t  it  o^L&l^  -13  y>  L^  v:>JIS  ^J^  oUj  ^  jJuo 
*ult  JJ^  ^\  ^y  ^  LJIS  ^t   ^.^3  L«^t  Ltsjt  Jfe^ 

ittyiAJt  (j^  JUB  e»^  psA  JljIS  ^jJ'  y^jsk  o\y^\  vty> 

iJt  ^o^  LJUi  ^j^  ot^t   v!r>  **J'  I4>^ 

y^\   i^Liyj    L«-J5    L(Jjt   »Aiy  i  J-sS   Ur  ^.,1^5 

^LLiii  ^  ju  JJUXj^  ULS  cr  ik5  Ur  j^;^^^  «Proverbii  au- 
ctor  Ebn-Alghassus  est^  qui  tanto  membro  praeditus  erat^ 
nt  mulieris^  quacum  rem  haberet^  mens  pertubaretur.  Mu-^ 
lier  quaedam  dictis  fidem  non  habens  rem  se  experturam 
esse  dixit.  Quum  igitur  cum  illa  rem  haberet^  ei  dixit  vir: 
Vides  stellam  Soha^  quao  est  parva  stella  in  sidere  urs«B 
maioris.  Dixit  illa:  Ecce  ea  est^  dum  lunam  osteudebat 
Tum  vir  ridens  dixit:  ^\  ^y^,f^  \^mi\  L^^t  >'Ostendo  ei 
BtellamSoha;  et  oa  lunam  mihi  ostendit.ft   Tempore  autem 

i)  fil  bic  e9t  proveitialis  loquendi  modus.  Coaf.  lex.  m. 
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Alhadjdjadji  regionis .  Alsewad  dictae  vastationem  qaum 
quis  qucstus  cssct^  ille  boum  caraem  interdixit^  ut  anra 
augerentur.    Poeta  igitur  dixit: 

n^De  regionis  Alsewad  dictae  vastatione  apud  eum 
questi  sumus;  boum  igitur  carnes  nobis  interdixit.  Et  erat^ 
quemadmodum  dictum  est  tempore  post  eum:  ostendo  ei 
stellam  Alsoha  et  lunam  mihi  ostendit.a 

Legitur  autem  (in  versu)  ULi  q^  Juud  Uy  ^quemad- 
modum*' dictum  est^  ante  nostrum  tempus.a  Proverbium 
de  errore  adhibetur.a 

viS^f   «oJj    ^   viU   ^f  V;      l^v 

VI*    Interdum  frater  tibi  est,  quem  mater  tua  non 
peperit* 

Proverbium  hoc  Lokmano  ben-Ahd  adscribitur.  Quo- 
dam  die  iter  faciens  quum  siti  laboraret^  in  tabemaculum 
intrans  in  vestibulo  mulierem  cum  viro  iocantem  invenit. 
Rogavit^  ut  sibi  potus  daretur.  Mulier^  num  lac  an  aquam 
vis?  dixit.    Respondit:  cto^  \  ^  U^t   "Aut  unum  aut 

alterum  des^  non  erit  iniquitas^^  quae  verba  in  proverbium 
venerunt  Mulier  dixit:  ^^Lac  pone  te,  aqua  ante  te  est;'^ 
tum  Lokmanus  respondit:  j:>*^|  ^U*  «jLjt  ^^Recusatio  fuis- 
set  brevior.^^  Haec  dum  gerebantur^  puerum  conspexit 
Lokmanus  in  domo  plorantem^  euius  nemo  curam  habebat 
et  cui  roganti  potus  non  porrigebatur.^^  Quod  quum  vide- 
ret^  dixit  Quod  si  vobis  puer  iste  molestiam  creat^  mihi 
enm  date^  ut  eum  educem.  Dixit  mulier:  ille  Hanii  est 
(Hanius  enim  mulieris  mariti  nomen  crat).  Dixit  Lokmanus 
.^jutJt  f^  (<*l^^  v^^  Hanius  cx  numero  est,^^  quae  verba 
in  proverbium  cesserunt.  Tum  mulieri  dixit:  quis  autem 
iuvenis  ad  latus  tuum?  nam  eum  non  esse  maritum  tuum 
scio.  Mnlier  respondit:  Frater  meus  est.  Lokmanus  dixit: 
Interdum  frater  tibi  est^  quem  mater  tua  non  peperit^  qoa; 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt  Quum  autom 
Lokmaims  ex  modo^  qao  cameloram  pili  io  fmubiif  eat^ 
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torsi  essont^  intelligoret^  maritum  ad  pleotcndnm  et  con- 
torqnendom  manu  siuistra  poti88imum  usum  esse^  dixit: 


^^Utinam  mater  orbata  esset  vjro  manu  siuistra  utcnte; 
Bi  rci  notitiam  haberet^  profecto  moeror  eius  longus 
esset/^  quae  verba  in  proverbium  venerunt  Quae  autem 
verba  quum  mulier  audivissct^  magno  metu  perculsa  tam 
potum  quam  cibum  Lokmauo  offcrebat.  At  illc  accipcre 
recusans  dixit:  y^,.Jf  *j  JLJu  ^as>  ^^xJi\  ^^  ^4:^^**^' 
f^y^  ^  U  imLaj!  cn  vtt^  (^y^^\  ;;Quod  pernoctamus  esu- 
ricntes,  ut  hospitio  nobili  potiamur^  melius  cst^  quam  quod 
aggredimur  rem^  quam  non  amamuS;^'  quac  verba  postea 
in  proverbio  crant.  Tum  abiit  et  quum  vespera  esset^ 
virum  vidit  camelos  domum  repellcntem^  qui  hos  metro 
Redjcs  (conf.  libr.  m.  p.  230.  et  metrum  Sarih  p.  246.) 
appcUato  cancret  versus: 

^ft  i-^  rf^^  *^  c5^^  o*^  (^  ^\  \J^) 

<ih       »"     >o«  *  ff  y      ..  09«        «o>         ««    •   « 

^,Cor  meum  ad  tribum  propensum  est ;  nam  animia  mea 
pcr  coniugcm  optimam  in  ea  retmetur;  pulchris  oculis 
praeditam^  cuius  consortium  tale  est^  ut  hodiernus  dies 
cum  hesterno  non  permutetur.^^ 

Lokmanus  quamquam  virum  non  videbat;  tamen  vocem 
audiens,  clamabat!^^  0  Hani^  o  Haui!  Tum  ille^  quid  vis? 
interfogavit.    Lokmanus  dixit: 

K^JC^4Ji   'k^y.J\^        'iSixL   C>\^\\   ti  li 

•  -  0*0-0-        «.0«.  0^-0  o->         "» 

AX)    u;^ummJ    ^    \£;^.^maJ  l^Jlji    SvX.«>^«    ^jMwC 

'  'b  '  ^       ' 

^,0  tcntorii  nigri  domine  ct  uxoris  amicum  praeter 
te  habentis!  lente  reduc  domum  vespera  camelos  tuos^  tu  ei 
non  es^  quae  tibi  non  est')^^^  quae  quoque  vcrba  m  pro- 

1)  Versyam  metrum  Redjes  appellatam  est.  conf.  p.  293. 
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verbium  cesserunt  Hanius  autem  dixit:  Dic  clare^  dic 
clare!  Tnm  Lokmanus  dixit:  ^.x;^'ll  (^«ie^  jii^^^  ^J^ 
jxa\  XA/i  ^  ^A  jy  ^.jCj  <.!^<A.Xfi  ^.^lf  ^?   „llfcum  est  clare 

dicere^  tuum  est  permutare.  Si  apud  te  res  ingrata  est; 
quilibet  vir  in  domo  sua^  princeps  est.^^  Quae  verba  Iio- 
minibus  postea  in  proverbio  erant.  Alter  autem^  quum 
Lokmanus  ei  rem  narrasset,  quomodo  scis^  domum  fuisse 
meam  et  uxorem  meam^  interrogavit.  Lokmamis  dixit^ 
se  ex  camelorum  pilis  et  modo,  quo  funes  plexi  essent 
aliisque  rebus  rem  cognovisse.  Quum  igitur  Aihanius  rem 
veram  esse  cognovisset^  Lokmanum  consilium  rogavit. 
Lokmanus  interrogavit :  Num  tibi  scientia  est?  Certe,  rei  meas^ 
respondit  Hanius.    Lokmanus  autem:   ^..«jJU:  j^sUxj  f^t  ^5" 

^^Cuilibet  viro  rei  suae  notitia  est^^  dixit^  quae  verba  in 
proverbii  consuetudinem  vcnerunt. 

Tum  autem  Hanius  dixit:  Num  consilium  mihi  dandum 
tibi  restat?  Certe^  respondit  Lokmanus.  Ut  te  defendas 
et  uxorem  custodias:  «^Dixit  Hanius:  faciam.  Lokmaniis 
autem  dixit:  ^^  j^,    a^  Jjisj  ^  ^^Qni  bonum  facit, 

bonum  invenit^^^  quae  verba  postea  in  proverbium  ees- 
serunt.     Consilium  autem,    quod  tibi  dandum  puto^    est: 

,^Ut  tergum  in  ventrem  et  ventrem  in  tergum  vcrtasO^ 
donco  tibi  res  appareat.^^    At  Hanius  dixit:   L^Let  ^L^t 

XxJLjf  ^^^^  '^^  ^;Nonne  ci  potius  medendum  est  ustiono^ 

qua   occiditur?^^   ad    quae  denique  Lokmanus  dixit:   .^t 

^J^\  ^t^oJI  ^^Postrema  medela  est  ustio.^^    Hanius  domum 

redux  factus  uxori  rem  narravit  et  gladio  ducto  eam^  do- 
nec  animam  exspiraret^  percussit.  Samachscbarius^  qui 
brevius  proverbium  explicavit^  suspicionem  id  indicare  ad- 
notavit.  Conf.  Harir.  484  Abu-Ohbaidus  dixit^  proprium 
verbomm  sensum  esse:  fieri  potest^  ut  qui  frater  tuus  non 


1)  U  esl:  ut  res  dOlgentiflsive  perquWB». 
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eaty  18  tanquam  firater  aiixiliiim  tibi  praesCet^  a  qua  tamen 
sensu  usu  homines  reeessissent.  Conf.  libri  proverb.  Abi- 
Obbaid  etc  (ed.  Ern.  Bertheau.  Gdtting.  1836).  p.  3.  sq. 
text.  Ar. 

28«  Senis  consilium  melius  est^  quam  praesentia 
iuvenis. 
Verba  haec  Ahlius  in  quodam  bello  dixisse  fertur. 
Senis^  qui  pugnae  adesse  nou  potest^  consilium  iuvenis  in 
bello  •  praesentis  et  pugnantis  auxilio  praeferendum  est. 
Samadischar. 

29.     Adlgite   ad   vociferandum  eius  (camelae)  pul- 
lum,  et  tranquilla  erit! 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  c.  L  m.  p. 
S46.  Camela^  quaudo  pulli  sui  voccm  audit^  tranquilla  est. 
In  hominem  igitur  translatum  proverbium  significat:  Da 
homini  dolenti  rem  ipsi  necessariam^  et  tranquillus  erit. 
Meid.  Scharaf-AIdinus  alium  proverbii  legendi  modum 
adnotavit:  ^^'  ^^!>>  k^  ^^  ^^Move  ei  puUum  ipsius|y 
desiderio  afficietur^^^  eiusque  auctoremMoahwijjjahum  esse^ 
causam  vero  talcm  dixit.  Moahwijjahus  ea  conditione^  ut 
ipsi  Ohtsmani  occisores  traderentur^  obsequium  se  Ahlio  pr»- 
stiturum  esse  scripscrat.  Quum  Ahlius  litteras  ab  Abu- 
Moslimo  Chaulanita  traditas  legisset^  praesentes  dixerunt: 
^^Nos  omnes  Ohtsmani  occisores  sumus.^^  His  auditis 
Abu-Moslimus  Ahlio  dixit:  Homines  vides^  quibuscum  tibi 
nulla  res  est,  nara  si  eos  nobis  traditurus  esses^  to^  quO'* 
minus  faceres^  impedirent.  Ad  Moahwijjahum  rediens^  dixit: 
se  patrueletn  tuum  occidisse  confessi  sunt;  necem  igitur 
vindica.  Moahwijjahus  tum  suggestum  conscendens  Ohts- 
mani  vestem  (cruentam)  expandit,  ut  in  lacrymas  homines 
efiFimderentur.  Tum  dixitMoahwijjahus:  ^y^  ^jl>^  W  ^ 
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^^Move  ei  pulluiii  suum;  desideno  adficietur/^  Honiines 
autem  partes  csedis  Ohtsmani  ulciscendse  sibi  deposcebant. 
Ahlius  tum  in  Syriara  profcctus  cst  Ad  locum  Siffin 
pugnabatur. 

30*     Propensus  sum  eius  causa  ad  cutein  puUi  in- 
iuriae. 

Vocabulo  jj  mactati  aut  mortui  pulli  camelini  cutis 
significatur^  quae  hcrbis  farta  et  sanguine  pulH  illita  ad 
camclam  adducitur^  ut  pullum  esse  putet  et  largius  lac 
cmittat.  Hoc  in  proverbio  iniustitia  tali  cuti  tributa  est^ 
iit  haec  proverbii  pars  verbo  s:>4j.  consentanea  esset.  In 
eum  dicitur  provcrbium^  qui  iiiiustitiae  et  ignominiae  se 
submittit^  ut  aliis  placeat. 

31.  Laxe   dependere   sivit  (camela)  labia  sua  de- 
siderio  scypbi  ampb  et  mulctus. 

De  eo  hisce  verbis  utuntur^  qui  a  viro  rem  necessa- 
riam  petit  et  repulsam  ferens,  itcrum  petit^  ut  ei  rei  desi- 
derium  magnum  esse^  significetur, 

djj  ^y  o^'  ^j   "^ 

32.  Magna  babet   ubera   ovis,    para  igitur  funes, 
para  funes  laqueis  instructos! 

Si  magna  ubera  habet  ovis^  pariendi  tempus  propin- 
quum  est.  Tempus  igitur  est  parandorum  funium  laqueis 
instructorum  ^  quibus  agni  adligantur.  De  co  dicitur,  cui 
res  haud  diu  exspectanda  immihet. 


w^o.  «i*.  «■.«<•        a«-  o^ 


O  M«>i  O  w^«i'  «^o     o<< 


33.    Magna   ubera   babet   capra,   exspecta  igitur, 
exspecta ! 

35 
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Quum  magna  habet  ubera  capra^  pariendi  tcmpus  pro- 
pinquum  non  est;  sed  diu  exspectandum  est.  Contrarium 
igitur  antecedenti  sensum  proverbium  praebet. 

34.     Aclsceiide  secundum  claudicationem  tuam. 

Id  est:  Suscipe  rem^  quam  perficere  potcs^  neque 
ultra  vires  rem  aggredere;  claudicans  enim^  qui  in  scalam 
aut  montcm  adscendit^  conditionis  suae  rationem  habere 
solet.  Placuit  autem  ex  Meidanio  scholion  integrum  adderc^ 
quod  ad  verbum  fere  reddidi^  ut  proverbii  intcUigendi  ratio 
Arabibus  propria  melius  intelligeretur.^"'    Dicitur  ^^uuJt  ^i^ 

1.  e.  in  unum  latus  iuter  eundum  inclinatus  fuit  camelus 
(claudicavit).  Proverbii  sensus  est:  Suscipe  quod  perficere 
potes;  adscendens  enim  in  scalam  aut  montem^  quum 
claudicat^  lenis  erga  se  est.  Et  dicitur:  <ii5sjJi-b  i^J^  /^ 
^^cave  in  claudicatione  tua^^  a  verbo  _d^  i.  e.  fuJlr  /^t 

^^fac^  ut  ea  superstes  sit.  De  eo  adhibetur^  qin  minatur. 
Eique  dicitur:  i.E5ud^  ^^lti  ^j\^  u5U^lXj  OuiaJ^S  '^Pcte  so- 

cundum  vires  tuas  et  adscende  secundum  claudicationem 
tuama  i.  e.  Ne  fines  tuos  transgrediaris  in  minis  tuis  et 
defectus  tui  et  debilitatis  tuae  rationem  habeas.  Et  dicitur: 
ifkjd^  ^  ^t  cum  littera  Hamza  i.  e.    Primum  rem  tuam 

reparal  aliis   autem  sen&us  est:    retine  te^  a   «.^cJlJI  I». 

'^sedata  fuit  lacryma.tt  Dixit  grammaticus  Alcesai  appel- 
latus^  omnium  illorum  proverbiorum  sensum  esse:  Tace 
propter  vitia^  quae  in  tc  sunt! 

Scharaf-AIdinus  cum  hoc  provcrbium  allerumn^^vXjjiXSt 
»Defini  per  manum  tuam  extensam»  adnotavit.  In  Kamusi 
opere  praeter  nonnulla  eorum^  quae  praemisimus^  haec 
quoque  legnntur.tf     Et  dicitur:  u^oiO?   (^    '^    '^Cave   in 

claudicatione  tua^u  quum  in  viro  vitium  est^  et  tu  cum 
monere  vis^  ne  hoc  de  se  palam  faciat.  Dicitur  quoque: 
^iLmtJLmh    ^    ^    '■>    ^^t^  ut  cum  vocali  Kesre  enmicietur 
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ct  imperativus  verbi  ^    fascinavit  sit^  quasi  dixisset: 

non  est  in  me  claudicatio^  cui  fascinando  mederer.  Alio 
tum  modo  dicitur:  U?L^  ^\  ig5otJl^  ^^Lb  ^Ji  )>Fascinio 
claudicaudi  vitio  tuo  mcdelam  fac,  ut  parvi  faciatur.tf 

35.  Saepe  parum  boni  sub  nube  tonante  est 

Id  est:  Nubes  tonans  saepe  parum  pluvi»  emittit  InHan 
opere  p.  495  v^aL^  zalaf  (parum  pluviae)  legitur;  non  malo 

quidem.  In  avarum  dicitur^  qiii  multas  opes  possidens  pa- 
rum  boni  aliis  dat.  Sic  Abu-Ohbaidus.  Sed  conf.  lex.  ro« 
sub  v^^L»*  In  Kamuso  autem^  nec  non  de  minante^  qui 

minas  non  exsequatur^  et  de  glorioso^  proverbium  adhi- 
beri  legimus. 

36.  Saepe  festinatio  dat  cunctationem. 

In  codice  est,  ILi^  ^,^  k3^j^^j  ^^^  legitur:  lij^  v-*4j,« 
dum   vod    i_^  g  "  Teschdidi  signum  impositum  cst;   sed 

quum  vocalibus  destituta  sint  verba^  dubium  est^  quomodo 
enuncientur.  Abu-Saidus  dixit:  quod  si  hunc  legendi  mo- 
dum  admittis,  accusativus  vocis  Laj.   est  id^   quod  gram- 

matici  Jb»>  (statum)  appellarunt;  i.  e.  XAjt^  w^  (dat  dum 

est  cunctans);  nam  nomine  actionis  isto  modo  utuntur.  In 
priore  autem  proverbii  legendi  modo  accusativus  est  verbi 

obiectum.  Mihi  autem  passivi  forma  esse  videtur  w^'; 
99Saepe  festinatio  datur  tanquam  cunctans.^  Djcuharius 
adnotavit  proverbium:  Llij  Mi/^^  VL^  V;  ''Saepe  fcsti* 
natio  dedit  cunctationem^a  addons^  alium  legendi  modum  «yv^j 
esse^  sensa  non  diyerso^  et  utrumque  a  ^^^  dcrivandum 

esse.  Num  cnunciandi  modus  a  duobus  codicibus  adnotatus^ 
ut  Toit  a  «^  derivetur^  rectus  sit^  valde  dubiom  videtor* 

36* 
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Almofadhdhelus  nairavit^  primum^  qui  ista  dixerit  vorba, 
fuisse  Malioum  ben-Auhf  ben-Abi-Ahmru  ben-Auhf  ben* 
Jlfuhallem  Schaibanitam.  Sinanus  ben-Auhf^  dissuadente 
Malico,  cum  uxore  sua^  filia  Auhfi  bcu-Abu-Aiunru^  ut 
pabulum  quaereret^  profectus  erat.  In  via  Merwanus  Al- 
karathus  ben-Dsenbah  ben-Hodsaifah  Ahbsita^  ei  obviam 
vcnit  et  celeriter^  dum  pugnabatur^  eius  uxorem  abduxit  et 
inter  filias  et  sorores  suas  occultavit.  Qiium  igitur  Malicus 
redeuntem  Sinanum  interrogaret.  Quid  soror  mea  fccit? 
respondit;  hastas  ipsum  ab  ea  abduxisse.  Dixit  tum  Ma- 
licus:  viA^  v;^  LUl  c:^'  X3j3  sj,^  Lij^  s^  XJL^  s^ 
\i^  r«^  ^  'fSaepe  festinatio  dat  cunctationem  et  saepc 

meticulosus  appellatur  leo  et  ssapc  pluvia  non  erat  pluvia^^^ 
quae  omnia  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Proverbium  autem  illud  in  virum  dicitur^  qui  rei  necessari» 
nagna  cupiditate  ardens  in  ea  permanet^  donec  tota  abpt. 

#^««»       ••••^     #«»«•        *•       !6 

VI.    Ostende   mihi   (nubem)  pardi  colorem  haben- 

tem,  ostendam  tibi  eam  guttas  singulas  emit- 

tenteml 

Suffixum  LP  in  voce  \^S  ad  vocem  mL^w  omissam 

referendum  est.  Proverbii  sensus  est:  Si  rei  indicia  vidcs, 
quae  rem  sequuntur,  res  scis^  qucmadmodum  ex  talis  nubis 
colorc;  eam  nonnisi  paucas  guttas  emissuram  essc^  cogiio- 
!cere  licet.  Conf.  Kam.  s.  v.  -^i  ♦ 

38.     Vidit  stellas  meridje. 

Dies  tenebris  omnino  obscuratus  erat^  ut  meridiei  tem- 
porc  stellas  videret.  Adhibetur  ad  magnain  calamitatem 
designandam.  Conf.  prov.  79.    Cecinit  Tharafahus: 

o>j£««  o.      «o£««  y  ^  )>«o^^o«      «>o        s>o 

^lj  (jjj^.  ,.^1  |s»^3       .uU4-Ji  as-d  tijy^  ^ 
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^Si  tu  ci  das;  tum  enm  prohibes  et  stellas  meridie  cur- 

rentes  ei  ostendls.c^ 
Versus  metrum  Chafif  appellatum  cst.    Conf.  1.  m.  p.  868. 


39.     Redii  in  viis  meis. 

Vocabulum  jc^|;v>t  est  pro  jy>fjOl  ^J  >»Id  est :  Eodem 
modo^  quo  abii^  redii.  Dicitur  quoque  x:>>t.v>t  »•«  '^Via^ 
qua  abiit^  rediita 

40*     Exspecto  tihi  aaroram. 

Id  est:  mane  videbis^  te  minas  tuas^  quibus  terrere 
mc  viS;  perficere  non  posse.  Eadem  quoque  verba  res 
incredibiles^  falsas  narranti  dicuntur  i.  e.  Mox  mendacium 
taum  manifestum  mihi  erit. 


^.Of<o         •*       ^ .        ^  i 


41.     Reditus  mihi  praeda  est,  qua  contentus  sum. 

Verba  haec  in  versu  sunt^  quem  Ahmru-rKaisus  ben- 
Hodjr  dixit: 


^^ln  regionibus  multum  circumcrravi ,  ut  »praeda  reditus 
contentus  essem.a 
Versos  hemistichium  repetivit  Ohbaidus  ben-Ahibrazs. 
Proverbium  igitar  hemistichiom  metri  Wafir  est  Conf.  1. 
m.  p.  904.  Significat^  virom^  si  salvus  sine  praeda  redie- 
rit,  contentnm  esae.  Conf.  Harir.  p.  S88. 

42.   Laxas  demitte  manus  tuas,  et  laxuf  esto^  naio 
ignitabulum  e  ligno  Marcb  confectam  eUl 
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Id  est:  Ne  tantaiu  tibi  molestiam  crea,  neque    te  fa 
tiga;  ista  eiiim  opera  haud  necessaria  est^  quum  ignitabu* 
lum  ex  optimo  ligno  confectum  sit.    In  petentem  transfer- 
tur^  qui  generoso  multis  precibus  molestus  est. 

43.     Rediit  cum  sagitta,  cuius  a^uspis  rupta  est  et 
excidit* 

In  eum  dicitur^  qui  omnino  frustratus  est^  vel  rem  sibi 
inutilem  accepit. 

44f    Petiverunt  eum  uno  arcu. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari  potest  Conf. 
L  m.  p.  832.  Sensus  est:  Se  contra  eum  coniunxerunt  et 
coniunctis  viribus  eum  invaserunt.  QliybJl  (Scharjan)  au- 

tem  arboris  nomen  est,   e  cuius  ligno  arcus  conficiuntur. 
Samachscharius  habet  KiL  J^bj. 

45.     Petivit  eum  sagitta  sua  scopum  feriente. 

Quum  vir  litiganti  adversario  verbis  ad  rem  aptatis 
respondet^  ut  alter  ad  silentium  redigatur^  proverbii  verbis 
utuntur. 

•>  «•    o  o         o  ••  o 

46*    Redi,  si  vis  in  crenam  meam  sagittae. 

Redi  ad  eam  conditionem^  qua  inter  nos  mutua  ami- 
citia  erat    Cccmit  poeta: 

4>3  ^l  v^  oi-'^';^  Ir^  ^>}^^  l;-i3-  XUI5  v^l  Jj^ 

»Num  tu  bonum  dicis  ct  malum  relinquis^  et  redis,  si  vis, 

in  crenam  meam  sagittae?a 
Metnim  versus  Basith  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p,  190. 
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f    ^j       f  V 

47«     Vectus    est   camela^    quae    ab    aqua   repulsa 
contractis  palpebris  in  propellentem  irruit. 

A  camela  in  hominem  translatum  est^  qui  tanquam 
caecus  in  rem  ruit^  ut  sit  pro  L^t.  iuKLijUJt  v>^N  s^a^s. 
nPraeceps  quemadmodum  camela  talis  irruit.«  Sunt  autem^ 
qui  sic  proverbium  explicent:  A,k234All  '^'^^  s^.  '^Rcm  dif- 

ficilem^  quae  causa  est^  ut  aggrediens  palpebras  contrahat^ 
suscepit^  ct  quam  non  clare  videt  et  no^nt.  Dixit  quidam: 
jjj^\  oUa^^  ti^ljt  "Cave  res  difBciles  et  non  claras!« 

^J\.    ^^         f    Jo)        fA 

48.  Clamorem  tolle  (o  femina),  nam  bonum  tuum 
in  clamore  est. 

In  eum  dicitur^  qui  non  nisi  mendicitate  et  molestia 
bonum  assequitur.  Hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  204. 

49.  Redlit  cum  ocreis  duabus  Honaini. 

Abu-Ohbaidus  Honainum  sutorcm^  Hirae  habitantem 
fulsse  narravit  Ad  hunc  Arabs  quidam  campcster  duas 
ocreas  cmturus  venit^  sed  orta  inter  utrumque  de  ocrearum 
pretio  dissousione^  sutor  in  Arabem  ocroas  non  ementem 
ira  exarsit.  Quum  igitur  Arabs  abiisset^  Honainus^  insidias 
ei  struerc  statuens^  ocreas  in  via^  unam  et  alteram  diversis 
locis;  proiecit^  ut  in  transeuntis  Arabis  oculoa  inciderent. 
Arabs  quum  unam  vidcret^  hanc  Honaini  ocreae  Biniilem 
esse  in  animo  cogitavit ;  sod  secum  ferre  ueglexit.  At  vero 
quum  alteram  diverso  in  loco  iacentem  conspcxisset^  poe- 
nitentia  ductus^  ut  reiictam  sumeret^  rediit.  Interim  Ho- 
nainus^  qui  occulto  loco  se  abscondiderat,  cum  oamelo  et 
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impedimeiitis  Arabis  aufagit  Arabs  autem  quum  ad  gen- 
tem  suam  redux  factus  interrogatus  esset^  quid  ex  itinere 
reportasset^  respondit:  Ocreas  duas  Honaini  reportavi* 
Proverbium  igitur  adhibent^  quum  vir  re  necessaria  dcsti-* 
tutus  et  frustratus  rediit.  Ibn-AIsiccitus  autem  narravlt^ 
virum,  cui  Honaiii  nomen  essct^  se  abAsado  bea*Haschim 
ben-Ahbd-Manaf  originem  ducere  prae  se  ferentem  Ahbd- 
Almothallebum  accessissc  et  ita  eum  allocutum  esse:  O 
patrue  mi;  ego  filius  Asadi  ben-Haschim  sum.  Ahbd-Al- 
mothallebus^  quum  rubras  eius  ocreas  conspexfsset^  eum 
reiecit.  Quum  igitur  ad  suos  rediret  rubris  ocreis  indutus^ 
dixerunt:  Rediit  Honaiuus  cum  ocreis  suis.    Dixit  poeta: 

"Quotiescunque    veni   ad    Ahnbasahum    bcn-Jahja^    redii 
duabus  ocreis  Honaini  indutus.(( 
Varium  proverbii  intelligendi  modum  ad  C.  VU^   181. 
adnotavi. 

50.  [nterdum  solea  peior  est  quam  pedis  nuditas. 
De  re,  quae  summopere  corrupta  est^  adhibctur.  Sa- 

machschar. 

51.  Saepe  una  edendi  actio  plures  impedit. 
Proverbio    hoc    cibi    aviditas   vituperatur.    Almofadh- 

dhelus  verba  Ahmiro  ben-Aidsarib  Alahdwani  adscripsit. 
Dixit  poeta: 

"Saepe  una  cdendi  actio  auctorem  suum  per  momenti  vo- 
luptatem  esu  aetatis  prohibuit.u 

Versus  metrum  WUfir  est.   Conf.  libr.  m.  p.  804.  Sa- 
machschariuS;  proverbium  cautionem  commendare  dixit. 
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♦  *•**      #».-«•     o    ^      ^  .o  y  ^^ 


h%     Yictus  est  tuus,  etsi  lac  aqua  mixtum  est. 

Victus  homini  sufliciens  lactis  ab  Arabibus  \jc^y  ap- 
pellatur.  Putant  provcrbio  hunc  incsse  sensum:  Tua  es^ 
gens^  tui  sunt  ministri^  ctsi  minuB  faciunt^  quam  debent. 
Conf.  Kamus.  s.  u^ . .  Huic  simile  est  alterum  Cap.  I^  51. 

53.     Saepe  multum  habens  quod  possidet,  paucjum 
esse  putat. 
lu  avarum^  avidum  dicitur^  qui  rebus^  quas  accepit^ 
contentus  non  est. 


«c 


^ 


M  :>j\  \^  ^j\     tf 

64.     Ostende  mihi  errorem,  pergam  in  eo* 

Do  pravo  adhibetur^  qui  consulto  res  pravas  aggreditur. 

jf^   ^jJj    »X^l       60 

55.  Vidi  eum  cum  fratre  boni* 

I.  e.  cum  malo.  E  coutrario  dicitur:  ^JbJt  »c^^   nA_;J 
^^Vidi  eum  cum  fratre  mali  i.  e.  cum  bono.^^ 

4 

56.  Saepe  is,  qui  excusationem  meam  audit^  cri- 
men  meum  non  audivit* 

Verbis  hisce  vir  utitur,  qui  apfld  homines  in  re  se 
excusat^  quam^  si  tacuisset;  illi  non  audivissent.  Alter 
proverbii  legendi  modus  est :  J^ Jus  j^jn*^^  ^5  jys  ^Lm  y^ 
^^Saepe  is,  qui  crimeu  meum  audit^  excusationcm  meam 
non  audivit:^'  quibus  vorbis  Alazmaihus  hunc  tribuit  scn- 
sum:  Saepe  is^  qui  crimen^  quod  in  mc  defertur^  audit^  id 
noQ  audivit^  quod^  me  innocentem  esso^  probat.  Cf.  pr.  61. 
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57.  Timor  tuus  melior  est,  quam  amor  tuus. 

Conf.  prov.  8.  Samachscharius  dixit^  provcrbium  de 
avaro  adhiberi^  qui  metu  commotus  doua  det^  non  amore. 
Proverbii  igitur  sensus  est:  Quod  tu  dona  das  peten- 
tem  metuens^  melius  est  quam  quod  dare  rccusas^  dura 
petentem  amas.   Duplex  autem  est  vocis  La^  et  LP^  enun- 

ciandi  modus^  aut  cum  Dhamma  aut  cum  Fatha  littera 
.  enunciatur.  nie  cum  Dhamma  enunciandi  modus  prae- 
ferendus  est^  quum  formis  cum  Fatha  Medda  in  fine  adda- 
tur.  Conf.  ^^^4ju  et  i^L^ju. 

58.  Vidit  eam  (rem)  exiens  et  rediens. 

De  onmi  re  manifesta^  omnibus  cognita  adhibetur. 
Vocabulum  i^^t^  ad  aquam  accedcntcm;   .oLa^  ab  aqua  re- 

cedentem^  significat 

J«>o.<*    ^      o«o      •..»>«»o 

59.  Cui  non  est  prudentia,  is  quietem  invenit. 

Proverbii  sensus  es:  Qui  prudcns  non  est^  ei  cure  et 
sollicitudines  quietem  non  rapiunt.  Ahmruo  ben-Alahz  ista 
▼erba  adscribuntur.   Hortatus  enim  est  filium  suum  dicens: 

u/m  j^  [i  iy.^oci  xjuuS  er*  jA^  ^  vJt^^  '>ojLJb  Jt^ 

«J  J.Ae  'i  cr  ^^0  fifiole  mi!  praefectus  iustus  melior  est, 
quam  pluvia  abundans  et  leo  ossa  frangens  melior  est^ 
quam  praefectus  iniustus^  et  praefectus  iniustus  mclior  est, 
quam  bellum  civile  durans.^^  O  filiole  mil  Pedis  lapsus 
e9t  os,  quod  reparatur  et  linguae  lapsus  non  remanet  et 
non  dimittitur  et  quietem  invenit  is^  cui  prudentia  non  ost 
Poeta  Alraih  appellatus  sio  cecinit: 


543    -^ 


it   >        m    *0     ^  0«£««.  »  ».    *  »>>•«•  «) 


^^Curae  eius   lectum  frequcntajimt^    dum   recesseruiit   ab 
ignavo^  qui  mane  somno  opprossus  est.^^ 
Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  S18.  Pro- 
verbii  sensum  pocta  alius  expressit  versu: 

fM   U  ^f^  «A3   Ui    J^    i/-^  vi>vJtc  U   J^!   vi;U^  ^ 

,,Si;  quod  sciebam^  mihi  ignotum  fuisset^  ignorantia  mea 
me  laetitia  adfecisset^  quemadmodum  ea^  quae  sciebam, 
mihi  ingrata  fuerunt^^ 

Metrum  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  212. 
Alhasanum  quum  interrogavissent^  quid  est^  quod 
tetricum  te  videamus?  respondit:  «*  '^  o*  ^^'^yf^y^  t^ 
^^^Aacs  q^  Afi^  ^  oO^CI  ^L>  u^Oi'  ^^  ^^Moeror  meus  ex 
scientia  mea  oritur  et  si  ignorans  fuissem^  commoda  vita 
nsus  fuissem.^^    Dicunt  quoque:  J3L-jJt    ^  L-ajJJI  ^^ 

^^Mundus  prudentem  sollicitum  tcnet.^^  Sunt  autem^  qui 
proverbium  pucri  tranquillum  animum^  de  rebus  futuris  haud 
solliciti  describere  dicant.  Quidam  seriore  tempore  vivens 
dixit:  xJ  ^jk^  ^i  ^  -.tJUi^   ^^Quietus  est  is^   cui  non  est 

prudentia.^^ 

60«     Saepe  vituperans  vituperatione  dignus  est. 

Proverbium^    quod   Alactsamo    bon-Zaifi    adscribitur^ 
hisce  verbis  in  scholio  explicatum  est:  >«jJL^  (^JcJt  i^t 

iJ  JisliL  •»  iJUS  ^J  ^"id  Jo  j^AJI  y>  k5U4jt  ,^Id  est:  qui 
se  cohibentem  vituperat^  eius  factum  vituperatione  dignum 
est^  non  is,  qui  se  custodit.^^ 

O-^Oo^O*»  O  .m  mf  ^  «^  W^ 

61*    Saepe  is,    qui  nuntium  de  me  audit,  meam 
excusationem  non  audivit. 
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Publtcare  rom  non  possuiu^  propterea   quod  publicar^ 
mihi  ingratum  cst.  Conf.  pr.  56. 

^j^cyi  '^j  ^j    ''** 

63.     Saepe  iactus  sine  iaculatore* 

Id  est:  Saepe  iactus^  qui  scopum  attingit^  a  iaculatore . 
artis  iaculandi  iguaro  proficiscitur.  Verba  haec  Alhacamus 
ben-Ahbd-Jaghuts  Abnenkeri  dixit.  Vir  hic  tempore  suo 
iaculandi  arte  clarus^  se  in  idoli  Alahbahbi  sacro  vaccam 
silvestrcm  albam  mactaturum  esse^  iuraverat.  Die,  quum 
frustra  venatum  exiisset^  summa  tristitia  affectus^  rediit 
et  postero  mane^  si  hoc  ipso  die  eam  non  mactasset^  se 
mortem,  subiturum  esse^  suis  dixit.  Frater  eius  Alliozainus^ 
ut  loco  vaccae  decem  camelos  mactaret^  suasit.  At  ille  se 
non  facturum  iuravit.  Tum  abiit  venatum  secum  filium 
suum^  qui  ipsum  enixe  rogaverat^  ducens.  Accidit  autem^ 
ut^  quum  pater  bis  occurrentem  vaccam  sagitta  non  feriis- 
set^  filius  arrepto  arcu  eam  occideret.  Quae  res  proverbii 
causa  erat.  Conf.  Harir.  p.  146. 


^.  •>  «>       o  ••  .  «»  •«• 


63.  Vectus  est  alis  struthiocameli. 

In  eum  dicitur^  qui  diligentiam  in  re  adhibet;  sive 
fuga  haec  sit  sive  alia  res. 

64.  Saepe  quidam  it  pro  sedente  et  saepie  edens 
non  laudat. 

Proverbii  metrum  Cbafif  est.  Conf.  libr.  meum  p. 
S63.  Posterior  pars  non  ab  omnibus  cum  praecedente 
coniungitur.  Sic  quoque  Samachscharius.  Proverbium  ab 
aliis  Alnabeghaho  ab  aliis  Moahwijjaho  adscribitur.  Dli 
rem   sic  narrani;:   Ad  Alnohmanum    ben -*  Almondsir  Ara- 
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bum  agmcn  venerat^  inter  qiios  Ahbsita  nomine  Schakik 
appellatus  crat  Hic  diem  ibi  supremum  obiit.  Alnohmanus 
inter  illos  Arabes  dona  distribuens  et  mortui  rationem  habens^ 
familiae  eius  dona  misit.  Poeta  Alnabeghahus  illius  rei  certior 
factus^  ista  verba  dixit  et  regcm  hisce  versibus  laudavit: 

«9o»9'0'  ■v09»a>  ««  0«  ^^^         «O^  «  « 

*      m    ^  f>^  *    il     ^  Ck»       S>^  O^O^  '  >o  >^oS  «iS 

iXxiS  -j^l}  jc*^.  V'  y;^  X.4JU5  SU^  aUwo  2d^|  ^1 

9f Ahbsitae  ut  donum  et  gratia  post  mortem  remaneret^ 
effecisti,  et  opus  praeclarum  ex  eorum  numero^  quae 
remanent.  Donum  Schakiko  datum  est  super  sepulchri 
eius  maiori  parte  et  ante  eum  sepulchro  advenientis 
dona  non  dabantur.  Eius  familiae  ipsi  data  dona  et  be* 
neficium  reportata  sunt^  et  saepe  vir  incedit  pro  altero 
sedente*}.<c     Proverbium  autem  et  sic  legitur: 

?9Salva  sis  0  mater  Chalidi;  ssepe  (vir)  incedit  pro  sedente^).« 
Alii^  quemadmodum  supra  dixi,  Moahwijjahum  proverbia 
usum  esse  narrant  Moahwijjahus  ben-Abi-Sofijan  quum 
homines,  ut  filio  suo  Jasido  obsequii  iuramentum  praesta- 
rcnt,  commovisset^  filium  interrogavit^  num  desiderium  in 
animo  reconditum^  quod  explcndum  esset^  haberet.  Filios 
respondit^  se  nuUam  rem  optarc^  nisi^  ut  ipsi  femina  Om.- 
Chaled  (mater  Chaledi)  uxor  Ahbd-Allahi  bcn-Ahmir  beh- 
Corais  nuberetur.  Litteris  igitur  missis  Moahwijjahus 
Ahbd-AUahum  advenire  iussit.  Advenienti  rem  exposuit^ 
ct  ut  uxorem  repudio  dimitteret^  rogavit.  Fecit  rem  Ahbd- 
Allahus  ea  conditione^  ut  sibi  per  quinque  annorum  spatium 
Persidis  provinciao  reditus  darentur.    Re  concessa  Moah- 


1)  Versuum  metruni  ThawU  appcHatum  est.    Conf.  I.  m.  p.  lOt 

2)  Proverbii  metrum  Cliafif  nppellatum  est*    Conf.  1.  m.  p.';S64* 
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Wijjahtis  oppidi  Medinao  praefecto  Alwalido  ben-Alkabah^ 
nt  Om.-Chalidam  de  re  certiorcm  faceret  ct  nt  illa  tempus 
post  repudium  (gjLe  appellatnm)  ingrederctur^  imperavit. 
Tempore  autem  post  repndium  ex  legibus  finito  Abu- 
Horairahum^  cui  scxaginta  millia  aureorum  tradiderat^  M e- 
dinam  misit^  ut  pro  Jasido  Om-Chalidam  cxpcteret  et 
viginti  millia  aureorum  loco  dotis^  viginti  millia  in  honorem 
(jUI^)  et  viginti  millia  dono  ei  offcrret  Noctu  autem 
quum  Abu-Horairahus  Medinam  pervenisset^  postero  mane 
ad  prophetae  sepulcrum  tendens  pluribus  viris^  ex  quorum 
nnmero  Alhasanns  et  Alhosainus  .\hlii  fllii  erant^  occurrit^ 
qui  de  itineris  causa  certiores  facti  omnes  eum  rogarunt^ 
nt  apud  Om-Chalidam  honorificam  ipsorum  mentionem 
fiiceret.  Quum  igitur  Abu-Horairahus  mulieri  advcntus 
causam  exposuissct  et  aliorum  quoquo  ipsi  occurrentium 
nominatim  mentionem  fecissety  mulier  dixit.  Quod  si  tua 
sententia  non  omnino  differt  a  mea^  nil  cupio^  nisi^  ut 
Meccam  proficiscens  in  templi  vicinitate  habitans  vitae 
flnem  exspectem.  Tum  Abu-Horairahus:  Huic  tuo  con- 
silio  adsentiri  non  possum.  Elige  igitur  inter  viros  mihi 
coniugem^  dixit  mulier.  At  Abu-Horairahus;  tibi  ipsi 
maritum  eligas!  Minime^  inquit  mulier,  faciam;  tibi  pro 
me  eligendum  cst.  Sic  coactus  dixit^  quod  ad  me  attinct^ 
tibi  dominum  meum,  paradisi  incolarum  iuvenem^  eligo. 
Mulier  se  isto^  scilicet  Alhasano  ben-Ahli  contcntam  esse^ 
dedaravit.  Quae  erat  causa^  ut  Alhasanus  eam  ab  Abu- 
Horairaho  in  matrimonium  acciperet.  Abu-Horairahus  ex 
itinere  redux  his  verbis  ab  Almoahwijjaho  reccptus  est 
Misi  te^  ut  pro  filio  meo  eam  in  matrimonium  expcteres^ 
non  ut  tanquam  rei  vendendae  praefectus  esses.«  Tum 
Abu-Horairahus  respondit:  »IIIa  me  consuluit^  qui  autem 
fOonsulitur^  fi^tts.e^se  dehetu  ^  Ad  qu»  Moahwijjahus  dixit: 

"Salva  sis  Om-Chalida^  sacpe  quidam  it  pro  sedente,  et 
saepe  edens  non  laudata 
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65.  Hominum  benevolentia  scopus  est^   qui  non 
ttttingitur« 

Proverbium  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitnr. 

66.  Lucrum  lest  cum  beneficentia. 

Beneficiis,  quae  in  alios  referimus^  laudem  acquirimns. 


67«    Ostende  iis   (camelis)  locum  Adjla  appellatum 
ubi  Tolunt! 

Adjla  nomen  boni  prati  est.  Honaifus  Alhanatim  suo 
temporc  omnium  rerum^  quae  camelos  spectabant^  pcritis<- 
simus  (conf.  C.  I^  40S.)^  quum  de  optimo  prato  interroga-* 
tus  esset;  plura  loca  enumeravit^  et  in  flno  sermonis  pro- 
verbii  verba  addidit.  In  scholiis  legimus^  eum  dixisse  _i| 
v:>^  ubi  vis.  Legitur  loco  vocis  \J>S  vox  L^A.t  "Pastum 
educ  eos.tf  Proverbium  autom  significat;  viri  desiderium 
omnino  impleri.  Samachsch.  Schitraf-AIdin. 

.*   O  -  ^        M  3,  o    #»  o 

"       *        -^    ^     *      ^ 

68.  Conscende  dorsum,  quod  omni  situi  conveniU 

In  Scharaf-AIdini  ct  Samachscharii  opere  proverbium 
sic  legitur:  sim^  kJL>  ^Si  %fh^j\  ^^Conscende  cuilibet 

statoi  dor8um.a  Proverbii  sensos  bic  essc  dicitur:  In  omni 
vitae  sitn  constantem  et  pationtem  te  ostende*  Heid*  Sed 
Samachscharios  et  Seharaf-Aldinus  dixeraot^  sensom  pro- 
verbii  eaie:  sequere  agendi  rationem^  qaae  eoilibet  sitoi 
convoiit    Hoe  mihi  magis  plaeet 

69.  CoDtoiiiu  esto  eo  quod,  »i  eqtutandi  potestas 
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tibi  non  est,  (utensilia  ad  iumentum)  oppen- 

dere  licet. 

Proverbium^  quod  ad  metrum  Sarih  rcfcrri  potcst^  (cf. 

I.  m.  p.  246.)  nos  hortatur,  si  omnibus  rebus,  quibus  ege-> 

mus^  potiri  non  possumus^  ut  parte  earum  contenti  simus. 

Duplici  autem  modo  vox  s^^\  explicari  potest^  ut  signi-> 

flcationem  vocis  s^s  equitatio  habeat^  aut  iumentum 
aignificet  Quod  si  posteriorem  significationem  in  proverbio 
admittis^  proverbii  sensus  eritu  oontentus  esto  eo^  quod  ad 
iumcntum  vice  tua  appendere  tc  potcris. 

70.     Vino  tuo  aqnam  afFunde ,  aut  clarum.  esto  l 

Proverbio  aut  metrum  Rcdjcs^  si  Tabajjani  enuncia- 
tur  aut  mctrum  Sarih  cst^  si  Tabajjan  enuncias.  conf.  libr. 
m.  p.  S30  et  p.  246.  Sensus  est:  Vinum  tuum  aqua  niiisce, 
ne  animum  tuum  occupet^  aut^  si  facere  omiseris^  appare- 
bit^  quid  agas.  In  Samachscharii  et  Scharaf-Aldini  operibus: 
{j<jCi  ^\  "aut  clarum  erita  omissum  est.    Uterque  proVerbii 

^ensum  esse  dicit:  minas  tuas  leni^  quemadmodum  vini 
fervor  aqua  admixta  lenitur.    Citavit  versus  Rubahi  hosce: 

^O^  •    <        »       »     *  bSo««      S  ««!«•«  ,      Cfo<«     vO<»        >  -S*'^        apwS       • 

j/iOi  Jj  U  Jl^^!  J^UJI,         ^^\  ^  ^UJI  L^l  l, 


»     O    a>  #o»«         O  O  .•        «»  fi  S«      '      &%        «.      O     «  '    «         o      S 


,^JUa  l_ii^  CA^  Ji         ,^  5I  ^j^  JU  ^^1 

^O  tu,  qui  mc  adspicis  oculo  irati^   ct  dicis  verba«   quae 
me  non  spectant;  vino  tuo  aquam  adfunde  aut  clarum 
erit,  quanam  situla^  quando  haurimus,  utimur.« 
Versuum  metrum  Rcdjes  cst.  cf.  I.  m.  p.  230.  Pro  voce 

^j4j^  9»vinum  tuuma  in  proverbio  ^j4^  "prunas  tuas^  legitur. 

71.     Saepe  (iactus)   vanus   a   iaculatore  occidente 
(proficiscitur)* 
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Proverbii  sensus  non  differt  a  proverbio^  quod  Cap. 
I^  17.  legitur  i.  e.  Optimus  quisque  crrare  potest. 

j  jCJI  ^  ^  ^j     V»* 

72.     Saepc  cursus  in  sacco  est. 

Rques  ab  hoste  fugiens^  foetum^  quem  in  via  enixa 
erat  equa^  qua  vehebatur^  in  sacco  secum  portavit.  Quum 
hostis  prope  insequens  ei  diceret:  equuleum  mihi  trans-> 
mitte^  eques  istis  proverbii  verbis  respondit  siguificatunis^ 
equuleum  generosum  csse.  Proverbium  autem  in  eum  di- 
citur,  cuius  naturae  indoles  laudem  meretur. 

73«     Saepe  festinans  in  cunctatlonem  incidlt. 

Festinaturo  cui  ipsa  festinatio  causa  cunctandi  est^ 
haec  verba  dicuntur. 

74«     Pedes  duo  muhium   rogantis   celeriores   sunt, 
quam  pedes  solventis. 
In  eum  dicitur,  qui  festinanter  mutuum  rogat,  sed  in 
solvendo  tardus  est. 

M^O  lO^  ^l"  ^    ^ 

75.  Saepe  ea,  quae  odit,  tibi  molestlor  est,  quam 
mater. 

Dum  ea^  quae  tc  odit,  summam  curam  et  diligentiam 
ad  detegenda  vitia  tua  adhibet  et  in  causa  est^  cur  cor* 
rigarts^  mater^  ut  vitia  tua  tegat^  operam  dat 

eS^f    BoJj    ^    ^^    J    V;       v1 

76.  Saepe  frater  tibi   est,   quem  maler   tua  non 
peperit. 

36 
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Fieri  potest^  ut  vir  cognatione  tecum  non  eoniimctus 
sinceriorcm  amorem  tibi  manifestet^  quam  frater  uteriuus. 
Conf.  prov.  22. 

#0^  9  OJ  O^         w   > 

W 

77*     Saepe  cunctatlo  causa  est,  ut  res  transeat. 

Saepe^  dum  moram  interponimus  ^  perficicndi  tempus 
nobis  aufugit. 

^  #»  £  «^  o^       w  ^ 


#0^  ^  O^  O^         w    > 

4^    V^.    ^j    V; 


78»     Saepe  desiderium  ad  interitum  ducit. 

Sacpe  vir  rcm  petit^  quae  causa  est^  ut  opes  perdat 
suas  et  ipse  in  interitum  irniat.  Cf.  pr.  123  et  230.  Dixit 
poeta  Tsabetus  bcn-Kothnah: 

)9Non  est  bonum  ia  desiderio^  quod  ducit  ad  interitum  et 

portio  victus^  qua  vita  sustentatur^  mihi  suflicit.tt 
Versus  metrum  Basitli  appellatum  est.    Conf.  I.  m.  p.  190. 

^  **• 

79.  Saepe  optatum  mortem  adduxit* 

Loco  vocis  u^ViAJbs  legitur  v:>«.:^VaJ  pepcrit.  Sic  Sa- 
machscharius. 

80.  Saepe  cupidltas  ad  interitum  adduxit. 

Sed  in  Samachscharii  opere  legitur:  ^^l  ^^\  •>  i  U  y^ 
«xb  "Saepe  cupiditas  ad  dedecus  duxitc<  id  quod  milii  pla- 
cety  inest  enim  proverbio  homoioteleuton. 

81.  Saepe  ignis^   quo  uritur,   putatur  ignis,  quo 
assatur. 
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Dixit  poeta: 

J^JLI  LXiy  Ju>  ^UJb       t5y  ^.,U>v>  J.^  ^^^'  H 

nNe  sequaris  omnem  fumum^  qucm  vides^  nam  ignis  iam 

accenditur  urendi  causa.u 
Versus  mctrum  Sarih  appellatum  est  Conf.  lib.  m«  p.  243. 

82.  Saeipe  silentium  responsum  est. 

Huic  similis  est  loquendi  modus:  v!>-^  vl^-P*  ^H 
''Responsi  intcrmissio  rcsponsum  est.c(  Abu-Ohbaidus  di- 
xit:  verba  haec  in  yirum  dicuntur^  cuius  peccatum  maius 
est,  quam  quod  verbis  se  defendat  aut  id  ncgct.  Silentio 
igitur  confitetur.  Conf.  Samachscharium  ^  in  cuius  codice 
vitium  est. 

83.  Saepe  scio  (rem)  et  relinquo  (eam)» 
Cuius  finem  malum  esse  scio^  eam  rem  relinquo. 

L«L  ^ipaf  ^f,   Af 

*•  «*• 

84.  Vidit  stellas  meridiei  tempore. 

Conf.  33.  In  eum  dicitur^  qui  astutia  ab  alio  vincitur^ 
ut  dies  ei  tanquam  nox  sit. 

85.  Contentus  est  dare  paucum,  si  promissis  stare 
non  potest. 

Voces  f\h^  et  tUi  in  proverbio  significationem  verbo- 
rum  xop*  ^omnino  promissis  satisfacereu  et  tJsHa  minus 
facere  vel  dare^  quam  debuit^  habent.  Haririus  pg.  36. 
proverbium  in  usum  suum  adhibuit. 

O^  #         -•        o      615 

^uo^t^    UaX:^    v)^^       ^^ 

86.  Mitte  prudentem  legatum,  et  mandata  ei  da! 

36* 
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Lcgatus  etsi  prudeiis  est^  tamen  mittentis  voluntatem 
sciat^  oportet  Proverbium  cautionem  ct  utilitatem  notitiiB 
designat.  Scharaf-AIdin^  Samachsch.    Dixit  poeta: 

l  ♦lA^'^  «JLM.t^  lu^e   J^.    -^t    vS  oJi^jl   t^) 

99Quum  in  re  legatum  mittis^  instrue  eum  rerum  notitia  ct 

mitte  cum  sapieutcm.a 
Versus  metrum  Wafir  appellatum  est«  Conf.  I.  m.  p.  204. 

87.  Mitte  prudentem  legatum,  et  ne  mandata  ei  da ! 
Haud  necesse  est^   si   prudentem  legatum  mittis^   ei 

mandata  dare^  quum  prudcntia^  quid  agendum  sit^  eum 
doccat.  Proverbium  Alsobairo  ben-Ahbd-AlIah  tribuitur^ 
quod  hisce  vcrsibus  expressit: 

• «    ' «  '      «    o  ■>  ••  «  « o««      i»    o « «       oS      >  ^     o    « 

**a*»   >J   l-***i  j^l-^  K3y^^  ^"^^  j^'  V¥  o'3 

"Quum  in  negotio  legatum  mittis^  sapientem  mitte  mandata 
non  dans;  et  si  res  tibi  dubia  est^  prudentem  consule 
et  eius  consilio  obsequium  pracstala 

Versuum  metrum  Motakarib  est.    Conf.  libr.  m.  p.  S81. 

88.  Paulatim    sorbendo  bibcre    sitim    magis    ex- 
stinguit. 

Loco  vocis  ^t^  quae  in  codice  Lugdun.  et  Berol. 
teperitur^  in  nostro  codice  legitur:  «Ait  utiiior^  quod  re- 
iiciendum  cst.  Sed  alius  lcgcndi  modus  est:  \^J^  plus 
bibens.  Proverbium  ne  in  re  perficicnda  festinationem 
adhibeamus  monet    Conf.  C.  V,  58.  et  Scharaf-Aldin. 

89*     Cupidilas  infelicitas  est. 
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Copiditas  ad  interitum  dacit.  Proverbiam^  qaod  vo- 
racitatem  potissimum  vituperat^  Mohammodi  adscribitur. 
Conf»  Scharaf-Aldin.  Arabibus  moderatio  in  c^io  potuque 
laudi  est.    Poeta  Ahscha  dixit: 

Jj6\  XiJb  ^sji^  »\y&i\  cr  L«J  i^J  o^  ^  8p-  M<s 

»SufBcit  ei  oblongum  segmentum  iecoris,  si  id  accipit^  loco 
camis  assatae^  et  sitim  explet  potus  poculi  parvi.tf 
Metrum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  190. 

90*    Socius  ante  Yiam. 

Antequam  iter  ingredieris^  socium  tibi  para  et  vide^ 
num  tecnm  consentiat^  nam  dum  in  via  es^  cum  alio  com- 
mutare  sodum  vix  potes. 

91.     Qui   aliorum   dicta  tibl  nuntial,   unus  contu- 

meliosorum  duorum  est. 

Unus  contumeliosus  est  is^  qui  contumelias  dicit^  altcr 

qui  ea  nuntiat.    Cum  hoc  proverbio  alterum  conferas^  quod 

Cap.  XU^  65.  legitur.  ^ LjMJt  i^Ub  ^  (^)u4m  "Verbis  probro- 

sis  te  laedit^  qui  aliorum  verba  probrosa  tibi  nunciattf 

ir 


•• 


92.     Arbitrium  meum   secutus   sum   et    arbitrium 

suum  secutus  est. 
Duos  viros   designat^   qui   se  mutuo  in  litigando  re 
pulerunt^  ut  unus  alteri  non  cederet. 

o  S .        y  ^  o^       o  ^ .»      o  w  ^  o 

JJIJI  i,Lc.f  *Jlc  coouf     T 

93«    Retrusae  sunt  contra  eum  superiores  sagit 
rum  partesy  ubi  cospidis  radix  infigitur* 


I 
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Id  est:  Saperior  pars  sagittae  cuspidis  radiccs  non  cx- 
cepity  sed  retrusa  fuit.  In  eum  dicitur^  qui  rcfn,  quam 
pctit,  non  assequitur. 

94*     Saepe    equus    in    certamine   alios    cursu    non 

vincit» 
Proverbium;   ut  rem^  quae  in  votis  esset;  non  omnino 
consecuti  contenti  siraus^  nos  hortatur. 

*  Q  ^  O     ^  So^  O     ^      ^ 

95*    Yecta  est  Ahnsa  in  camelo  cum  pilento* 

Ahnsa  nomen  mulicris  est  ad  gentem  Thesm  pertincn-' 
tis;  quae  quum  captiva  facta  in  pilento  veheretur^  ab  aliis 
deridebatur.  Conf.  Cap.  XIII  ^  9. 

96.     Laxa  habenam,  et  lenis  erga  te  erit« 

In  scholiis  voci  ^Uc  eadem  significatio^  quam  voci  ^sac 

tribuitur^  ut  sit  nomen  actionis.    Verbum  autem  «csJ^  "do- 

muit  camclum  habena  rctractau  significat  i.  e.  ieniter  re- 
tracta  habena  camelum  durum  duc.  Sed  propter  significa- 
tionem^  quae  verbo  ^^^^  '^laxavit^  leniter  dimisitu  inest^ 

dubitare  licet^  num  nominis  significatio  sc.  '^funis^  habena^u 
voci   -Ufi  potius   tribuenda   sit.     Meidanius  autem  censct^ 

vcrbo     Jb  hoc  in  proverbio  aut  lenitatis  aut  leniter  ince- 

dendi  signicationem  tribui  posse^  ut  u5CJtJu  significet  aut 

ienis  erga  te  erit  aut  leniter  tecum  incedct.  Proverbii 
autem  sensus  talis  est:  Ut  camelus  difficilis  non  vi  aut 
vehementia,  dum  vehementer  habenam  retrahis;  sed  leni- 
tate  domatur^  sic  homini^  ubi  violentia  nullam  utilitatem 
habet^  lenitas  adhibenda  est. 
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97.  Num  astutiam  (adhil^es),  o  vulpis,  dum  laqueis 
irretitus  es? 

In  eum  dicitur^  qui  astutia  utitur^  ut  rem  eyitet^  quae 
ipsi  necessario  praestanda  est. 

-j—  -  OJ  0««       o^o 

JJ^  Ol6  j^   v.:i^lj   «».1      1a 

98.  ToUe  nates  ovis  ita  macie  affectae,  ut  foetum 
eniti  non  possit! 

In  virum  dicitur^  qui  rei  perflciendae  ob  virium  defectum 
impar  est.  Huic  auxilium  feras  necesse  est^  quemadmodum 
oves  omnino  emaciatas  in  parturiendo  adiuvant. 

99.  Aflligat   eum  Deus   morbo   insanabili   et  febri 
haud  cessante! 

Vocabulum  KJU?^  morbum^  qui  sanari  non  potest^  de- 
signat.  Abu-Ahmruo  significat  morbum^  quo  carnis  pars  sLj^ 
appellata  decidit. 

100.  Yideo  nubem  gravem;   sed  nulla  est  pluvia* 
In  divitepi  dicitur^  qui  beneficia  in  alios  non  confert. 

101.  Celeriter  currens  in  omnem  regionem^ 

De  eo  didtmr^  qai  malom  inter  bomioet  diMemiiuU* 

t&*^-    #  o  «*  ^       ii    00  ^ 

102«    Rediit  cum  repuUa  et  Yituperio* 
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In  enm  dicitur^  qui  rem  petitam  non  assequitur  et  si- 
mul  vituperatur.  Casus  accusativi  in  vocibus  \.m^  et  U5 
e  particula  ^ ,  quae  hoc  iu  proverbio  praepositionis  ^  si- 
gnificationem  habet^  pendet. 

i^ji  dyd  ite^   V;      '•f' 

103.     Saepe  gaadium  trislitia  fit. 

Vir,  cui  puer  natus  est,  gaudium  percipit;  sed  si  cri- 
men  committit  vel  in  perniciem  irruit  filius^  pater  tristitia 
afficitur. 

104*     Saepe  fames  salutaris  est* 

Scholion  dicit^  proverbium  de  iuiuria  adhiberi.  Neminem 
iniuria  afBcias^  nam  huius  causa  tanquam  ex  cibo  nexio 
male  te  habebis.  Sed  mihi  proverbium  potius  significare 
videtur^  rem  ingratam  saepe  homini  utilem  esse. 

105.  Pelivit  me  ex  lateribus  internis  putei. 

Petivit  me  re^  quae  in  ipsum  recidit^  tanquam  in  eum^ 
qui  ex  inferiore  putei  parte  alterum  lapide  petit^  lapis  recidit 

106.  Vectum  est  lignum  in  ligno. 
I.  e.  Sagitta  in  arcu. 


^CI  O    ^^  ^  ^.^         m  9 


107*    Saepe  verbum  gratiam  erlpit« 

Provcrbium  silentium  laudat^  quod  unum  verbum  sspe 
causa  est;  cur  gratiam  viri  amittamus. 
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108.  Leniter  agas!  mulges  camelas  iuvencas. 

Vocabulo  yo  camela  iuvenca  desi^atur^  qu»  primum 

foetum  cnixa  est  Verbum  lj\  autem  aliis  siguificat  nlenitcr 

situlam  demisittt  aliis  attraxit.  Accusativus  autem  nominis 
actionis  ex  omisso  vcrbo  o^\  pendet.    Camelae  iuvencae 

cum  difficultate^  quia  adsuefactae  non  sunt^  mulgentur. 
Leniter  igitur  in  mulgendo  agendum  est.  Proverbium  no- 
bis  lenitatem  commendat 

20    v-^6    2)    >^    ^j       \A 

109.  Vituperatus  saepius  peccatum  non  commisit. 

Verba  haec  Actsamus  ben-Zaifi  dixisse  fertur^  quum 
factum  eius  reprobassent  homines^  qui  causam  et  excusa- 
tioQcm  rei  ignorarcnt.  Alii  putant^  quum  vir  quidam  in 
consessu  Alahnafi  ben*Kais  dixisset^  sibi  nullam  rem  ma-> 
iori  odio  esse^  quam  dactylos  et  cremorem^  illum  verba 
ista  dixisse^    ut  significaret^  in   dactylis  et  crcmore  odii 


causam  non  esse. 

o 


110.  Herbarum  loco  p^Imarum  foliis  contentus  sis! 
Conf.  prov.  64.  Proverbium  monet^  ut  parvo  contenti 

simus^  si  magnum  assequi  non  possumus. 

o^  ^o^        o        ^oS 

111.  Augmentum  naturae  seminum  inest. 
Vocabulum  «^^  significat^  in  subigendo  et  coquendo 

faruiae   massam   augeri.     Ramum  cum  radice   congruere^ 
provcrbium  docet. 

S     ^        y  oiPyy^      6  o^       ^  ow 
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112*     Lenitas  est  felicitas,   asperitas  est  infellcitas» 
Proverbium  monet^  ut  lenitate  utamur  et  rcs  leniter  etrecte 
tractemos.  In  Scharaf-Aldini  opere  nonnisi  verba  ^  ('^^^ 
»Lcmtas  est  felicitasu  leguutur  et  Actsamo  tribuuntur. 

113«     Graeci  hostiles  incursiones  faciunt,  si  bellam 
iis  non  infertur« 

Graeci  erant  Arabum  hostes  primis  post  Mohammedem 
temporibus^  in  quorum  ditiones  quotannis  incursiones  facere 
solebant. 

o#.      J       >  ^  3    ^  3       ^ 

114.     Donare  eum  volo,  et  me  occidere  vult» 

Proverbium  hcmistichium  mctri  Wafir  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  204. 

^lyj     ^y%    ^^f    \JJo    LJJ         tte 

11 5»    Saepe  visus  oculus  disertior  e$t,  quam  lingua. 
Simile  est  proverbium:  QLuJt  iidsJ  auJuJt  (j^ajuit  ''Oculi 
odiiun  tibi  ostenduntu 

116.  Saepe    verbum    dicit   ei,    qui    id   enunciat: 

sine   me  ? 

Mouet  proverbium^  nc  multa  verba  faciamus  metuen- 
tes^  ne  futilia  loquamur.  Sunt  autem  interdum  verba  tam 
absurda^  ut  ipsum  dicentem  a  loquendo  quasi  prohibere 
videantur. 

117.  Saepe  nos  a  re,   quae  fastidium  adfert,  se- 
parare  non  possumus. 


—    5S9    — 

118.  Saepe  caput  ob  vitium  linguse  amputatum  est. 
Silentium  commendatur. 

119.  Saepe  patruelis  non  est  patruelis* 
Proverbium  duplicem  admittit  scnsum.  Aut  de  propin- 

quorum  perfidia^  qui  auxilium  tibi  non  praestant ,  queritur^ 
aut^  saepe  homines  cognatione  tecum  non  coniunctos  tan- 
quam  patrueles  erge  te  se  gerere^  dum  in  caiamitatibus 
opem  tibi  ferant^  docet.  Dc  hoc  proverbio  coufer.  pr.  76. 
Proverbium  ad  metrum  Sarih  refcrri  potest.  Cf.  1.  m.  p.  246. 

120.  Sonus    camelae    pullum    amantis    e    gutture 
emissus  et  non  est  laclis  abundautia* 

Camcla  puUum  amans  abundanter  lac  emittere  solct. 
Simiie  huic  est  proverbium^  quod  C.  XXIII^  454.  legitur. 
In  eum  dicitur^  qui  promittit;  sed  promissis  non  stat.  Ac- 
cusativus    e    verbis    omissis    ^^1   audio  et   ^  t   video 

pendet.  Sed  in  Kamusi  opere  proverbium  sic  legitur: 
^-o  »^s>  ^  M\j  ^J  yj>  1i  "Nil  boni  in  sono  camelae  est^ 
quocum  lactis  copia  coniuncta  non  est.a 

121.  Lapidem  ad  locum  remitte,  unde  venit! 
Iniuriam  tibi  illatam  ne  paticntcr  feras^  sed  qui  lapide 

te  petit^  cum  lapide  petas! 

122*     Cucurrit  quamdiu  campum  invenit. 

In  eum  dicitur^  qui  propositi  imes  iransgressus  est. 
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.133*     Cupiditas  saepe  ad  dedecus  ducit* 
Conf.  prov.  78. 

124*    Cameli    annosi    tintinnabuli    sono    non    ter— 

rentur. 

Jfj  animal  est,  cui  dentes  SJx\ij  appellati  exciderunt, 

id  quod  in  camelis  aetatis  anno  septimo  fieri  solet.  In  eum 
dicitur  proverbium^  qui  forti  animo  periculum  subit. 

TkX&^    C^^l    Vl-^'    Ujj       tt^d 

125.     Interdum  caecus  rectam  viam  invenit. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  haud  quaesitam  invenit.  lam 
loco  Tocis  Ua .  dicitur  codem  sensu  Lij«    Conf.  prov.  14S. 

126«  Lepus  parvus  se  contrahens  in  medio  arbo- 
ris  Ohrfotb  appellatae. 
Metrum  proverbii  Redjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  832. 
Narrant  leporem,  quem  canes  persequerentur^  in  arborem 
Orfoth  adscendisse^  ut  se  ibi  occultaret.  In  eum  dicitur^ 
qui  ui  loco  ad  occultandom  haud  apto  se  abscondcre  vult 

-o^  lolS        j  ^^^ 

127.     Petat  eum  Deus  pcr  virum  in  terram  se  in- 
clinantem  dorso  incurvo« 

Voces  (jM^t  (5s>t  epitheton  yenatoris  sunt^  tum  in- 
fortunii  cognomen.  I.  e.  Infortunio  eum  Deus  afBigat! 
Lcgitur  quoque  i^j^\i  kUI  »L«o^^  quemadmodum  dicitur: 

fjl^\  iji^>^  iJJl  «U^  i*  e.  Petat  eum  Deus  per  colligentem 
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& 


ct  impedientein  (denegantem).    Inde  dicitor  Jlb  J^t^l  ^ 
9»Deneffatio  invenientis  iniustitia  est.« 


^  O  >        «^^0«*         m  J 


138.     Stulta  saepe  egregios  fillos  parit^ 


129.     lecit  sermonem  super  venas  uteri  sui* 

Id  est:  Non  caravit^  num  recte  an  false  diceret    Sed 
de  voce  ^OPt^  explicanda  interpretes  dubitant    Meidaiiius 

lcvitatem.  facilitatem  et  parum  diligentiae  indicari  dicit  et 
cum  hoc  cohaerere  putat  significationem^  quae  voci  q^^ 

)9lana  diversi  colorisa  et  qPL&  J^  "vir  segnis,   laxusa 

tribuatur.    Sed  quum  vocabulo  «^tyJt  significatio  >9venae 

in  utero  camelaea  sit^  fieri  posse  putat^  ut  proverbium 
cum  ista  significatione  cohaereat  Ut  enim  in  utero  quid 
sit^  nescitur^  sic  qui  inconsiderate  loquitur^  nescit,  quis 
futurus  sit  verborum  exitus. 

130*     Saepe  stultus,    qui   tibi  prodesse  vult,   tibi 
nocet. 
Monct  proverbium^  ne  cum  stulto  sodetatcm  ineamus. 


>^>^y 


131«     Vectus  est  in  summo  suo* 

Id  est:  prava  animi  eius  indoles  erat,  reflractarius^  in- 
obsequens  erat  Simili  modo  adhibetur  proverbium  juwtj  v^j* 
Vocabulum  autem  8^^  est  summa  rei  pars^  ut  cum  voce 
^t^  significatione  quodam  modo  conveniat  Conf.  Kam. 


^^   Jc    ^^ 


rr 


132«     Rediit  in  via  sua. 

la  eum  dicitur^  qui  ad  pravam  consuetudinem  redit. 
Vocabulum  IL5L>>  viae  sigoificationem  a  iumentorum  un- 
gulis  (il>)  duxisse  videtur.  Ungularum  vestigia  rediens 
sequitur. 

133.  Sustulit  propter  id  caput. 
Placuit  ei;  quod  audivit  et  id  auseultavit 

134.  Petat  eum  Deus  vipera  senio  extenuata! 
Vipera  senio   confecta    omnium    deterrima  est^    quae 

morsu  statim  necat;  proverbii  igitur  sensus  est:  Summa 
calamitate  i.  e.  morte  Deus  eum  mulctet! 

>»|j^3   (ip^^^^   >»fjuaJlj    *JJf   rLtj       ro 

135.  Affligat    eum  Deus    morbo   Zodam^    insania 
et  elephantiasi ! 

Morbus  ab  Arabibus  ^|Ju0  (Zodam)  appellattis  peri- 

eulosus  in  iumcntorum  capitibus  sedem  habet.  Verba  pro- 
verbii  Catsajjiro  ben-Almothalleb  ben-Abi-Medaah  adscri- 
buntur,  qui  ista  verba  in  versibus  hisce  dixit^  quibus 
Heschamum  perstrinxerat^  praefecto  Medinae  imperantem, 
ut  oppidi  incolas  ad  exsecrandum  Ahlium  adigeret: 

-      fi     •  -  ....  I^ 

"Maledicat  Deus  ei^  qui  Hosainum  eiusque  fratrem  contu- 
melia  afBcit  sive  plebeius   sive  praescs  sit^   et  afficiat 
Deus   eum^    qul  in  Ahlijjum  contumeliam   dicit^  morbo 
Zodam,  insania  et  elephantiasila 
Vcrsuum  metrum  Chafif  est.  Conf.  I.  m.  p.  S62. 
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136.     Petat  eam  Deus  nocte,  cui  soror  non  est! 
Id  est,  nocte  qaa  moritur,  eum  affligat! 


••     • 


137.     Fetat  eum  Deus  debito  suo! 

I.  e.  morte^  nam  mors  debitum  est  cuivis  homini  sol- 
vendum. 

138«    Petat  eum  Deus  ex  omni  coUe  lapidibus! 
Omnis  generis  calamitatibus  Deus  eum  afiligat. 

S  o^  o   y     ^w        ^  ^  ^  oo 

-  M  -       --  * 

139.     Asinum  tuum  adliga,  nam  aufugit! 

In  eum  dicitur^  qui  genti  suae  noxam  infert.  Prover- 
bii  sensum  scholiastes  sic  explicavit.  Abstine^  nam^  quem- 
admodum  asinus  a  loco^  ubi  adligatur  aufugit^  sic  tu  in 
conviciis,  quibus  gentem  tuam  laedls^  aufugisti.  Proverbio 
metrum  Camii  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 

140*     Ostende  mibi  pulcbrum,  ostendam  eum  tibi 
pinguem. 
Pulchritudo  cum  piuguedine  coniuncta   est.     His  igi- 
tur  verbis  eadem  ratio  est^    quam  illis:  ^l  ^«,;^UmU  JjJt 

-pjjtjt  >^t  Jl)  waPJO*  ''Adipi  quum  diceretur^  quo  abis? 
respondit:  Curvum  rectum  facio.u 

iL^  o^lsf  w  vj     ^^ 

l4l.     Saepe  Tcrbum  gratiam  conciliat. 
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Conf.  prov.  107. 

v^j   ^\   yJjc]   Uij      \f^ 

142.  Saepe  socors  reclam  invenit  viam  suam. 
In  scholiis  sic  proverbium  explicatum  est:  ^  y. 

.J^l^  iV^J^j  ^.^#JUaJ!  jjAdhibctur  in  eo^  quod  vir  se  deo 
omnino  submittit  atque  in  co,  quod  divina  providentia 
aiSertj  acquiescit;  sed  nescio^  num  rccta  sit  interpretandi 
ratio.  Conf.  prov.  125. 

143.  Saepe  longe  remoti  bumanitas  et  benevolen- 
tia  nobis  non  deest,  dum  a  propinqui  mali- 
tia  securi  non  sumus. 

^  «••        •<•  ^*?*^    ^  ^  ^        "^    ^ « 

144«   Servus  est  pulcbritudo  et  non  est  opum  pars. 

In  codice  meo  JUr^  legitur^  cui  voci  quae  tribuatar 
significatio^  nescio:  ^i^s^'  est  codicis  Pocokiani,  Lugdu- 
nensis  et  Berolinensis  legendi  modus.  Ad  explicandum  pro- 
verbium  nil  additum  est^  nisi  "i^  Qlj>Jt  j^^  Jl5  Ui'  IJ^^ 
qI^a^I  JLmu  "Et  hoc  esty  quemadmodum  dicitur:  Eme  bona 
inanimata  et  ne  emo  animatala  Loco  vocis  im[>a^  in  meo 
codice  qIj^  legitur.    Quod  si  hane  institutam  comparatio- 

nem  recte  intelfigo^  proverbii  sensus  est:  Servi^  quos  pos- 
sidet^  domino  decori  esse  possunt^  sed  eius  divitias  ob 
sumtus  faciendos  nou  augeut. 

145«     Saepe  doctum  non  amamus^  dum  ignorantis 
verba  adtente  audimus. 
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146.  Saepe  honoratum  durities  erga  homines  vi- 
lem  reddidit,  et  vilem  naturae  suae  indoles 
honoratum  fecit. 

147.  Saepe  fidus  in  suspicionem  incidit,  et  sus- 
pectus  pro  fido  habetur. 

148.  Saepe  satiatus  pecoribus  famelicus  est  in 
generositate  animi» 

Id  est:  opibus  abundaus  saepe  generosns  non  est. 


^   ^   O  w   tO         O      ^»*  «»0 


l49.     Cremor  cum  lacte  mixtus  fait» 

Rem  esse  perdifBcilem^  ut  ad  bonum  finem  perduci 
non  possit;  qucmadmodum  lac  a  oremorc  separari  non 
possit,  proverbium  indicat. 

wtf  ^   ^  Of^^  0^  O  "^Of^  O   ^  I  «. 

150*     laculatus    est  sagittam   suam  nigram  et  san- 
guine  tinctam. 

Proverbii  originem  talcm  fuisse  narrant:  Aldjamuhus 
frater  gcntis  Banu-Thsafar  nocturno  impetu  gentem  Banu- 
Lihjan  invaserat.  Quum  inde  fugatis  sooiis  ad  uxorem 
rediret^  hacc  ita  eum  allocuta  estJ  vi^Oife  ^JJ!  J»^.j5  ^-y^} 
Lfj  ic^jJ  "Ul^i  su^^  sagittae^  quas  tu  iaciebasVu  in  phare* 
tra  enim  nigro  colore  signatas  sagittas  habcbat.  Respon- 
dit  hoc  vcrsu: 


i^jjM^]  ««i^AM^!  {jatu^   c;^!  ^^         ^y-li  ^^^^^^  l-^  «(XjL^   vLaJo 
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>9Dixit  Cholaida^   quum  ipsam  visitans  venissem:   Nonne 
tu  sagittas  nigras  coniecistiVa 
Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  190.  Pro- 
verbium  summam  in  re  diligentiam  describit. 

151*  Tonat  et  fulminat;  sed  nubes  vacua  est, 
quae  aquam  suam  effudit* 
Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf.  L  m.  p.  830.  Sup- 
plendum  est:  iXc^.  et  'i.ju  ante  casus  accusativi.  In  eum 
dicitur^  qui  formam  induit  alienam^  dum  facta  cum  verbis 
eius  non  consentiunt. 

152.  Vidi   terram,    cuius   caprae    se  invicem  in- 
festant. 

Id  est:  se  comibus  invicem  petunt^  quum  pingues  sint 
et  terra  pabulo  abundet.  Homines  dum  commode  vivunt^ 
et  victu  abundant^  insolenter  se  gerere,  proverbium  docet. 

153.  Puto  me  divitem,   dum  sanus  sum. 
Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur. 

«M  ^  ^  ^  O  M 


Jil     'ij^      (^^\  tef 


154*     Benignitas  filiola  prudentiae  est. 

Id  est:  lutime  cum  ea  coniuncta  est  eique  similis  est. 

^^jJLbJf     y^\)\     J^     S^O      Ui^  |60 

155'     Saepe  indicat  tibi  consilium  rectum  astutiae 

expers, 

^.^jJL^t  vir  est^  in  quo  non  invenitur  bonum^   quod  iu 
eo  osse  putatur. 
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I56t   Voluit  (dicere),  quod  me  honore  afficeret,  et 
dixit,  quod  me  laedit» 

Scholion  provcrbium  sic  explicavit:  xJU^'  ...I  *L£i>^i 
^3   L^fi  ju^  «liii.  JUu  ^^\  Jb^\^  xJ^3  8^  13 

U  ^5«  «iiic  U  *U{  «LftJ^  hjl^  ,yiJ  tjt'  «L^  L05  «L^  U  ^^:^ 

^VocabuIum  «LJLj>!   sig^ificat:    honore  et  dignitate  eum 

ornavit  et  vocabulum  liu:  est:  contumelia  afiecit.    Dicitur 

iJtc,  futurum  ^^.^j  cum  accusativo  personae^  nomine  ac- 

tionis  ^^D.  Et  dlcitur  «U^  U^  «U^  U  ^  ^  «Cuidam 

accidit  res^  quae  cum  afflixit  ct  contumelia  aficcita  i.  e. 
calamitas  et  «liie  U  ^t  «UJ  ^^Affligat  eum  Deus  re,  quao 

eum  malo  afflciat  eique  displiceattf  De  viro  proverbium 
dicitur,  qui  socium  suum  monet;  sed  ita  errat^  ut  ei  res 
ipsum  laedcntes^  quae  ei  displicent^  dicata  In  Scharaf- 
Aldini  opere  sic  proverbium  legitur:  U  jLa»  1  g/.^^.  U  v>M 

l^.AfeMrj  ^VoIuit  dicere  quod  eam  honore  afflccret^  sed  dixit 

id  quod  eam  laedit.(c     Simili  modo  dicitur:  ^/jl^.  U  OvXt 

(^ukLjtj  U  vi>JJi9   »VoIuisti  dicere  quod  me  laetitia  afflcerct; 

sed  dixisti  id  quod  me  Iaedit.a  In  Samachscharii  codice 
scriba  in  hoc  provcrbio  vehementer  erravit.  Proverbium 
in  virum  dicitur^  qui  alterum  monere  vult^  sed  dicit  vcr- 
ba^  quae  ei  displicent  et  eius  iram  conciunt* 

157.     Rupicapra  in  campo  depresso  pascens. 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Ru- 
picapra  in  regionibus  montanis  degit;  proverbium  igitur  de 
00  adhibetur^  qui  aliter^  quam  more  consueto^  agit.  Si- 
lentio  praetcrmittendum  noii  cst^  in  meo  codice  vocem  Kj^  «t 
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signum  accusativi  habere^  ut  verti  possit:  »Rupicapram  in 
campo  depresso  pastum  ducis.u 

158*     Mitte  sagittam,  nam  eam  a]is  irstructam  ar- 

cui  iam  imposulsti. 

Proverbii  metrnm  Redjes  est.  Conf.  L  m.  p.  230.  In 
cum  dicitur,  qui  votorum  compos  est. 

^j^  L^U  ui>ju  j^^     i6i 

169.     Sella  camelina^   quae   verlicem   gibbi   vulne- 
rati  mordet. 
Proverbii  metrum  Redjei^  aut  Sarih  est.     Conf.  1.   m. 
p.  230.  246.    De  eo  dicitur^   cui  etsi  summopere  adflicto^ 
tamen  ab  alio  onus  portandum  imponitur. 

£  ^      y  Jo^ o*-e     ^  ^    ^  ^ 

160.  Herinaceus  tibi  noscit  Omm-Djabiram. 

Id  est:  ex  herinacco  cognoscere  licet^  quss  Omm-Dja- 
birae  agendi  ratio  sit^  nam  ei  similis  est.  Omm-Djabira 
autem  nomen  mulieris  erat  inter  Arabes  deformis  et  con- 
temtae.    Scholion  autem  sic  proverbium  explicat:  ^t  iiy^ 

LfuLo^  ^^'l^j^  i  M  (/*>  «U'  «^  ^^*^  ^^rvi^]? 

Lf^CM  (i25L3  JvAJLfiJt  ^^  (AJid  vAiJL^t  J^  "Dicit^  herina-' 

ceum  tua  causa  illam  feminam  expertum  esse  i.  e.  feminam 
istam  motibus  et  deformitate  herinaceo  similem  esse,  et 
iam  herinaceus  tibi  eam  descripsit.u  Proverbii  metrum 
Redjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  In  eum  dicitur^  e  cuius 
agendi  ratione  et  motibus  cognosci  potest^  quam  in  animo 
malevolcntiam  abscondat. 

161.  Caput  Scbauri  cuius  rauscae  non  abiguntun 
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Schaur  nometi  viri  est.  Vocabulum  Hjs6  nomen  mus- 
cae  est^  quae  asinos  aliaque  iumenta  persequitur  in  eorum 
nares  intrans.  In  ignorantem  dicitur^  qui  inignorantia  per- 
severat^  neque  a  monitore  increpante  sc  corrigi  sinit. 

162.      Venti   Wadjrae     omnes     sunt    occidentales. 

Wacljrae  nomen  loci  est  ad  Syriam  pertinentis,  Ar- 
meniae  confinis^  in  quo  frigus  vehemens  est.  Vocabulum 
^^tjjt  (Dabur)  ventum  occidentalem  designat.  Scholiastes 
autem  dixit^  esse  ventum  e  regione  flantem^  versus  quam 
preces  faciens  se  convertit^  quae  Syris  australis  est.  Hic 
est  Arabibus  turpissimus  ventus,  qui  neque  nubem  adferre^ 
neque  arborem  foecundare  dicitur.  De  viro  proverbium 
dicitur^  qui  omnino  aliis  contrarius  est.  Proverbii  metrum 
Sarih  est.  Conf.  lib.  m.  p.  246. 


163.  Incessi  cum  magna  et  ampla  situla. 

In  scholiis  legitur  ^^Jail  ^j  JJ  i.  e.    Verbum  Lj^  signifl- 

cat  passum  posuit ;   ut  verbo  cum  praepositione  s^  portandi 

significatio  tributa  esse  videatur^  quocum  Ho.  passus   unus 

cohaeret.  At  in  Kamusi  lexico  leniter  (urnam)  attraxit; 
in  Djeuharii  opcre  leniter  (urnam)  demisit  legitur^ 
qua;  significatio  non  minus  apta  videtur.  Proverbium  autcm 
hominem  magnis  molestiis  ferendis  parem  essc  et  magnas 
res  perficere^  significat.  Proverbii  metrum  Kedjes  est. 
Conf.  lib.  m.  p.  230. 

164.  Petivit  eumre,  qua  adsilentium  redactusesl. 

Infortunio  magno  eum  adfli:!tit.    In  Kamuso  proverbium 
sic  legttur;  oIXimj  nloj  et  KjIXmo   «U^» 
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165*     Saepe  yerbum  relinquit  slgnum  ustionls» 

Originem  proverbii  sic  narrant:  Arabi  campestri  vetu- 
stis  et  sqoalidis  vestibus  induto  dixerat  quidam:  Non  me 
laetitia  afficit^  quod  apud  to  hospes  tuus  pcrnocto.  Cui 
Arabs  respondit^  si  apud  me  hospes  meus  pernoctasses^ 
profecto  tu  postero  mane  ventrosior  fuisses^  quam  mater 
hora  ante  quam  te  enixa  est  Nos,  quum  fertilis  est  an- 
nus,  multum  edimus  cibum  cum  obsonio^  et  inopia  laboranti 
multa  dona  damus:  Et  saepe  verbum  relinquit  ustionis 
signum^  quod  a  nobis  removit  agendi  ratio^  quae  vitupe- 
rium  resecat. 

166.  Saepe  sibi  serit;  at  alius  demetit« 

Yerba  haec  Ahmirus  ben-Althsarb^  quum  Zahzaahhus 
ben-Moahwijjah  filiam  eius  in  roatrimonio  sibi  petiisset,  ct 
accepisset^   inter  alia  genti  suae  dixit. 

«-      o  ^    o^a««  3o^ 

•<•  *•  ^  •• 

167.  Custodi  domum  a  custode  suo! 

Vir  quidam  domus  custodiam  servo  tradiderat.  Quum 
domum  redirct,  servus  omnia  secum  portans  aufugerat. 

fif^   SU   J*   sy^   Ljj       IIa 

168.  Saepe  lana  est  super  ove  prava. 
In  avarum  divitem  dicitur. 

«• 


—  #  ** 

l69.     Saepe  is,  qui  lacte  abundantem  camelam  in- 
venit,  putat  eam  esse  parum  lactls  habentem. 


—    671    ~ 

In  eum  dicitur^  qui  quamquam  multa  in  eum  beneficia 
contulistiy  tamen  pauca  ea  esse  putat 

170.  Rediit  ad  consuetudinem  suam. 

In  eum  dicitur^  qui  ad  naturam  et  consuetudinem  pri- 
stinam  redit.     In  Samachscharii  opere  legitur,:   -^"^t  t_  >- 

«t^y  ^t  "Rediit  res  ad  statum,  modumque  pristinum  suum.cc 

171.  Saepe  oculus  magis  divulgat^  quam  lingua. 

Hoc  est  quemadmodum  dicitur:  » AS  v^a^  Jb:> '^Rete- 
xit  amans  visum  suumu  cf.  proverbium  '^Ju^t  ,b:^t  cXPU^ 
^Testis  adspectus  veracior  est.a 

-•  -*      o  >    --  oC  —        S  ^ 

172*     Saepe  status  facundior  est,  quam  lingua. 

Hoc  est  simile  loqueudi  modo  qLmJ  q^  _Ajt  JliL  r^l-^ 
JUlJt  "Lingua  status  rem  clarius  explicat^  quam  liogua 
sermonis. 

173.     Deus  propitius  sit  ei,   qui   ad   me  yitia  mea 
adduxit. 
Verba  haec  Ohmarus  ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  fertur. 


^     i  ^        <  «  «<•         J    o 


174.     Dei  beneficentia,  non   tuus  labor. 

Labor  et  molcstia  utilis  tibi  non  est^  si  res  a  Deo  tibi 
ncn  cst  decrcta.  Easdcm  cogitationcs  poeta  versibus  hisce 
cxprcssit : 
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»  > 


^Acixa    !>.«  »  tt »  ^       Ow^ 


9)No  tristitia  afficiaris!  nam  in  manu  Dci  res  dccretae  0unt. 

Non  ad  te  perveniet   res  ab  eo  interdicta^   et   rem  ab 

eo  iussam  effugere  non  potes.u 
Vmuum  metrum  Motakarib  est    Conf.  libr.  m.  p.  881. 

175.  Cuiusdam  habena   super   eius  coUum  conie- 
cta  fuit« 

Id  est:  Habena  eius  laxata  fuit^  ut  quo  vellet^  ince- 
deret^  et  nemo  eius  desiderio  contrarius  esset.  Narrant  Ah- 
jischam  Jasido  ben-Alazam  Helalitae  filio  sororis  Maimu- 
nae^  uxoris  Mohammedis  dixisse:  ^^^  '^j-Hs^  ^l^  c>«^3 
i^.Lc  ^lft  i^JuiMj^  »Abiit  (mortua  est)  per  Deum!  Mai- 
muna  et  habena  tua  super  coUum  tuum  coniecta  est.u 

176.  Dominus  servum  suum  castigat. 
ProVerbium  ad  metrum  Camil  referri  potest.  c.   I.  m. 

p.  S15.  Eius  caiisaBi  hanc  fuisse  narrant:  Sahdus  ben- 
Malic  Conanita  ad  regem  Alnohmanum  ben  -  Almondsir 
venerat  cum  equitibus,  quorum  alios  ducebat  alios  sella 
haud  instructos  incedere  sivit.  Intcrrogatus  quamnam  ob 
oausam  hoc  fecissct^  dixit :  ^\  ^^  L^*^  «A^  cXd!  ^ 

I^aP^  nJ^  »Non  duxi  hos^  ut  eos  venderem  et  non  sella 
haud  instructos-  incedere  sivi  illos^  ut  dono  eos  darcm.u 
Introductus  ad  regem  et  interrogatus^  quaenam  terr^  suse 
conditio  esset*?  respondit:  ^oCas  L^XAi  Lot^  ^jx^  \^0i^  U 

)9£ius  pluvia  cst  abundans  et  eius  herba  est  cito  ad  ma- 
turitatem  perveniens.a  Haec  verba  audiens  rex  dixit:  tu 
profecto  loquax   es!    scd^   si   tibi  placet^   quaestiones  tibi 
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proponam^  de  quibus  respoad^o  non  poteris,  fllo  ut  quse- 
stionem  proponeret,  postuslante^  rex  servum  ei  alapam 
duoere  iussit^  interrogans^  quale  est  tuum  responsum? 
Respondit  alter:  .^U  KdJtm  "Stultos  iussus.cc  Rex  tum 
alapam  repetcre  servum  iussit  dicens:  Quod  responsum 
habes?  Alter  dixit:  ^y>^  Jou  ^  i/i\j  Je>5_^0-  "Si 
prioris  poena  afflictus  esset;  ad  aiteram  non  rediisset.cc 
Sed  quia  rex  eum  occidere  in  animo  habebat,  si  in  lo- 
quendo  modum  rectum  transgrederetar^  tertio  servum 
alapam  ei  ducere  iussit  interrogans^  quale  responsum 
haberet.  Quum  ille  proverbii  verbis  responderet,  rex  dixit: 
reetum  invenisti^  apud  me  mane! 

jj^:^.  lJoJI   ^3i3   »Jj       tvv 

177«     Consilium  eius  nimis  infirmum  est,  quam  ut 
regiones  altas  attingat. 

In  ebm  dicitur^  cuius  prudentia  in  rebus  parvis   eum 
dcserit^  ut  in  rebus  maguis  uihil  valeat. 


X^orma  eomparattvl< 


^    ^  ww  .«<0       ^  1 0£ 


iuUiJf   ^   ^j^t       tvA 

178.     Magis  potu   satiatus,    quam -struthiocamelus^ 
Struthiocamelus   ad  aquam  non  accedit  et  nonnisi  lu- 
dendo    bibit.     Dicunt^    struthiocamelum    non    bibero;    nisi 
aquam  sub  pedibus  invenerit. 

IM  «»  O  «'O^ 

179*     Magis  potu  satiatus^   quam  lacerta* 

1)  Fortasse  vertendum  est:  si  prioris  admouitionein  admisisset^  ad 
alteram  non  rediisset. 
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Lacerta  nimqaam  aquam  bibit^  sed  sitiens  os  veiito  aperirc 
didtur.  Eam  ob  causam  in  re  non  assequenda  Arabes  di- 
cunt:  w^l  oji  ,cA>'  \o  cyy^  "i  »Non  fiet  id,  donec  la- 
certa  ad  aquam  acceditu  et  u^Aaait  ^^ysp,  Jj:^  vs^i  J^»ji3t  'i^ 
SjOLoit  J^^^t  J^\  ^  "Non  faciam  id^  donec  argutum  sonum 
edit  (ob  amorem  in  puUum)  lacerta  sequens  vestigia  ca-> 
melorum  ab  aqua  recedentium.a 

180*     Magis  potu  satiatus,  quam  serpens. 

Sic  dicitur,  quod  serpens  in  desertis  aqua  careutibus  vivit. 

181.     Magis  potu  satiatus,   quam  formica. 
Formica  in  desertis  aqua  carentibus  vivit. 

182«     Magis  potu  satlatus,  quam  piscis. 

Et  e  contrario  dicitur:  '^Magis  sitiens^  quam  piscis.u 

183«     Magis  potu  saliatus,  quam  camelus  iuvencus 
Ebn-Habannakahi* 

Nomen  viri  est  Jasidus  ben-Tserwan.  Stupidus  erat. 
Camelus  eius  iuvcncus  potu  satiatus  rediit  ab  aqua  cum 
recedcntibus ;  tum  iterum  accessit  ad  aquam^  priusquam 
pabulum  gustavcrat. 

^  o^S        m  ^  y      o  ^  o$ 

184.     Magis  potu  satiatus^  quam  is,   qui  ad  festi- 
nationem  impulit  Asabdum* 
Vir  quidam  stultus  quum  in  lacum  iucidisset^  patrucli 
Asahdo  appellato  acclamavit^  ut  ipsi  vas  daret^  cuius  opc 
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bibere  posset.  Clamare  autem  non  desiit^  donec  submer- 
gebatur.  Alazmaihus  in  libro  suo  de  proverbiis  vocem 
y^i^  cum  Teschdido  scripsit.    Vox  autem  eum  designat^ 

qui  lactis  partem  emulsam  ad  aquae  possessores  prsemittit^ 
antequam  cameli  ad  aquam  accedunt.  Quod  si  hunc  le-^ 
gendi  modum  admittis^  \\jum\  nomen  gentis  est  putandum. 

Sed  Alazmaihus  nil  ad  explicandum  proverbium  addidit. 
Conf.  proverb.   ouu**t  ^^.^  ^r  J^t. 

185.  Ad  incessum  aptior,  quam  cameli  ungula. 

186.  Melior  iaculator,  quam  Ebn-Tiknus. 

Ahmruus  Ebu-Tikn    ad    gentcm  Ahd  pertinens^  suo 
tempore  arte  iaculandi  clarus  erat 

o         o  y  o"  o^ 

pCSSOb    ^    f^)       ^^^ 

187.  Maiore  macie  in  natibus  prseditus,  quam  ran^ 
Hoc  dicitur^  quia  rana  cauda  omnino  caret. 

188»     Gravior,  quam  plumbum. 

^  ^         o  j     —  ol6 

189.  Magis  residens  in  aquae  fundo,  quam  lapides. 

190.  Tenuior,  quam  splendor  se  movens  vaporis 
meridiani. 

Est  ille  vapor,  qui  in  desertis  e  longinquo  aquae  spe- 

ciem  babet. 


—    576    — 

.191«     Ad  incessum  aptior,  quam  ungula* 

192.  Tenuior  quam  ovi  p^Uicula* 

Idem   sensus   est   verbi^:    (jn,,^  *  \\  ^L^Umi  cf»  O^^* 

Vocibus  (J^c  et  SLsum  interior  ovi  albumen  tegens  pelli- 

cula  significatur^  et  nescio^  num  inter  utramque  vocem  di* 
scrimen  sit  statuendum*  Sed  plura  sunt  proverbia^  quibus 
rei  magna  tenuitas  indicatur  ex.  gr.  ^».,.j>„M»,.j;Jt  q«    '^.t 

»Tenuior  quam  lenis  ventus.«    ct^«f«Jt  q*    '^.t    »Tenuior 

quam  aer.u    %\^\  ^    -^  t  "Tenuior^  quam  aqua.c(    ^    *<:.( 

^UxJt  &0  "Tenuior^  quam  lacrymae  amore  mulieris  capti.» 

aU«A«i!i  '»^%M  \j%    '*^t   ^Tenuior^   quam  lacrymae  nlulieris 

sectae  Schiichtarum  addictae.u  Proverbium  hoc  ex  poetse 
versu  dcsumtum  est: 

TT  Lf;'    C^'    L^   L^*    ^^^^   ^-**^   ^    C3>)^ 

>9Tenuior^  quam  lacryma  mulieris  Schiihticae^  quae  Ahlium 

filium  Abu-Thalebi  deplorat.a 
Versus  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  243. 

^Ls^f  i^b^  ^^  ^)     \T 

193.  Tenuior,   quam  cutis  serpentis  Schodjab. 

Vocabuli  pt^*  significatio  propria  pallium  est^  tum  in 
serpcntis  cutem  transiata  est. 

^         «•«*     0««A  O        «•  O  w        «^  O  w   ^$ 

^fjLlf  ^^^  ^^3  JcsUf  ^^  ^^  ^^f    nf 

194.  Tenuior,    quam   apum   sputum   et  (commo- 
dior)  quam  religio  Karamitharum* 

Karamithao  nomen  sectae  erat,    de  qua  conf.   Abulf. 
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Ann.  T.  If^  723.  IV^  175.  et  Herbelot.  nec  non:  1.  in.  Selecta 
ex  hist.  Halebi.    In  posteriore  proverbio  voci    x  .t  diversa 

significatio  tribuenda  est;  sed  nescio^  num  recte  verterim. 

o  w        «.  «^  «<o     o      ^  o      Of^     o  y  t'  o^ 

^f   ^^   ^U\   ^3    J^  Jf    ^   u^J       Il6 


«•      o  ^  o  «•  <«o 


195»  Vilior  pretio  quam  stercus;  quam  terra;  quam 
dactyli  in  oppido  Bazra;  quam  iudex  Minae. 

Tertium  horum  proverbiorum  inde  originem  duxit^  quod 
in  regione  oppidi  Bazrae  multae  sunt  palraae^  ut  dacty- 
lorum  pretium  in  isto  oppido  vilissimum  sit.  Quartum  au- 
tem  proverbium  inde  ortum  esse  narrant^  quod.  iste  iudex 
cum  hominibus  preces  publicas  faceret^^  iudicium  exerceret 
et  simul  oleum  in  templo  necessarium  mutuum  daret.  Plura 
autem  sunt  loca^  quibus  nomen  Mina  est  sc.  nomen  oppidi 
apud  Meccam^  nomen  loci  in  provincia  Nedjd  siti  et  nomen 
aquae  prope  Dharijjam.  Primum  in  proverbio  intelligendum 
esse  puto. 

^LoJf  ^^  ^y)     fi1 

196.  Gravior  pondere  quam  aurum. 

Om  o'0]S  m^      O  \ii% 

J^f     ^fjil^  Jo.f  ^  ^.f     tlv 

197.  Magis  iaculans,  quam  is,  qui  sagittarum  cre- 
nas  capit. 

^U^f  ^^  ^f    fiA. 

198.  Altior  quam  coelum. 

199.  Astutior  quam  vulpes;  et  quam  vulpis  cauda. 
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Vulpis  caadae  astutia  tribuitur,   quod  vulpes  cauda^ 
quam  urina  rigavit^  canes  repellit 

200.  Quielior  quam  desperatio. 

Simili  ratione  dicitur:  ^^^jjc^tjjl  ^^^Jls^»!  (j«»LJI  »Despe- 

ratio  est  una  duanini  quietum.  Una  enim  quies  est  ho- 
mini^  quum  re  potitus  est;  altera^  quum  de  re  potiunda 
desperavit.  Despcrationi  igitur^  quum  quietis  causa  sit^ 
quies  ista  tribui  potest. 

201.  Mutabilior,    quam  aer  Bazrae. 

Vocabulo  ^^j  laxitatis  et  motus  s.  vacillationis  sigu:- 
ficatio  est.  De  acre  Bazrae  autem  vox  ^c.t  adhibita  est^ 
quod  celeriter  mutatur. 


ProTerbia  receiitiora« 

202*     Caput   eius    in  Kiblah  et  podex  eius  in  cor- 

ruptione  religionis» 

AJLiUI    (Kiblah)   est  regio    antrorsum    opposita^    tum 

regio^  ad  quam  inter  precandum  Muhammedani  se  conver- 
tunt  i.  e.  regio  Meccae;  tum  de  ipso  tcmplo  Meccao  et 
Hierosolymarum  adhibetur.  In  eum  dicitur  proverbium, 
qui  bonum  sibi  arrogat^   a  quo  rcmotus  cst. 

203.     Caput  in  coelo  et  podex  in  aqua* 
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204.     Caput  canls  ei   iucundlor   est^    quam   cauda 
leonis. 

^  O  o'  O  «rf  r«       ^    «•  $  «-0««         ^  j^ 

^^^A«^(  jc^f  JUif  (j^r,    r^i) 

305.    Summa  principalls  lucro  exposlta  (caput  opum) 
est  unum  lucrorum  duorum. 

206.  Caput  religlonls  est  cognltlo* 

Ij  uej^  LLyi  t;^f,    rw 

207.  Caput  peccatorum  est  aviditas  et  ira. 

*•    o  0(ro       o  ^^         -^  ■5-' 

308«     Caput  ignorantlae  est  socordia. 


209.  Yehi  in  leone  et  non  incedere  super  tapetls. 

210.  Adyersarii  ambo  contenti  erant^  et  aversatus 
fuit  ludex. 

S  /«  o  A^      o         S^ 

*uf  ^^  v^f  &t3  cy.  ^    rii 

311.     Repulsus  est  a  Thah  ad  Bis  millab. 

^  (Tliah}  est  initium  capitis  (Surae)  vicesimi  hac 
voce  inscripti  in  Corano.  Interpretes  tum  in  cnunciandis 
litteris^  tum  in  explicandis  multum  inter  se  discrepant^  ut^ 
quid  vemm  sit,   did  non  possit    Ant  unam  vocem  aut 
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plnres  litteris  iUis  significari  censent.  Corrigendus  autem 
est  crror  quidam  in  lexico  nostro  ad  istam  vocem  commis* 
sus.  Legendum  ibi  est :  quod  si  »1?  vocalibus  extensis  effer- 
tur^  litterae  duae  alphabeti  ^LL  et  f  L^  significantur.    Pro- 

verbii  sensus  esse  videtur:  ab  isto  Corani  capite  ad  initium 
totius  libri^  qui  ihcipit  verbis  Bismillah  nin  nomine  Deia 
repulsus  est.  Proverbium  autem  de  dignitate  pollente  di- 
citor^  qui  cqAtemtus  fit. 

212.     Ventus;  sed  pulcher  est. 


nr 


^^M  5 


213.     Ventus  in  davea, 

De  rc  inani,  futili^  adhibetur. 


rtr 


^      ^ 


^ilii  ^    r!f 


2t4.     Tenui  ungula  praeditus. 

De  suspicante  adhibetur. 

.^  •  «•  ^  «#^ 

215.  Saliit  in  eius  cymba. 

De  eo  dicitur^  qui  alterum  haud  aiiimadvertentem   lu- 
dibrio  habet. 

joi5  ^  j^ooJf  (^^    fn 

216.  Sputum  reprehensoris  est  venenum  necans. 


217.     Saepe  in  ioci  fundo  serium  est. 


—    581     — 

218.  Saepe   ob   ignorantlam  suam  amicus  adduci-   • 
tui%  nec  Teio  ob  bonam  intentionem. 

219.  Saepe   animi   affectio   ex   uno   oculorum    in- 
tuitu  provenit. 

220.  Saepe  bellum  una  voce  accensum  fuit. 
2J1.     Saepe  confidens  pudore  confusus* 


#  -» 

# 


«•  O^  O    •»  M    ^ 


222.  Saepe  angustia  ad  locum  amplum»  et  fatiga- 
tio  ad  quietem  ducit* 

223.  Saepe     aquam    bibens    nondum    rigatus     in 
gutture  praefocatus  fuit» ' 

224.  Saepe  contumax  equus  mansuetus  fit. 

Vocabulum  im^j>   5>subito  cursum  inhibensa  cohtuma- 
cem  equum  hoc  in  proverbio  designat. 

L^oxi^f  j^^^^f  i^  Ujj    rro 

225.  Saepe  res  vilis  pretii  cara  est. 

^lAi?  ^jJl  ^lil  j-«jt  Uj^    rn 

226.  Saepe  res  ,  angusta  fit  anopla. 

38 
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237.  Saepe  corpora  morbis  sana  fiuDt. 

238.  Saepe  silentium  disertius  est,  quam  sermo. 

wX  c>^'  s.^  s^    m 


329.     Saepe  sub  re  petita  exitium  est. 
Conf.  prov.  75. 

w^  0.^0^^        i«tS  o^oJ       S»  y 

330*  Saepe  noxam  celeriter  inferre  cupiens  et  morti 
obviam  procedens. 

331.  Saepe  matutinum  tempus  viro  vesperam  non 
adtulit 

O  m    mO       *•  O  w  6  *• 

233.     Aversio  oculi  est  quaedam  elegantia  morum. 

333.  Saepe  contra  verbum  aurem  meam  texi  ti- 
more,  ne  propter  id  dentem  meum  fricarem 
(ob  poenitentiam)* 


y^^o  ^         j  Mw^ 


(j^l^Ji  ^jjo  (j^uf    rrf 

334.     Caput  est  coenobium  sensuum. 


—    683    — 


rro 


235.  Prayus  iumentum  suum  non  aequat. 

236.  Pravus  pravus  est;   quotiescunque  eum   po- 
livisti^  rubigine  inficitur. 

237.  Pessimum  iumentum  ad  praesepe  relinquitur. 


38* 


Caput   XI. 


lilttera      Sa* 


1.     Sainaba  est  velum. 

Narrant  hanc  Sainabam  fuisse  filiam  Ahcramae  Ebii- 
Ahbd-Alrahman  Almachsumi  grandaevam  et  habuisse  pu- 
ellas  cantatriccs^  quarum  unam  Sohaimahus  poeta  Mediiien- 
sis^  cuius  nomen  Mohammedes^  cliens  Chaledi  ben-Osaid 
amaret  et  versibus  laudaret.  Versibus  autem  semper  Sai- 
uabae  vetulae  illius  nomen  adhibuisse  videtur^  nc  illa  rem 
cognosceret  et  ipsum  ab  aditu  excluderet.  Tandem  vero, 
quum  in  eum  suspicio  cecidisset^  a  vetula  remotus  cst. 
Dixit  igitur  hosce  versus: 


^^  •  «•  »  * 

«  «  6 »     «  «  #0'  «e<4       '     >o^^      ti  *»  »■ 

i— Maaju    j   _xS   tb\4X  L^4JmI  ^^  ^^>^  «Aiii^ 


"Affectus  cst  moerore  per  Sainabam  vehementi  affligente 
animus.  Ob  amorem  in  eam  iam  appellor  infelix^  mul- 
tiloquus.  Et  loco  nominis  eius  metonymia  usus  sum  ea 
causa  adductus,  ne  irasccretur;  et  Sainabam  yehim  fe- 
ci;  metotiymia  admirabili  usus  suro.u 
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Metruiu  est  Camil  1.  m.  p.  216.  Proverbio  autem  utua- 
tur  ad  significaudum^  rem  metonymice  appellatam  esse. 

2.  Tempus,    quo  vulpes   cum  canibus  societatem 

colunt. 

Tempus  est,  quo  cancs  cadaveribus  nutriti  vulpibus 
uon  adversantur.  In  eiim  dicitur^  qui  cum  iniroico  suo  ob 
quandam  causam  amicitiam  contrahit.  Proverbio  metrum 
Thawil  est.     Conf.  Hbr.  m.  p.  161. 

»^3   ^!i    rl^   v5   ijJ  }       »" 

3.  In  oculo  patris  filius  pulcher  est. 

Proverbium  metrum  Monsarih  est.  Conf.  Hbr.  ai.  p. 
S55.    De  amore  viri  in  familiam  adhibetur. 

4.  Igniarium  in  loculo  consarcinato* 

Dualis  Q^hXi;  significat  duo  ligna^  superius  et  inferius^ 

quibus  igniarium  constat.  Proverbium  pauperem  significat;, 
qui  nil  prodest.  Eodem  modo  ad  res  parvas  describendas 
verbis :  qjAj;  j^  ^^t^  3  U*^  "'"^  pharetra  eius  nil  nisi 
iguiarium  est«  utuntur.    Conf.  C.  XXIII^  80. 

5.  Igniainum  in  sacco. 

Vilitatem  designat^  et  duos  debiles  coniunctos  esse 
dcscribit.  Proverbium  ad  metrum  Redjcs  referri  poto«t. 
Conf.  1.  m.  p.  23!^. 

6.  Altus  fuit  Maabdita  et  vicit. 
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Obsenrandimi  est,  m  codico  Lugd.  et  Scharaf-Aldini 
legi  i^^JUftJt  quae  est  forma  deminutivi ;  sed  in  margine 

codicis  Lngd.  est  J>o*Xt  ^  (^^JuuJI  '^Lectio  ^LXjtJt  in  co— 

dice  originali  existittt  Originem  proverbii  Xalem  fiiisse  nar— 
rant  Majjadus  ben-Honn  ben-Rabiah  ad  gentem  Kodhaah 
pertinens  apud  praefectum  Ohcathsi  cum  viro  lemanensi  de 
honore  et  gloria  disceptabat.  Afajjadus  in  equo  sedens  et 
armatus  eum  accessit  dicens:  Ego  sum  Mnjjadus  ben- 
Honn,  cgo  sum  filius  eius^  qui  mulieres  iu  camclis  vehen- 
tes  captivas  abducebat;  lemanensis  autem  veste  lemanensi 
vestitus  advenit  Praefectus  Majjado  maiorem  gloriam 
tribnens  ista  verba,  quae  postea  in  proverbium  venerunt^ 
dixit.  Adhibentur  autem  ad  significandum^  unum  de  altero 
litigando  victoriam  reportasse. 

7«     Comprime  per  annosum  (camelum)  aut  omitte 

(comprimere)  l 

Verbum  ^«b>l;  ncamelos  ad  aquam  accedentes  ob  ni- 
miam  loci  angustiam  se  invicem  comprimcreu  significat. 
Cameli  annosi^  quum  robusti  sint^  reliquos  reprimere 
possunt^  cameli  autem  iuvenci  aut  cedere  aliis  coguntur 
aut  noxam  patiuntur.  Provcrbium  autem  monet  nos^  ut  in 
rebus  nonnisi  experientia  edoctos  et  fortes  in  auxilium 
adhibeamus.    Post  vocem  cO  suppleas  x»'>ljjt 


yf; 


w 


Oj         A 


8.     Properavit  incessu  pullus  struthiocameli  sui. 

De  inconstaute  et  eo    dicitur^    quem  timor  ad  festi- 
muidani  impellit. 

^y     o       Qo «-  ^      o       Q  o ^ 

9«     Coniugem  ex  ligno   factum   habere  melius  est, 
quam  coniuge  carere. 
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I 

Proverbium  mulieri  cuidam  adscribitur.  Almobarredus 
rem  sic  qarravit;  DsuH-Azbahus  Alodwani  vir  zelotypus^ 
quatuor  filias  suas  ob  zelotypiam  in  matrimonium  non  de- 
dit.  Quodam  die  quum  filiae  inter  se  sermones  conferrent^ 
et  quaelibet  earum^  quid  de  marito  futuro  cogitaret^  se- 
cundum  aetatis  ordiiiem  proferrct^  natu  minima  primum 
loqui  recusans^  quum  sorores  urgerent^  verba  quae  postea 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt^  dixit. 

•^ 

10.     Solea  eius  cum  eo  Lipsat. 

In  infortunium  incidit.  Dixit  Sohairus  ben-Abi-Solma 
Almorri : 

''Reparastis  vos  ambo  gentem  Ahbs^  quum  eius  thronus 
fractus  esset  et  gentem  Dsobjan,  quum  soleae  cum  pe- 
dibus  eius  lapsarentu 
Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

IL     Stupiditatem  tuam  augeat  Deus,   quotiescun- 
que  bona   conditio  tua  augetur! 

Proverbium^  cuius  metrum  Raml  est  (conf.  libr.  m. 
p.  239)^  diram  imprecationem  continet^  qua  contra  eum 
utuntur^  cuius  stultitia  augetur  divitiis  auctis. 

uj>       o^o«»        w&i      o^ 

12.     Raro  visita;  amore  cresces» 

Maahdso  ben-Zirm  Chosaitae  gentis  Chosaah  equiti 
haec  verba  tribuuntur.  Proverbii  autem  causa  hacc  crat. 
Matereius^  quum  e  gente  Ahc  oriunda  esset^  suos  avun- 
culos  saepe  visitabat.  Quodam  die  quum  mutuo  ab  illis 
acceptum  equum  ad  gentem  suam  reportasset^  vir  inimicus 

I 

. ^ 
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Djohaischus  appellatus^  ut  cursus  oertamen  ea  conditione^ 
ul^  qui  victoriam  reportasset^  alterius  equum  acciperet^  cuin 
ipso  iniret^  rogavit  Maahdsus  consensit  et  quum  cursa 
equi  sui  vicisset,  victi  equum  sumsit.  Alter  autem  Ma- 
ahdsi  iram  excitare  cupiens  gladio  equi  hypochondrium 
percussit^  ut  procideret  Maahdsus  haec  videus  dixit: 
Vaeh  tibil  equum  occidisti^  qui  te  et  tuis  parcntibus  mc- 
lior  est^  tum  gladio  eum  occidit  et  ad  avunculos  confugit. 
Quum  interim  gens  occisi  de  re  certior  facta  esset^  frater 
occisi  et  frater  ex  alia  matre  natus  eum  persccuti  sunt. 
Sed  uterque^  unus  hasta^  alter  gladio^  ab  eo  occisus  est. 
Post  temporis  spatium  venatum  cum  ista  gente^  ad  quam 
se  contulerat,  exiit.  Factum  autem  est^  ut  quum  Maahdsus 
onagrum  persequeretur ,  vir  quidam  Alghadhbanus  appel- 
latus^  ut  a  persequendo  desisteret^  postularet^  et  recusanti 
diceret.  99  Si  quid  boni  in  te  esset^  gentem  tuam  non  reli- 
quisses.tt  At  Maahdsus  respondens  proverbii  verba  dixit. 
Rediens  tum  statim  ad  suos  intercedente  gente  et  caedis 
pretio  soluto  a  vindicta  liberatus  est.  Proverbii  sensum 
poeta  expressit: 

"Si  tu  vis  odio  haberi,  saepius  visita^    et  si  amore  cre- 
scere  vis,  raro  visitalu 
Et  alius  quidam  sic  cecinit: 

IXUwo^j^t  it  vi^itf  oy;;r  til       L^t  B.Lj  iJt  ^\^\^  (.z5Lic 


*  » 


IX^i  y>  I3t  ^^ySi\i  JU^.3      UJ(j>  (►Lm.j  x^\  ^^  ji  ^t 

nRaro  visital^  nam  visitatio  saepius  repetita  ad  alienatio- 
nem  via  est.a  Nonne  vidisti^  pluviam  vehementem  ct 
continuam  homines  taedio  affiqpre^  dum  manibus  petitur^ 
quum  parca  est.tt 

Vcrsuum  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

'  !i       ^       6  o^ 
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13,  Igniarium  ligni  firmi. 

Verbis  hisce  vir  vitupcratur,  ita  ut  vocabulo  «Aij  viri 
angusti  animi  et  vocabulo  ^-jOU  avari  significatio  tri- 
buatur. 

14.  Visito  cognatos  meos,  ut  me  iloscant. 
Mulier^  quae  cognatos  suos  visitabat^  et  multum  hanc 

ob  rem  vituperabatur^  verba  ista  dixit,  quibus  vituperato- 
res  aut  deridere  aut  tcrrere  voluisse  videtur.  De  eo  ad- 
hibetur  proverbium,  cui  ut  caveret^  imperatur;  sed  qui 
cautionem  non  adhibct  Ad  metrum  Sarih  referri  potest. 
Conf.  I.  m.  p.  246. 

16.  Magna  ira  exarsisti;   sed  vindictam  non  sum- 

sisti. 

Vocabulo  ^c^  hoc  in  proverbio  vindictae  significatio 
tribuenda  est.    In  eum  dicitur^  quem  spes  fefellit. 

16»     Adde  iis  capras! 

Narrant^  Caahbum  beu-Rabiah  fratri  suo  Cilabo  ben- 
Rabiah  vaccam  quatuor  capris  emisse.  Cilabus^  sic  refer- 
tur^  vaccae  emtae  posticam  partem  habena  instruxit  eam- 
que^  facie  sua  in  anum  eius  directa^  conscendit  et  ad  cursum 
adegit.  Cursus  autem  vaccae  quum  cquilanti  mirifice 
placeret^  ista  proverbii  verba  fratri  dixit.  De  stulto  adhi- 
betur^  qui  pretium  rei  venditae  pactum  augeri  iubet. 

17.  Putasti,  onagrum  non  dimicare. 

De  eo  dicitur^  qui  fortem  se  esse  ostondit^  quem  taiem 
futurum  esse  alii  non  putavcrant. 
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y  » 


18.  Animus  eius  cessayit  esse« 

Id  est:  Re  adfectus  et  inquietus  factus  est.  Quod 
vocabulo  Ju.3j  cordis^  animi  significationem^tribui^  eius 
rei  in  versu  Dsu'1-Rommae  qunrenda  est  causa.  Describit 
poeta  struthionis  ovum  liisce  verbis: 

"Et  album  (ovum)^  non  ex  co  deterretur;  et  mater  eios^ 
quando  nos  vidit^  eius  animus  propter  nos  esse  cessavitO*^ 
In  scholiis  legitur:  p^j-ill  cr«  '  {  :*  *  ^^a  {S^  i-  e.  T^Ces* 
savit  animus  eius  ob  timorem.a  At  vero  in  Kamusi  operc 
sic  legitur:  iJi^  !^3  *ujL:>  (^!  ^^bj^  *^Oj  J|;^  "^^  dicitur 
iJLi^:  Jij  et  «J|^j  JU  id  est:  latus  eius  ob  terrorem  et 
metum*tt 

19.  Habena  est  eius  medicamentum^  quod  in  oris 
angulum  infunditur. 

Proverbium  ad  mctrum  Redjes  refcrri  potest.  Conf.  1. 
meum  p.  23t.  Viro  et  feminae  dicitur^  quibus  est^  qui  a 
rebus  turpibus  peragendis  eos  repeliat  Sic  Abu-Ahmruus 
proverbium  explicavit. 

#o-         - -•       ^^       -o 

#  "^ 

30.     Ini  eam^  quamvis  gravida  est! 
De  viro  avido^  concupisccnte  dicitur. 

21«     Recessit  sella  eorum  a  latere  equi. 
Status  corum  mutatus  et  corruptus  est. 

1}  Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  161. 
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22t     Augmentum  in   termino  rei  terminatae  detri- 
mentum  est« 
Monet  provcrbium^  ne  in  laude  modum  excedamus. 

23.  Oleum  in  farinae  massa  non  perit. 

De  eo  dicitur^  qui  propinquis  benefacit.    Ad  metrum 
Sarih  referri  potest    Conf.  1.  nu  p.  246. 

24.  Aluit   eum  sicut  rostro  inserto  puUum  suum 
columba  a]it« 

De  eo^  qui  propinquum  summa  cum  diligentia  educat^ 
adhibetur. 

o«-      >o«».>*       o«-      ^o^^       o**     ^o«-     Q  0»^^     ^^olS 

^  2;->->3  /«^  2;>^3  ^  s;^^  ^^  zJ^y^  ^^* 

25.  Coniuges    tres    sunt:     coniux    pulcliritudinis , 

coniux    temporis,    coniux   dotis. 
Coniux  pulchritudinis  ea  est^   quae  pulchritudine  sua 
oculos  vicit;  coniux  temporis  contra  temporis  vicissitudines 
et  calamitatcs  solatium  affert;  e  coniuge  dotis  nulla  utili- 
tas  nisi  dotis  capitur. 

26.  Igniarium,   quod  ignem   non   emisit   et  digiti 
eius^  cuius  manus  ampiitata  est« 

In  eum  dicitur,  a  quo  bonum  non  speratur. 

^\ji  iy^jJf  Jl^3  UJ^    rv 

27.  Non  cessavimus  nos  et  tempus  in  infirmitate 
esse* 


—  m  — 

Vocabulum  ot^  '>debilitatem  corporis^  quae  post  mor-* 
bum  remanet^a  designat.  Dicit  autem  scholiastcs  negationem 
U  ante  verba  UJj  et  Jt:  supplendam  esse^  ad  quam  ellipsin 

probandam  versum  Hamasae  p.  694.  citavit.  Verti  quoquc 
potest.  '^Periimus  et  periit  tcmpus  nostrum  in  vita  angu- 
sta.a  Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Conf. 
1.  m.  p.  246. 

28.     Vociferans  caper  montanus   in  petris  glabrls, 
inaccessis« 

Proverbium^  quod  ad  metrum  Redjes  (cf«  1.  m.  p.  S30) 
referri  potest^  debilem  designat^   qui  in  robusti  tutela  est. 

JJJ|4    ^jy    J^f    Le    V;^.    ^L«Jf    iJ;       n 


29.     Lapsus  docti  tympano  nunciatur,  sed  lapsum 
ignorantis  ignorantia  occultat. 


y^  ^ 


•       L^f    -«^l!^      «". 

30.     Augmentum  ventriculi« 

In  eum  dicitur^  qui  omni  virtute  destitutus  in  nulla  re 
utilem  se  praebet. 

31*     Additamenta  cutis* 

Pedes  sunt^  qui  abiiciuntur.    Virum  inutilem  designat. 

^vaJf  »Sj    ^^^  (^pf  ifJj     ft 

3*2.     Lapsus  consiiii  lapsum  pedis  producit. 
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Vitium  designat;  qucMi  a  prudentc  et  cauto  comniitti- 
tur.  Loco  vocis  ^-^Xaj ,  quod  in  codicibus  Lugd.  Berol. 
et  Poc.  legitur,  in  meo  -^mJij  est. 

33*     Docli  societatem  vicini  niaxime  fueiunt, 
Conf.  C.  XXIV,  122. 


B^ormii  eomparatiTl» 

34,     Intelligentior,  quam  Ijasus. 

Ijasus  ben-Moahwijjah  ben-Korrah  Masenita  per  anni 
tempus  ab  imperatore  Ohmaro  ben-Ahbd-Alahsis  prae- 
fectus  in  oppido  Bazra  iudicis  muneri  praeerat  tum  divi- 
nando  tum  ingenii  acumine  clarus.  Multis  autem  rebus  istam 
mentis  virtutem  probavit^  ut  Ahnadajenius  istas  hbro  inscripto 
fjf\i\  ^\  \^\jS  wLiber  divinationis  Ijasiu  descripserit.  Non- 

nuUa  memorare  placet.  Audiens  canis  latratum  dixit^  canem 
ad  putei  marginem  adligatum  esse.  Res  revera  se  ita 
habebat.  Interrogatus^  quomodo  rem  scire  potuerit^  respon- 
dit:  Se  sonum  ex  uno  eodemque  loco  audivisse^  et  postea 
sonum  repercussum.  Videns  vestigia  cameli  herbas  depas- 
centis  dixit^  camelum  istum  unum  tantum  oculum  habero 
et  interrogatus^  quomodo  sciret,  respondit^  quod  in  uno 
tantum  latere  camelus  herba  depaverit.  Advenerant  ad 
eum^  ut  iudicium  faceret^  duo  viri,  quorum  unus  ab  altero 
ipsi  traditam  pecuniam  reposcebat^  aiter  autem  se  pecuni- 
am  accepisse,  negabat.  Unum  quum  interrogasset^  quonam 
in  loco  alteri  pecuniam  tradidisti?  et  quum  ille  respondissct^ 
se  apud  arborem  pccuniam   tradidi^se^  hunc  ad  istam  ar- 
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borem  ire  iossit^  ut  rem  accuratius  sibi  in  mentem  revo-* 
caret;  alterum  autem  apud  se  retinuit.  Tum  tempore  post 
remanentem  interrogavit^  putasne^  socium  tuum»  ad  arborem 
iam  pervenisse^  et  quuni  alter  nil  cogitans  responderet^ 
minime^  non  est  inde  multum  remotus^  eum  deceptorem 
esse  cognovitl  Eum  septuaginta  sex  annos  natum  diem 
supremum  obiisse  narrant.  Poeta  in  versu  ingenii  acumi- 
ms^  quo  ille  pollebat^  mentionem  fecit,  dicens: 

)9Audacia  Ahmrui  cum  libcralitate  Hatimi^  cum  mansuetu- 
dine  Ahnafi^  cum  ingenii  acumine  ljasi.« 

■  />  a^  6)    "C^ 

35*    Frequentius  scortaus,  quam  Hirra. 

Hirra  erat  ludaea^  filia  lamini  ex  Hadramauto  ori- 
unda.  Una  earum  erat^  quae  morte  Mohammedis  gavisae 
sunt.  Almohadjirus  ben-Abi-Omajjah  praefectus  Moham- 
medis  eam  cepit  ct  manibus  truncavit. 

O  €1  «Kf^ 

^/^  oi  6j    n 

36*     Frequentius  scortans    quam  Kirdus. 

Alhaitsamus  Kirdum  ben-Moahwijjjah  e  gente  Hudsail 
ortum  fuisse  virum  tradidit.  Virum  istum  ad  Mohamme- 
dem  cum  suis  venisse  narrant^  ut  se  Mohammedis  secta- 
torem  faceret^  si  ipsi  scortum  permitteretur.  Quum  Mo- 
hammcdes  rem  ipsi  non  concessisset^  re  infecta  rcdiit. 
Aliis  autem  i>^  simii  nomen  in  proverbio  est. 

O  O  «'O^ 

37«    Magis  scortans  quam  simius. 

In  vocabuli  ^y^  significatione  non  consentiunt  in- 
terpretes.  Aliis  simius  est,  aliis  ursus^  ut  proverbii  sensus 
sit:  Magis  scortans^  quam  ursus.  Cum  hoc  Kamusi  au- 
ctor  consentit. 
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38.     Magis  scortans   quam  Sidjalii» 

Sidjahi^  sic  enim^  in  lingua  Arabica  vox  enuncianda 
est^  mulieris  nomen  erat  e  gente  Tamim  ben-Morrah  ori- 
undae^  quae  se  prophetim  esse  dixit.  Quae  quum  ad 
Mosailemam  prophetam  falsum  adducta  esset^  se  el  tradi- 
dit^  quapropter  et  proverbio  dicitur:  .L.:^\.^  ^^  ^^«JL^t 
'^Libidinosior^  quam  Sidjahi.u 

39«     Superbior    quam  coryust 

Quia  modo  supcrbo^  dum  se  adspicit^  incedere  solet. 
Cecinft  poeta: 

"Pertinacior  quam  flcarabaeus  et  superbior,   quando  ince- 

dit^  quam  corvus.a 
Versus  metrum  Motakarib  est.   Conf.  libr.  m.  p.  S81. 

^      o  ^  o% 

40.  Superbior  quam  caper  montanus* 

a>  vt^  ^^  «^.«^  tj;f3  o*'^'^  cr!  ^j^   ^' 

«•O.^        O  O'' 

41.  Superbior  quam  pa^d]  quam  gallus  galli- 
naceus;  quam  musca;  quam  taurus;  quam 
vulpes. 

^  ^  ^       o      ^        M         o^  ««o^       o  ^IS 

fr 


42.     Magis  scortans,    quam  felis  mas;  quam    felis 
mas;    quam  columba. 
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Proverbla  reeentlora* 


^   yo^ ..  «•«« .      y .^ ^ 


43.  Beneficium  est  eleemosyna  pro  opulentia  data. 

44.  Morbi  sunt  eleemosyna  corporis. 

Comparari  videntur  morbi  cam  parte  opum,   quae  re- 
ligionis  causa  ad  reliquas  purificandas  dantur. 


yt  j^  y    ^  Mi.  ^ 


45.     Lapsavit  in  luto  asinus'tuus* 


#^o«*  JcS.^ 


46.     Auctus  est  in  cithara  sono  uno. 


#«'0«*  0<*  O    w    «^ 


idii  ^J^ix&Jf  ^  ^f^      fv 

47t     Auctus  est  in  latrunculorum  ludo  mulo. 

Haec  duo  proverbia^  nisi  fallor^  significant^  eum  mo- 
dum  iustum  excedere. 

o 

48.     Lapsayit  pede   asinus   et  erat  ob  cupiditatem 
locatoris. 

>^6Lf5f   liLf':       fi 

•     ••  ^ 

••  *•  *• 

40.     Camelus  onerarius  mendaciorum» 
Sic  mendax  cognominatur. 
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«- o  >&<«     jo         ^Z      J.--* 


^MjytiuwwwJt    gXi^    tsl4^    »bj        0« 

50.     Eleemosyna  dignitatis   est   beneficiutn,    quoci 
auxilium  petenti  datur* 


O  «i-.  .«'O^  «*  JJ^.M-J 


51.  Bes  vitrea  eius  petrae  meae  firma  non  est. 

52.  Lapsus  linguae  non  condonatur. 

53«   Liga  linguam  tuam  et  membra  tua  sana  erunt. 


y  y    ^m  s^  ^   w    .#»0  O  -^ 


JsiliJt  oyaJI  ^^j    of 

54t  Decus  nobilitatis  est  se  negligentem  ostendere. 

Quod  si  qais  nobilis  ita  se  gerit^  ut  suam  nobilitatem 
negligere  videatur^  hoc  ei  decori  est. 

55.  Cymbae  non  emuntur  aut  propelluntur. 
Cymbas  emis^  ut  eas  propellas. 

#o  -.  p.-      o        So^       >^     ^l       ^       5 

56.  Caula   gregis   vacua   melior    est^    quam  lupo 
impleta. 

iuUiii   >0(>f  iuLoJI      ov 

57.  Pecoris  interitus  est  securitatis  defectus« 
Quod  si  temporis  calamitate  pccora  intereunt,  nemo 

securus  est 

39 
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58*     Stultus  nulla  re  laetatur. 

Id  est:  Laetatur^  dum  laetitiae  causa  non  est.  Scd 
in  Haririi  opere  p.  66.  Icgitur:  ^  ^^^^^  rj^-  0>^J~^^ 
"Stultus  ob  levissimam  rem  laetatur.ce  Sed  in  Haririi  opere 
verbis  hio  quoque  sensus  inesse  posse  dicitur:  ''Mercatu* 
ram  faciens  ex  minima  re  gaudium  capit.(( 


Caput  XII. 


lilttera      Ssa» 


^O  ^O^  ^   O  iM 


J(>Jtlt     k-AiUAjf      /fM  i 

1.     Gladius  reprehensionem  praecessit. 

Verba  haec  Dhabbahus  beo-Odd  dixlt^  quum  vitupe-^ 
raretur^  quod  filii  sui  interfectorem  mense  sacro  occidisset. 
Alii  autem  verba  ista  Hosaimo  ben-Naufal  Alhamdani  ad- 
scribunt.  Conf.  C.  VI,  29.  Ad  hoc  proverbium  Djerirus 
versu  adludit: 

»Tu    me   iubes    ictus  repellcre^    postquam  praecesserunt 
quemadmodum  gladius  verba  vituperatoris  praecessitcc 
Versus  metrum  Thawil  est.   Conf.  1.  m.  p.  161. 


^  o 


2.     Cibus  vespertinus  eum  Jupo  obiecit. 

Vario  modo  proverbium  ab  interpretibus  explicatur. 
Abu-Ohbaidns  dixit^,  virum  quendam  exiisse  quaerentem 
cibum  vespertinum  et  a  lupo  laceratum  csse.  Alazmaihus 
iumento  rem  accidisse  contcndit.  Conf.  pr.  89.  Ebn-Alah- 
rabius  dixit^  virum  e  gcnte  Ghani  oriundura^  cui  nomen 
Sirhan  (lupus)  ben-Hasahah^  hominibus  multum  terrorem 
iniecisse^  quum  strenuus  et  audax  esset.  Quod  quum  vlr 
quidam  audivisset,    so   Sirhanum   non   timere  glorians  in 

39* 
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vallem  quandam  camelos  pastum  deduxit  et  ibi  a  Sirhano 
occurrento  occisus  est.  Sirhanus  autem  hos  vcrsus  dixisse 
fcrtur : 

glJtLJ  o^LjJq  o^OuJT  (^         ^^sOji  ^Jl  t^   iLiJj?  JhkZ 

'^Pcrfer  nuntium  Nozaihae^  cius  camelorum  pastorcm  ves- 
pera  in  Sirhanum  incidisse.^  incidisse  vespera  in  egre- 
dicntcm  luna  hicente^  promtas  manus  habentem,  confo- 
diendo  assuctum.u 

Versuum  metrum  Camil  cst.  Conf.  L  m.  p.  21S.  Pro-' 
verbium  eius  hemistichium  est. 

,<gftv  >??.  LuJi  o^     r 

3.  Noctu  ad  nos  pervenerunt  scorpiones  eorum. 

Noctu  vel  cUm  contumeliis  et  malis  nos  adilixerunt. 
Lingua  cum  scorpione  comparatur.    Dixit  pocta  Aldjohdi: 

'^Nunciat  vobis^    se  esse   sinccrum;   sed  in  eius  sincero 

consilio  cauda  scorpionis  est.u 
Versus  metrum  Motakarib  est*  Conf.  1.  m.  p.  281. 

vJiJ  JaJf   (jaAJ      J   Cs^      f      . 

4.  Ebn-6ai(lbus  viam  obstruxit» 

Alii  viri  nomcu  Ebn-Bidh  enunciant.  Alazmaihus  di- 
xit^  virum  qucndam  tempore  antiquo  iu  faucibus  pedum 
nervis  incisis  camelam  prostravisse^  ut,  quominus  ista  via 
incedercut^  homines  impediret.  Almofadhdhelus  autem 
narravit^  Ebn-Bidhum  fuisse  mercatorem  divitem^  quem 
Lokmanus  ben-Ahd^  ea  conditione  ut  ipsi  auxilii  pretium 
solverct^  in  mercatura  defendisset.  lUud  autem  constitutum 
pretium  eum  in  faucibus  deposuisse^   e  quibus  id*  Lokma- 
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ims  aufeiTGt.  Die  autem^  quo  illud  ibi  dcpositum  vidisset, 
Lokmanum  ista  proverbii  vcrba  dixisse  significaturum^  mer- 
catorem  deposito  pretio  ipsum  impedivisse^  quominus  in  fa- 
miliam  et  opes  invaderct.  Huiusce  rei  poeta  in  versu  men- 
tionem  fecit: 

Uib^   Kaaa]!  JUfi   t^iX^r,  Jb  XfijJ?  (j&xu   ^l   JuM   Ui'   U^OUm 

'^Obstruximus  via,m  ^  quemadmodum  Ebn-Baidhus  viam 
suam  obstruxit  ct  apud  clivum  locum  adsccndendi  non 
invenerunt.(c  • 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m,  p.  161. 

5.  Sahdus  an  Soaihdus? 

Erant  filii  Dhabbae  ben-Odd.  cf.  C.  VI^  29.  Prover- 
bium  designat^  qucndam  de  cognatis  csse  sollicitum^  et 
interrogare,  num  bona  an  mala  sit  conditio.  Tum  verbis 
utuntur^  ut  bonum  aut  malum  significent.  Narrant^  AI- 
hadjdjadjum  interro.^asse  Kotaibahum  ben-Muslim^  quum 
hic  uxorem  duxisset^   his  verbis:   Jl.aiuam  >ot  Juu^   »num 

pulchra  au  foeda  (est)  ?  u  Abu  -  Tammamus  autem  hunc 
versum  dixit: 

?9Quum  eum  possidcam  reliquis  carcre  possum  et  macilenti 
cameli  mei  ab  inopia  ad  pabuli  copiam  trauslati  sunt.u 

Versus  metrum  Thawil  est.  Ccnf.  1.  m.  p.  161.  la 
Kamusi  opero  proverbio  signum  interrogandi  t  cst^ 

6.  Aequalis  et  par  tibi  est  servus  alienus. 

Proverbium  alteri  similo  est:   u25CiJU  —^  <k^«.xc  lX-a£ 

nServus  alienus  est  liber^  sicut  tu.u  Id  est:  Servus  viri 
aliuSy  quura  mcndatis  et  interdictis  tuis  obsequium  preestare 
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non  debeat^  iibertate  ista  tibi  par  cst.    De  eo  proverbium 
dicitur  y  qui  se*  alio  praestantiorem  habet.  cf.  C,  XVIII  y  6. 

7.  Denegare  rem   est  modus   quidam  perficiendi. 

Quod  si  rem  tibi  necessariam  a  quodam  petis^  ille 
autem  rem  praestare  non  potest,  convenit^  ut  statim  spe 
te  deiiciat^  nam  hoc  tibi  utile  erit  ad  rem«perficiendam. 
Conf.  Djeuh.  opus  s.  ^y. 

8.  Lenis  et  obsequens  facta  est  eius  anima. 

Anima^  cum  iumento  refractario  comparatur^  quod  tau- 
dem  se  submittit.  Id  cst:  Dubiis  remotis  consilium  cepit. 
Conf.  Kam.  et  Djeuh. 

9.  Omnino  aequales  sicut  denies  asini. 

Hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf.  libr.  m.  p.  804» 
Alii  vocem  AA^t^  esse  pro  ^|>^,  mutata  una  littera  ^  in 
^^  alii  ex  duabus  «S^  aequalis  ct  ^^  aequalis  com- 
positam  vocem  esse  contendunt.  Compositis  autem  duobus 
significatione  aequalibus  vocabulis  significationis  vis  aucta 
videtur.  Rem  aequalem  et  vilem  designare  videtur.  Si- 
mili  ratione  dicitur:  ^ta-dxjt  ^JlmJS  yj^ly^  ^Omnino  sequa- 
les^  ut  dentes  pectinis.u     Cecinit  Cotsajjirus: 

^  *t5^l5  J^fi  j*-^  »^  (joJ  ^ji  ^  jUSl  gU^bT  %\yM 

'^Acquales  ut  dentes  asini  et  non  vides  senem  eorum  ado<- 
lescenti  praestare.a 

Versus  mctrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 
Simili  modo  in  versu  Alchansaae: 


—    603    — 


"Hodie  nos  et  caeteri  similes  sumus  dentibus  quinquennium 
equorum.« 
Versus  metrum'  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  S14.  Pro- 
verbium  autem  hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf.  1.  m. 
p.  804. 

10»  Millies  tacuit,  tum  malum  (yerbum)  protulit. 
Ibn-Alahrabius  proverbium  sic  explicavit.  Arabs  qui- 
dam  campester  quuih  pcpedisset^  praesentibus  ista  verba 
digitum  ad  podicem  intendens  dixit.  Verba  L^l  x^i^^aM^ 
sunt  pro  aaXam  kJ^\  u>^. 

iul:^  ssLwyb   bt#.^  sLwwf      tt 

11.     Male  audivit  et  male  respondit. 

Proverbium^  quod  metrum  Redjes  habet  (cf.  1.  m.  p. 
230}^  de  viro  adhibetur^  qui  verba  male  audieas  falso 
respondet.    Legitur  quoque:  KjL>-  fLwld  Ljlmm  fL».   Inhoc 

«Lm  eodem  modo^    quo    ^ytS^^  intelligendum  cst^  ut  \jhj^ 

accusativus  explicandi  causa^  id  quod  Arabum  grammatici 
jAdvM  appellant^  appositus  sit.  Cf.  De  Sacy  Gram.  Ar.  T. 

II.  pg.  224.  ed.  alt.  Almofadlidhelus  verba  ista  Sohailo 
ben-Ahmru  fratri  gentis  Banu-Ahmir  ben-Lawi  (c5>J) 
adscripsit^).  In  matrimonium  dnxerat  Zafijjam  flliam  Abu- 
Sahi  (aL  Djahi  J^i^)  ben-Hescham^  e  qua  Insus  bon-So- 

hail  natus  est.  Die  quodam  quum  pater  cum  filio^  quem 
antea  obiurgaverat,  foras  exiens  in  coliiculo  Mecc»  staret, 
Alachuasus  ben-Scharik  Tsakefita  accossit  interrogans. 
Quis  hic  est?  Pater  respondit:  Filius  meus.    Tum  Akch- 


1>  Alii  proverbii  verba  Dsu-J^Azbaho  Alahdawani  adstribuot.  Scha^ 
raf-Aldia. 
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nasus  dixit:  ^  1;  iJUt  ^l^  Deus  te  conservet^  filiole  iiii>)! 
At  filius  dixit:  Non^  per  Deum^  mater  mea  domi  non  est^ 
ad  Omm-Hentoelaai  abiit^  ut  molerei.  Pater  autem^  filii 
verba  excusaturus,  ista  verba  dixit^  quae  postea  in  pro- 
verbium  venerunt  Pater  domum  redux^  fiUus  tuus  apud 
Alachnasnm  hodie  eontumelia  me  affecit^  uxori  dixit^  verfoa 
repetens.  Tum  mater^  filius  meus  puer  iam  est.  Ad  qnm 
Sohailus  respondit:  «j^  ^jqma  s>j/\   ju^t   »Similis  est  vir 

cuidam  supenectili  suoa  quod  dictum  in  proverbium  cessit. 

13.     Cecidit  in  manum  eius. 

Grammatici  de  proverbio  non  consentiunt.  Nonnulli 
^JuH  et  ^r  ^-^  cum  vocalibus  fdrmae  passivi  admittunt^ 
dum  Alferraus  prius  praefcrendum  esse  censet^  Abu-Ahm- 
ruus  autem  J^s  A  dici  posse  negat.    Hic  autenoL  loquendi 

modus^  a  poctis  ante  Mohammedem  non  adhibitus  primum 
in  Oorani  libro  CSur.  VII.  v.  148.)  reperilur.  Posteriores^ 
e%^  gr.  Abu-Nowasus^  cum  haud  recto  modo  adhibuerunt^ 
quoniam  (^J^i  ^  \^:^^&m*  »poenitentiam   egiu   dixerunt^   qui 

passivi  utendi  modus  in  verbis  intransitivis  licitus  non  est. 
In  Corani  libro  quidam  verbo  activi  vocales  tribuit.  Lo- 
quendi  autem  modum  diverso  modo  explicant.  Sunt^  qui 
dica&t  ^JUlt  (poenitentiam)  esse  verbi  subiectum;  sed  h(cc 

expiicandi  ratio  nonnisi  cum  verbo  nctivo  admitti  potest. 
Alii  statuunt^  Ju.  manum  esse  pro  poenitentia  dictum^  ut 
vir  verbi  subicctum  habeatur.  Maior  denique  interpretum 
pars  proverbialem  loquendi  modum  ab  eo  derivat^  quod 
poenitentia  duetus  manum  mordeaty  ut  viri  poenitentiam 
agentis  manus  morsu  laesa  sit.    Coof.  Harir.  pg.  418.  et 


1)  In  Scharaf-AIdini  opere  legimus^  quendam^  quum  filium  iUum 
transeuntem  vlderet^  interrogasse:  (^t  ^j  ^^Ouo  tendis?  pue- 
rum  autem  audivisse:  ubi  mater  tua  est?  et  istia  verbis  respon- 
disse. 


—    605    — 

Kam.  V.  JsSm,    De  eo,  qai  rei  poenitenttam  agit^    adhi- 
betur. 

13.     Incidit  in  matrem  marium. 

(j^l.^t  ^l  »Mater  muriumu   cognomcn  muris   e 
appcUati  est ;  quod  calamitatem  designat.  Cccinit  Thofailus : 

Ubt  JJbt  tJl  t;«>rtS  tj.  .0^1,       JJUm  jKJL*  ost.C.t  ^t  Uj 

nlnfortuniam  nocte  in  errorem  ducente  perfidior  non  est^ 

quam  Kaisus^  quando  nox  tenebrosa  est.tt 
Versus  metrum  Thawil  est.    Conf.  1.  m.  p.  161. 


•<  T      •• 


14.     Nubes   sideris   ad   occasum    yergentis,    cuius 
aqua  fervida  est. 
Nubes  talis  sidcris  pluviam  Arabibus  promittit.  Voca* 
bulum  i*ju«.>  tum  fervida)  tum  frigidae  aquae  significationem 

habet.  De  homine  dicitur^  cuius  adspectus  pulcher  est^ 
lingua  dulcis;  sed  in  quo  nulia  est  utilitas.  Ad  metrum 
Sarih  referri  potest.  Conf.  L  m.  p.  246. 


S       .«  y  ^u^     ^     ^  y  o  ^ 


15*     Sagitta  tua,  o  Merwane,  mihi  lethifera* 

Meidanius  dixit^   yA.i.AH  ^^4>%mi\  idem   significare   quod 

JJ^UJI  (oQcidens);  sc  autem  vocem  hanc  nonnisi  in  hoc 
proverbio  invenisse  et  se  nescire^  quid  revera  esset.  Pro- 
verbium  autem  reperiri  inter  proverbia  Alazthachrii^  qui  cx- 
plicandi  causa  addidisset :  ^^1  ^iJb.  ^  l5^^^*  iua^J  Vj^. 
tflL(i>lAj  U  ^l  t^LiifMO  ^yjssA  »Adhibetur  in  stultum^  qui  con- 

tra  inteltigentem  obscoenis  verbis  utitur  i.  e.  diiige  sagit- 
tam  tuam  contra  id^  quod  tibi  obscoenis  verbis  opponitur.« 
Sed  in  codicc  Lugdun.  legitur  q^  ^I  "in  eum^  qui  obscocnis 
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verbis  te  petitcc  Proverbium  ad  metrum  Sarib  referri  pot- 
est.  Conf.  L  m.  p.  846. 

16*     Secretum  est  depositum. 

Quod  si  qais  secretum  nobiscum  communicat^  id  a 
nobis  depositi  loco  habendum  est^  ut  nonnisi  ei^  qui  dedit^ 
reddatur.  Poetae^  ne  animi  secreta  proferrcntur^  saepius 
monuernnt    Sic  in  hoc  versu: 

»Secretum  tuum  est^  quamdiu  apud  unum  virum   cst;  et 
secretum  trium  non  occultum  est.^ 
Et  in  hoc  versu:  * 

^Nonnisi  tibi  ipsi  sccretum  tuum  profer;  nam  cuilibet  amico 
est  amicus.a 
Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  m.  p.  881. 

^.tJ^I  mjjLJI  Oi^t     tv 

17.     Podex  mulgentis  magis  gnarus  est. 

De  significatione  vocis  ^)^  non  consentiunt.     Dicunt 

eum  esse^  qui^  dum  mulgeatur^  a  camcli  latere  sinistro  sit ; 
virum  a  latcre  cameli  dextro  Jjw  flut  ^JLjuUwa  appellari; 

quod  hic  mulctrum  teneat^  alter  autem  millgeat.  Alii 
contrarium  esse  contendunt.  Duo  autem  mulgendo  ca- 
melo  occupati  sunt.  Proverbio  et  alium  sensum  quam 
hoc  in  loco  a  Meidanio  tributum  esse,  e  scholiis  pro- 
verbii  alius  coUigere  licet  Proverbii  autem  verba  AI- 
haritso  ben  -  Thsalim  adscribuntur.  Aldjomaihus  ^  cuius 
nomen  Monkids  ben*Althammach  est^  camelos  amissos^ 
quos  quaesitum  exierat^  in  gente  Morrah  invenit.  Ut  oos 
recuperaret^  opem  Alharitsi  ben-Tbsalim  Morrttae  implo- 
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ravit.  Misit  hic  praeconem^  qui,  ut  redderentur,  nun- 
tiare't.  Omnes  reddebantur  excepta  una  camela.  Hanc 
autem  invenit^  dum  duo  viri  ea  mulgenda  occupati  erant. 
Utrumque  ab  ea  recedere  iussit  gladio  invadens.  Quum 
interim  is^  qui  a  latere  sinistro  (^UI^  esset^  crepitum 
ventris  emisisset.  et  a  latere  dextero  stans  dixisset:  Ca- 
mela^  per  Deum!  tibi  non  est;  Alharitsus  proverbii  verbis 
respondit.  In  eum  dicitur  proverbium,  qui  re  occupatus 
eius  meliorem  notitiam  habet^  quam  qui  eam  non  tractavit. 
Scharaf-AIdinus  dixit^  proverbium  adhiberi  de  viro^  qui 
cognitione  praeditus  rem  agat  et  cum  studio  et  cura  eam 
aggrediatur;  aliis  autem  adhibetur  de  re^  quae  negatur^ 
dum  testis  eius  praesens  est.  Modo  diverso  res  C.  XX^ 
95.  narrata  est.  conf.  Samachschar.  Illum  autcm  explicandi 
modum  Scharaf-Aldinus  secutus  rem  prolixius  narravit. 

18.  Podex  thuribulo  adsuefactus  non  est* 

Proverbii  originem  sic  narrant.  Mawijjam  filiam  Ahf- 
seri '  reginam^  cui  vellet^  nupsisse  narrant.  Solebat  autem 
satellites  Hiram  mittere^  ut  inde  formosissimum  adducerent. 
Hatimum  ben-Ahbd-AIIah  Thajjitam  adduxerunt^  ciii  regi- 
na^  ut  in  lectum  prfiecederet^  imperavit.  Is  autem  proverbii 
verba  dixit  significaturus^  se  esse  Arabem  campestrem 
odoribus  non  adsuetum.  De  viro  proverbium  adhibetur^  qui 
molli  vita^  cui  adsuefactus  non  est^   utitur.  Samachschar. 

**l  O  J-Of       JJO 

19.  Podex  eius  angustior  est^  quam  illud. 

Mohalhelus  frater  Colaibi  verba  ista  dixit^  quum  Haui- 
mamus  ben-Morrah  ci  nuntiasset^  fratrcm  suum  Djassasuni 
ben-Morrah  occidisse  Colaibum.  In  Kamusi  oporo  legitur: 
fijiMLi  ^\  Q«  IpLXmI  v-Ajytot  ftXi\  nFodices  vestri  angustiores 
sunt^  quam  ut  id  faciatis.t^ 
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20»     Bracbia  mea  eas  (soleas)  magis  custodiunU 

Verba  haec  Malicus  bcn-Said  Manat  ben-Tamim 
dixit.  Rem  sic  narrant.  Virum  hunc^  qui  stultus  esset^ 
frater  Sahdus  ben-Said  cum  Navara  fiUa  Halii  (J^£>) 
ben-Ahdi  matrimonio  iungere  volebat.  Quum  mulier  in 
iUius  domum  introducta  esset^  Sahdus  eum  quoque  in 
domum  intrare  iussit.  Malicus  saepius  facere  recusavit; 
tandem  intravit.  Quum  mulicri  adpropinquasset  ^  illa  so- 
leas^  quas  brachii»  duobus  appensas  tenebat,  ut  deponeret, 
eam  adhortata  est.  At  rem  nou  faciens  proverbii  verbis 
respondit  Tum  ille^  quum  aromata  m  podicem  inderet^ 
a  suis,  quid  faceret,  interrogatus :  ^^jjsA  ^^a*-!  "Podex 
meus  impurior  mei  pars  cst»  dixit.  Haec  quoque  vcrba 
in  proverbium  venenint. 

21.  Potum  praebe  fralri  tuo  Nameritae! 
Kamusi  autem  auctor  ^^  ^^^f^j  toxA  potum   matutinum 

bibatu  addit.  Abu-Ohbaidus  rem  sic  narravit.  Vir  quidam 
e  gente  Alnamir  ben-Kasith  uua  cum  Caahbo  ben-Mama 
iter  fecit  Tanta  autem  aquae  inopia  erat,  ut  glareis  ad 
definiendas  aquae  portiones  uterentur.  Quum  bibendi  se- 
ries  ad  Caahbum  vcnisset^  Namerita  eum  adspexit.  Caah- 
bus  eius  mutis  precibus  commptus  suam  aquae  portionem 
Nameritae  praebere  distribnentem  iussit.  Sic  Caahbus  fa- 
cere  perrexit,  donec  aquae  nil  superesset  et  ipse  siti  peri- 
ret.  Proverbium  autcm  in  eum  adhibetur^  qui  repetitis 
vicibus  rem  petit.  Conf.  prov.  ^,^  q«  ^y>^*    C.  V,  156. 

22.  Polum   praebe   Rakaschiae,    nam  aliis  potom 
ea  dare  solet. 
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Proverbio  metrum  Redjes  est  Conf.  libr.  m.  p.  890. 
Rakaschi  (sic  enim  vox  enunciauda  est)  feminae  nomen 
cst.   Proverbium  beneficia  beneficiis  pensanda  esse  docet. 

23.  Currunt  cameli   pulJi  ablactati.  et  ipsi  pustu- 
lis  albis  laborantes. 

Proverbio  metrum  Sarili  est.  Conf.  libr.  meum  p.  246, 
Lcgitur  quoquc  ^,^\  tj^^  quam  vocem  alterius  deminu- 

ti\i  formam  esse  puto.  Sic  quoque  in  Samachscharii  opere 
legitur.  Quando  cameli  pulli^  qui  saui  sunt^  currunt^  hoc  vi- 
dentes  pulli^  qui  pustuHs  albis  laborant^  illos  sanos  imitantes 
currunt ;  sed  viribus  ad  currendum  necessariis  destituti  pro- 
cidunt  Be  eo  dicitur,  qui  cum  eo  sermonem  confert^  quo- 
cum  summa  dignitate  praedito  coram  verba.  facere  non 
decet.  Meid.  vel  potius  de  eo^  qui  suae  conditioni  non 
convenientem  rem  agit.  Scharaf-Aldin.  conf.  Harir.  p.  40. 
schol.  et  413*  text. 

24.  Lupus  loci    arenosi,    in   quo   arbores  Gadha 
appellatae  sunt. 

Proverbio  eadem  ratio  est^  quam  alteri  LA2axit  v^-p 
Conf.  C.  IX,  8. 

^  O  >  M^         ^  O  «*        O   w 

S^^\a  sJi^  ^^^     ^b 

25.  Pinguefac  canem  tuum,  te  vorabit. 

Conf.  C.  III^  127.  Legitur  quoque  ^^j^\  sensus  idem. 

Hasimus  bcn-Ahbd-AImondsir  Alhammani  ad  castra  Ham- 
danidarum  transiens  in  fasciis  involutum  invcnit  puerum, 
quem  misericordia  commotus  secum  in  cquo  portavit  et 
servae  nutriendum  dedit.  Quum  ille  puer  adultus  esset, 
ei  Hasimus  camelos  ovesque  pasccndos  tradidit  et  t)jo- 
haischi  nomen  imposuit.    Adolescens  pulcher  erat,  hario- 
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landi  sci«itiam  possidebat  et  versus  componebat  Hasimo 
autem  filia  erat  Rauhm  appellata,  qu»  adolescentem  ama« 
bat^  et  ab  eo  amabatur.  Die  quodam  pater^  cui  suspicio 
indderat;  invenit  eos  amplexu  se  tenentes.  Quod  quum 
vidisset^  iratus  verba  dixit^  quae  postea  in  proverbium 
venerunt  et  gladio  in  eum  irrait.  Fuga  adolescens  evasit 
et  ad  gentem  Hamdanidarum  se  reccpit.  Pater  a  perse* 
quendo  rediens  et  filiam  quaerens  dixit:  q«  .a^  H-JL  Oy^ 

iLjJI  T^Mors  liberae  melior  est^  quam  crimen;cc    sed   eam 

straugulatam  invenit  Dixit  autem :  JuKftJt  fjM*S  JJCa])  J.xi  ^lp 

990rbitatem  leviter  fero  ob  pravum  factum^u  quae  quoque 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Alii  dicunt^ 
virum  fuisso  e  gente  Thesm^  qui  canem  bene  nutriret  spe 
conunotus  fore,  ut  eum  ad  venandum  adhiberet.  Quodam 
autem  die  canis  quum  dbum  non  accepisset^  dominum  in- 
trantem  laceravit  Canis  ilUus  in  versibus  hisce  Tharafa- 
hus  mentionem  fecit: 


^O*  ow.<«       _        0««S  >90«9         *  U  m         0«'       S         ' 


99Ut  canis  Thesmi^    quem  educaverat   nocte  obscura  lac 
bibendum  iteratis  vicibus  porrigens^  aliquando  eum  lace- 
rabat;  si  sanguinem  non  lambit^  dentibus  eum  mordet^).^ 
Dixit  Auhfus  ben-AIahwaz: 

'^Ego  et  Kaisus  similes  sumus  viro^  qui  canem  suum  pin- 
guefeoit.  Tum  autem  dentibus  et  unguibus  eum  (canis) 
laceravitM    Metrum  versus  Thawil  est.  Cf.  1.  m.  p.  161. 


26.     Pecora  morte   amisit,   seJ  de  calamitale  non 
queritur. 


1)  yersaum  metrum  Monsarih  est.    Conf.  1.  m.  p.  855. 
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De  co  dicitur^  qui  fortnnae  vidssitudines  patienter  fert. 
Conf.  Kam.  s.  v.  uJ^^. 

27.  Iter  fac,  nam  luna  tibi  est* 

Hortatur  nos  proverbium^    ut  occasionem  arripiamus. 
Altera  est  lectio  ^l  {a  (<yw)  9)iter  fac  nocturnum.u    Sic 

quoque  in  Scharaf^AIdini  et  Samachscharii  opcre  legitur. 

28.  Num  huiusce  diei  pars  reliqua  est  et  tempua 
postmeridianum  praeteriit. 

Vox  ylM  a  radice   Xm  »reliquus^  residuus  estM  deri^ 

vatur.  lunui^us  proverbii  originem  sic  narravit:  Gens^ 
in  ipsam  incursione  hostili  facta^  ad  patrueles  suos  au- 
xilium  rogans  miserat.  Cunctabantur  autem  auxilium  fe- 
rentes^  ut^  quum  advenirent^  amici  omnes  in  captivitatem 
abducti  essent.  Rogantibus  ubi  amici  essent^  proverbii 
responsum  datum  est.  Proprie  de  viro  dictum^  qui  proficis- 
cendi  tempus  praetermisit^  in  eum  transfertur^  qui  occa- 
sidne  attingendi  praetermissa^   rem   cupit.  Scharaf-AIdin. 


yo^  ^ 


r^fjfr  X**    n 


29,  Fluit  (vallis)  alveus;  eum  igitur  relinquel 

In  eum  dicitur^  qui  modum  in  re  excedit.  Eius  agendi 
ratio  Gum  valle  vel  alveo  aqua  omnino  impleto  comparatur. 

30.  Malepavit;  tum  bibendum  pecori  dedit* 

Pastor^  qui  sin^  cura  pecus  paverat,  ita  ut  satiatum 
non  esset^  potum  ei  praebuit^  ut  venter  impleretur  et  res 
cognosci  non  posset.  In  eum  dicitur^  qui  rem  non  bene 
tractavit^  tum  eam  eorrecturus  peiorem  reddit. 


—    612    — 

^fjf  cJJLj    0>iiJi   lyL»       f  t 

31.     Gladios   destrinxerunt  et  tu  gladium  nullius 
pretii   eduxisti. 
Samachscharius  in  proverbio  \:ySlXm\^  habet;  sed  no- 
ster  legendi  modos  praeferendus   videtur^  quia  in  versu 
sic  legitur: 

UiP^   1^29   |»Jiiit   ^3!  OO^       UuJt  v;;JUU  J0»3  U9>iMJl  t>]U 

998triuxerunt   gladios    et    iam   gladium    vilem    strinxeras. 
Ego  vero  principes  gcntis  ictu  gravi  confodi.a 

Voci  Q***  gladii  pravi  significationem  habere  conten- 
dunt.    Samachscharius  in  proverbio  nec  non  JJuLlt;  cui  voci 

gladii  pravi  aut  pugionis  significAtionem  tribuit^  legi  dixit. 
De  viro;  qui  ipse  nullius  pretii  viros  praeolaroa  imitatnr^ 
ut  iis  adnumeretur^  proverbii  veiba  adhibeut 

a^JL^  »^'id  UaU  tt^    rr 

33.     Nitiil  nobis  differrc  videntur  eius  duo  occisores 
et  eius  praedator. 
Proverbium  hemistichium  posterius  versuft  metri  Tba- 
wii  est^  cuius  prius  fuisse  dicitur: 

XiLJ   {jaSl    JA»  ^y^   ]^ 

»Trani^te  vos  ambo  ad  Ohclum^  ut  rem  necossariam  per- 
ficiamusla 

Proverbii  sensus  hic  esse  dicitur;  Quum  viram  vides^  qui 
virum  praedatur^  ex  ista  rc  cognosees^  eum  alterum  antea 
occidissc.  Provcrbium  de  male  facto  adbibent^  quod  huic 
peius  factum  antecessisse  indicat.  Proverbio  autem  M0- 
ahwijjahus  usus  cst,  quum  Ohtsmanus  occisus  esset. 

33.     Aemulatus  e&t  unus  altecL 
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Verbunt  JiiD^Lm  proprie  in  eo  adhibetur^   quod  unus 

cum  altero  situlam  ex  puteo  extrahit^  ut^  qui  ante  alterum 
facere  abstineat^  victus  sit.  Res  in  certamen  dc  gloria 
translata  est.  Cecinit  Alfadhlus  ben-AIahbbas  ben-Ahtabah 
ben-^Abi-Lohab^  qui  tempore  Ferasdaki  vixit:   * 

99Qui  me  aemulatur^  is  gloria  conspicuum  aemulatur^  qui 
situlam  usque  ad  nodum  funis  implet.tc 

ttjfj^  ^jC>  /i^     rf 

34.  Lac  eius  abundans  lac  eius  paucum  pra3cessit. 

Malum  eius  ante  bonum  eius  fuit.  Be  eo  adhibetur^ 
qui  malefecit^  antcquam  benefecerat.  Samachschar.  Quum 
secundum  grammatices  regulas^  ne  ambiguitas  oriatur^ 
Bubiectum  verbi  obiecto  praecedat^  necesse  sit^  vix  video^ 
quomodo  sensus^  qui  a  Samachschario  proverbio  tribuitur, 
verbis  inesse  possit;  lactis  enim  copia  beneficium^  parum 
lactis  malefactum  significare  videtur.  Grammatiees  autem 
nuUa  ratione  habita  si  vertitur ;  »Lac  paucum  eins  lac  eius 
abundans  praecessit^a  ut  lac  paucum  verbi  subiectum  sit^ 
res  verbis  apta  esse  videtur. 

j^o^     y>^^      *»^i^ 

^JLuM  ^iJaA  (Jy^      ^^ 

35«    Praecessit  pluvia  eius  torrentem  eius* 
In  eum  dicitur^  cuius  factum  minae  praecedunt. 


^    ^  .4^0 ^ 


36.     Celeriter  illud,  dum  est  adeps« 

Proverbio  mctrum  Redjes  est.  Conf.  1.  meum  p.  838. 
Vir  quidam  ovem  emaciatam^  ut  mucor  ob  maciem  e 
naribus  efflueret,  habebat.  Viro^  quid  esset^  interroganti^ 
respondit^  ovis  adipem  esse.  Tum  interrogans  verba^ 
quae  postea  in  proverbium  venerunt^  protulit.    Verba  au» 

40 
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tem  sic  explicut:  xIL^t  k\j^  i)L>  >«LejJI  tJc^  py^ 
nCeler  est  hic  mucor^  dum  est  adeps  liquatus.tf  Do  viro 
dicitur^  qui  rem  ante  tempus  nuntiat  cf.  Kam.  s.  g j^* 

37.    Butyrum  vestrum  eirusum  fuit  in  cutcm  ve- 
stram. 
Sunt  autem^  qui  voci  ^t  significationem  vocis  ^«>U 

esse  dicant.  De  eo  dicitur,  qui  sibi  commodo  opes  suas 
erogavit^  et  tum  in  alios  beneficus  habcri  vnlt^  ut  aliis  be- 
nefida  exprobret.  Samachschar. 


yoJi^      y  S« 


^Ui^l^l  ^W**^  ^^  !■»     ^  ^  ^ 

(jiVj^     iul/  JJC    [J^    ^j4^        Ta 

38«    Pinguia  fuit,    ut   dolio   magno    similis  factus 
esset. 

u^jiJI  jAAj  iiilifl  J^  i,^     n 

39*     Male  paupertalem  tolerare  nobilitatem  dimi- 
nuit. 

Loco  vocis  \^ji^  legitur  UbjAJI  nobilis.  Nobilis 
ad  paupertatem  redactus  si  vili  modo  victum  qu»rit^  digni- 
tatem  suam  perdit.  Proverbii  originem  in  verbis  Actami 
hen-Zaifi  vident:  ^  ^S\2\  \S1  L^Jut  ^l^  L*5  ^O  LiJJt 

Joi»-   fjm^   U^^   auikXjr   ^    <f)ulD   LfJgl   qI*^    l^   «5UjbQ0 

^  iC&.LS^  vjyiJt  2*134.  XSUit  J^  -^^  L>%^  vi>^  ,yL«Jl 

SA>)lj  eVXtt  8^U'l3  ^yUJt  ^  K^l  cr  ^  xJSi  '^Mundus 

vicissitudinibus  continetur.  Pars  eius  bona  tibi  dcstiuata^ 
etsi  debilis  es^  te  attinget;  partem  eius  malam  robore  tuo 
non  repelles.  Male  fcrre  opulcntiam,  petulantiam  gignit; 
male  ferre  paupertatem^  nobilitatem  diminuit  Penuria  cum 
amore  melior  est^  quam  odium  cum  opulentia  et  consuctudo 
magis  regnat  per  humanitatem.tt  Ausus  ben-Haritsah  filio 
suo  dixit:  ^^J^  ^iJt  ^^  ^yj&\  ^t  ^  )90ptima  opu- 
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lentia   est  Gonterituiit   esfte   et   peBsima  panpertas  est  se 
abiicerertt 

M   (j*iya    v-^  j^      f . 

40.  Pinguefactus  est  €a]bus  ob  gentis  suae  cala- 

mitatemr 
Calbus   quuni;    ut    pignus   daret^    postulatum  esset, 
gentem  suam  pignori  coneessit^  et  eonim^  quibus  oppigne-* 
ratus  erat^   pccore  potitus  gentem  suam  reliquit    Prover- 
bium  poeta  in  versu  sequente  respicere  videtur: 

)9lnter  nos^  quando  Calbus  gentem  suam  abnegat^  tempore 
matutino  viri  sunt  loricas  percutientes*}.<( 
Samachschariiis  antem  voci  ^^JlS  canis  significatio- 
nem  in  proverbio  tribuit^  ut  vertendum  sit  »canis  pinguid 
est  ob  calamitatem  gcntis  suae^u  canis  enim^  qui  itimen- 
torum  cadaveribus  vescitur^  pinguis  fit.  Mulier  quaedam 
virum  vituperans  sic  dixit: 

>         ,        «0«  0«0<«      >  OC       >>0««  OS  9  4    .4  0«  «       »    OS» 

Hh**^  J^^  v:*^^  J^'  Oj0     *W»!  c^  v5  •v*Jl  V^  vy^l* 

99 Tu  es  similis  cani  pravo  tempore  famis^  qua  gens  eiuft 
adiligitur.    Nam  familia  emaciatur^  dum  is  pinguis  esttcc 

41.  Surdae  sint  eius  ai^fesl 

Ne  audiat  res  ipsum  gaudio  afScientes! 

43*     Liberalis  esto,  eC  in  te  liberales  erunt! 

Voci  tA^\  ct  primae  et  quaitae  coniugationis  vocales 
dantur.    In  consensu  agcndi  rationis  (KiLdl^!^  «LjI^I  ^) 


1}  Mcthitti  vei^iium  Thihvtresi.    CottHt  libi'.  meunk  p.  161. 

40* 
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adhibetor.  Meid.    Sed  in  Samachscharii  ct  Scharaf-Alduii 
operibus  legitor  jJl^LMjt  ^  "in  lenitate;  benignitate.(( 

43.  Male  fecit  invitus  id,  quod  fecit. 

In  eum  dicitur^  qai  invitus  rcm  bggrcditur  et  hanc  ob 
causam  summam  diligentiam  non  adhibct    Cecinit  poeta: 

o 

ji\Jus\  •511  oL>lS  jiL.  'i^ 

"Rcs  sibi  nccessarias  non  asscquitur  nisi  assiduas.(& 

Hemistichium  metri  Thawil  est.  Conf.  I.  meum  p.  161. 

44.  Gruma  lactis  in  foramine  uberis  ex  inopia. 

Vocabulum  v>10ui  nomen  cssc  dicunt  a  Ju»  derivatum. 
Siut  autem^  qui  vocem  cum  vocali  Fatha  et  Kesre 
emmcient.  Alii  vocalem  Fatha  omnino  reiiciunt^  alii  vo- 
calem  Kesre  praeferunt.  Proprie  rem  designat^  qua  ob- 
turatur  ex.  gr.  obturamentum  ampujlae;  Meidanio  autcm 
est  gruma  lactis  sicca^  qua  meatus  mammae  obturatur. 
Dicitur  quoque:    y»-     -^  «^  q«  ^.syv    ^  ^^  %  ^^    .    ^^\  ^^Per 

eom  assecutus  snm  obturamentum  victusu  i.  e.  quo  vitam 
tolerarem.  Proverbium  rem  paucam  designat^  qua  nos  a 
paupertate  et  inopia  defendimus.  Conf.  Kam.  Bj.  Samach- 
schar.  Harir.  37a  Abulf.  Ann.  H^  136. 

45.  Multum  laudavit,  ut  furaretur. 
Hypocrisin  in  agendo  designat.  Conf.  prov.  68. 

46.  ,  Coquendo  butyrum  purificat  et  caseum  mol- 

lem  siccat  (femina)* 
De  eo  dicitur^  qui  post  inopiam  alimentis  abundat 
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47.  Fralris  tui  pudendum   tege,    quoniam  statum 
tuum  noscit. 

Quod  si  alius  vitia  detegcro  studes^  tua  deteget. 

48.  Stultus  cui  mandatum  datum  est* 

Saahdus  ben-Malic  Cenanita^  quum  ad  Alnohmannm 
ben- Almondsir  venisset^  interrogatus^  qualis  eius  terra 
esset^  respondit:  Pluvia  eius  abundans^  plantae  eius  ma.- 
gnae.  Tum  ei  rex  dixit:  Loquax  tu  es;  sed  si  plaeet^ 
quaestionem  tihi  proponam^  cuius  responsum  non  dabis. 
Saahdus^  ut  faceret^  rogavit.  lussit  igitur  rex  servum^  ei 
colaphum  ducere^  interrogans^  quid  ad  hanc  quacstionem 
respondes?  Saahdus  dixit:  Stultus  cui  mandatum  datum 
est.  Tum  scrvum  rex  colaphum  repetere  iussit^  interro- 
gans:  Quale  est  tuum  responsum?  Saahdus  dixit:  cV:>t  ^ 

i^jS>^  Ouj  ^  X^^  wQuodsi  prioris  peccati  poenam  acce- 

pisset,  iterum  non  fecissetu  Tertio  denique  colaphum  in- 
fringere  servnm  iussit^  dicens^  quid  tandem  responsi  habes? 
Dixit  ''Dominus  castigansu  quibus  verbis  rex^  qui  eius 
occidendi  voluntatem  haberet^  contentus  eum  socium  sibi 
adiunxit.  Conf.  C.  I^  146. 

49.  NuIIum  discrimen  est  inter  eum  et  defectum» 

Lcgitur  quoque  ^t^  jS>  ^[ya  '>NnIlum  discrimen  inter 
hoc  et  desertum  estcc  Abu-Ohbaidus  enim  explicandi  causa 
addidit  verb^ :  KL5S4lt  ^UaJL  (^jli  (^bo  ^j  c>Jji  f^t  ^Quum 
apud  eum  habitas^  idem  est^  ac  si  in  desertis  sterilibus 
habites.tf  In  Kamusi  opere  sic  quoque  legitur  mXmH^^  Lfiy^y 
quod    siwan    et   sowan   enunciari    potest   et    dicitinr 
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ytSj^S^  fjiy^d^j^  ^jj^  "Transivi  ad  Tirum^  cuius  existen- 
tia  et  defectns  mquales  sunt.a  Talis  est^  ut  eius  existentia 
nullam  utilitatem  habeat.    De  avaro  dicitur.  Samadischar. 

50«     PiDguis  est  et  tum  alaoer  est* 

lu  eum  dicitur,  qui  limites  suos  transgreditur»  In  Samach- 
scharii  libro  legitur:  l^^Is  t^JUM  '^Pingues  sunt  et  tura  ala- 


cres^  insolentes  sunt.a 

51.  Aequabilis,  carTUS. 

In  mulieres  dicitur  i.  e.  modo  aequabiles^  modo  curvse 
sunt,  congregatae  aut  dispersae^  ut  scmper  statum  mutent. 
Tum  quoque  in  hominem  mutabilem  verba  transferuntur. 

n\jj     n[yM      6t 

52.  Negligentes^  ludentes* 

Lusui  deditae  res  conservandas  negligunt.  Proverbio 
hoc  mulieres  describuntur. 


53.  Fur  furto  re  privatus  erat  et  se  iugulavit. 
Fur  quum  rem^  quam  furatus  erat^  in  foro^  ut  venderet^ 

exposuisset^  et  alius  quidam  eandein  furto  abstulisset^  tri- 
stitia  se  occidit,  Proverbium  autem  de  eo  adhibctnr^  qui 
re.  quae  ipsius  non  erat^  privatus  summa  tristitia  adficitnr. 

54.  Stuitus  Don  invenlt  virum,  qui  stultitia  eum 
vincere  studet, 

Verba  haec  Hasanus  Ahlii  filius  de  Ahmruo  ben-AI- 
sobair  dixit.  In  Samachscharii  libro  legitur:  de  Ahmiro 
ben^Ahbd^Allak  ben-AIsobair. 
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^        ^^  *.^**       ^. 


••  ••     ^/   ^^     ••         ^^^  •• 

**  •• 

55.     Morsus    a    serpente    non   dormit  et    dormire 

non  sinit. 

Placet  addere  totum  proverbii  schollon;  cognoscitur  enim 
ex  eo^  quomodo  hominibus  nomina  indita  sint  et  eorum 
nomina  explicentur.    ^  o^^L-Ait  u5^^  JS   cr  J^t  JwAai»il  Jli 

jlaiut^  ^^3  ^^U!  »^jXh  JB  ^ULJt  :i*J  xJoJ  \jaU  i^Ji^ 
i>-ij  ^^AaJ  c;JLfi9  «L**aJI  ^  wyAju.Jt  v^  iOjt  jis4Si 
trf5UPt  .jJLL  ^j  ^j-^»  *^^  15^^    *-iV' 

(^  f^y  J^>(l  iji^:>\  ^  ^\  3-,^3  g-JLJf  ^Li1  ^.,f  l^ 
^ilo  ^m^  ^^  ^^  ^Uu  "i  ^^J  ^^LJ^  JL»  ^LjtlJ! 
X^t^  U-^gl^  i  vJJUi-t  oJj  ^.,<  ^JUI^  *jy!  j^  v:iJLfi9 

JUO    ^    ^\0\    <i^    Airt^    b|3    ^«Ls    Jld    vJJOp^  v;>ul3    gy^t    Jl» 

v^^yt  J^t  ut  v:>JLji3  Ui   );4£  i3l9  Ki^^ll»  vi^lS  v3S  ^^ 

v:>«iJl«S  v:^'^^  v5  ^Ljii^  M43  t»A4iC  i<^>  ^CT^vXo  v:>ol9  Jl»  Jollt 

»Dixit  Almofadbdhclus :  ista  verba  Aljasum  (Elias)  ben- 
Modhar  primum  protulisse  Calbita^  qui  Alscharkijjum  ben«- 
Alkathami  auctorem  sequitur^  sic  tradidit:  Quum  cameli 
Aljasi  noctu  fugissent^  filium  suum  Ahmruum'  advoca- 
vit  dicens:  nCamelos  ego  quacram  hoc  latcreu  et  filium 
suum  Ahmruum  in  alia  rcgione  eos  quacrcre  iussit^  et 
filium  suum  Ahmirum^  ut  cibum  pararet^  reliquit.  Aljaso  et 
Ahmruo  abeuntibus  Ohmairus  cum  mulieribus  domi  re- 
mansit.    Dixit  autem  Laila  filia  Holwani  eius  uxor  uni  ex 


ministris^  exi  o  femina,  ^uaerms  gentem  tuam!  Quam 
autcm  Laila  foras  prodiisset^  obyiam  veait  Ahmirus  por- 
tans  farinam^  quam  paraverat  ct  dc  patre  et  fratre  eam 
interrogavit.  IKxit:  nescio.  Tum  Ahmirus  domum  intrans 
puell»^  ut  domini  vestigia  sequerctur^  iniperavit  et  quum  illa 
tergum  vertisset;  dixit  ei  ^u^^Jg  L  e.  ^ytaauJLil^  (^JOC^ 

«Curva  esto  et  contracta  esto!  Non  multo  autcm  post  ad 
cos  venerunt  senex  ipse  ciusque  filius  Ahmruus^  qui  ca* 
melos  invenerat  lUo  cibum  apposuit.  Tum  dixit  Aljasus 
^A'ji  "Jf^  ^\J^,  'i  ^tJJjwiH  »A  serpente  morsus  neque  ipse 
dormit;  neque  alios  dormire  sinit^u  quae  vcrba  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt.  Laila  autem  eius  uxor  dixit: 
per  Deum!  Ego  tristitia  adfecta  scmper  properanter  iucc- 
dens  vos  quacsivi.u  Dixit  senex:  Tu  es  Chandaf^^ 
Tum  Ahmirus  dixit:  Ego^  per  Deuml  diligenter  venabar 
et  coquebam.  Dixit  (senex}:  ''Et  tu  Thabichah  (coquus) 
es.tt  Dixit  Ahmuius:  Quod  ego  feci^  praestantius  est^ 
eamelos  assecutus  sum.  Dixit  senex:  et  tu  es  Modricah 
(adsequens).  Ohmairum  autem  Komah  appcllavit^  quod 
is  clam  in  domum  ingressus  crat.  Ilaec  vero  cognomina 
nominum  ipsorum  locum  postea  tenebant.  Proverbium  de 
co  adhibetur^  qui  ipsc  non  quicscit^  et  alios  quietem  ca- 
pere  non  sinit.« 

56*   I  cum  fortuna  tua  et  non  cum  diligentia  tusu 

Verba  haec  Hatimus  ben-Homairah  Hamdanida  dixisse 
fertur.  Miserat  fihos  suos  Alhislum  ct  Ahdjinahtim  ad 
mercaturam  faciendam.  Alhislus  a  quibusdam  c  gente 
Asad  direptus  et  [in  captivitatem  abductus  est;  Ahdjinahus 
vcro  in  via  opes  invenit^  quibus  potitus  statim  ad  suos 
rediit.  Ea  re  laeti  reditum  Alhisli  exspeetabant;  sed  quum 
tcmpore  elapso  non  rediisset^  ne  ei  quid  mali  iu  via  acci- 


1)  A  c3vXa;>  ^^properauter  incessit^^  uomeu  deductain. 
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«lisset,  timebant.  Mittebatur  igitur  frater  «on  ex  eadem 
matre  genitns^  cui  nomen  Schacirus^  ad  eum  quaerendam. 
lavenit  eum  ct  pretio  quadraginta  camelorum  redemit,  His- 
lus  ex  avibus  iidveutum  fratris  praevidens  versus  hosce 
dixit : 

4AJL-AJi^   vJ^$   iJ  ^lJcs  ^^li   LJJ>  JL3  ^J  J^. 


'wAvis  Katha  libertatem  mihi  nuntiat^  et  corvi  verbtim  eam 

testificatur^  dicens^  eheu!  longe  remotus  iam  appropin-- 

quat^  opes  novas  et  veteres  pro  lytro  adferens.    Prater^ 

cuius   mater   mea  non  cst;    scd   pater  unus  nobis   est. 

Maxime  misericors^  Hatimus  mcam  conditionrai  reparavit 

et  quam  bonus  cst  educator  et  parens^}I(^ 

Samachscharius  autem  et  Scharaf-Aldinus  divcrse  rem 

narrarunt.     Hatimus  filium  suum  Hanbal  appellatum  cum 

magnis  opibus  in  Syriam  mercaturae  faciendae  causa  mi- 

serat.    Hic  in  itinere  direptus  et  occisus  est.    Alter  autem 

filius  Ahmir,  quem^  ut  camelos  amissos  qusereret^  miserat^ 

faos  cum  multis  mercibus^    quibus  a  mercatoribus  onusti 

erant^  reduxit.   Dixit  igitur  pater  ista  verba  significaturus, 

Hanbalum  calamitate  adflictum^  Ahmirum  vero  a  fortuna 

adiutum  desiderio  potitum  esse.    Proverbiuu  docet^  fortu- 

nam  in  rebus  consequendis  viro  maximum  auxilium  adferre. 

57.   .  Oinitte  hoc  ! 

Verba  haec  Chidascho  ben-Habis  Tamimitae  o  gente 


1}  Versuum  mctrum  Motakarib  est.  Conf.  libr.  meum  p.  J381. 
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Sahdas  tribaunt^  et  causam  talem  fuisse  narrant :  Chida- 
sokus  mulierem  Alrabah  appellatam  in  matrimonium  duxe- 
rat.  Ob  neg^tium  qnum  per  plures  annos  a  domo  abesset^ 
uxor  absentia  mariti  usa  eum  viro  Salm  appellato  amoris 
vinculis  se  coniunxit.  Accidit  autem^  ut  Chidaschus  ex 
itiuero  redlens  Salmo  occurreret  camelos  amissos  quiercnti. 
Chidaschus  suum  nomen  celans  sermone  cum  Salmo 
Gollato^  ex  versibuSy  quos  iHe  cccinit^  verum  rerum 
statum  cognovit  et  eum^  ut  rem  ipsi  narraret^  rogavit. 
Salmus  rem  cxposuit;  at  Chidaschus^  ne  suspiciouem  ei 
iniiceret  y  abrupto  sermone  t^Ufi  jm  "omitte  hoc«  dixit.    Ita 

factum^  ut  iterum  atque  iterum  interrogando ,  et  aman- 
tium  conventus  locum  ct  signum^  quod  inter  ipsos  con- 
stitutum  esset^  eognosceret.  Tum  virum  inopinato  impetu 
truncavit  et  uxorem  in  eodem  loco,  quo  cum  amante 
eonvenire  soiebat^  signum  amantis  imitans  intcrfecit.  Dc 
verbis  ii5Ua  jm  interpretes  non  consentiunt.    Dicunt  ver- 

borum  sensum  esse:   ^^  v^^3  tj^  "Sine  me  et  abi  a 

me;tt  alii  dicunt  sensum  esse:  vs5CAMii  _lo  «^  Ji  %  ''Ne  te 

contineas!  nam  si  quis  se  ipsum  non  continet^  a  se  abit.M 
Arabes  autem  vocabulum  ^^  in  scrmone  modo  superfiuo 

adhibuerunt  ex.  gr.  in  verbis:  \^iJ^\  \iSJa  cJ   ^^Omitte  du- 

bitationem.a    Sunt  denique ,   qui  voci  ^sUx»  ya  sensum  tri- 

buant,  qui  verbis  ^  1^1  ^  npatre  careasla  est.   Proverbium 

mftem  signiflcaty  rem  negligi  et  non  curari. 

58.     Podex  rogati  augustior  esf. 

Asadus  ben-Chosaimah  filios  morte  appropinquante 
cohortans  dixissc  narratur:  (^jyi^l  dy^^  omatI  ^.,b  I^UI  J^  [i 
9)0  filii  meil  rogate,  nam  podex  rogati  angustior  estu 
Sic  dicitur^  quia  vitium  ad  rogatum  redit.  Samachschar. 
Scharaf-Aldin. 


59.    Pravo  morlo  se  in  equo  continere  znqlius  est, 

quam  pulchro  modo  decidere. 

Mcidanius  dixit^  quandam  desideratae  rei  partem^  dum 

eavemus^  cousequi  melius  esse^  quam  totam  rem  cousequi^ 

dum  per  incuriam  Cjj^\  i^)  in  eam  incidimus.    Sed  quum 

Samachscharius  et  prolixius  et  accuratius  proverbium  cxpli- 
caverit^  eius  verba  ipsa  addere  placet:  qUo'^)  ^.  ^  ^t 

f^SJ\  iuSji\  ^^\  jj>^t  jJL^tj  j5  Jj  ^uLms%  j^u  y>5 

jAi\  ^  vy»«  ysa-J  ^  *ft^  £/^  O^  jA^  ^  V!<^*mJC*^ 
|JUUJt  J^ji^t  #3jij  »Id  est:  Hominis  labentis^  dum  bonam 
agendi  rationem  sequitur^  agendi  modus  melior  est^  quam 
eius^  qui,  dum  prave  et  perverse  agit^^  desiderio  potitur. 
Loquendi  autem  modus  inde  desumtus  est^  quod^  si  vir 
artis  equestris  imperitus  in  equo  se  tenet^  melius  hoc 
est^  quam  si  ex  eqno  decidit  modo  ipsi  non  nocente. 
Proverbium  autem  nos  hortatur^  ut  viam  vero  proximam 
et  praestautifisimam  in  agendo  semper  sequamur.a  In  Ka- 
musi  opere  legimus^  vocem  }Cfi^t  aut  cum  vocali  Kesre^ 

ut  sit  modus  dccidendi  aut  cum  vocali  Fatha^  ut  sit  una 
decidendi  actio^  enunciari. 

60«     Assidue  sequitur  virum  ipsius  scarabaeus« 

Id  est:  Deditus  est,  quemadmodum  scarabaeus  rei^  cui 
deditus  cst^  adhaeret  Ih  eum  dicitur^  qui  rem  corrumpit. 
Abu-Saidus  dixit:  Quidam  rem  sibi  necessariam  ab  altero 
petiturus  si  ab  alio  supervenientc  impcditur^  quominus  rei 
petendae  mentionem  faciat^  hic  impediens  eius  scarabacus 
est.    Cecinit  poeta: 
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»Qaiim  ad  Solaimam  vcnio,  scarabaeas  mihi  adesl;  infelix 

est  is^  cai  scarabaeus  addictus  esta 

Versus  metrum  Basith  est  Couf.  1.  m.  p.  190;  confe* 

ras  quoque  Harir.  p.  72^    ubi  in  scholiis  contra  metrum 

^JU  legitur.    Samachscharius  adnotavit^  loco  vocis  tfkw 

lcgi  quoque  \JLm^;   sed  in  codice^  quo  usus  suum^  d^Ju» 

in  proverbio  legitur. 

61«    Rigati  sunt  poculo  mortis. 
Omnes  delcti  sunt. 

62.     Prius  extrahe,   o  feminay   hoc  e  podice  tuo! 
In  eum  dicitur,   qui  ipse   vituperationc  dignus   alium 
vituperat. 


o   >  o  #^^  w  y 

•* 


63*     Convicium  mihi  fac,  et  verax  esto! 

Monet  proverbium^  ut  veraces  in  verbis  simus. 

64.    Incessus  camelorum,  qui  ad  terram  rigandam 

adhibentur^   est  iter  non  finiens» 

Cameli  isti  operi  adhibiti  in  orbem  incedunt^  quam  ob 
causam^  ni  fallor^  de  opere  perpetuo^  cui  finis  non  est^ 
adhibetur. 

jlii  ^^^fj  t^il^     lo 

*•         ^ 

65*     Incesserunt  in  valle  TodhoUila. 

Vocabulum  JJL^*  Todhollila  proprie  passivumformas 
quintae  verbi  csse  videtur^  tum  nomen  proprium  ^^erroris^ 
vanitatisic  factum  est.    Etiam  Todhallila  enundatur*  Kam. 


—    685    — 

66.     Sincerum  monitum  ei  suspicionem  ^dtuliu 
Qaum  in  monitis  modum  excederet^  suspectus  factus  est. 

67«    Convicium  tibi  fecit  is,  qui  convicii  certiorem 
te  fecit^ 
Est  dimidinm  versus  mctri  ^.^m.     Littera  t  in  fine 
vocis  LaJ)  metri  causa  apposita  est.  Conf.  1.  m.  p.  S44. 

w^  O^         O  w  «^ 

68.  Multum  lauda;  socordes  erunt^ 

Laude  multa  socors  fit  homo^  ut  facile  deeipiatur. 
In  eum  dicitur^  qui  se  alium  nobis  ostendit^  quam  animo 
est,  ut  nos  decipiat. 

69.  A  fluvio  abreptus  est ,  et  nescit. 
Dc  socordc  adhibetur.    Dixit  poeta: 

»P  tu^  qui  in  amoris  socordia  permanes^  te  fluvius  abripuit 
et  tu  nescis.tt 
Versus  metrum  Sarih  est.  Conf.  L  m.  p.  S44. 

.    70*     Secretum  tuum  pertinet  ad  sanguinem  tuum* 
Saepe  secretum  nostrum  divulgatum  in  causa  est,  cur 
vita  privemur. 

^       0  0««        00  J^O**  -•      ^Juf  ^ 


71.    Pravitas  quaestos  impedit,  quominus  homini— 

bus^  qui  simusy   aperiamus. 
Quod  si  quis  turpem  agendi  rationem  in  viciu  quae»» 
rendo  sequitur^   originem  suam  aliis  occuUare  debet.    In 
Samachscharii  opere  legitur  i^Lmm:^))  {^y*^  O*  '^quominus 
a  parentibus  claris  originem  deducamus.tt 


«»o  J  o  «•o«* 


73.    Duo  lora  in  uno  foramine  suturae* 

De  eo  dicitur^  qui  in  uno  negotio  duo  ncgotia  coniun'» 
git  vel  pcr  unum  negotium  duo  conficit^  quemadmodum  cx 
hoc  versu  cognoscitur: 

^Coniungam  lora  duo  in  uno  sutur»  foramine;  gloria  extol- 

lam  gentem  meam  et  pecora  defendam.tt  (met;  Motakarib). 

Dixit  Abu-Ohbaidahus,  legi  ^a^   A  ,.^^\  3*  "snturae 

duae  in  loro.  IIoc  esse  vitium;  Abu-Ohbaidus  vero 
dixit^  legi  gt^  ^  of^ji^  "Snture  du»  in  sutura.tt  Hunc 
legendi  modum  Samachscharius  habet  De  eo  adhiberi 
dixit^  qui  unam  rem  cum  altera  coniungeus  duas  perdide«- 
rit^  alios  autem  imperativi  sensum  provcrbio  tribuere:  Quod 
81  duo  Bogotia  in  uno  coAiuBgere  potes^  facl  Legi  quoque 
8j^  d>  quod  eandem  significationem  habeat   In  proverbio 

autem  accusativus  cy^M»  e  verbo  onusso  «^j^coUegit 
pendet* 

73«    Quod  ad  sermonem  attinet,  non  metuo. 

Afaiamirus  ben-TauIab  Ohclita  provecta  aetate  Hamsam 
filiam  Naufeli  e  gente  Banu-Asad  natam  in  matrimonium 
duxerat  luvenes  e  fratris  Alnamiri  filiis  quum  uxorem 
a  fide  erga  maritum  removere  studerent,  ea*  de  insidiis 
iuvenum  apud  Alnamirum  quaesta  est.    Maritus  ri  dixit: 


talia  et  talia  cis  verba  dicl  Respondit  femina:  U  yS^\^ 
jCUb^l^  Jt^jUl  _Jt  fJSf^^    ''Tibi  sufficiam  qnod  redit  ad 

verbum  et  iocum  licitum.u  i.  e.  Verba  verbis  refutare 
res  facilis  est^  quam  perficere  possum;  sed  quod  praeter 
verba  accidit^  repellcre  dif&cile  est 

^^U^*  ^\^y^  jofti  3  P^     ^^ 

74«  Perfectio  viri  ad  imminutionein  celeriter  ducit. 
Quod  si  vir  perfectus  est^  eius  imminutio  incipit. 
Proverbii  metrum  Redjes  est  Conf.  1.  m.  p.  830.  Silentio 
praetermittendum  non  est^  in  Samachscharii  et  Scharaf- 
Aldini  operibus  legi  imLm  ^l  {joaj  ^  c  ^^t   "Quando  res 

perfecta  est,  celeriter  diminui  incipitM 

J  O^M  00^  Q 

75.  Aequalis  ei  ferra  est. 

Id  est:  Non  est  inter  eum  et  terram^  in  qua  sepultus 
est;  discrimen  i.  e.  mortuus  est.  In  Scharaf-Aldini^  Sa- 
machscharii  et  Kamusi   operibus  o^^a-jmI  legitur.    Eodem 

m    9 

sensu  ^.^1  MO^^'  et  {joJi\  iuJIa  ^^^^  dicitur.  Kam. 

76.  Pessimus  sermo  est,  qui  modum  excedit* 
Modum  excedere  in  omni  re  ad  corruptionem  ducit 

Narrant  Malicum  ben-Hajj  etHaritsahum  ben-Ahbd-AIfdi- 
sis  e  gente  Ahmir  ad  Ahlkamahum  bcn-Ghalatsah  litigan*. 
tes  venisse.  Qui  quum  timuisset^  ne  litigantes  modum 
excederent^  eum  dixisse:  JyUI  t^i.^1^  >N    -'^^1  ^yiJt  i^\ 

J44  ^  UCjUU^  S^j  i  U^sXcjUt  ^^yCxU  JbU^I  "Initium 
haesitationis  in  sermone  est  confusio^  et  pessimus  sermo 
est^  qui  modum  excedit;  sit  igitur  disputatio  vestra  mode*' 
rata  et  odium  mutuum  vestmm  leuelu  Samachsch.  Scha- 
raf-AIdin. 
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77.     Felix  est^  qui  allus  exemplo  admonitus  est. 

Qui  ex  aliiis  calamitate  discit^  quemadmodum  cala- 
mitatem  effugiat^  is  felix  habendus  est.  Narrant^  Mertsa- 
dum  bcn-Sahd^  qui  inter  Ahditas  esset^  qui  Meccam  missi 
phiviam  Deum  rogarent^  haec  verba  dixisse.  Quum  eniii 
in  nabe  se  ex  mare  attoUente  ipsis  poenam  esse  cogno- 
visset,  ad  Ishimismmn  se  convertisse  et  sociis  dom  rem 
cclaret  hesc  ver ba  locutum  esse :  ^^«JuLJ'   ^s^L^  .^^«^   ^ 


s^  JbCS  ^aL»  XM«iJLj  ^vXJt  ''Quid  vobis  est?  stupefacti 

estis  tanquam  ebriL  Felix  est,  qui  alius  cxempfo  admoni- 
tus  est;  at  qui  admonitionem  non  admisit^  is  aliorum  poe- 
nas  luit^tt  ex  quibus  vcrbis  proverbia  orta  sunt. 
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78»^    Pares  estis  tu  et  inermes* 

In  eum  dicitur^  cui  commodum  in  re  sua  non  est« 

"^  .«•  *•  •» 

79«     Stultus  est  in  annosa  camela  vociferatus. 

In  sene  grandaevio  iuvaiilis  amor  et  animi  perturbatio 
stuitus  est 

80.     lam  videbis   et  pulvis  rccedety    utrum  equus 
sub  te  sit  an  asinus* 
In  eum  dicitur^   cni  res  intepdicitur^    et   qui    obedire 
nolit.    Sunt  duo  versus  metri  Sarih  appellati.  Conf.  libr. 
meum.  p.  S46. 

#  o  .*  «••tS«.  '     #  o  «•       J  •#  o  $ 

uji  ksJ^^   ^^iyo   ^m!^      aI  , 
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81.  Audio  sonuni,  et  Tideo  interstitmm. 

In  eum  dicitur^  qui  res  promittit^  sed  non  perficit.  Cf. 
C.  y,  5.  Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Cf.  L 
m.  p.  844  sq. 

*-0>         O  Q  >  #^0^         O         o5 

LiltX:^    pj^    LifwXSi    Pr^f       Af 

82.  Celeriter  quaere,  celeriter  inTenies« 

83.  Deus   te    in   protestatem    dupvum    insipienti- 
um  det! 

qU^"^!  "Duo  insipientesu  Arabibus  campestribus  sunt: 

T^Torrens  aqu^ae  et  x:M3eIiis  Jtibidine  fureojsi^u.oppidanis  vero 
99torrens  aquae  et  incendium.tf    Altera  lcctio  est  ^  -t  ^-^t 

99Duo  caeci((  id  quod  aliis  "torrens  et  incendium^u  aliis 
99initum  appetens  camelus  et  noxa  est.  Proverbii  sensus 
est:  Perdat  te  Deus!  Proverbium  ad  metrum  Raml  referri 
potest.  Conf.  1.  m.  p.  237. 

.-^  ■> 

84.  Irrue  o  impetus!  (o  calamitas). 

Eodem  modo  dicityr  ^Uao  ^^^^^  T^M^gna  sis  o  calami-' 

tas!(^  Proverbialem  loeutionem  nostram  Alasadita  in  versu 
adhibuit : 

T^Stetit  couvoca^s  ex  noj^tro  et  e.orum  numqro^ .  qijii  excla- 
mabat  pleno  die;  Irrue  impetus! 

Versus  metrum  Wftfir  est.  Conf.  I.  m.  p.  804. 

85«    Nullam  rem  secam  ducens  coUes  adscendit. 
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In  cum  dicitur;»  qui  curia  liber  et  hilari  aniino  in  col- 
les  adscendit. 


'j^.^Mi:c  .1 


86.  Deum  rogans  non  failitur* 

Monet  nos   proverbium^  nc  in  hominum,   sed  in  Dci 
anxilio  spem  pouamus. 

«Aib*    Jyid    ^    V^-A^    ^15^^        AV 

87.  Nubes  aestatis  brevi  abit* 

Proverbium  fihcm  rei  celerem  designat.    Hemistichium 
metri  Thawil  est.   Conf.  L  m.  p.  161. 

ot^oJt     ^    »J^  jAMjt         AA 

88«    Iter  pars  poenae  est* 

Sc.  poenae  infemi.     Sic  dicitur  ob  multas  in  itinerc 
molestias  ferendas. 


OSji*0        J    .^  ^^  W 


89«    Iter  trutina  iter  facientium  est. 
Hominum  naturae  in  itincre  se  ostendunt. 

90.  Pravitas  opinionis  in  vebementia  est,  quacum 
rei   animus   adbaeret. 

Proverbium  hoc  ei^  quod  C.  I^  16.  legitur^  simile  est. 
Quo  onim  magis  rei  dediti  sumus^  co  magis  eam  amittere 
timemus» 

91.  Coena  eum  in  egredientem  luna  lucente  im- 
misit* 
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Vocabulum   -t_g_*_<fi  cum  designat,    qui  luna  lucente 

egreditur^  tum  in  leouem^  qui  luna  lucente  venatum  exit^ 
transfertur;    ^UxaII  autcm  est  pro  «U^l  wJLb   ''Quaerere 

cibum  vespertinum.a     Simile  proverbium  est.  C.  XII  ^  2. 


.  *  o  -•     --.       *  o  -- 


92.  Audiatur,  ne  perficlatur! 

In  nuntio  ingrato  verbis  istis  utuntur;  i.  e.  res  audia- 
tur;  at  ne  perficiatur!  Legitur  quoque  utraque  vox  cum 
vocali  Kesre.  Grammaticus  Alcesai  appellatus  dixit:  quum 
vir  nuntium  sibi  ingratum  audit^  dicere  solet:  «.^um  ^^JLJt 

%L  ^y  iiSL  ut  utrumque  vocabulum  aut  cum  vocali  Fatha 

aut  cum  vocali  Kesre  efferatur.  Quod  si  vocibus  vocalem 
Fatham  tribuis,  infinitivi  formae  sunt^  sin  vero  vocali 
Kesre  eas  adficis^  nomina  sunt^  passivam  quse  habent  signi* 
ficationem;  auditus  scilicet.  Accusativi  autem  casus  ex 
omisso  verbo  «JU:>.t  fac  id!  pendet.     Qui  nominativi  ca- 

sum  admittunt^  pronomen  subiecti  locum  tenens  supplent 
«4JM  t(AP  etc.  Conf.  Kam.  et  Djeuh.  s.  «4^  et  ^« 

)^\  ^jt  dS^Aj  (j5^^  v^  .^t^      T 

93.  Sagitta  veritatis  alata  est^  scopum  argumenti 
transfigit 

*»  •>*  a^  ^ 

94.  Pellis  eius  a  vermibus  libera  est. 

In  eum  dicitur^  qui  virtute  praestans  a  vitiis  liber  est 


JJ        £  ^      ^ 


95.     Leopardus  in  pelle   puellae  perfecto  corpore 
praeditae« 

In  lexieis  scribitur  8)JUi?  et  sic  in  codice  Lugdun.  et 
Berol.  Ih  nostro  codice  BUAi? ;  qu£e  nescio  an  recta  sit  lectio 

41* 


—    638    — 

aut  mutata^  ut  sonus  voci  praeccdenti  magis  consentaneus 
sit   Nec  non  sIoOaa»  pro  hUamm  didtur. 

96.  Audi   eius   verba,  qui  tecum  necessario  loqui 

debet ! 
Adhortationes  ct  monita  parentum  aut  eorum^  qui  tibi 
prodesse  cupiunt^  admitte! 

97.  Abripuit    eos    torrens;     sed    nobisoum   mare 
aestuavit. 

In  infortunium  incidcrunt;   sed  nos  in  maius  mari  si- 
mile  infortunium  irruimus. 

S       --         ^  oy^       o    Y  -     S^^  ^ 

^^^Lw  ly^^   c>Jl^  iul^\AM      Ia 

98*     Nubes  pluviam  annuntiayitj  sed  non  est,  qui 

fulmen  observet. 

Proverbium^  cui  metrum  Redjes  est  (c.  1.  m.  p.  S30)^ 

de  eo  dicitur^  cui  opes  sunt;  sed  edentes  desunt.    Voca- 

bulum  ^}A  homincm  designat^    qui  nubes  observat,  ut 

videat^  ubi  pluvia  decidat. 

99*     Interroga  de  medulla  eum,  qui  carnem  e  le- 
bete  eximit  eumque  qui  pinguedinem  aufertl 
De  eo  dicitur^  qui  aliorum  opes  ad  se  trahit. 

lipCt  s^^^l^  wu^  i<^      t«* 

100.     Lacerta,    quae    ova  deposuit,    contra  eam^ 
cuius  venter  ovis  impletus  est^  gloriatur. 
In  dd)ilem  dicitur^  qui  cum  robusto  certat 
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LLai  iuLo  ^tviu  ^^f     Ul 

101.     Quam  celeriter  hoc  vobis  subilo  invenil 

Narrant^  mulierem  exeuntem  quam  rediret,  domum 
non  invenisse^  nt  per  quinqae  dierum  spatium  inter  gentem 
suam  obcrraverit  Tum  subito  domum  ad  latus  suum  con- 
spexisse  et  verba^  quae  postea  in  proverbium  vcnerint^ 
dixisse.    Est  formula  admirandi:   vox  X^L^  vocis  Xil-Adl 

significationem  habet.  In  eum  adhibent  proverbium^  qui 
summopcre  cunctantcr  opcram  faciens^  fcstinantis  speciem 
prae  se  fert^ 

103.     Torrens  in  fimo  repit  in  tenebris. 

Aquae    fluxus    sub   fyno    innatante    non  conspicitur^ 

praesertim  noctu^    In  cum   igitur  adliibetur^  qui  amorem 

ostcndit  ct  in  anirao  inimicitiam  occultat.  Ad  metrum 
Sarih  refcrri  potcst^  Conf.  K  m.  p.  246. 

o«»o«»     o^     o  »^  ^  o  ^  Of^    01'  y  O  m  ^ 

103.  Te  appello  gladium  obtusum,   nisi  amputas. 

In  eum  dicitur^  qui  ante  quam  res  ad  fincm  pcrduxit^ 
ab  agendo  dcsistere  videtur^  ut  gladio  obtuso  similis  sit 
Ad  mctrum  Sarih  refercndum  cst.  Cf^  1.  m.  p.  246^ 

104.  Liga^  o  femina,  ubi  lignum  transversum  non 
est  y  nam  ego  in  eo  neque  ingenium  neque 
solertiam  mibi  arrogo« 

Almowarridjus  dixit^  se  virum  e  gcntc  Hodsail  diccn- 
tem  audivissc:  B^j&UaiS  «Jc^  v.iMO  (>^ja«j  ^^j  M\  "Quando 
camclus  tuus  potu  satiatus  est^  eum  ad  hanc  petram  ad- 
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iigala  Videtur  igitnr  verbum  m*  ligandi  significationem 
nonuisi  in  gente  HodsaH  habere.  Vocabulum  ^^  pluralis 
est  a  .L^Um  derivandus  et  99ligni  transversi^  cui  vestimenta 
imponuntura  significationem  habet.  Vocabulum  denique 
jOiu  in  scholiis  vocibus  /^>u  et  /Uo^*  explicatur.  Ver- 
bum  autem  **yu  "solerciam  in  re  tractanda  sibi  arrogavita 
(conf.  *^y)  et  UUJ^'  »ostendit  ingenium^  sibi  arrogavitu 
significat.  Tum  additur  Ja-j  J  LPf-c  ^^^  o^^^t  ^  i>!5CJ«3^ 
«J  \zifJ^\  ...l/  cXait  juJLc  "Et  illud^   quoniam  lignum^   quum 

impositum  loro  ligatur^  firmius  est.u  Proverbii  sensus  est: 
ne  mihi  rem  imponas^  cui  ego  perficiendac  impar  sum. 


Fornia  eomparatlTl. 

105.     Furaclor^  quam  Scbithsat.bsus« 

Schithsathsus  vir  erat  e  gente  Banu-Dhabbah  oriun- 
dus^  qui  cum  Malico  ben-AJraits  Masinita  latrocinia  facie* 
bat.  Conf.  Kamus. 

100.     Magis  petens^  quam  Felbasus. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  q^  ^UMftj  ^  y^iiit^ 

^jMp^yJLi   "Maior  apud  se  quam  Felhasus.ic    Vir   iste    ad 

gcntem  Schaiban  pertinens  ianta  dignitate  pollcbat^  ut  si 
praedae  portionem^  quum  ipse  domi  remausissct^  peteret^ 
eam  acciperet.  Sed  ista  minime  contcntus  et  uxori  suae 
et  camelo  suo  portionem  petere  solebat.  Hanc  proverbii 
causam  fuisse  Kamusi  auctor  adnotavit    Narravit  Aldja- 
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hithsus^  Felhasum  habuisse  filium^  Sahir  cui  nomen  csset. 
Ad  quem  quum  expeditionem  bellicam  suscepturi  transiis- 
sent^  eum  petiisse^  ut  sibi  praedae  portionem  adsignarent^ 
et  quum  illi  se  facturos  esse  polliciti  essent.^  et  uxori  et 
camelo  praedac  portionem  eum  petiisse.  Uxori  se  portio- 
nem  daturos  esse^  illos  promisisse^  denegasse  autem  ca- 
melo.  Qua  de  causa  iratum  eum  dixisse^  sub  tutela  sua 
omnes  res  esse^  super  quas  sol  oriretur,  et  hanc,  fuisse 
causam^  cur  isto  anno  ab  expeditione  destitissent.  Abu- 
Ohbaidus  vero  dixit^  Felhasum  tempore,  quo  alii  cibum 
sumere  solerent^  ad  homines  accessisse^  ut  cibi  particeps 
fieret.  Ab  eius  nomine  verbum  y^,<vX  g j  derivatum  esse, 
quemadmodum  ^JlLj  ^haud  invitatus  ad  cibum  venita  dice»- 
retur.   Conf.  XVI  ^  72.  Conf.  Samachschar.  Scharaf-Aldin. 

107.     Magis  petens,  quam  Kartsahus. 

Vir  iste    o'gente  Bauu-Aus   ben«Tsahlebah   oriundus 
tempore  Moahwijjae  vixit.    Dixit  Ahscha  Thaghlebita: 

T^Quotiescunque  Alkartsahus  Ausita    dona  hominum  pror-* 
sus  accipit^  multa  ab  iis  petit.tt 
Metrum  versus  Waflr  est.  Conf.  1.  m.  p.  804. 

108»     Celerior,  quam  Hodadjahus* 

Vir  iste  ad  gentem  Banu-Ahbs  pertinens  celeritate 
omnes  superabat.  Gens  Banu-Ahbs  quum  Ahmruum  ben- 
Ohdos  occidissent^  virum  illum  [ad  Alrahbium  ben-Sijad 
et  Merwanum  ben-Sinbah  miserunt^  ut  cos  de  re  certiores 
faceret  et  moneret^  priusquam  ad  gentem  Tamim  caedis 
nuntius  pervenisset.  Quia  summa  cum  celeritate  iter  illud 
absolveratj  eius  celeritas  iu  proverbium  cessit. 
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t 

109.     Celerior,  quam  nuptus  matris  Charidjahi. 

Nomen  mulieris  erat  Ohmra  filia  Saahdi  ben-Ahbd- 

Allah  ben-Kodhar  ben-Tsahlebah.     Celeriter  nubere  viris 

solebat;  sic  enim  rem  actam  esse  narrant:    Vir  in  matri- 

monium  petens  ei  dicebat:*  i_-P*'^  (Chithbon);  illa  respon- 

debat:  ^Jo   (nichon)^  tum  ille   dixit:   hospilio  me  excipe; 

et  illa  respondit:   camelum  dccumbcre  fac!  Pluribus  autem 

quam  quadraginta  viris  eam  nuptam  fuisse  narrant^    nam 

ipsa  virum  experta  cundem  dimittens  alii  nubere  solebat. 

Pluribus  quam  vi^nti  gentibus  originem  dedit.    Hamsahus 

iiitiTavit^  plnribus  Arabum  feminis;  hntc  sc.  Omm-Chari- 

djahi^    Mariae   fiiiae  Aldjoaihdi   Ahbditae^    Ahticae   filiae 

Morrae  ben-Helai  Aisolamitae^  Fathimie  filiie  Alcharschebi 

Anmaritao^    Sauaae    Ahnbaritac   et  Solmae  filiae  Ahmrui 

ben-Said  ben-Labid  c  gcnte  Alncdjar^  quae  mater  Ahbd- 

Almothallebi  ben-Haschem  csset^  libertatem  fuisse  aut  re- 

mancndi  apud  novum  maritum  aut  abcundi.    Signum  autem 

remanendi  fuisse^  quod  cibum  matutinum  ei  pararet. 

o .»  o'         ^    ^ol^ 

110«     Celerior,   quam  sternutamenlum. 

Eodem  fere  modo  dicitur:  ^yi^a^\  «d^  ^  e^t  "Ce- 
lerior  quam  reditus  sternutamenti.a 

111.     Celerior^  quam  manus  ad  os  (ducta). 

Conf.  C.  XXI^  153.   Dixit  Sohairus  ben-Abi-Sohna: 

s^Matutino  tempore  abierunt  et  primo  diluculo  profecti  sunt 
et  efls^   ut  manus  ad  os  ad  Wadi-Rassum  pervenerimt.tf 
Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p«  161. 


• 
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112.     Magis  auditu  yalens,  quam  equus  in  deserto 
tempore  postremae  noctis. 
SchoGon  haec  verba  habet.    '^Dicunt^  equurn  decidentis 


crinis  sonum  audire.cc 


o  ?^  ^     o  y   ^o^B 


113.     Gelerior,  quam  equus  discedens* 

Scboliastes  dixit ,  vocabulo  Uu  3  eandem  siofnificatio- 
nem  quam  yocabulo  ijitL&o  tribuendam  esse^  quo  in  cursus 
certamine  equiis  alios  cursu  superans  designarctur.  Fieri 
enim^  ut  talis  equus  ccleriter  ab  aliis  separaretjur. 

114*    Celerior  perfidia,  quam  lupus. 

In  libris  Samachscharii  et  Scharaf-Aldini  !^uXc  legitur. 
Ad  illustrandum  provcrbium  scholiastes  tres  versus  adtulit: 

»*i*     *,->      *  o»     **     >««^o>       *0>      o-      ««o<«     >o>       o--- 

j^U  (^L;^  1{  ^  ^300  b^J^  y^j    J^    |iLiiil   0AJ3   v:;JLfii 

)7Similis  eras  lupo  pravo^  quum  diccret  aliquando  agno^ 
num  tu  is  es,  qui  sine  crimine  me  contumelia  affecit? 
Dixit  ille:  quando  hoc?  respondit:  anno  praecedcnte. 
Dixit:  Ego  hoc  anno  natus  sum;  sed  iu  perfidiam  inten- 
dis.  Cape  igitur  me  ct  me  vora^  non  tibi  hic  cibus  est.M 

•«•      -^  "^  #• 

115.     Celerius  abiens^   quam  lacerta  magna  in  so« 
lum  depressum^ 
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Vocabulum    J.^    lacertae   magnae    in  arenis  viventis 

speciem  designat,  quae  si  hominem  conspicit^  in  terram 
intrans  aufugit  nulia  re  retenta. 

116.     Magis  auditu  yalens,  quam  ricinus. 

Ricinum  audire  dicunt  ungularum  cameli  diei  spatio 
remoti  sonum.  Dixit  Abu-Sijadus  Alahrabi:  Interdum  ho- 
mines  stationes  in  descrto  relinquentcs  ibi  per  stabula 
ricinos  vident  dispersos.  Post  spatium  decem  aut  viginti 
anuorum  redeuntes  eosdem  ricinos  ibi  inveniunt^  qui  ante- 
quam  cameK  ipsi  advenerunt^  eorum  iam  remotorum  odo- 
rem  sentientes  se  movent.    Quapropter  poeta  Dsu-rRom- 

mah  cognominatus  sic  dixit: 

♦  -  — 

■-»  Jyi^t  •L-«aj«fl  ji\y  L- jiL^  ^y»  ^^^\  »,L-te^ 


99 In  eius  habitaculis  sunt  ricini  cmaciati^  similes  frustis 
pulpae  colocynthidis  fractae.  Quando  camelorum  gres- 
sum  audiunt^  vitae  reliquiae  se  elevant  in  corpore  came 


et  sanguine  carente.u 


Versuum  metrum  Thawil  cst  Conf.  I.  m.  p.  161. 


117.    Celerior,  quam  turbo* 

Vocabulum  vJi^^Ju^  turbinem  proprie  non  designat; 
sed  nlapidem  pcrforatum,  per  quem  funis  traiicitur.a  Ludo 
puerorum  inservit;  nam  attracto  fune  lapis  celeriter  cir- 
cumvertitur  et  susurrum  edit  Poeta  equum  describens  dixit: 

-»      •»,  *.o-        >      »p»      >««--      9-B     «>«•• 

^^  v-Axj  Xjm-j  vJ^  .03-  «ilf^    Ov>L>t  ..*4iL^3 

99Quasi  essent  accipitres  et  quasi  is  esset  lapis  perforatus 
turbinis  in  manu  pueri.cc 
Versus  metrum  Camil  est.  Conf*  1.  m.  p.  S18. 
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118.  Celerior,  quam  contagiuiu  oscitationis« 

Sic  dicitur^  quod  unus  alterum  in  oscitatione  imitari 
solet.  Corrigendum  est  lexicon  meum  v.  ujL2;  loco  vocis 
segnis  ponas  oscitatio. 

119.  Celerior,     quam    linguae    motus    in    lacerta 
magna. 

Vocabulum  ,bj  j^edit  et  bibit  extrema  Iingiia;«  vo- 
cabulum  «bUj  "lingua  in  ore  restantes  cibi  partes  perqui- 
sivit  et  linguam  exserens  labia  detersitu  significat.  Legitur 
quoque  ^^^\  Xi^aJIj  ^  quae  forma  significationi  primae  vim 

quandam  addit.  In  operibus  Scharaf -  Aldini  et  Samach- 
ischaru  ^kjl^'  legitur. 

^     O  ^i  O  3    ^o^B 

120.  Celerior^  quam  calumniatrix. 

Mohammedes  ben-Habib  vocem  KAfik^^iII    voce   K^UjJ) 

calumniatrix  explicavit.  Calumniatricem  autem  celeri- 
ter  loqui^  dixit.  Sunt  autem^  qui  in  voce  vitium  esse 
dicant.    Esse  potius  X^UjJI^   qua  voce  columba  silvestris 

designetur^  scribendum.  Chalilus  autem  dicit^  nubcm^  quie 
pluviam  celeriter  efi^imdat^  significari.  Ibn  -  Alahrabius 
KXfX^t  lcgit^  qua  voce  femina  in  loquendo  sonum  y*y^  y^y^ 

proferens,  designatur.  Ibn-Farisus  denique  dicit^  vocabulo 
A^^^  '9Confusionem  sermonis^u  vocabulo  XXgAf^  '^sonum^ 

quem  parvus  camelus  edat^a  significari. 

i^LANO  ,.^  Lao^  c  H^t    tn 


121.    Celerius  iram  ostendens,  quam  scarabaeus* 
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Hoc  diciuity  quod  8carabaeu9  U*&ai>  appellatuS;  quando 
movetur^  pedit. 

122.  Celerior,    quam  oculi  nictatio. 

Sic  in  proverbiali  locutione:  ^^  U^  f*j^  ^j^  q^U  »L» 
>9Venit  quidam  ante  nictationem  oculi  et  quod  cucurrittf  i.  e. 
celeriter  venit.  Alii  voci  ^as  ''oculi  pupiUaea  significatio- 
ncm  tribuendam  esse  dixerunt. 

o  o  >  ^o% 

123.  Auditu  magis  valens^  quam  pullus  lupae  ex 
hyaena  mare. 

Animaly   quod  nomine  ^^  appeUatur  species  ex  lapa 

et  hyaena  mare  nata  est.  Plures  autcm  sunt  species  ta- 
lium  animalium  ex.  gr.  jL^m^  ''Animal  ex  lupo  et  hyaena 

femina  natum^a  jy^^  "Animal  ex  cane  et  hyaena  natum^u 
^^„^Mtjg>  "Animal  ex  lupo  et  cane  natum«  etc.  Scharaf-AI- 
dinus  sic  quoque  proverbium  adnotavit:  ^yi\  %4^\  cr  ^^t 
9»Auditu  magis  valens^  quam  pullus  lupae  ex  hyaena  mare 
dunibus  macris  praeditu8.(c 

124.  Liberalior,  quam  Lafithsab.  ^ 

Hulta  est  interpretum  dissensio  de  voce  '»]ah^y   quac 

proprie  eiicientem  significat.  Alii  dicunt^  capram  esse^ 
quae  ex  ore  rumcn  eiiciat  laeta^  quod  mulgeatur;  alii^  co- 
lumbam  esse^  quae  pullis  per  rostrum  suum  grana  ingcrat^ 
alii  gallum  esse^  qui  grana  gallinis  e  rostro  suo  proiiciat;  alii 
autem  molam  csse  coQtendunt.  quae  farinam  eiiciat^  alii 
denique  mare  signifieari  putant^  quae  margaritas  eiiciat. 
Conf.  Kam.  Dixit  poeta: 


—    641 


o^».     o         ««fttf.tf^dl««  .<£.«««o«;e>^>> 


"Liberalis  es  et  ante  rogatum  liberalem  te  ostendis  et  n^ia- 
nus  tua  liberalior  est  quam  Lafithsah.u 
Versus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  S81. 

125.     Liberalior^  quam  medulla  liquida* 
Sic  dicitur,  quod  sponte  effluit. 

.^    ^  o>      o  ^  ^o"^ 

o^  o^  Oj^^    ""•  \ 

126*     Furacior,  quam  Bordjanus» 

Furis  nomcn  in  regione  Cufae  erat;  qui^  dum  cruci 
affixus  erat^  furtum  commisit.  Scharaf-Aldinus  sic  rem  nar- 
ravit:  Fur  ille  quum  a  Malico  ben-Aimondsir  cruci  adfixus 
esset^  ipsum  custodienti  dixit:  I  ad  illam  ruinam^  nam  ibi 
thesaurum  abscondidi;  ego  autem  equum  tuum  custodiam. 
Custode  abeunte  transeunti  cuidam  dixit:  Equum  cape, 
tuus  est! 

127.  Furacior,  quam  Tadjabus. 

Tadjahus  viri  ignoti  nomen  erat.  Mohammedes  ben- 
Habib  proverbium  adtulit;  sed  nil  eius  cxplicandi  causa 
addidit. 

<•  #*^      o  ^  *»oS 

^Lij  O^  Oj^^     ^^^ 

128.  Furacior,  quam  mus  campester* 

Murium  species  plures  sunt  ^  notissimae  Oj^  et  M ; 

#>o         o  y  ^  o^ 

129«     Audacior^  quam  lupa* 
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Vocabulo  „£»LMit  duplex  significatio  inesse  potest  aut 
audacioris^  lupae  enim  maior  audacia  tribuitur^  aut  magis 
clamosi^  nam  femina  clamosa  xaJLw  appellatur  sic  femina 
impudens  kLJLm*  nomen  habet.  Tum  proverbium  vertendum 
est  99Clamores  saepius  edcns^  quam  mulier  clamosa.^ 

130.  Aequabilior,   quam  Djildsan. 

Djildsan  tcrritorii  plani  apud  Thajefum  nomen  est.   Cf. 
C.  XXI^  33.    De  re  manifesta  adhibetur. 

131.  Magis  cacans  quam  otis;    quam  gallina* 
Dicunt^  otidem  momento  timoris^  gallinam  momento  se- 

curitatis  cacare.    Dixit  Ausus  ben-Ghalfa  Alhodjaimi: 

99li   te  reliquerunt   magis   cacantem^    quam  otidem,    quae 
accipitrem  vidit  ct  fugaciorem  quam  struthiocamelos.a 
Versus  metrum  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

^      o  ^  ^  o^ 

132.  Melius  natans,  quam  piscis. 
Dicitur  quoque  iUC^jm  q«  ^^\  eodem  sensu. 

o  o  ^^  o]S 

133.  Magis  proficiscens^  quam  poesis. 

Hoc  dictum  est^  quod  poesis  ccleriter  et  mnltum  di- 
vulgabatur  inter  Arabes.    Dixit^poeta: 

"Ad  aquas  pervenit^  tum  non  cessat  inter  gentem  divul- 
gari^  dum  recitatur  et  auditur.^^ 
Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  !•  m.  p.  212. 


134«     Magis  noctu  proficiscens,  quam  locustae* 

Vocabulum  {^y**\  a  voce  (^j^  iter  nocturnuni  de«- 
rivandum  esse  dicenti  Hamsaho  Scharaf  -  Aldinus  adsen- 
sit  \  sed  eodem  iure  a  verbo  \jm  ^,ova  cxcrevit  locusta^' 
derivari  potest,  ut  ^.plura  ova  excernens  quam  locustae^^ 
protverbii  sensus  sit  et  hoc  mihi  magis  placet. 

-  -o^      o  I  o  € 

135.  Magis  noctu  incedens^  quam  herinaceus. 

Eodem  sensu  dicitur  OJui  ^  KSf**\  ScharafrAldin. 
Et  dicitur:  lAftJlAil  ^l^!  q^  ol^  ^^P^i*  noctem  quidam 
modo  herinacei  incessit.^^  i.  e.  Scortando  et  furando  noctem 
consumsit.  Herinaceus  per  totam  noetem  circumvagari  dicitur. 

o  o  I    o^ 

136.  Magis  incedens,  quam  pes. 

Hamsahus  dixit^  se  ncscire,  in  proverbio  hominis  an 
locustae  pes  significetur. 

3   O  J         O  ^^  U  $ 


Lj  JaS   ^  jS^      irv 


«  1 

137.  Yigilantior^  quam  animalculum  Kolhrob  ap- 

pellatum. 

Animalculum  sic  appellatum  noctu  non  dormit.  Sic 
Abu«-Ahmruu»  proverbium  adnotavit.  AKi  loco  vocis^^fM^ 
legunt  j^^s^l  magis  incedens,  animalculum  (euim  iilud 
noctu  multum  vagatur.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscha- 
rius  utrumque  proverbium  adnotaverunt. 

OS      mC       ^  ^«»    OfS' 

138.  Yigilantior,  quam  stella. 
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139.  Magis  noctu  incedens^  quam  phantasma* 

>     O    ^  O  9,  0% 

140.  Yigilantior^  quam  gryllus. 

141.  Pinguior^  quam  animal  Jahru  appeilatum. 
Codices    in  scriptione  vocabuli  ^ja    non  conaentiunt. 

In  proverbii  textu  meo  j^yu  ;  quocum  Scharar-AIdinus  con— 
sentit;    in  scholiis  ^yut    legitur.    Codex  Berol,  yl»,    cod. 
Lagd.  ^jyui  et  codex  Pocock.  ^yu  habet.  Unus  in  scho- 
liis  i>3jju.  Animal  Ulud  in  Chorasana  vivens^  dum*mole* 
stiam  fert^  pingnescere  dicitur. 


^^  cr*^  o^^ 


o#*o  O^.  O^^W 


o-^ .  o  <*       W  0»  >o-«  O^      Cl 

^^    AcJJ    If    ^  ^^3    'ijj>    If  filif   ^^3 

j^^^f  *f^    v^    ^3   ifcftif  v.,JWfiU^ 


O.-'^    O       •*      M»        -o  «iK}  «     O  ^         •>0^.»  .»0  .«O 


li»8U»J^^3^yJIi«M^^^^f3   p'^ 


Carion.  Toni.  I. 
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134.     Magls  noctu  proficisccns ,  quam  locustae. 

Vocabulum  ^ym\  a  voce  ^^  iter  nocturnum  deri- 
vandum  osse  dicenti  Hamsaho  Scharaf-AIdinus  adsen- 
sit;  sed  eodem  iure  a  verbo  («am  ^^ova  oxcrevit  locusta^^ 
derivari  potest^  ut  ^^plura  ova  excernens  quam  locustae^^ 
proverbii  sensus  sit. 

135*   Magis  noctu  incedens,  quam  herinaceus. 

Eodem  sensu  dicitur  tXftJL3  q*  k^j^^  Scharaf-Aldin. 
Et  dicitur:  (AaajUI  ^(^^1  q^  oL^  ^^Per  noctem  quidam 
modo  herinacei  incessit/^  i.  e.  Scortando  et  furando  noctem 
consumsit.  Herinaceuspertotam  noctem  circumvagari  dicitur. 

o  o  I    o  ^ 

136.  Magis  incedens,  quam  pes. 

Hamsahus  dixit^  se  nescire^  in  proverbio  hominis  an 
locustae  pes  significetur. 

137.  Vigilantior,  quam  animalculum  Kothrob  ap- 
pellatum* 

Animalculum  sic  appellatum  noctu  non  dormit.  Sic 
Abu-Ahmruus  proverbium  adnotavit.  Alii  ioco  vocis  „^t 
legunt  ^cM^\  magis  incedens^  animalculnm  enim  illud 
noctu  multum  vagatur.  Scharaf- Aldinus  et  SamadiBcha- 
rius  utrumque  proverbium  adnotaverunt. 

O  w  ioO      <«  ^  «^  o  ^ 

138.  Vigilantior,  quam  stella* 
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139.  Magis  noctu  inoedens,  quam  phantasma. 

140.  Vigilantior,  quam  gryllus. 

^O^       O  J  ^  o  "f 

3^  ^^  ^^f   tf  I 

141.  Pinguior,  quam  animal  JahrU  x^ppellaltum. 

Codices  in  scriptione  vocabuli  ^^  nou  consentiunt. 
In  proverbii  textu  meo  ^yu;  quocum  Scharaf-Aldinus  Gon- 

sentit;  in  scholiis  jjk^,  legitur.    Codex  Berol.  yLs^   cod. 

Lugd.  i^^jJLi  et  codex  Pocock.  ^Ju  habet.    Unus  in  scholiis 

i>3jii^ .    Animal  illud  in  Chorasana  vivens^  dum  molestiam 

fert^  pinguescerc  dioitur. 

^  o   S  j«    ^  o^  o<^  '  ^     ^        ^     ,^0        •*• 

O.*  O    -•       II  ^   «.-o^  o-^      o  o     S 

o.^  i^*#*         o-o  «»Ctf««        o-»o 


v-AAlf    jj.   ^^   yj-    ^   ^3    8L& 


-•o^  Y^  O*-      o      -»  ^>  ^  o  - 

(^Jo^f   *f^   c:^  ^y^    Ac^3  Jf  ^^ 


o 
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142.    Celerior  quam  Tentus;    quam  fulgur;  quam 

responsum;  quam.oignjum  nutu  factttm;  quam 

separatio;  quam  levis  intuitus;   quam  intui-^ 

tus;  quam  levis  intuitus  oculi;  quam  intuitus 

oculi;  quam  Echo;   quam  sternutamenti  re- 

ditus;    quam  mulsio  ovis^   quam  manducatio 

dactyli;  quam  motUs  manus;  quam  venenum 

confestim  necans;  quam  aqua  ad  terram  4d- 

pressam  defluens;  quam  canis  adlambendum; 

quam  quod  Iingit  canis  nasum  suum;   quam 

detrahere   pallium  yestito;    quam  torrens  ad 

locum  declivem;  quam  ignis  in  aridis  plantis 

spinosis;  qufim  scintillae  volantes  in  arundi— 

nibus ;  quam  ignis,  qui  herbae  Holfa  propin«> 

quus    est ;    quam   Ia<shryma    casfrati ;    quam 

sonus  Katha,  quem  avis  Eatha  edit* 

Quod  Pocackius  post  vocem  j^>pt  inseruit  proverbium 
^»JJ  Q^  c^t  ,^Celerior  quam  mola/^  id  errore  vocis 
^^j^t  praecedentis  orttim  esse  videtur. 

i>  .>o^(i  «««•u«f  «^o  >«»o1S 

OJtii    ,.^k    v«AJ>b   ,.u«fc    iu^    ,.y»    «4Mwt      tfr 


cx?  v^  c)^^  Y^  ^^  t^  ot  ^^ 

143«     Auditu  magis  valens,    quam  serpens;    quam 
lacerta;    quam    hei^inaceus;    quam    hystrix; 
quam  echo;  qttam  pullus  aquilae. 
In  Scharaf-Aldini  opere  v^Uc  ^  ^kMt\  "Auditu  magis 

valens^  qu«am  aquila»  legitur. 

o^  «-o«»o««  o  o  y  ^o  ^ 

42 
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144.     Salaclorf  quam  simias;   quam  catus;   quam 
gallus}   quam  passer* 

Sed  in  Scharaf-Aldlni  opere  legitor:  ^^j^  ^  M-^t 
9»Sti]ltior  quam  catustt  Sannachscharias  cum  Heidanio  c^ 
sentit 


^  O  ^M     ^  J  ••  O  0 


145.     Potentioi\  quam  Alahnafus. 

3  a   J        o  ^    -  oj 

I4G.     Magis  adoranS)  quam  upupa. 

In  eum  dicitur^  qui  bb  flagitium  Sodomiticum   ^k_a_3<) 
vituperatur. 

147.  Magis    praecedens,     quam     tempus    mortis; 
quam  cogitatioHes. 

o   ^l       ^  >^of 

148.  Saepius  iter  faciens,  quam  Alchidrus. 

Alchidhrus  sodusMosis  scPinehas  est^  qui  in  aliacor- 
pora  post  mortcm^  ut  Eliae  Georgiique  esset  una  eadem- 
que  anima,  migrasse  dicitur. 

149.  Foedior,  quam  daemon  (Satanas)  super  ele- 
phante. 

Vocabulum  ^  t-*  ia  uno  codice  Lugduuonsi  iiiTeni- 

mus  et   sic  Pocockius   habuit     In   codice  meo  et  BeroL 
A  liberalior  legitur. 
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•    150.     Maiore  laetitia  afficiens^  quam  opulentia  post 
^  inopiam,  et  sanitas  post  morbum. 

151.     Magis  petens,  quam  terra. 

Hoc  dicitur^  quoniam  terra  aquam  semper  in  se  reci- 
pit^  nunquam  satiata.  Grammaticus  Ebn-AIahrabius  ver- 
sus  hos  adnotavit: 

i)^  ^  (S)*^^!^  ^^^t  (gU  vi^s^U  vJUa  ^;>J>  ^Ljtj  v;^;^^ 

J^JU  o!i5  sLmo  cr  i3Ut3  ^^^  ^  ^o^^l  ool  ^^3   1  J^t 

.  ^^Si  dares^  quum  tu  rogaberis^  anima  benigne  erga  te  ageret 
(conteutus  esses)  et  omne^  amici  te  iucundum  esse  pu* 
tarent;  imo  non^  sed  tu  vilissimus  eorum|es^  qui  in 
terra  incedunt^  et  magis  petens,  quam  terra^  cui  est 
sonus.^^ 

Vox  J^aLo  hoc  in  versu  sonum  designat,  quem  aqua 

in    terram    intrans    edit.     Versuum    metrum   Thawil    est. 
Conf.  libr.  m.  p.  16t, 


■  ;   ft  t  "•- 


42* 
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ProTerbla  reeentlonu 

^M^Ll    ^JLmJ}    [yMyM       klf 

153.     Humiles  per  timorem  instigantun 

Voce  U»  aainus  vocator^  vcl  ut  ad  potum  vcniat  vel 
ut  alligctur^  vel  ut  celeriiis  iac^dat^  iastigatur.  Viles  cuin 
asinis  comparantur.  Pocockius  proverbium  vertit:  nRegke 
iofimos  timore.u 

153*     Rex  iniustus  melior  est,  quam  bellum  civile/ 
quod  durat. 


O  >  0>?fc  > 


^^  (^  ^jM.     tef 


154.     Pravitas  naturae  contagio  ad  alios  tr^nsit» 

i.^       .5^0  ^    o«o    i     ^^ 

(31^    >»l-^    ^UAjf    cU^      to^ 

155*     Auditio  opulentiae  pleuritis  vehemens  est* 

Quoniam  vir  audit  et  laetitia  aflicitur,  laetitia  afBcitur 
et  libcralis  est^  liberalis  est  ct  ad  paupertatcm  redigitur^ 
ad  paupcrtatem  rcdigitur  ct  mocrore  affligitur,  deniqnc 
moerore  affligitur^  in  morbum  incidit  et  moritur.  Sic  pro- 
vsrbium  Alcendius  explicavit. 

156.     Laus   ei,    qui  nivem  et  ignem,    lacertam  et 
piscem  congregat. 
De  duobus  contrariis^   qui    congregantur,  proverbium 
adhibent. 


— .    64»    -- 

157.  Aequalia  sunt  Terbum  eius  et  urina  eius* 

158.  Leo  in  eavea* 

De  viro  fortissimo,  qui  ci^tivas  est^  dicitur. 

159*     Femoralia  eius   in  ifidusii  parte  coUtim  dh-^ 
gente  sunt. 
Inopia  eam  coegit^  ut  iudasium  femoralibus  l^epararet. 


O  mjf» 


160.     Abstulerunt  eum  camelis  vehentes. 


De  nuntio^  qui  inter  homines  divulgatur^  adhibetur. 

161.     Forum  nostrum  est  forum  paradisi. 

De  foro  dicitur^  in  quo  merdatura  non  fit. 

y  o  w    0^  ^  «• 


162.     Abripuit  eum  torrens. 
Periit. 


V^JL^     9^lXjVO     |.»5^  tlf 


163.  Eius  pectus  in  te  calidum  est. 
In  te  iratus  est^  nisi  fallor. 

^^wuJt    OhS    iWftJ    P>«J|t  ^t^       ilf 

164.  Legatus  pravus  amieitiam  coirumpii. 
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165.     Tu  protuderis  ad  id^  quod  tibi  occurrit. 
Id  ost:   Quod  tibi  a  Deo  decretum  est,  tibi  continget. 

166»     Dominium  est  cum  hominum  multitudine* 

sj^    ^ALJt      tlv 

167*     Solutio  pretii  ante  mercem  traditam  est  in- 

teritus. 
Conf.  C.  III .  158. 

168.     Fora    sunt    mensae    Dei    cibis    obtectae    in 
terra   sua« 


l69-     Gladius  acie  sua  secat!      * 

a  ^  ti«o    «»  6  o  '  1      S    kd  ' 

^^JWf  ^  ^  jjj>»LJf     tv* 

170.  Lignum,   quod   canis  collo  adligatur,  melius 
est,  quam  canis. 

i&^    iLosU^^f      tvt 

171.  Bei  ad  finem  perductio  est  separatio. 

Proverbii  sensus  talis  videtur^  quod  si  rem  omnino  ad 
finem  perducimus^  eam  abiicere  solemus. 

172.  Incolumis  celeriter  tolntim  incedit. 
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<^  ^         «1     «^         ^ 


173.  Felix  est  qui  sufBciN 

5o:**;uiJt  ,^OsA.t  iwiUJt     Ivf 

174.  Incolumitas  est  una  duarum  praedarum« 

Sc.  Una  praeda  est^  quam  vtctor  hosti  ereptam  repor^ 
tat,  altera  ipsius  incolumitas. 

-•    O  **      O—         >  O  V- 

175.  Pretium  annonae  sub  falce  est» 

176.  Rex  scilur  et  non  discitur* 


••      >..^oJ       Owro        i.--        w 


>lki^     ^U     ..«bv-MMjf         tvv 


177.  Aethiopes  dactylis  venando  capiuntnr» 

Pocockius  vcrtit:  ^^Nigri  in  Icmen  venantur^^^  ut  prd 
vpce  ^4JcJb  legatur  ^^««iwJL.    Et  sic  codex  Bcrolinensis  ha^ 

bere  videtur.  De  sensu  et  Pocockius,  qui  doctum  Arabem 
consuluit  et  Schultensius^  ni  fallor^  vehementer  dubitarunt. 
Mihi  autem  sensus  esse  vidctur:  Viles^  ut  Aethicpes^  le- 
bus  parvi  prctii,  quales  dactyli  sunt^  capi  et  in  potestatem 
redigi  possunf. 

JuU    (J4UL    1,1    COOX^f        tvA 

178.  In  domo  arundinea  inciinata  nisus  sum* 

o     >     olS  0^0 

vi>i^  ^l    ^jiiLw^f       Ivi 

179.  Dives  fias  aut  morerel 

O    ««    -*  J       .  ^      o  ^  >> 

1 


'm^^koi    a^    %4^i        Ia^ 
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180.     Audi  et  non  Terum  esse  crede! 


IaI 


181.  Adora  simiuQi  pr^Tum  tempore  suo! 

182.  Absoonde  id  quod  Deu9  abscondit! 

183.  In  rebus  vestris  necessariis  firmum  consilium 
ad  auxilium  rocate! 

Vox  ^Si\  hoc  in  proverbio  firmum  eonsflium^  quo 
res  nostra  agenda  est^  signifleare  videtur. 

184      Felis  vociferans  nil  yenatur. 

In  eum  dicitur^  qui  minas  iactat^  sed  rem  non  perficit. 


Caput  XUI. 


iLltlera     Selil 


1.     Sepatatim  mulsores  redeunU 

In  agmen  cdngregati  cameli  ad  aquam  ducantur^  re- 
dennt  aiitem  singuli.  O^ilibet  camelam  snam  mulget^  et 
nnus  post  alterum  perfccto  opcre  redit.  Adhibetur  pro- 
verbium  ad  hominum  diverisas  naturas  significandas. 

3.     Viae  meae  donum  meum  occuparunt. 

Djeuharius  vocem  s^^Ljum  tanquam  pluralem  a  wu«,A 
i^via  inter  montestt  derivandam  esse  ceasuit.  Samaehscha- 
rius  autem  a  singulari  Xaju&  vocem  derivavit^  qua  vaec 

viri  rami  i  e.  eius  ofBcia  et  propinquos  significarentur. 
Abnondsirus  denique  vocem  ^1.«^  vitiosam  esse  dixit, 

quae  in  plura  exemplaria  irrepscrit.  Leguntur  enim  loco 
eius  aut  ^'liu»  aut  _jLiuMy«  a  radice  ^jum  derivanda  np^ 

mina^  quibus  studium  et  labores  in  alenda  familia  signifi- 
cantur.  Proverbii  sensus  est:  iotum  me  iamiliae  cura 
oceuinat^  ut  aliis  dona  dare  non  possim.  Cf.  Har.  5^^  963. 

3.     Propinquus  esto  (veritati),  o  Abu-Jasare! 
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Vir  quidam  equum  suum  vaenum  obtnlerat  Aiius 
quidam  Abu-Jasar  appcllatus^  ut  equum  laudaret^  eum 
interrogavit^  num  hic  equus  est^  in  quo  vehens  fcras 
venabaris?  At  interrogatus  immodicam  et  a  vcritate  alie- 
nam  laudem  improbans  ista  verba  dixit  i.  e.  ne  te  remo- 
veas  a  rei  vera  conditione.  In  eum  dicitur  proverbium^ 
qui  in  describendo  et  laudando  modum  excedit.  Conf,  VHI^ 
9.  et  Djeuh. 

-  *  - 

4.  Malum  est,    quod   acl  medullam  magni   nervi 
in  tibia  confugere  te  cogit. 

lu  magno  illo  nervo  meduUa  non  est;  ad  eum  igitur 
Gonfugit  nemo   nisi   ad  summam  inopiam  et   paupcrtatem 

« 

redactus.   Proverbium  vehemcnter  inopia  adflictum  designat. 
Loco  vocis  ttSwLk^.  legitur  t^iJ^j  qui  est  genti  Tamim 

proprius  enunciandi  modus. 

^  "  9««  J 

5.  Pessimum-  consilium   est  in  fine  elapsa  occasi- 
one  datum. 

Vocabulum  ^^^^  duplici  modo  derivant,  aut  a  ^^ 
99postrema  pars  rei«  aut  a  ^  npodex  (camQli},<(  qui  onus 
ferre  non  valeat^  nt  consilium  nil  valens  signifieetur. 

6.  Pessimum  eius,  quod  voluit  vir,  est  id,  quod 

non  accepit. 

Proverbii  metrum  Raml  est  Conf.  libr.  m.  p.  S37.  sq. 
Qui  sine  utilitate  se  fastigavit^  dum  pctiit^  quod  assequi 
non  potest^  eius  desiderium  pessimum  est  habendum. 


^    «*     Oo»kk  O    Mf       *<C      W    00 


^    ^     "     k>  4^ 

iSiS^  ^\ 


y* 
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7.     Pessimus  incedendi  modus  est  modus  incedendi 

elatior. 

Qnia  dorsum  istc  modus  multum  fatigat.  Sed  de  vo- 
cabulo  Afi^\fi>  conferas  lexicon  meum. 

8«     Pessimae  opes  sunt  opes  non  durantes« 

Abu-Ohbaidus  vocem  luJlSJl  cum  Fatha  super  littera  J 
protulit. 

9.     Pessimus  dierum  duorum  et  maxime  pernicio*' 

sus  est  hic. 

Mulicr  quaedam  e  gente  Thesm  oriunda^  cui  nomen 
Ahns  erat^  in  captivitatem  abducta  et  verbis  et  factis  bene 
tractabatur.  Dicebat  autem  ista  verba^  quibus  significaret, 
istum  dicm^  quo  in  captivitate  honore  afficerctur^  omnium 
pessimuni  esse.  Abu-Ohbaidus  dixit,  versum  vulgatnm 
de  re  csse  hunC: 

m 

"Pessimus  dierum  duorum  et  maxime  perniciosus  is  erat^ 
quo  Ahnsa  in  pilento  camelino  vchebatur.u 

Versus  metrum  Raml  est.  Cf.  I.  m.  p.  838.  Versum 
autem  sic  grammatice  expIicaDt.  Casus  accusativi^  qui  voci 
^  tribuitur  est  modus^  qui  a  grammaticis  Arabicis  'i^Jb 

appellatur  i.  e.  quo  tempus  dcfinitur  i.  e.  dic  pcssimo  etc. 
vecta  est  Ahnsa  etc.  Vox  {^^\  forma  comparativi  a  ^c 

est,  pronomen  autem  ad  dicm  redit^  tum  ipsi  diei  modo^  qiii 
ab  Arabibus  pLmuI  appellatus  est^  error  adscrilHtur.  Qui 
aatem  voci   J^  nominativi  casum   tribuit^    is  tvA^  supplet 

i.  e.  Hic  dies  est^pessimus  dierum  duorum  sc.  quo  honore 
afficitur  et  quo  cot^wmitur.    Pronomen  autem  «  iu  voce 
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Jiymm»\  tetene  licet  a(}  y^.  Tum  quoque  vox  ^  ^^ 
derivari  potest  a  quarta  fomia;  id  quod  raro  fit^  ita  ut  ei 
perdendi  sJgDificatio  tribuatur  et  sic  explicetur:  ^  ^JM 

j^\  liXP  Lfl  L^A^  "Magia  perdens  mahim  dierum  duo- 
rum  ei  hic  dies  esttt 

r^^   Ju^-   >ajj   viJLjjJf   JJ  ^       U 

10.  Pessimus  dies   galli   est^  quo  eius  pedes  la— 
vantur. 

Legitur  loco  vocis  «Vj>^  ab  aliis  luM^  ungues  eius 
i.  e.  dies^  quo  mactatus  est. 

11.  Pessimae  opes  sunt  eae,  quarum  pars  ex  lege 
non  datur  et  quae  non  mactantur. 

Asinos  significat.  Mohammedes  verbis  sequentibus^  quae 
traditione  ad  uos  pervenorunt^  res  designavit^  quarum  pars  ex 
lege  non  datur:  XSJu»  )LSKil\  ^  %^  »jlmJ\  J  "i^  i^Jl  J  ^j^ 
''Non  est  in  equis^  non  est  in  asinis^  non  est  in  servis  sec. 
ai.  bobus  laborantibus  cleemosyna.tt 

vXa^   ^^f   f(Sf  i^Cfii.  k6ySj   (^syfe      Vf 

IS.   Assavit  fraler  tuus    et   quum  bene  cocta  esset 
(caro),  in  cineres  (eam)  coiiiecit, 

Conf.  Djeuh.  s.  v.  Jb«.«    In  eum  dicitur^   qui  benefi- 

cium  exprobationibus  corrumpit^  aut  post  bonam  agendi 
rationem  rem  facit^  quae  al!is  suspicionem  praebet. 

o5o««  S      O      J  <w^O««  S       o     ^ 

I3r     Lac  ^ffluen^  (ex  mammis)   in   vas  et  lac  ef- 
fluens  ijQ  terram. 
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Quemadmodum  mulgens  modo  in  vas  lac  mnlget^  modo 
in  terram  effundit^  sic  loquens  modo  errat  mado  rcete  di- 
cit  conf.  Djeuh.  9«  v«  w^«^U^.  Conf.  prov,  36. 


14.  Frequenter  bibens  aquas  stagnantes* 

Aves  homiaum   msidias   timentes   btbendi  causa  loca  ^, 
aquarum  freqnentata  non   adeunt;    sed    aquas   stagnantcs   \ 
bibunt.     Haec    res    in    rirum    cautum    transfertur.     Verba    v 
ista   Ebn-Djoraihus  in  Moahmmertnn  ben-Raschid  dixit. 
In  Kamusi  operc  sic  adnotatum   est  proverbium:  v|r^  ^' 
«iii!^  ''Is  bibit   aquas   stagnantesu    et   de    eo  dicitur^    qui 
rerum  experientia  odoctus  calamitates  expertus  estc^ 

15.  SufFocata  est  mutua  eorum  ratio  malo. 
Id  est:  Halum  continuum  eos  non  reliquit 


16.     Misce  rem  miscendam  et  tibi  pars  eius  erit. 

Proverbium  hortatur^  ut  ei  auxilium  feramus^  qui  no- 
bis  utilis  esse  potest.  SimiHs  ratio  est  proverbio  O*  \%  14. 


O^  m       9 


OJ^  w^   ia»Mr      Iv 

!?•     Amor  Dahdae  crines  albos  in  capite  habet* 

Vocabulum  lVc^>  aat  declinabile  aut  indeclinabilc  mu- 
lieris  nomen  est  Proverbium  amarem  veterem  ct  con- 
stantem  designat. 

^j^   »J   vX&      Ia 
18.     Constrinxit  ei  pectus  suum. 
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Id  est:   Ad  eam  rem  paratus  est.    Looo  vods  k^- 
legitur  MA^jf^.    In  Samachscharii  opere  sic  legitnr  pro- 
vcrbium  *4i^j>  ^^  iXm  "Constrinxit  rei  pectus  snum.» 

19*    Sputo  sufFocaius  est* 

Nocttit  ei  res,  quae  utiiitati  propinquior  erat,  quia 
sputum  homini  propiiiquissimum  est.    Conf.  pr.  79. 

-  ti  is     Q         «»j  O0    G.»      o 

30.    Indoles,  quam  novi  ex  Achsarao* 

Proverbium  versus  posterius  dimidium  est^  quem  Abu- 
Achsamum  Thajjitam  composuisse^  Alcalbius  dixit.  Iste 
Abu-Achsamus  abavus  Hatimi  vel  abavus  patris  eius  erat. 
Filium  habuit  Achsamum  appellatum^  qui  patri  inobsequens 
erat.  Ante  patrem  moriens  filios  reliquit.  Quodam  die  qnum 
avum  impctu  facto  illi  vuhierarent^  hunc  versum  dixit: 

ffFilii  mei  sanguine  me  tinxerunt;  indoles  est,  quam  ex 
Adbsiimo  novi.tt  • 
Versuum  metrum  Sarih  est.  Conf.  L  m.  p.  846.  Loco 
vocis  ^js^y^  legitur  ^jJ^^y  id  quod  eundem  scnsum 
praebet.  Sensus  provcrbii  est:  '^Similes  natura  sunt  patri 
suo;a   et  hoc  est  quemadmodum  dicitur:  iuAajtlt  q«  LojJt 

»BacuIus  ex  baculo  parvo.u  Cf.  C.  I^  32.  Et  dicitur:  Kn.mrir 

^j>\  Q%  "Natura  cx  Achsamo.u     In  mag^a  similitudine 

tnter  filium  et  parentem  adhibetur.    Samachscharius  autem 
diverscs  explicandi  modos  adnotavit.    Aliis  vocem  XU^JL,& 

significare  guttam  (a  ^JjJLa)  effudit  (wu^),  vocem  f«3>1lt 

autem    significare    brevi  glande   praeditum    penem.     Aliis 
y»^\   nomen  esse  generosi  admissarii^  aliis  Achsamum 

nomen  avi  Hatimi  esse,  qui  ut  Hatimus  liberalitate  notus 
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fuisset.  Hatimus  autem  erat  filius  Ahbd-Allabi  ben-Sahd 
bcn-Hcsredj  ben-Achsam.  Hunc  explicandi  modum  Hari- 
rius  iu  adnotationibus  ad  qusdam  loca  narrationum  suarum 
(Makamah  pg.  521.  ed.  de  Sacy)  adtulit. 

21.  Schaiika  scit,    quis   spumam  (oUae)  sumserit. 

Scharikah  nomen  mulieris  est*    Samachscharius  aliam 
voois  ^^al?t  significationem  admisit.    Sic  legitur:  ^sii^l  JUL 

^f  iJi  L^  tsa^LJlft  ^  »Dicitur  LMtep  «SUlc  ^tAs  giW 
''Quidam  ira  impletus  est  contra  te^u  ut  proverbium  verta- 
tur.  »Scharika  scit^  qnis  ira  impletus  sit.«(  In  eum  adhi- 
bctur^qui  rerum  veram  conditionem  cognovit. 

}i^\  'jc^\  ipL&    rr 

22.  Testis  odii  intuitus  est* 

Id  est:  Ex  hominis  intuitu  eius  odium  coghosci  pot- 
est.    Simili  modo  dicunt  C.  V^  10.  «A)  «^^^  Jk>  ^^Amans 

intuitum  suum  polit.^^    Dixit  poeta  Sohairus: 

^^Quando  cum  amico   aut    inimico    es^    facics  tibi  corda 
ostendunt.^^ 

Versus  metrum  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  804.  In  Sa- 
machscharii  opere  sic  legitur  proverbium :  J^l  ;jia«J{  Oi^uSi, 

qui  est  alter  proverbii  legendi  modus. 

23.  Sanavi   animam   meam   et   nasum  meum  am- 
putavi. 

De  eo  dicitur^  qui  dum  ab  una  parte  sibi  nocet^  ab 
altera  sibi  prodest.  Ad  metrum  Sarih  referri  i^orest  Conf. 
libr.  m.  p.  S48. 


.  —  eno  — 

o^         ^  o  ^  ^     o   J  oi^ 

24.  Manuni  tuam  ad  staperlem  eius  alligal 
Proverbium^  qiiod  ad  metrum  Cnmil  refcrri  potcst  (cf. 

1.  m.  p.  216)^  hortatur^  nt  rei  firmiter  adhaereamus  eique 
constanter  dediti  simus.  In  Scharaf-Aldini  opere  legitur: 
M  J?;*.;  L^  olsl  ^^  eU3  JIJ,)  y^Verba  ista  ei  dicuntur^ 
qui  rem  cot]Sccutu.s  est^  cui  invidetnr.^^  In  loxico  mco 
diversum  proverbio  sensum  tribui. 

S    «^     ^  O  O  «'OMe«'     O    Zn^0^    O  w  ^ 

25.  Ijaciniam  tollc,  medium  tuum  cin&e  et  cutem 

pardi  indue! 
Monet  nos  proverbium^  ut  diligontiam  adhibeamus  ct 
fortes  simus.  Conf.  Harir.  p.  287^  292. 

o 

20.     Serpens  pLimtae  Hamathah  appellalae* 

Haec  herba  aUJli')!  appellata  nec  non  noraine   ^\jks»- 

appellatar.  Serpcntes  eam  amant*  Hoc  vero  in  proverbio 
serpenti  nomcn      i  Uj^a  (satanas)  inditum    est.     In  virum 

dicitur^  cuius  adspectus  foedus  et  turpis  est 

27.     Testificor  panem  cum    carne  bontrm  esse  et 

avem    Otim    esse    aris    Carawan     appellatae 

materteram* 

Versus  est  metri  Thawil.  Conf.  1.  m.  p^  162.    Legitur 

v^  j*^^  ^j^^  \^  ^^Crcmorem  lactis  com  daetylis  bo* 

num  esse.a    De  rc  adhibetur^  quae  optata  non  attingitun 
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98*     ToUe  lacinlam  et  indue  noctem! 

Proverbium  monct^  ut  parati  simus .  et  diligentiam  in 
quaerendo  adhibeamus» 

^      y      ^o^     y     ^       o     cilS 

29.     In   solis  ortum  ingredere  o  Tsabire,   ut  fesli- 
nemus  l 
In  codice  meo  et  codice  Lugdun.  [hoc  scfaolion  legitur: 

^^Et  non  solebant  ante  solis  ortum  a  loco  Ahrafat  abire. 
Adhibetur  de  celerando  et  festinando.^^  Solus  codex  Berol. 
hoc  habet  scholion:  ^  ^^j^l  i3  ^  li  J.:>i>!  ^\  ^M 

'^  v3l5  ^fM\  ^S  wJUiJI  a^Lfil  ^  ^UI  JLS^  ys=uU  g^ 

aL^UI^   ^^Vox    '^  Jtl  significat  intra^   0  Tsabire!   in  ortum 

soKs,  ut  sacrificium  properemus.<(  Dicitur:  festinavit  quidam 
festinatione  vulpis^    ut  vox  JlM   eandem   significationem^ 

quam  vox  p^mI  habeat.  Dixit  Ohmarus^  cui  Deus  beno* 
dicat!  plures  Deos  colentes  dicebant : -^axj  Ua^  ^aa2  /i^Jf^^ 
nam  ante  solis  ortum  a  loco  Ahrafat  non  abibant.  Adhi- 
betur  (provcrbium}  dc  properando  ct  festinando.«  Conf. 
quoq.  Kamus.  Abu-Sajjarahus^  de  quo  vide  C.  XIV ,  85. 
verba  proverbii  dixisse  fertur. 

30*     Tibi  sufficit  id,  quod  te  ad  locum  perducit* 

Commeatus  copia  tibi  sufBcit^  qua  ad  locum^  qucm 
petis^  pervenis.  Monet  nos  proverbium^  ut  pauco  contenti 
simus.  Conf.' Kanuis.  s.  ^Jh^    Dixit  poeta: 

4a 


rjQni  aut  paucum   aut    multuni    adferre  vult^    ei  sufBcit^ 
quod  ipsum  ad  locum  perducitu    Metium  est  Sarih. 

\j^\  Ji  jj   [s^j^  ^yfc  ^l     ri 

31.     Sioailis   esset  locus  Schardj    loco   Schardj,    si 

spinae  adessent* 

In  Scharaf-Aldini  opere  Scharadj  ille  locus  enunciatur. 
Abu-Ohbaidus  dixit:  Almofadhdhelus  proverbii  originem 
sic  narravit:  Lokaimus  cum  patre  suo  Lokmano  in  ioco 
Schardj  appellato  erat.  Qunm  Lokaimus  camelis  suis  pa«* 
bulum  vespertinum  ut  praeberet  abiisset^  Lokmanus,  qui 
Lokaimum  odio  haberet^  perdere  eum  coustituit  Foveam 
igitur  fodit^  in  quam  incideret,  et  ne  locum  cognosceret, 
spinas  Aegyptiacas^  quibus  locns  impletus  erat^  removit 
Lokaimus  autem  locum  cognoscens  et  spinas  non  inve- 
niens ,  ista  verba  dixit.    Vox  j4^\  deminutivi  forma  est^ 

a  plurali  ^4Mi\  derivanda.    Proverbium   duas  res  aequalcs^ 

nisi  quod  nna  tantum  re  diversae  sunt^  designat. 

32*     Arbor   nitet. 

Vox  aut  a  o.  nituit  aut  a  vJ;^  l&tc  patuit  umbra 

derivari  potest.    In  eum  dicitur,    cuius  adspectus  pulcher 
est^  interna  autem  conditio  non  aeque  bona. 

33.     Pessimus  pastor  est  is,   qui  frangit  (pecora)« 

])e  viro  dicitur^  qui  rci  praefectus  eam  non  bene  per- 
ficit;  ut  pastor  pastum  ducens  pecus  duriter  tractat^ 
et  baculo  percutit^  ut  unum  ex  altero  noxam  ci^iat.  Ka- 
musi  auctor  Djeuharium  vituperavit^  quod  proverbium  esse 
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dixerit  verba^  qoae  traditione  ad  nos  deiata  sint  Nil  vero 
impedit;)  quominus  ista  Mohammedis  verba  in  prdiverbii 
consuetudinem  venerint. 

Jllii;  iuUjClf  ^Of  ^  J<»b&    rf     ■ 

34.  Non  curat ,  <I^'^  ^g^t  sagittis  petitHrus 
pharetram. 
Duo  viri^  ^  sagittis  iacufandi  artis  peritissimi^  unus  e 
gente  Fesar^  alter  e  gente  Asad^  amicitiam  contraxerant. 
Quodam  die^  quum  Fesarita  pharetram  novam  haberet^ 
Asadita  laceram,  Asadita  dixit:  quis  nostrum  iaculandi 
artis  peritior  est,  ego  an  tu?  Fesarita  dixit:  ego  sum^ 
quod  te  artem  docni.  Dixit  Asadita:  ponas  mibi  phare- 
tram  tuam  aut  ego  tibi  meam  ponam^  4it  experiamur! 
Dixit  Fesarita:  ponas  mihi  tuam!  Re  facta^  Fesarita 
omnes  suas  sagittas  consumsit^  semper  Asaditae  phare- 
tram  feriens.  Tum  Asadita:  nunc  mihi  tuam  pharetram 
ponas!  Fecit  Fesarita  et  ab  Asadita  sagitta  confossus 
occisus  est.  Asadita  autem  eius  pharetnun  novam^  quae 
ipsi  placuerat^  sibi  sumsit.  Proverbii  sensus  est:  Fesarita 
non  vidit^  Asaditam  ipsum^  non  pharetram  sagitta  petitu- 
rum  esse.     Dixit  Ferasdakus: 

J.^b  AjUIil  ^^\)\  g^  oJiA^     ^!  X3U^   ^\  ^\  v«JlJB 

'^Et  dixi:  num  putat  filius  turpis  feminae^  me  negligere 
eum^  qui  pharetram  sagittis  petit?')(c 
Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  t61.  Pro- 
verbium  de  viro  adhibetttr^  qui  incuriosus  non  videt^  se 
ab  altero  peti.  In  Ilamasae  seholiis  pg.  153.  legitur: 
if^  ^^  ^^  *:L^  Jl4Ju.  ^  ^bU  v«y^  ^^^  ^^  a(Hiibetur 


1)  Poeta  Djerirusy  cui  inimicitiae  cum  Ferasdako.  interceiseraiit^ 
Abaihtsum  satyra  perstrinxit^  revera  verbis  Ferasdakum  petens. 
Ferasdakus  igitur  dizit:  num  ille  viHs  putlU;^  me  non  inteUig^ere 
satyrae  verum  sensum,  quo  ipse  petor« 

43* 
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proverbium ;  qui  rem  agit,  et  idiam  se  a|^ere  ostendit^ft 
quae  verba>  niai  fallor^  ad  nostrum  proverbium  referenda 
sunt. 

^^jiiJLJf  uo^  ^  (^    rc 

35.     Rupit  quidain  baculum  MohammedanorQm. 

Disgregavit  Mohammedanos  et  eorum  consenaum  sustu- 
lit  Baculum  congregationem  et  consensum  significare^  Abu- 
Ohbaidus  dixit:  quippe  quum  nomine  Uui  nonnisi  »bacalus 

haud  ruptusa  appellaretur.  Alii  dicunt^  duos  agasoues  iter 
simul  facientes^  quum  in  via  se  separarent,  baculum  unum 
in  duas  partes  disrupisse^  ut  quilibet  partem  acciperet^  tum 
in  omnem  separationem  translatum  esse  loquendi  modum. 
Conf.  Kam.  s.  Lae« 

tlt  ^  3       y     ^     m 

36«    Forlis  est  custoditus. 

Panci  enim  contra  fortem  in  pugna  prodeunt  eius  for- 
titadinem  timentes.  Simjli  ratione  dicitur:  o^t  \^  o^j^^ 
SL^  u5J  v^^'  "Si  mortem  cupis^  vita  tibi  dabitur.u  Pro- 
verbio  laus  fortitudinis  inest  iSamachschar» 

37.     Lactis  emulsi  radius  in  lerram  decidit. 

In  eum  dicitur^  qui  semel  vitium  committit;  aliis  au- 
tem  significat^  portionem  boni  perire.  Conf.  prov.  13. 


o«*  •»  o    •* 


38*    Adeps  meus  in  sacco  meo* 

Rem  in  potestate  hominis  sitam  esse  significat,  ut  ea 
fruatur,  quando  velit* 

^  »  w  ^        M^  O 


—  m  — 

39.  Quod  ei  debetm*, .  fratri  tuo  da! 

Proverbium  monet .  ne  rei  amoce  seducti  fratri  debi- 
tum  denegemns. 

40.  Malum  initio  parTum  est« 
Patienter  ferendum  est  malum^  ne  ad  maius  perve- 

niamus.  Conf.  XXVIII^  120.  Dixit  Miscinus  Aldaremita: 

O  >    «  >  •  «  0«        «■  ^»         «  O  »     m  £    rC       >    oS«       O  •> '  ^ 

»^l**f    «^lX^    ^^^     ^   j^\     S£^}j    lX% 

•  '^  O^Oi*         O     «oO'"^        >'      >^  0>v««      «'<• 


9,UaO     «^vXU   j^\         fi 


?9lam  vidi  inter  gentem  malum^  cuius  initium  parvum  erat. 
Si  id  sanassent^  profecto!  magnnm  ab  iis  remotum  fu- 
isset.a    Versuum  metrum  Camil  est.   Conf.  1.  m.  p.  814. 

41«     Malum  est  pessimus  commeatus,  quem  asser- 
vasti. 

Monet  proverbium^  ut  vituperium  et  malum  fugiamus. 
Versus  huius^  cuius  metrum  Basith  est^  hemisticliium  prius 
tale  esse  dicitur:  m  o^i"  ^^  o!^  l^^  j^  »Bonum  du- 
rat^  et  si  longum  eius  tempus  est.  Alii  daemones  versum 
hunc  dixisse  contendunt^  alii  versum  Ohbaido  ben-Alabraz 
tribuunt.    Simiiem  sensum  Alafwahus  expressit: 

O!^   U  JJJ  iO^  ^i^e^i^  ^t^        14  v:>^   U  ilJU  0\Oji  ^^ 

''Boni  tantum^    quantum    obtinere  potes^    commeatum  tibi 
parabis^  mali  autcm  parvus  commeatus  tibi  sufBcit« 
Metrum  est  Basith.    Conf.  1.  m.  p.  190. 

^iy t  o^  yxcf  g^f  ft 

42«     Avarus    excusationc    dignior   est,    quam   in- 
iustus» 
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Abu*Ohbaidus  dixit^  vulguiu  lioc  proverbiuin  quotidie 
adliibcre.  Excusant  enim  virum^  qui  opes  fi*'as  conservat. 
ne  honorcm  perdat  et  ad  mendicandum  cogatur.  lilc  ex 
vulgi  opinionc  vituperio  dignus  est^  qui  aliorum  opes  ad 
se  rapit.  Abu-Ahmrausproverbium  significarc  dixit^  eum, 
qui  avarum  eontiimefia  afficeret^  vituperatione  digniorem 
avaro  esse.  Prinium  ista  proverbia  Ahmirus  ben-Zazaah 
dixisse  fertur^  quom  ante  mortem  fliios  adhortaretur. 

43.  Bibimus  cibo '  deGciente. 

3IolestIa  proverbio  designatur.  Conf.  Kam. 

^         -  ^     ^   ^     ^ 

44.  Eme  libi  et  foro! 

Cape  res^  quae  tibi  cpmmodo  suut^  et  quas  si  vendere 
vis^  vendibiles  sunt.  Cautionem  et  prudentiani  in  rebus 
acqoircndi^  adhibe! 

O  .«  w     .»  O 

45.  Curre  o  Saima! 

JSaim  equi  nomen  est.  Id  est:  Occasionem  ue  eftugere 
sinas^  0  vir! 

46.  Uordeum  editur  et  vituperatnr* 

Et  dicitur:  ^«Xj^  ^^  j^i^'  **^  'jPauis  hordeaceus 
editur  ei  vituperatur.a  Simile  est  proverbium  C.  1,  99. 
Adhibetur  de  boneficii  vituperio» 

47.  Num  vides  pudendum  spoD^sae? 
Construendum   est  ^yi  ^^^1,     Ad   deridendmn  adhi- 


m  ^  y  ^      y  ^  S»J     J        Swj8 
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betur.    Regina  Saba  verba  haee  Djasimaho  dixisse  fertur. 
Conf.  C.  Vn^  9. 


48*     Magni  habitus  est  et  tum  magni  se  habuit. 

Haec  proverbii  in  scholiis  explicatio  legitur;  ^^\  ^t 
«LjU^3  V/M.  i^^^  O^/^^  j^!^  l«iutX^l5  ^,^^  (^j.4^^^^ 
s^c\3  j^L^.  (^OOLI  v/^  S-M^  S-y^  )'Honore  ajBTectus  est 
et  tum  tanquam  stultum  se  gessit^  magni  habitus  est  et 
tum  tanquam  magaum  se  gessit.  Vocabulum  ^  donum 
sponsahtium^  quod  offertur,  est.  Sensus  est :  in  propinquum 
adductus  fuit  el  tum  tanquam  propinquum  se  gessit.  In 
eum  adhibetur  proverbium^  qui  modum  ipsi  convenientem 
et  dignitatem  transgreditur«tt 

49.     Saliatus,  in  cuius  manu  frustum  panis  est. 

De  eo  dicitur^  cuius  opes  maiores  sant^  quam  neces- 
sitas  postulat 

50*  Rem  quandam  postulat  flagellum  ab  equa  rufa. 
Id  est:  Postulat  cursum.  Proverbii  originem  hanc 
fiiisse  tradidit  Abu-Saidus.  Vur  quidam  ia  equa  rufa  ye- 
hebatnr,  quae  quoties  vir  eam  flagello  percutiebat^  toties 
cursum  augebat.  De  eo  dicitur.  quf  rem  necessariam 
petit^  et  in  eo  est^  ut  eam  assequatur.  Meid.  De  eo  di- 
citur^  qui  violenter  tractatur,  ut  res  petita  eius  maoui  eri- 
piatur.  Samachschar. 

51*     Canis  velam  eius  olfecit« 

Li  mulierem  male  olentem^  tum  quoquo  in  muUerem 
impudicam^  moecham  verba  diouiitiir. 


52.  Sanatio    eius    in    eb     consistit,     qiioil    ulcus 
eschara  nudatur* 

Id  est:  Malum  malo  excipe!  lo  feminam  dicitur^  dum 
virum  spectare  videtur  proverbium^  cni  nil  nisi  vilitas  et 
contemtus  convenit. 

*"  •  .    •  *" 

53.  Malus  malo  creatus  est. 

Preverbium  hoc  simile  est  alteri:  ^JL^  J^O^t  ^S^^ 
"Ferrum  ferro  fiuditur.a  Conf.  I^  13. 

54.  Ad    ingenium    tuum    confugere    coaclus    es, 
o  Ahki]e! 

De  viro  dicitur,  qui  in  rem  difBcilem  incidlt^  e  qua 
uon  facile  se  expedire  potest  Necesse  igitur  cst^  diligen- 
tiam  adhibere  et  prudenter  agere.  Scharaf-Aldinus  et 
Samachscharius  alium  proverbii  intelligendi  raodum  adno- 
tarunt.  Sensum  esse  dicunt:  Tu  ad  ingenium  tuum  con- 
fugere  coactus  eras^  et  hoc  te  in  malum  couiecit^  ut  gau- 
dium  ob  malum^  quod  quis  sibi  ipsi  paravit^  proverbio  insit. 
Sed  vocabulum  vs5Lijuc  duabus  vocalibus  Fatha .  ab  aliis 

enunciatur^  ut  statum  .eius^  qui  distortos  habeat  pedes^ 
designet  In'  pravam  hominis  agendi  rationem  in  prover- 
bio  vox  translata  est.    Verborum  lusus  proverbio  inest. 


55.     Satiatus  incarceratus  in  suum  commodum. 

De  eo  dicitur^  cuius  conditio  pulchra  facta  est^  post- 
quam  emaciatus  fuerat  Incarceratio  ei  utilis  fuit^  quia 
pihguis  evasit.  Similis  proverbio  ratio  esf^  quam  C  XXI^  37. 
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O^  —       I  ^  ^  ^-»         030^ 

56.     Firuiiter  liga  pectus  tuum  isti  rei! 

Fortiter  et  firmo  consilio  rem  istam  aggredere!    Ohai- 
hahus  ben-Aldjolah  fflio  suo  dixit: 


*,  *  •       —  ^  O  *     O**  O    <>  O «; 


9?Morti  pectus  tuum  liga^  nam  mors  tibi  occurret;  ne  mor- 
tcm  timeas^  quando  in  vallem  tuam  venit.u 

Versuum  metrum  Hesedj  cst  Conf.  1.  m»  p.  826.  In 
initio  prioris  versus  duae  syllabae  longae  superfluae  sunt^ 
quae  res  a  metricis  ^j^  appejlatur.  Conf.  1.  m.  p.  85.  td 

Scharaf-Aldini  opere  Ahlio  versus  illi^  abiecta  voce  iXX^t, 
tribuuntur. 

J^uJlj  Xm^  JJju  ^^      cv 


57*     Senex^  qui  vana  re  se  quietat. 

De  viro  dicitur^  jqui  ad  venerem  impotens  est  aut  de 
sene  grandaevo^  qui  rem  cum  mulieribus  habere  nequit. 
Ad  metrum  Camil  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  212* 

58.     Ostendit    ei    tempus    os  suum  cum  dentibus 
invicem  distantibus. 
Id  est:  Fortuna  secunda  ei  adversa  facta  est. 

59«     Rupit  baculum  eorum  absentia  remota. 
Omnino  inter  sc  dissenserunt. 


~    «0    — 

60.     Conditio  omnino   observanda   est^   sive    con- 
tra  te  sive  pro  te  sit* 
Proverbium  hortatur^    ut    conditionibus   inter    fratres 
factis  satisfiat  « 

jti^  aLIs  JJt     1! 

61«     Parvum  malum,  magnum  est* 

Huio  similis  ratio  est,  quam  verbis:  ^j^^^^  »,fi^jAJt 
"Malum  qood  parvi  babes^  crescitcc  Proverbium  docet^ 
malum  parvi  habendum  non  esse. 

62.  Senectus  calantica  odii  est# 

Hoc  dieitar^  quia  puellae  senes  odio  habent. 

63.  Adolescentia  insipientrae  iumentum  est. 

Altera  lectio  est:  Jg  ^  ixJbj^  "locus  ubi  insipientia 
esse  putatur.tt 

64.  Pessimus   victus   est,    quo   nomiisi    extremus 

vitae  spiritus  ducitur* 

Vocabulum  vJU^  phiralis  vocis  i3U^  est^  quo  victus 
designatur^  qui  extremo  vitae  spiritui  retinenda  suf&cit. 
Altera  lectio  est:  v^Jt  (Alramik),  ut  (jwuuJt  supplendum 
sit.  Adhibetur  proverbium  ad  maximam  in  vita  penuriam 
designandam. 

65.  Gaudium  ob  alienum  malum  vOitas  est. 
Verba  haec  Actamus  ben-Zaifi  Tamimita  dixissc  nar- 

ratur.    Ob  alius  mabt  uoimisi  is^  cuiuit  natara  prava  est^ 
gaudio  afHcitur. 
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66.     AJaium  ut  ipsiu&  similitado  est.  . 

Id  est:    Malum    malo   similc    cst  et  una  pars   altcri. 
Legitur  qiioque  ifJLS^S  sg^\  "Res  ut'  ipsius  similitudo  estu 

Lglo  y^ji^    i^    ^Jj^^    CJ^J^       '•^ 

67*     Peius^    quam  infortunium,    est   pravilas   eius, 
quod  in  locum  eius  (infortunii)  succedit. 
Sic  proverbium  in  scholiis  explicatum  est.  »•  J!  ^j  r^' 

v-^i?  ^V  ^^  ^^  ^^  ^  vJJLisaJ  vj^  lUA^aji  ys^ 

^jj^u  <tfOv3  JoA^s?.  q5  »«.>-*«3  jA^  O^  J**^'  O^  '^j^  ^ 
i^Vox  JK^yyA  idem  significat^  quod  vox  ip:.^  scilicet  calami- 

tatem.  De  re  dicitur^  quae  in  rei  altcrius  locum  succedit. 
£t  dicitur:  Vult  vooe  \^siXs>'  significare  patientiam^   quae 

ipsi  neccssaria  videtur^  si  cum  forti  animo  (calamitatem} 
fert,  malum  autcm  eius  (patientiae)  est^  quod  ea  propter 
timorem  fhistra  fit.a 

O^f    M^    ^5^.    U   0)^t    ^    -^       1a 

68.     Peius^  quam  moi^^  est  id^  prppter  quod  mors 
optatur. 
De  infortunio  maximo  dicitur. 

69*     Pessimum  iac  est  iqtrans. 

Dicere  vult:  Pessimum  lactis  est  id  quod  in  domum 
tuam  intravit,  te  impellens^  ut  l&c  hos^U  des^  eumque 
tibi  et  liberis  tuis  pracferas.  Proverbium  adhibetur^  ut 
•homines  ad   beneficentiam  incitentur.    Aliis  autem  ^wJtj«II 

de  lactc  dicitur^  quod  in  mammas  repellitur^  eo  ut  mam- 
mae   aqu&  conspergantur  i.    e. '  lac    quod  non   nralgetor. 
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Proverbium  ex  verbto,  quae  Alharitsas  ben^AlhiUisa  filio 
suo  Ahmruo  dixit^  desumtuiii  est: 

>»      «.fi      «       .^«S        0>0i«« 


if  ^yJLJI  jjb  ^^6         L#SLJI  fiUUuto^  w^!3 

riDixi  Ahmruo^  quum  eum  dimitterem ,  et  iam  arena  Ah- 
lidj  eminuit^  ut  eae  Ccftmelae)  tectae  essent^  ne  camelis 
praegnantibus  cum  lacte  in  uberibus  superstite  aquam 
adspergas  (ut  hic  tollatur);  tu  enim  nescis^  quis  futurus 
sit  parientem  adiuvans  et  hospitibus  tuis  lae  earum  ef- 
funde^  nam  pessimum  lac  est^  quod  in  ubera  retruditur.u 
Versuum  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  24S. 

70*    Dixit,  me  hibisse,  quod  non  bibi. 

In  Scharaf-Aldini  libro  vocales  tertiae  personae  feminini 
voci  ^jjujS^  adscr^tae  sunt    Me  fecisse  dixit  id^  quod 

non  fecL  Conf.  Kam.  Samachschar. 


^o 


>    o 


i    y^^Q  i  *c 


J^  y^  i^liJf     v! 

71.     Dubitatio  est  soror  rei  illicitae* 

Duas  res  designat,  quae  non  multum  diversac  sunt. 
Siic  in  scholiis  Meidanii  legitur.  Verborum  autem  ratio 
talis  videtur^  ut  sensus  sit:  si  de  re  dubitas^  num  licita 
sit  nec  ne^  eam  illicitam  esse^  putes. 

\^jtji^  ^  I6t  ^  ^l    vr 

73«   Malum  melins  est,  quum  pluresparricipes  sunt. 

Adhibetur  in  magna  calamitate ,  qua  multi  adficiuntur 
ad  significandum^  eam  esse  minoris  momeuti. 


—  6ra  — 


73*     Satiatus   esurientibus   cunctanter  frusta  com-* 
minuit. 

Dc  60  dicitur^  qui  rei  tuae  curani  non  habet  et  sta- 
tum  tuum  uon  expertus  est. 

CfJ  ^  CfjSJi  ASAil&      vf 

74.  Res  Scbikschikah  appellata  mugiit,  tum  quieyit. 

Vocabulo  jC&(£JI«m  res  pulmoni  simiiis  designatnr^  quae 
ex  ore  cameli  dependet^  quum  libidine  accensus  est. 
Quando  autem  orator  gJLSijLjit  ^S  cognominatur^  hoc  fit^ 
quia  cum  admissario  comparatur.  Imperatoris  AhUi  una 
oratio  cognomen  Xa&AAw  accepit    Causa  talis  erat:  Quum 

Ahlius  orationi  finem  imposuisset^  Ebn-Ahbbasus  dixit: 
o  princeps  fidelium!  o  si  orationem  tuam  in  campum^  quem 
ingressus  eras,  longius  produxissesl  Ahlius  autem  respon- 
dit :  Absit,  o  Ebn-Ahbbase^  o^  ^  o^ Jl^  ajUJL^  kSJa 

)9Ea   fuit    res    Xfi^&Afc  appellata^  quae  mugiit  tum  quievitcc 

Proverbii  sensus  esse  videtur :  Modus  in  rebus  tenendus  est 

75«     Pessima   mamma  est,    quae  lac  large  emittit^ 
quod  ligatum  est  femur. 
Sic  dicunt^  quod  camelae^  quac  non  large  lac  emittit^ 
lumbus  vinculo  ligatur,  ut  plus  lactis  emiitat.  ^ 

76*     Pessimus  bominum  is   est,    cuius  super   genu 
arleps  est. 

De  homine  levi^  prono  ad  iram .  et  perfido  dicitur. 
Arabes  adipem  ob  album  eius  colorem  salem  appellarunt. 
Sic  versus  sequens  explicatur: 
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^^\   ^   iktijUijA    l^^SPXt         Hy^   q^    L^\    L4JIJ    1i 

'?Ne  vituperes  eam^  quod  ex  mulieruiii  numero  cst^  qua- 
rum  adeps  super  genu  est.u 
Versus  metrum  Haml  est.  Conf.  1.  m.  p.  238.  Sensus 
igitur  proverbii  talis  est:  Pcssimus  homo  is  est,  qui  pru- 
dentia  caret,  qua  ad  res  laude  diguas  incitatur;  scd  cuius 
animus  levibus  et  inconstantibus  mulieribus  similis  est, 
quae  adipem  amant 

77.  Infelicilas   cuiuslibet  viri  inter  mandibula  est. 

Legitiur  luu^  ^^  intcr  genas  i.  e.  Lingua  cuiuslibet 
maximae  infelicitatis  causa  est  Vocidiulo  «L&t  in  proverbio 
eadem  quam  voci  ^.^«^  significatio  tribuiUir.  Eodem  modo 
dicitnr:  iu5C5  ^j  ^y^^J'  ^^  wlnstrumentum^  quo  vir  occi- 
ditur^  inter  cius  mandibula  est.u 

78.  Quidam  matri  suae  similis  est* 
De  co  dicitur^  qui  debiiis  habetur. 


••        v1 


79*     Sputo  suo  sufFocatus  esf« 

In  eum  dicitur^   qui  e  loco^   ubi  securum  se  putabat^ 
oppressus  est.  Conf.  prov.  19. 

80.     Firmus  in  loco  cinguli. 

Vocabulum  ^j^  locum^   ubi   cingulnm   est  in  mcdio 

corpore^  significat.   Proverbium  patienCcni  in  mfalis  ferendis 
designat. 
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^       ^     w^$    sS  ^ 


81«     Malum  est,  quod  feram  gannire  fecit. 

Proverbium  in  scholiis  sic  expiieatiuii  est:    Vox  ^^ 

noininativi  casum  habet^  quod  phrasin  incipit  modo^  quem 
grammatici  ^tjujl  appellant.    Est  vox  indeta*minata.  Vocis 

autem  indeterminatae  couditio  est^  ut  uon  incipiat  phrasin^ 
nisi  specialis  facta  sit  verbis  additis  ex.  gr.   a^lm  q^  d^^^j 

m 

^J6  ^Vir  e  gente  Tamim  est  eques.u    In  proverbio  quam- 

quam  nil  additum  est^  id  tamen  licitum  est,  quia  sensus  est: 
j^  li\  vU  tv5  j^\  U  "Nulia  rcs  gannire  fecit   feram  nisi 

malum.((  Adhibetur  proverbium  de  indiciis  maii  apparen- 
tibus. 

sS^ji  (_5V-H^  oos^t     aI* 

82,     Liga,  o  Hothsobijje,   arcum  tuuml 

Proverbium  genti  Banu-Asad  proprium  est.    Hortatur, 
ut  ad  rem  agendam  parati  et  instructi  simus. 

«>aj    2j    «Si    UJ    c^       A^ 

83      Bibit;   sed  non  explevit  sitim  et  nbn  satiatus 
fuit. 

De  eo  dicitur^  qui  rei  fastidium  non  habet. 

^O00    So  ^  ^^    6o  ^  ^*»    So  ^ 

84.     Mensis  in  quo  humor  et  mensis  in  quo  vides 

et  mensis  in  quo  pratum  est. 

Menses  veris  sunt.    Primum  pluvia  decidit^   tum  gra- 

mina   crescentia   vides^    tum    longa   suat   et   depascuntur. 

Vocabula  ^^  et  [^y^  cum  Nun  in  ftne  eHuntianda  suut^ 

quae  littera  ob  vocem  ^Jf  omissa  est^  ut  sonus  vocum 
omnino  aequalis  esset.  Tum  quoque  «^  in  eo  in  tribus 
phrasibus  omissum  est  sc.  ^y*  iu3  j^  etc. 


—  «w  — 


85*     Gentem  meam  mQrs  dispersit. 

Adhibctur  ad  signiflcanduin^  homines  dispersos  csse. 
Inest  proverbio  lusus  verbonun^ 

86*     Politio  aeris  aes  ostendit 

In  vilem  dicitur^  qui^  ut  beneflcia  in  alios  conferat^ 
impellitur;  sed  facere  recusat.  Politio  enim  non  efficit^  ut 
aes  naturam  suam  mutet.  Proverbio  metrum  Sarih  est^  et 
hanc  ob   causam   in  codicibus  Berol.  et  Lugdun.  LmLsuIi 

scriptum  repcritur.   Conf.  1.  m.  p.  246. 

87.  Laciis   compotorls  Djabdi  pice  oblitus  est. 

Vocabuhim  ^  J  proprie  inferior  pars  arboris  est  exca- 
vata,  m  quam  mustum  e  torcularc  effluit.  E  lacu  autem 
tali  pice  oblito  nii  musM  effluit.  In  avarum  igitur  dicitur. 
Mctrum  provcrbii  Hedjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  830. 

88.  Sordidum  inter  pupillos  sugentes. 
Vocabulum  8^jl&  in  verbis  et  factis  id  significat^  quod 

sordidum  habetur.  In  homines  dicitur^  qui  ad  turpia  perpe- 
tranda  coavenerunt^  et  inter  quos  nemoest^  qui  cos  retineat 
et  rectum  ostendat.  Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf. 
libr.  m»  p.  (80. 

89*  Mater  Djondahi  spinis  palmarum  vulnerata  fuit. 
Mater  Djondahi  nomen  mulierts  est.    De  eo  dicitur^ 
qui  e  loco  sccuro  ohrnitur. 
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90.  Pessima  camelis  adhibita  medicina  mactatio  est. 

Anna  infertili^  quum  camerorum  interitum  timent  Arabes^ 
eorum  pullos  mactant  ^  ut  matres  salvae  sint.  Proverbio 
metrum  Sarih  est.  Coi^f.  I.  m^  p.  246.  De  eo  dicitur,  'qui 
malum  fugiens  in  maiorem  calamitatem  incidit. 


91.  Olfac  mucrone  nasi,  o  leaena! 

Vocabulum  iuU^  mollem  nasi  partem  genis  contiguam 
significat.    In  superbum  verba  dicuntur. 

'^  i^i  iJ^J  J^  ''^ 

92.  Laciniam  sustulit  opulentus  et  aridus,  stultus. 

Proverbium,  cui  metrum  Redjes  csso  videtur^  (cL  1.  m. 
p.  230.)  scholion  sic  explicat:    ^^  qL^   Ut  O^^/^  ^^ 

oW^  O^J  O^  ^"^  ^^  O^^  ^'O!^:?^  *A^Wj.  «Dicitur  oV' 
quum  quis  opulentus  est,  et  3!    /r  aridum  significat.    Dici- 

tur  ^^^  9  cuius  futurum  ^^j^j ,  uomen  actionis  (^g^  est^ 

quum  aridus  est,    Vax  jUiCP  stupidum^   segnem  designat» 

Proverbium  adhibetur  de  opulenfo^  qui  expeditus^  diiigens 
est  in  re  sua  peragenda^  quocum  certat  segnis  et  pauper. 
Et  quomodo  illi  duo  convenient^a 

93*  Senex  in  regione  Hauran,  cui  cognomina  snnt. 

Placet    addere   scholion,    quo    proverbinm   explicavit 
Meidanius:  sJU&iit^  v^-^iXJl  9JUU3   /«LAJt  \jo^  o*  o!;-^ 
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ju^  cr*  3  -^-  "Haaran  est  regio  Syriae  (Damasci)  et  post 
eam  Inpus^  picus  et  conrus  (sunt).  De  co  adhibetur^  qui 
castitatem  et  probitatem  hominibus  ostendit^  dum  eius 
propinquum  caveatur^  necessc  est.a  Sed  de  proverbio  in- 
telligcndo  dubium  restat^  quod  in  causa  erat^  cur  Pocockius 
^^y    quod    fruticis    nomcn    est^    legendum  esse  putarit. 

At  vero  vocabulum  ^^  arboris  nomen  est^  ut  si  scnis 

significatio  reiicienda  videalur»  iUa  admitti  possit.  Sed  nil 
certi  habeo^  nam  et  ipsius  quod  in  scholio  legitur^  verbi 
kXju^  et  post  eum  sensus  non  satis  mihi  liquet. 

94.     Menses  veris  suQt  instar  mendis  hiemis  cala* 
mitatis* 
Proverbio  metrum  Sarih  est.  Cf.  1*  m.  p.  246.  Mensis 
^,>U>  Djumada  liiemis  tempore  est.  In  eum  dicitur^  qui 

statum  suum  semper  qtieritur,  sive  pabuli  copia  abundet^ 
sive  peniiria  laboreL 

95*     Nobilis   gentis,  qui  carnem  in  parvas  partes 
tUssectam  cibo  praebet* 

Carnes  dissectas  pessimum  cibum  esse  dicunt.  Nobi- 
iis  igitur  «ames  dissectas  aliis  cibo  non  porrigit.  Adhibe- 
tur  proverbium  de  viro,  qui  liberalitatm  prae  se  fert;  sed 
parum  boni  aliis  infert.  Proverbio  metnim  Sarih  est  Cf. 
libr.  m.  p.  246. 

IjiJLj    J    f^   La.y   O^      11 

96»  Sitim  questus  sum;    sed   vaporem  meridianum 
aquae  speciem  babentem  mihi  obtulit» 


—    «79    — 

Be  eo  adhibeiur^  qui  pennriain  quostus  cibum  aeeiplt 
ipsi  noB  gjrat^m.  Proverbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  4ibr. 
n.  ^  £80. 

JowvJl    olxAai.   J^    JJUi'    Ji&       1v 

97.     Remanentes    daclyli   elati   sunt   super    palmis 
pravis  dactylis  abundantibus. 

In  eum  dicitur^  eX  quo  boniim,  quod  paucum  est^ 
nonnisi  cum  multa  molcstia  elici  poteist.  Proverbio  metrum 
Bedjies  esC.  Coiif.  1.  m^  p«  830. 

d8.     Pimca  p6cun!a  tnea   vinclt   aes  allenura,  cui 
stilvendo  certus  terminus  non  est. 

Pecunia  par^^  etsi  pauca  cst^  prjgtefertiu'  aeri  alieno 
incerto.  Verba  haec  Abut-Dgahirus  Jb^-Molail  Hudsailita 
dixit  tempore^  quo  Alhadjdjadjus  Ahbd-Allahum  ben-Also- 
bair  oppugnabat.  Ahbd-Allahus  mnlta  promisit^  et  moram 
traxit;  Hadjdjadjus  autem  sociis  dona  dedit  improvisa. 
Tum  Abu^Djal^if  iis  onterrogatvs^  «quid  ipst  videretor^  verbis 
respondit^  quae  postea  in  proverbium  v^nerunt.  Proveirbio 
auteni  metrum  Sarili  est  Conf.  I.  m.  p.  246. 

^jjua  yJf   i^^f      11 

99.     Malum  imporlunissimum  est  parvum. 

Vocabulo  ,^^{  signiiicatio  ^\  magris  jmportunus 

et     Jbt  magis  durans  tribuitur^  a  radicc  ^yt  fulsit 

multnm  (de  fulgnre)  derivata.  Narrant  venatorem^  cui 
«anis  easet^  oum  Utre  melle  impleto  in  jDfBcinam  intrassc; 
ttt  iMel  domino  ofBcinae  vendMdum  offerret  Factum  au<- 
tem  esM)  ut  eum  gutta  mellis  denuxissel,  et  in  emi  vespa 
incidisset^  mustela  quae  oflSciiNie  domiiko  «sset^  vespam 
arriperet^   et  tum  a  venatoris  cane  oocideretuir.    Ofileinie 

44* 


domiiiani  id  videntem  venatoris  canem  occidisse^  venato- 
rem  autom  caais  caodem  ultarum  dominum  interfecisse. 
Vici  denique  incolaa  eam  ob  eausam  venatorem  necasse  et 
poatea  venatoria  asaeclas  de  re  certiores  factos  omncs 
vici  incolas  vindictam  sumentes  perdidisse.  In  hanc  rem 
proverbium  dictum  esse  contendunt 

100.     Subito  mihi  apparuit. 

Abu-Saidus  dixit:  Quando  homo,  cuius  mentionem  non 
facis^  tibi  apparet,  haec  verba  dicis:  i.  e.  datus  mihi  est. 
Verbi  significatio  derivanda  est  a  ^^t  w^iv  «Adolevit^ 

elatus  fuit  adolescenstf^  et  inde  dicitur:  lfL*Jl^t  aJUt  9^a^\ 
''Effecit  Deus^  ut  adolesceret  et  sustulit  eum.a  Adhibetur 
proverbium^  quum  res  nobis  subito  occurrit. 

101«    Malum  desideratum  est  puUus  ablactatus,  potu 
expletus. 
Camela  nonnisi  saper    puUum  aut  pulli  speciem  y^ 

appellatam  lac  emittit  Solcnt  enim  sub  camela  puUum 
ponere,  ut  lingua  sua  mammam  tangat  Quod  si  igitur 
pullus  potu  expletus  est^  linguam  non  exerit  et  camelae 
dominus  lac  non  accipit  In  divitem  dicitur^  ad  quem  pau- 
per  confugit. 

102.     Apertio  oris  cupida  et  buccella  parva. 

Vocabulum  y^y^  hoc  iii  proverbio  vocis  ^Lm  oris 

apertio  significationem  habere  dicitur  In  eum  dicitur^ 
qui  promissis  firmis  datis  aut  nii  praestat  aut  parum  tan* 
tum  dat.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest. 
Conf.  h  m.  p.  S30. 


--    68»    ^ 


\r 


103.  Pessimus     fratrum     tuorum    est,    quem   non 

obiurgas. 

Horum  verborum  eadem  ratio  est,  quae  in  sequentibus : 
wjub  cr*  jff*'  ^^  KajLim  ^^Obiurgare  fratrem  melius  est^ 
quam  eum  desiderare.^^  Vocabulum  wfjLsj  est  pra&AjLiu. 
Qui  autcm  legit  «r^Lsu,  ei  hoc  est  pro  (^UjUj  ^^te  obiurgat.^' 

104.  Sol   in  nos  misericordior  est. 

Qttod  hieme  nos  calefacit.  Pauper  istis  rerbis  uti  solet. 

-^o>  ^  ^  %  *** 

105.  yehecrientia  cautionis  suspicionem  parit. 

S^  l5o^        o*C  o^       o  11**^  X      ^^    '  >" 

106.  Odio  eam  habul   in  gente  sua^  antequam  dd 

me  deducta  erat. 

Ab  uxorc  desumtus  loquendi  modus  in  exosuih  adhi- 
betur.  In  proverbio  legitur  y^\^  5  sed  Meidanio  \^^y  ^^col- 
ligitur^  congregatur^^  rectum  videtur^  quum  in  lexicis  verbo 
i^j  illa  significatio  tributa  non  sit.  Admitti  quoque  posse 
videtur^  i^ljj  esse  pro  ^^yi  ^,tolIeretur/^  queraadmodum 
dicatur:  ^^^1  v|/*^^  ^j  ^^Vapor  meridianus  rem  sus- 
tulit.^'^     Ad  metrum  Redjes   referri  potest. 

l^l^    UijJt    iJ   CytA      Uv 

107.  Sustulit  ei  mundus  pedem  suum. 
jjitj   *yaj    jJli.   *iU.3l    -A    Uv  b. 

107  b.   Pesslmus  amicorum   est  amicus^   quem  de- 
lator  mutat. 


CftHop,  Tom.  L 


In  eam  dicitar;  qai  in  amore   maltam  matabilis  est. 

Ouo    9  mmm^  0«#  O  «^      0^0  ««^    u  <^  O  >       O  «■•« 

Wji-     Ublj     ^jLl^-   ^(Xa.fj     JJlAj     C^I  f.A 

108.  Bibel  satialus  eris;  cayel  saWuseris;  te  cus- 
todi!  custoditus  eris. 

Aba-Ohbaidus  dixit,  proverbiam  monere,  ut  in  rebus 
caoti  simus.  Littera  autem  s  in  voce  a$^  aat  nil  ad  sen- 
snm  faciens  otiosa  est^  aut  pronomen  ad  vocabulam  sup- 
pleudam  jAi\  (malum)  referatur  oportet. 

109.  la  re  tua  eos  consule,  qui  Deuoi  tiaieut! 
Proverbium  hoc  Ohmaro  adscribitur. 

110.  yehementia  cupiditatis    est  una  viarum  eius, 

qui  societatem  colit* 

Adhibetur  in   eum,    qui  cibi  aliarumqae  rerum  cupidus 
est^  et  hanc  ob  causam  nobiscum  societatem  colit. 

iKU  ^^  ^j  ysy^     »J 

111»    Se  carnes  assavisse  dixit^  et  non  edit. 

Id  est:  Dixit^  se  assandae  cami  praefuisse^  tom  non 
edit.    De  eo  adhibetur,  qui  rei  praefectus  eam  reBquit. 

IIS.     Possessores    suos    ornamentum   occupat,    ut 

mutuum  non  detur. 

Id  est:  Neeesse  est^  possessores  omamenti  se  orna- 
re;  et  haec  est  causa^  cur  id  mataum  non  dent.  Conf. 
prov.  2.  De  eo  dicitur,  qui  rogatar,  ut  rem  det^  qua 
carere  non  potest.  Ad  metrum  Chafif  referri  potest. 
Conf  libr.  m.  p.  968.  In  codice  B.  I^Uj  legitur^  quod 
metro  magis  convenit. 
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U  «>  ^  «>   O  w  «• 


103*    Pessimus    fratrum    tuorum   est,    quem  non 
obiurgas* 
Horum  verboriim  eadem  ratio  est^  quae  in  sequeiitibus : 
»JJt9  Q^  j^  j^\  >lo L,  nA  "Obiurgare  fratrem  melius  est^ 

quam  eum  desidcrarc.u    Voeabulum  woUj   est  pro  xajLju. 
Qui  autem  legit  «^^'Liu.?  ei  hoc  cst  pro  (^LjIju  "te  obiurgata 


104.     Sol  in  nos  misericordior  est» 

Quod  hieme  nos  calefacit.  Panper  istis  verbis  uti  solet. 

^     OJ  '"'ii       ^  ^ 

J05.     Vebementia  cautionis  suspicionem  parit* 

S^  ^o  3o^         o«-o  oC  JO.«> 

106.  Odio    eam    habui    in  gente   sua,   antequam 
ad  me  deducta  erat. 

Ab  uxore  desumtus  loqnendi  modus  in  exosnm  adhi- 
betur.   In  proverbio  legitur  ^tjj;  sed  Meidanio  i^^jj  ')Co1- 

ligitur^  congregatuTtf  rectum  videtur,  qunm  in  lexicis  verbo 
^U  illa  siguificatio  tributa  non  sit.    Admitti  quoque  posse 

videtur^   c^lr"^  ^^^^  P^^  l^t^  "tolleretnr^u  quemadmodum 
dicatur :  _.mJ!  y^^\  ^^  " Vapor  meridianus  rem  sustulit." 

l^b>^    W>^f   ^   OJk^      Uv 

107.  Sustulit  ei  mundus  pedem  suum. 

In  eum  dicitur^   qui  in  amore  multum  mulabilis  est. 

O^     y  ZwC^  0.^0^       0^«»  O*<0«»       O^O^        Otf^O 
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108.  Bibe!    satiatus    eris;    cave!    salvus    eris;    te 
custodi!    custoditus  eris* 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  momre^  ut  iu  rebiis 
cauti  simus.    Littera  autem  «  in  voce  «i^*  aut  nii  ad  sen- 

sum  faciens  otiosa  est^   aut  pronomen  ad  vocabulum  sup- 
plendum  yUt  (malnm)  referatnr  oportet 

109.  In  re  tua  eos  consule^  qui  Deum  timcnt ! 
Proverbium  hoc  Ohmaro  adscribitur. 

110.  Vehementia  cupiditatis   e;»t  una  viarum  eius, 

qui  soc^ietatem  colif. 

Adhibetur  iu  eum^  qui  cibi  aliarnmque  rerum  cupidvs 
est^  et  hanc  ob  causam  nobiscum  societatem  colit. 

i^\i       ^>       ^j       ^^  »1 

111.  Se  carnes  assavisse  dixit,  et  non  edit« 

Id  est:  Dixit^  se  assandae  carni  praefuisse^   tum  non 
edit     De  eo  adhibetur,  qni  rei  praefectus  eara  reliquit. 

j\ju  jt  M  ^  }AXi,    itr 

_  « 

112.  Possessores    suos   ornamentum   occupat,     ut 
mutuum  non  delur»^ 

Id  est:  Necessc  est^  possessorda  ornankcnti  se  ornare: 
et  hsBC  cst  causa,  cnr  id  mututim  noii  dcnt.  Conf.  prov.  2. 
De  eo  dicitur^  qui  rogatur^  ut  rem  det^  qua  carere  non 
potcst.  Ad  metrum  Chafif  referri  potest.  Conf.  libr.  m.  p. 
262.  In  codicc  B.  LUj  legitur^  quod  metro  magis  convenit. 
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C«niia  eiMiiparatiiri. 


113«  Robusrissimus  Tirorum  est  macilentus^  crassus. 
Id  est:  Maeilentus  latis  humeris  praeditus. 

U^j^    ly    >oUwf       llf 

114.     TnPaustior  quam  Basusa. 

Basusa  (et  Bassah  nomen  habebat)  mulier  erat  o  gentc 
Tamim  filia  Monkedsi  matertera  Djassasi  ben-Morrdi  ben- 
Dsohl  Schaibanitac  occisoris  Colaibi.  Isti  feminae  vicuius 
erat  Sahdus  ben-Schems  appellatus^  qui  camelam^  cui  no- 
mcn  Sarab  crat^  possidebat^.  Colaibus  autem  princcps 
suo  tempore  potentissimus  (cf.  Hamas.  420.  sq.)  regionem^ 
quae    ad    superiorem   Arabiae    partem    aJLjJI  appellatam 

pcrtiuebat^  cseteris  pascendam  interdixerat,  nonnisi  afSnis 
sui  Djassasi^  cuius  soror  Aldjalilah  appeUata  ipsi  nupta  erat^ 
camelos  exceperat  Inter  Djassasi  autem  camelos  cxierat 
pastum  camela  illa  Saahdi  Djormitae.  Quam  quum  Colai- 
bus  conspexisset^  sagitta  uberem  eiu^  vulneravit.  Camela 
domum  rediit  ex  ubere  lacte  cum  sanguinc  mixto  fluente. 
Magnum  damorem  et  camelae  possessor  et  Basusa  id  vi- 
dentes  sustulerunt.    Haec  quoque  sequentcs  versus  dixit: 

^  ^    i  Q^  y       •.**        9o««.«  -o*  »  >     «»*o8  ^^** 


1)  Cua  victtto  ufto  vuitatum  veuerat  sororem  suam  niacrem  Djas- 
sasi  ben-Morrah. 
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ffPer  vitam  taam!  si  in  domo  Monkidsi  fuissem,  Sahdus 
iniuria  laesus  non  fuisset^  dum  domorum  mearum  vicinus 
esset.  At  vero  ego  in  domo  percgrina  sum^  quando  lu- 
pus  in  eas  iucurrit^  in  oves  meas  irrumpit.  O  Sahde! 
ne  tui  curam  negligc!  Proficiscere!  nam  in  gente  tu  es^ 
quae  tanquam  mortua  vicini  rationcm  non  habet.  Cape 
camelorum  meorum  agmina^  ^  ego  cnim  eam  relictura  sum. 
Non  me  filiae  meae  desidcrabunt*}.^ 

Quae  verba  quura  Aldjassasus  audlvisset^  ei  solamen 
allaturus  dixit:  Mox  o  fcmiua^  camclus  occidetur,  cuius 
caedes  maior  crit^  quam  vicini  tui  camelac.  Ab  hoc  inde 
tempore  Djassasus  Colaibi  occidcndi  occasionem  quierebat. 
Quodam  dio  Colaifous  nil  timens  cxierat.  Djassasus  rci 
certtor  factus^  quum  a  gente  ille  longius  abessct^  equo 
conscenso  ipse  hasta  armatus  eura  secutus  est.  Post  cum 
quoque  Ahraruus  foen-Alharits  exiit;  sed  nonnisi  post  Co- 
laibi  caedem  advenit.  Colaifous  coufossus  a  Djassaso  pe- 
tiit,  ut  aquae  potum  ei  porrigeret.  At  ille  respondens  dixit: 
h^xK^  cLJt  .zi^j^i  ''Reliquisti  aquam  post  te.a  Tum  ab 
Ahmruo  adveniento  idem  petiit ;  at  ille  ab  equo  descendens 
saucium  Colaibnm  occidit.    Qua  de  causa  proverbium  est: 

99ls  qui  ab  Ahmruo  moerore  adflictus  auxilium  petit  ei  si- 
roiiis  est,  qui  contra  ferventem  terram  ab  igne  auxifium 
petitu    Versus  mclrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 


1)  Uunc  versum  Scharaf-Aldinus  afc  adnotavit:  \^^^y!>\  >^S^y^^ 

^'LaJLu   I^  «vAa.^  ^    >Jl>>U  ^^l3   L^kXsii  ^^Cape  camelorum 

meorum  agmina  eaque  sume^  nam  ego  profecturus  sum.  Ne  erga 

iilias  meas  peride  agaut!   Versus  llli  ab  Arabibus:   LAftil  ^l^t 
,,Veriu9  interitus^'  appellantur. 
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Djassasus  autem  ad  gentem  suam  magno  equi  cursu 
teteudit.  Pater  eius  e  longinquo  adveniontem  conspexit  et 
adstantibus  dixit:  Djassasus  infortunium  nobis  nuntiabit 
Ilii  interrogarunt :  unde  hoc  scis?  Quod  genu  eius  nuda- 
tum  vidco^  pater  respondit.  Patri  autem  quum  caedem 
Coiaibi  nuntiassct^  ille  dixit:  {^j3  JkC  v»>wuL>  U  «Ut  «^^  ^mJ^ 

)7Vaeh!  per  vitam  Dei^  quaminiuriam  genti  tuae  intulistil« 
Dixit  autem  Djassasus: 

9^tir*  »0«*  ^Ow  d»  9  *0«>  «0^«        90«»  O'  ^*!" 

j.t/J5  •LJL^   g4^!  ^joi^-     L^^  (e5ULc  o..jyL>  vXJ^  ^l3 

T^Para  arma  defendentis^  res  enim  nimis  magna  est^  quam 
ut  inter  nos  disputemus;  nam  contra  tc  bellum  iniustum 
accendi^  quod  senem  limpida  aqua  suffocabit.(( 
Patcr  autem  respondit: 

^^\  C»,  %  ^^  iLi     |,ja^  ^  «.jUs.  vXS  (4>J  ^^ 

?9Et  si  contra  me  bcUum  iniustum  accendisti^  tamen  ego 
non  sum  ignavus^  neque  mea  arma  sunt  lacera.  Indu- 
am  cius  (belli)  vestem  et  diem  ignominiae  et  opprobrii 
eo  (bello)  a  mc  repeUam.tt 

Tum  dirutis  domibus  pecora  et  equos  congregarunt  et 
proficiscendi  consilium  ceperunt.  Hammamus  ben-Morrah 
autem  Djassasi  frater  Almohalheli  ben-Rabiah  fratris  Co- 
laifoi  compotor  erat.  Ad  eum  igitur  pueUam  miserunt^  qu» 
eum  de  re  et  profectionis  consilio  certiorcm  faceret.  Bibendo 
oecupatos  nuntius  invenit  et  rem  clamHammamo  nuntiavit. 
Erat  autem  inter  utrumque  lex^  qua^  quominus  alter  alterum 
rem  celaret,  impediebantur.  Quapropter  quum  Almohalhelus^ 
quid  esset,  inlerrogassct^  Hammamus  se  occisi  Colaibi 
nuntium  accepisse  dixit.    At  Mohalhelus  b:^t  UU&9  ^y>S 

(,z5J3  cr*   ^Frftter  tuus  id  perficere  non  potesta  dicens  rem 


iiegavit.  Bibere  aatciii  quum  perg^erent,  et  Molialhelus 
seeari  iiiodo^  Hainniaiiius  timentis  modo  bibcret,  factum 
eat^  ut  Mohalhelo  ebrio  alter  se  fuga  sobdncere  podset. 
inter  gentem  autem  Becr  et  Tbagfleb  hanc  ob  eausam  per 
quadraginta  annos  bellum  ardebat,  in  quo  sempcr  Thagle* 
bitae  a  Becrilis  vicloriam  reportabant.  Alharitsus  ben- 
Alibbad  Beerita  autem  gentem  suam  rcliquerat^  ut  in  beilo 
illo  non  pognaret.  .  Quum  autem  Becritae  tot  tantisqae 
cladibus  affligerentur^  Alharitsum  auxilium  rogantes  acces- 
serunt.  Misit  igitur  fUium  suum  Bodjairum  ad  Mohalhelum 
haec  verba  ut  diceret^  ei  mandans:  Salutem  tibi  patcr 
Bedjairi!  Scis  me  a  gcnte  mea  rceessisse^  qaod  tibi  ifiiii«*- 
riam  intulerunt;  vindictam  sumsisti;  nunc  te  Deus  dirigat^  ut 
genUs  tuae  rationem  habeas!  Quum  Bodjairus  Mohalhelo^ 
qui  in  gentis  suae  coetu  esset^  nuntium  lUum  adtulisset^  in- 
terrogavit.Mohalhelus^  quis  tu  cs  o  adolescens  ?  Respondit^ 
ego  Bodjairus  sum  filius  Alharetsi  beu-Ahbbad.  His  au- 
ditis  Mohalhehis  eum  ocetdit  dteens:    _-^t^=^  ^  ^./a.^  t  ^^ 

)»Morere  pro  soleae  loro  Colaibi.u  Pater  eius  caedis  nun- 
tium  accipiens  dixit:  irBene  oceisus  est  Bodjairus^  si  morte 
pax  inter  duas  gentcs  componitur.a  Quum  autem  Mohal- 
heli  verba  audivisset^  genti  suae  se  adiunxit  et  in  bellum 
cum  iis  profectus  cst^  hos  dicens  versus: 


0«0       *  O  *  Sm 


<«  o  —  c«*  ^w  »  •*<>         )4«B^a>        «      «)       •         <t;S        0« 


99Adducite  ad  me,  o  socii  duo  mei!  equam  n^eam  Alnaah- 
mah,  venditio  enim  nobilis  pro  soleae  loro  cara  est; 
adducite  ad  me  equam  meam  Alnaahmah,  o  socii  duo 
mei!  bellum  enim  Wajili^  dum  primo  anno  non  con<»- 
pientes  camdi  erant^    concepit.     Ego^  Deus  scit,   non 
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ineenderam  id  (beHiim)   iniasta    causa;   sed    ego  hodie 

eins  malo  adfligor*).^ 
In  monteKidhah  appellato  dao  agmina  pagnarant.  Bec- 
ritae  hostes  in  fug&m  coniecerunt^  ut  ab  hoc  inde  tempore 
Thaghlebit»  resisterc  non  possent.  Scharaf-Aldinus^  quocum 
Kamusi  auctor  consentit^  sic  narravit:  Degit  inter  Israclifas 
mulier  fiasus  appellata^  cuius  marito  triplicis  precis  faciendas^ 
quae  impleretuf  ^  potestas  a  Deo  concessa  erat.  Mulier  a 
marito  obtinuit^  ut  ipsa  prece  una  a  marito  ad  Deum  di- 
rccta  pulcherrima  omnium  feminarum  fieret.  Quae  vero 
res  effecisse  dicitur^  ut  ipsa  a  marito  alienaretur.  Hic 
iratus  Deum  invocavit^  ut  ipsam  canem  latrantcm  faceret. 
Ta'em  eam  videntes  filii  patrem  moverunt,  ut  tcrtia  prece 
Deum  rogaret^  ut  tn  pristinum  stitum  ipsa  restitueretur. 
Huius  igitur  feminie  infelicitas  in  causa  fuisse  dicitur^  cur 
tres  illae  preces  inutiles  viro  fierent.   Conf.  Harir.  p.  266. 

11 5.     Magis   occupata,   quam   femina,    quae    duos 

ulres  tenebat. 

Conf.  VII^  123.  Conf.  prov.  XIII^  144.  Femina  quae- 
dam  e  gente  Taim-Allah  ben  -  Tsahlebah  tempore  ante 
Mohammedem  butyri  mercaturam  faciebat.  Ad  eam  bu- 
tyri  emendi  causa  Chavrwatsus  ben-Haibar  Alanzari  venit 
et  utres  plures  anum  post  alterum  inspicions  eam^  dum 
duos  atres  tenebat,  ita  oecupavit^  ut  ipsi  vim  inferre  pos* 
set.  Conf.  Harir.  562. 

^^«*o^       o  >^o$ 

116*     Infaustior,   quam  Chautaahus. 

Chautaahus^  qui  ad  gentem  Banu  Ghofallah  ben-Kustth 
ben-Hinb  etc.  pertiuebat^  Catsifo  beu-^Ahmru  Taghlabitae 


1)  SpevUit  koc  ad  uacdeu  adulescontis  Bodjauri. 
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vindictam  sumturo  ab  Ahmruo  beiirAlsabban  locum  gentis 
Banu-Alsabban  Aldsohli  indicavit.  Malicus  ben-Caumah 
in  bello  inter  ipsos  gesto  Catsifum  ben-Ahmru  cui  occur- 
rerat^  captivum  facere  volebat.  Catsifus  corpore  tenui 
praeditus  ab  equo  desiliit^  ut  Malicus^  qui  corpus  crassum 
haberet^  ab  equo  descendcre  cogeretur.  At  hic  astuiiam 
cognoscens^  hastam  ei  obvertit  dicens^  aut  te  mihi  capti- 
vum  dedas  aut  ego  te  occidam.  Eodem  fere  tempore  ad- 
veniens  Ahmruus  bcn-Alsabban  captivum  sibi  postulabat 
Re  ad  Catsifum  delata  ut^  cuiusnam  esset  captivus^  dc- 
cemeret^  dixit  ille^  nisi  Malicus  fuisset^  ego  ad  gen- 
tem  meam  pervcnissem.  Qua  de  causa  Ahmruus  iratus 
alapam  ei  inflixit  Quod  aegre  ferens  Malicus  dixit:  ta 
captivo  meo  alapas  infligis!  Pretium  liberfatis  tuae^  o 
Catsife  centum  cameli  fuissent;  sed  quod  Ahmruus  in 
facie  te  percussit^  pretium  tibi  dono.  Resecta  igitur  an- 
tiarcim  parte  eum  dimisit.  Ab  isto  inde  tempore  Ca- 
tsifus  ob  alapam  viudictae  sumendao  occasionem  quserebat 
Factum  autem  est^  ut^  quum  cameli  aufugissent^  Ahmruus 
cum  fratribus  suis  qnaesitum  exiret^  et  camelis  inventis 
pullum  mactaret  cibi  parandi  causa.  Quam  rem  quum  ille 
supra  uominatus  Chautaahus  Catsifo  indicasset  ^  hic  dupli- 
cem  virorum  numerum  sccum  eduxit^  ut  duo  unum  in  medio 
haberent  Ad  homines  cibum  sumentes  transierunt  et  ab  illis 
invitati^  quemadmodum  intcr  se  constituerant^  consederunt 
Catsifum^  qui  vitUm  a  facie  sua  removisset^  Ahmruus 
statim  cognovit  et  dixit:  0  Catsife^  meam  genam  tibi 
pro  tua  percutiendam  porrigo  et  non  est^  in  tota  gente 
Becr  ben-Wajel  gcna  honoratior^  quara  mea.  Catsifus 
autem  respondit:  Minime^  sed  te  fratresque  tuos  occidam. 
Tum  Ahmruus;  quod  si  me  occisurus  es^  hos  adolescen- 
tes^  qui  se  proeliis  non  immiscuerunt^  liberos  dimitte! 
Eorum  cacdem  quidam  magis  ulciscetur^  quam  meam. 
Catsifus  autem  omnes  occidit  et  occisorum  capita  in  sacco 
posita  ad  camelam  appendit^  cui  nomen  AI-Dohaim  erat 
Camela  ista  dimissa   ad  Alsabbanum  ante  portam  domus 
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sedentem  pervenit  et  in  genua  procobuit.  lussit  i^itur 
servam  videre^  quid  in  sacco  esset.  Struthiocamelorum 
ova  inessc  putavit;  at  occisorum  capita  eduxit.  Pater 
autem  filiorum  capita  lavit  et  in  clypeo  disponens  dixit: 
ijDjiJii\  ^ie  jJl   «3-t    "Postrema   pars    supeliectilis   super 

camela'}*^  Dixit  autem  Abu-rNeda:  i^^O^ti  j^\  \\XJ^ 
kJuu  ,^^\j\  'i    '^Hoc  est   ultimum  meum  tempus^    postea 

eos  non  videbo<<  quae  verba  in  proverbium  venerunt. 
Postero  mane  genti  suse  convocatae  dixit:  ''Domum  meam 
mutabo^  et  non  ad  pristinum  statum  redibit^  donec  vindi- 
ctam  sumsero  et  ignem  meum  non  exstinguam.  Per  ali- 
quot  tempus  nescivit^  quis  aut  filios  occiderit  aut  eorum 
locum  indicaverit.  Rei  certior  factus^  se  omnes  gentis 
Ghofailah  viros  occisurum^  iuravit^  donec  ei,  quemadmo- 
dum  hosti  fecissent^  hosiium  locum  indicassent.  Multis 
igitur  eorum  occisis^  ecce  advenit  vir  e  gente  Ghofailah  et 
indicAvit^  quadraginta  quinque  e  gente  Thagleb  ad  locum 
Alakthanatain  in  regione  Rakkae  castra  posuissc.  Alsab- 
banus  autcm  viro  dixit:  «i5U  ^t  iXlf^  w^t  ''Tempore  op- 
portiino  venisti^  et  iam  tibi  tempus  fuita  quae  verba  in 
proverbii  consuctudinem  venerunt.  Alsabbanus  statim  pro- 
fectus  inopinato  impetu  gentem  obruit  et  ad  unum  omnes 
occidit.  Conf.  C.  IV^  29. 

ob  ^a:^]  ,'v»  >»u>r    Itv 


117.     Infaustior,  quam  Abmarus  Ahd. 

Viri  nomen  erat  Kodarus  ben-Salii^  alii  eum  appella- 
runt  Kodarum  ben-Kodairah^).  Quib  Zaleho  prophet»  erat 
camele  pedum  nervos  inciderat^  quam  ob  causam  Deus  gentem 


1)  Vocabulam  yl\  supellectilemdoniusetpraefierttmvefitiiDentasigni- 

ficat.  Suat  qui  dicant^  verborum  sen«um  ^ba^x  Hanc  esae  ultimam 
partem  praedae  et  utensilis^  quam  filii  reportarint  liominibas  ere- 
pUun.  Scliaraf-Aldin. 

2)  Kodairah  matris  nomen  erat. 


TaiBiad  perdidit  Alii  hoc  negamnt.  Scharaf-Aldin.  Tem- 
|NMre  regia  Persarum  Djemschidi  Zalihiis  ad  genteni  Tsa- 
i»ud  inisfus  esse  dieitun  Coiif.  Imper.  Jootanid  p*  20. 

118.    Notiei>  <!p}am  equus  albo  nigroque  variegatus 
In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  opere  /^siSt^  ^y 
legitur.  Dicitur  quoque:  sjUj'^t  ^jn^  cr* /4^^  "Notior^  quam 
eques  equi  albo  nigroque  variegati««    Samachscharius  sic 
quoque  adnotavit:  tAJi\  s^\j  cr*.     Proverbii  causam  in 

eo  vident^  quod  talis  equi  niger  color  sole  lucente^  albus 
color  nocte  obscura  conspiciatur. 

119*    Tnfaustior^  .quam  Dahes. 

Dahes  nomen  equi  Kaisi  ben-Sohair  Ahbsitae  crat. 
Equos  hic  in  causa  erat^  cur  bellum  inter  gentem  Banu-Ahbs 
et  Banu->Dsobjan  -^r  qtiadrtginta  annos  duceretur.  BcUum 
illud  gestum  esse  quadraginta  annos  postDjebelahum  ultimum 
principem  Ghassanidarum^  dicwit.  Scharaf-Aldin.  Sed  de 
hee  vebementer  dubite.  Cf.  quoque  Katn*  s.  jmJ>o. 

120.    Infaustior,  quam  Easchir. 

Kaschir  iiomen  cameli  admissarii^  qui  genti  Banu-Ah- 
wafah  ben-Sad  ben-Said  Menat  ben-Tamim  esset^  fuisse 
dicitur.  Haec  autem  gens^  cuius  camelae  pullos  mares 
parerent^  istum  admissarium  acquisivit  spem  habens^  forc^ 
ut  feminae  generentur.  Accidit  autem^  ut  camelae  cum 
puliis  perirent.  AHi  dicunt  Kaschirum  fratirem  fMsse  fe- 
minae  illius  Sarkie  Aljemamab^  qui  equites  ad  locum  Djaw 
duxisset^  ut  tota  gens  cxstirparetur.  Aliis  denique  vox 
^mIS  ^annum  sterilemtt  signiflcat. 


—  m   — 

121.  Forlior,  quam  lco  Ihfirrin. 

Iii  cxplicaiidis  vocibus   ^  m  v£>uJ  "leo  Ihfirrinu  inter- 

pretes  non  consentiunt.  Alazniiiihus  dixit^  chamaeleonti 
simile  csse  animal^  quod  equiti  se  opponat  et  cauda  sua 
eum  percutiat.  Alii  animal  in  terra  molli  ad  pcdem 
murorum  habitare  et  gyrum  facere^  in  cuius  medio  locum 
habeat.  Terram  autem  in  altum  proiicere^  si  animal  ad 
illum  gyrum  pervcnerit.  Aldjahitsus  autem  dixit^  araneae 
speciem  esse^  quae  muscis  insidiaretur.  Sex  habere  ocu- 
los.  Muscam  si  eonspieeret^  corpus  jsuum  ad  terram  ad- 
primere  et  membra  non  movore.  Sunt  denique^  qui  Ihfirrin 
nomen  loci  esse  dicant^  ubi  leones  degant.  Ad  rem  .pi«o^ 
bandam  versum  hunc  adnotaruiit: 

^Ne  Hondodjuia  reprehendas  ^  o  feminal  nam  Hondodjus 

et  leo  Ihfirrini  apud  me  aequales  sunt.tt 
Versus  metrum  Thawil  est.   Conf.  1.  m.  p.  161.  Conf.  Sa- 
machschar.  Scharaf-Aldin. 

122.  Rubicundior,  quam  filia  pluviae. 

Filia  pluviae  cognomen  animalculi  post  pluviam  appa- 
rentis  est    Proverbium  hoc  iu  meo  codice  non  lcgitur. 

123.  Infaustior^  quam  Homairah« 

Dc  nomine  Homairah^  quomodo  stt  ennnciandum,  dut)ito. 
In  opcre  Sttmachscharii^  codice  Lugdtmeosi  et  meo  I^jHH*^ 
scriptnm  legitmr^  quod  in  meo  codice  Hamirah  enunciatur. 
In  codice  Beroliuomi  ifj^4j>  Chomairah  est.  Im  opereSch»- 
raf-AIifaii  Uug^s^  legitar,  if  uod^  ol  in  «oodioe  «daotstuiii  oot^ 


-    69»    — 

aut  Djamisah  aut  Djomaisah  enunciare  licet.  Equus  hoc 
nomine  appellatus  Schaithano  ben-Modlidj  Djoschamitae, 
uni  e  gente  Banu-Insan  erat.  Gens  Banu-Djoscham 
ben-Moahwijjah  aliquot  dies  ante  mensem  Redjeb  in  cam- 
pum  descenderat^  pabulum  ut  quaereret.  Isto  tempore 
equus  ille  nominatus  aufugerat^  et  dominus  eius  eundem 
per  totum  diem  pascere  siverat  Acc  dit  autem^  ut^  quum 
gens  Bano-Asad  et  Banu-Dsobjan  ^  qui  praedatum  exiis- 
sent^  equi  vestigiis  quae  viderent^  ducti  in  gentem  impe- 
tum  facerent.    Dies  ille  cacdis  qLmo  >^  99Dies  Bosjana 

appellatur. 

124.     Infaustior  quam  Manschim. 

Alii  dicunt:  ^^JwJU  ^^  ^  ^U&t    ^lnfaustior^  quam 

aroma  Menschimia.  Multa  autem  est  interpretum  dissensio 
de  nomine  tum  scribendo  et  enunciando,  tum  derivando  et 
explicando*    Scribitur    aut   ^»^^^  quod  Manschim  aut 

Manscham   enunciatur^    aut  ^L&^  Masch-am.    Abu- 

Ahmruus  ben-Ahla  dixit^  vocabulum  malum  significare. 
Alii  autem  dicunt^  rem  esse  in  spicis  aroraatis  (  JbjJt  J.aajw> 

ab  aromatum  peritis  J^ajuJI  ^^3  cornua  spicae  appel- 

latam.  Hanc  autem  rcm  osse  venenum  statim  uecans  sc. 
Napellum  {^Ji^y    Sunt  autem,  qui  dicant  ^^«JU^  esse  no- 

men  fructus  nigri  foetidi^  dum  alii  nomen  mulieris  esse 
contendunt.  Quod  denique  ad  derivationem  attinet^  alii  di- 
eunt  ^^Ji*jjk  esse  nomen  modo  omnium  nominum  propriorum 
adhibitum^  alii  JIuXa  esse  nomen  et  verbum^  tanquam  unum 
nomen  positum^  pro  ^  q«  '^qui  olfecitu  abiecta  altera  lit- 
tera  ^  ex  voce  ^^^j  alii  duas  voces  esse  ^.^^Ai  Qn»  >ta  ut 
vocabulo  ^^^Jit^  incipiendi  signiftcatio,  nonnisi  de ,  maht  re 
usitata  tribuatur.  Qui  autem  yLmj^  scribunt^  ii  nomen  esse 
dicunt  a   ^^  derivandum.     Narrant   Menschimam  fuisse 
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mulierein,  qoae  aromota  venderet.  Antequam  bellum  ini- 
rent,  manus  in  aromatibus  tinxisse  iurantes^  se  mortem 
petituros  ct  fugam  non  capturos  csse.  Si  in  illius  mulieris 
aromatibus  manus  tinxisscnt^  homines  dixisse^  "iam  contri- 
verunt  inter  se  aroma  Manschimaca  quae  verba  saepius 
rcpctita  in  proverbium  venissent.  Sic  legitur  in  versii 
decimo  nono  Moallakae  Sohairi  ben-Abi-Solma: 


i^VoS  duo  pacem  composuistis  inter  gentes  Ahbs  et  Dsob- 

jan^  posteaquam  se  invicem  perdidcrant  et  aroma  Man-* 

scHam^e  intcr  se  contrivcrant.(( 

Alii    narrant^    Manschamam    fuisse    muliercm^    quae 

aromata^   quibus  in  mortuis  utercutur^  vcnderct^   et  hanc 

esse  significationem  voci  Ja&  in  verbis  J^  (%4^s^  ly^*^  OiS 

^.maJwq  tribuendam.  Qui  autem  contendunt,  ^^JbJU  esse 
pro  ^y^  Q^  dictum^  rem  sic  explicant:    Fuisse  muliercm 

Chofrah  appellatam^  quae  aromata  vcnderct.  Ad  istam 
venisse  quosdam  Arabes^  qui  abreptis  aromatibus  eam 
ignominia  afficerent.  Mulierem  autcm  istam^  quum  gentem 
suam  in  auxilium  vocasset,  raptores  pcrscqucntem  et  asse- 
queatem  dixissc:  ^  q^  \j!LX3\  ')Occidite  eum^  qui  olfacit.a 

Alii  autem  dicunt,  vcrba:  ^♦JiJL^  „h^  ^^*-^J  1H>^  OlJ 
9)Iam  contrivcrunt  intcr  sc  aromaManschamdeu  dic  pugnae 
Halimah  appellatae  in  proverbium  veuisse  ct  cum  eo  alte- 
rum  proverbium  cohaerere:  y^  x^-Jb»-  >o^.  L  «Non  est 
dies  Halimae  secretum.u  Die  isto  inter  Alharitsum  ben- 
Abi-Schimr  Ghassanidam  Syriae  regcm  et  Almondsirum 
ben-AImondsir  bcn-Ahmru-rKais  Ihracac  regem  pugna- 
batur.  Dies  autcm  nomine  Halimah  appellabatur^  quod 
isto  die  Halima  filia  Alharitsi  pugnam  ingredientes  aroma- 
tibus  infeccrat,  ut  quasi  morti  consccrati  fortiter  pugnarcnt. 
His  autcm  aromatibus  infccti  e  pugna  non  redierunt.  Alii 
dicunt,  mulieri  Manschimac  appellatae  maritum  cum  lapide^ 
quo  aromata  ternntur ,   nasum  fregisse;    Quae  qunm  san- 
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guine  poHuta  foras  prodiissot,  videntes  eam  dixisse: 
^*Sf^\  MJ  i^.Iifi  U  "Quam  male  te  aromatibus  infecit  ma- 
ritus  tuus!  Ibn-Alsiccitus  denique  dixit:  Arabes  tribus 
cognominibus  bellum  appellant.    ^»A;^  Jafi  »Aroma  Man- 

schimaott  Vj^  v^^  "VestisMoharibia  et^^-B  Jy  »Vestis 
striata  Fachiri.tt  In  primo  nomine  Alazmaihi  senteniiam 
sequitur.  Moharibus  autem  vir  gentis  Kais-Aihlani  erat, 
qui  loricas  conficiebat.  Loricam  autem  belli  vestem  appel- 
larunt  Fachirus  denique  vir  e  gente  Tamim  erat^  qui 
primus  striatam  vestem^  qua  lorica  significatur^  in  pugna 
sibi  induisse  dicitur.  Conf.  Harir.  535. 


V^ 


125.     Infaustior,  quam  libum  Alhaulae. 

Alhaula  nomen  feminse  est^  qu»  pistoris  opus  faciebat  in 
gente  Banu-Sahd  ben-Said  Manat  ben-Tamim.  Quae 
quum  quodam  die  liba  iu  capite  portans  transiret^  vir  li- 
bum  sumsit  Illa  haec  videns  dixit^  pcr  Deum!  Tibi  de 
me  ius  non  datum  est^  et  mihi  edendum  non  dedisti.  Qaa- 
nam  igitur  de  causa  libum  meum  surasisti?  Nullam  aliam 
ob  causam  tu  hoc  fecisse  videris^  quam  ut  virum^  in  cuius 
tutela  ego  sum^  contemneres.  Haec  autem  res  in  causa 
erat,  cur  tumultus  fieret  et  mille  viri  occiderentur. 

136.  Infaustior,  quam  avis  magnorum  nervorum. 
Avis  magnorum  nervorum  (v^'i^)  ^^^  ^^^  infelix^ 
e  quo  malum  omcn  camelis  suis  Arabes  capiunt.  Hoc 
autem  cognomine  appellatur,  quod  in  causa  est^  cur  mag- 
nus  nervus  camelis  incidatur. 

^  o  5o^    ^  J  ^  o  IS 

127.     Infaustior,  quam  picus  viridis« 
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Avis  Juk:>l  appeOata  eadem  esse  dicitur^  quae  /iifJL 
nomen  habet;  aliis  autem^  quemadmodum  in  lexico  nostro 
diximus^  eadem  est^  qute  v>yd  appellatur^  id  quod  mihi  veri 
similius  videtur^  quod  ista  avis  in  cameli  vulnerati  dorsum 
incidit  et  dorsum  laedit^  quapropter  ei  cognomen  .j^Mt  ^hsU 
ndorsorum  amputatoru  tribuitur.  Qui  iter  faciens  avi  isti 
occurrit^  malum  omen  id  habens  se  certo  scire  putat^  rdor- 
sum  vuhierari  aut  moriturum  esse  camelum.  Ferasdakus 
camelum  suum  alloquens  sic  dixit: 

>9Quodsi  unquam  me  ad   eum  perfers^  Ebn-IUodricum^  cx 
avibus  mali  ominis  avis  infelix  Zorad  tibi  occurrat.u 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161.  Quod 
si  vero  quis  oculis  videt  avem  mali  ominis  dicere  solet: 
QLe  U^t  iJ  ^^'1  "Decreti  a  Deo  ei  erant  duo  filii  visus 
oculorum^u  quasi  oculis  iam  videns  csedem  et  vulnerationem 
dorsi.  Quando  hariolus  Arabum  hariolatus  erat  aut  ex  vo- 
latu  avium  omen  ceperat  is^  qui  ^u  appellabatur  aut  lineas 
aortilegii  causa  quis  duxerat  et  in  illis  rebns  rem  sibi  ingra- 
tam  conspexcrat^  dicere  solebat:  QLJt  \j^\  qLc  Ujt  vel 
..jLJt  UyMt  qLc  Uit  "Filii  visus  explicationem  ostende- 
runtvel  filii  visus  celeriter  explicationem  dederunt.tt'Verbis 
^Lfi  Ujt  autem  duse  linete^  quas  hariolus  duxit^  intelligcn- 
dae  sunt;  quasi  iis^  id  quod  scire  vult^  observat.  Legitur 
quoque:  ^LJt  t^t  qLacs  ^yLjt  "0  filii  visus  oculorum 
ostendite  oxplicationemltf  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  77. 

138.     Infaustior^   quam  corvus  separationis. 

Corvus  cognomen  illud  scparationis  ab  eo  accepit^ 
quod^  quum  gens  pabulum  qaaercns  domos  suas  reliquit^ 
corvus  pabulum  quacreus  ibi  decidit.  Ilanc  autem  rem 
malum   omen    esse    putarunt^    quia    corvus   nonnisi   post 
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gentis  secessum  istum  locum  occupat  Timentes  tamen^ 
ne  lioc  ipsis  malum  omeu  esset,  corvum  hoc  cognomine 
generali  modo  non  appelarunt  et  scientes  eum  esse  acuto 
visu  et  puro  oculo  praeditum^  dixcrunt :  K^\jki\  ;j>^  q^  (J^^ 
DPurior  quam  oculus  corvLa  Appellarunt  eum  quoque 
^>n  monoculum^  quia  monoculus  ipsis  malo  omini  est. 

Alio  autem  modo  eum  ^^uqj  ^t  pater  videntis  cogno- 

minarunt.  Quod  vero  in  corvo  malum  omen  esse  viderunt^ 
ab  eius  nomine  vocabula  xa^\  peregrinatio  «^tx^*^t 

peregrinum  esse   et   %^.Jii\   peregrinus  derivarunt. 

Non  autem  est  antrorsum  ipsis  occurrens^  vel  a  latere 
dextero  ad  sinistrum  transiens  vel  pone  veniens  vel  uniuu 
fractum  cornu  habens  (y^^^ct)  vel  alia  res^  ex  qua  malum 
oflnen  capiunt^  iafelicior  (JOut)  corvo.  Legimus  quoque^ 
eius  vocem  plures  res  nuntiare  et  hariolationcm  in  eo  esse 
generaliorem.    Cecinit  Ahutarah: 

^  ^  jX^-ii,  jyU»    *««,  JZi  jyir  J.L4  ^3^ 

»Alis  instructus^   ex  qua  pennae  deciderunt^   quasi  latera 
capitis  sint  duae  extremitates  sagittae  alis  carentis^  lae- 
tus  et  nuntiandi  cupidus^).u 
Alius  poeta  sic  cecinit: 

S^\  J^i4*J»  ^S-^\  ^\    -ifi  oy\  ^3jJ  vlr^  c^J 

f  O  S  «•«        ••    *    €u*     «o  «S<«         o^  0^«»  i>0<«  0-9         90>.r 

^X  *sL«JJ  tiUs  oF>JJ  «jw    xiU,  V-.I  JCeU  v'j-^  «>A» 


9    O    oO<«»        -«««•««         «^O       «       «.  9fO  »        <•       Ox*        6       i    »  0£.«. 


•^  *  ^     -      «     « 


''Num  corvus  clamavit  super  ramis  salicis  Aegypijacac 
nuntians  res  amatorum  meorum  *?  Tum  diversas  cogitatio- 
nes  in  me  cxcitavit.u  Et  dixi:  »corvus  peregrinationem 
et  salix  Aegyptiaca  separationem  indicat,  haec  est  ha- 


1)  Versas  metrum  Camil  est.  Conf.  I.  m«  p.  818. 
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riolatio.    Et  Auster  flando  indicavit  profectionem  meam 
ab  iis  et  Eurus  hoc  desiderium  amoris  ct  separatiouem 
a  patria  adtulil.a 
Videre  licet  in  his  vcrsibus^  quomodo  verborum  signi- 

ficatione  poetae  ludant.    Hoc  quoque  in  sequentibus  versi- 

bus  conspicitur: 

o  «        »  O»       >   0»0<«  ^IB«  0«9  «O   9  0o      «"C      >  «OS       «a^ 

«cS^owmow^  9o»«       «<'  9^0.-        OoS  >      0«      >o>^ 

99Dico  die^  quo  nos  occurrimus  et  iam  gemuerant  columbse 
duae  super  ramis  duobus  salicis  Acgyptiacae:  nunc  scio 
ramum  mihi  esse  angorem  et  separatio  inter  properantes 
est  propinqua.  Tum  dixi:  Terra  me  demittit  et  adtollit^ 
donec  lassus  sum  et  iter  fulcimenta  mea  fregit*).a 
Poetae  autem  simiii  rationc  e  noraiue  avis  aut  bonum 

aut    malum    omen    derivant^    quemadmodum    in    sequente 

versu  legitur: 

>>,«  >o«  *       >  >o>«  «^        «O^f^JO»         M«»  9  ^^ 

99Dixerunt:   Cecinit  upupasuper  salice  Aegyptiaca  ct  dixi: 
Directio;  per  eam  veuimus  mane  et  vcspera.c( 
Cecinit  poeta: 

>  >««       f>0  0«        «0«         0««  — A.««  |o>        >0>       0«>  >««• 

r^y^  r^  r?^  ^  ^-^  c5j-^'  O*  ci>***  ^i>^  vLSc  yS^ 

>  «>         .        «  «e«*      >  »*      *      «^      .«<    '  <•         w    >  >    o>     O      y   «'         >  ,«« 


pyj  JLao^;  gj^  -UJ  oLfi^   UjjUJ  ^^  c>Jl3  >«U=>.  yiSj 

''Dixcrunt:  Aquila;  dixi:  Finitur  per  cam  abscntial  pro- 
pinqua  est  post  discessionem  ab  eis  ct  venit:  ct  dixe- 
runt:  Columba:  dixi:  Decretus  est  (a  Deo)  occursus 
eius  (amicffi)  et  iterum  odor  coniunctionis  a  nobis  perci- 
pitur.tt 


2)  Metrum  versaum  Basith  est.    Conf.  1.  m.  p.  190.    Terra  me  de- 
mittit  et  adtoIUt  L  e.  in  depressa  ct  aita  terra  proficiscor. 


Est  A  nomine  j^iA^  upupa  vox  ^^O^  directio^  ut 

bono  omini  sit^  derivata.    In  poetae  autem  arbitrio  positum 
est^  quomodo  rem  vertat.    Ut  cum  voce  aquilae  (v^L-ac) 

bonum  omen  coniunxit,  sic  in  eo  malum  omen  inveuire  potuit 
Eadem  ratio  est  in  nomine  columbae  (^Li^)^  quod  sicum 

morte  (^U^)  coniungitur^  malo  omini  est.     Sic  in  aliis 

nominibus^  nisi  quod  in  corvo  nonnisi  malum  omen  con- 
spicitur.    Nonnulli  autem  dicunt^  voccm  corvi  magni  (,'^Lc 

Ghak)    malo   omiui^    vocem   parvi    (Uu^  Ghik}    bono 

omini  esse. 

^o^      o  ^5otS 

129.     Infaustior^  quam  fusca  (camela). 

Sic  dicitur,  quod  camela  interdum  aufugit  et  in  terram 
abit  Proverbium  hoc  Abu-Ohbaidus  Alkasem  ben-Selam 
adtulit^  nil  autem  ampUus  explicandi  causa  addidit. 
Abu-rNeda    sic   retulit    proverbium:    c^.j  ,q^  ^LmI  ^^ln- 

faustior  quam  Sarka^^  et  Sarka  nomen  camelae  esse  dixit^ 
quae  cum  insidente  per  terram  aufugerit. 

130«    Magis  valens  odoratu,  quam  struthiocamela; 
quam  lupus;  quam  formica. 

Dicunt^  struthiocamelum  odorari  patrem  suum'  aut  ma- 
trcm  aut  hysenam  aut  hominem  e  loco  longe  remoto.  Sunt 
alii,  qui  auditu  eum  carere  dicant.  Lupus  autem  res  mil- 
liaris  distantia  remotas  imo  maiore  odoratur^  formica  de- 
nique  res^  quae  homini  odore  carere  videntur^  ex.  gr.  pe- 
dcm  locustae  odoratur. 

Ow««  ^^        O  Ow#«  ^«#o  ^«oOlS 

131.     Clarior,  quam  lux  Aurorae  erumpens. 


In  proverbio  aut  /^  aut    s3  dicitur;   prior  primaria 

vox  est.   Voci  illi  significatio  fissi   (  v^Jaa)  tribui  potest^ 

quod  Deus  Auroram  quasi    findit.     Quod  si  vero  vocem 
/^  Auroram  significare  statuis^  duss  in  proverbio  idem 

significantes  voces  coniunctae  sunt. 


132.  Similior,  quam  dactylus  dactylo. 

133.  Avidior,  quam  leo. 

Leo  enim  magnas  bucceas  haud  manducans  deglutit. 


^o  ^        «-o^       o  «*o$ 


134.  Cupidior  cibi^  quam  canis  Haumalae. 
Haumala  nomen  mulieris  erat^  quae  canem  suam  fame 

laborare  sivit.  Conf.  Cap.  V,  17C). 

m    i         O  J  ^O"^ 

135.  Libidinosior,  quam  Hobba. 

Hobba  crat  mulier  in  oppido  Medina  habitans  saepius 
nupta,  quae  annis  provecta  iuveni  Ebn-Om-Cilab  ap- 
pellato  nupsit.  Filius  illius  mulieris  canesccre  incipiens  bac 
de  re  apud  Merwanum  ben-AIhacim  tum  temporis  Medin» 
praefectum  questus  erat.  'Ouam  ob  causam  illa  arcessita 
eoram^  quae  Merwanus  dixit^  nullam  rationem  habcns^  filio 
suo  quaedam  verba  dixit  in  laudem  illius  iuvenis^  ex  qui- 
bus  mulieris  libidinem  adstautes  cognoscere  poterant  Mu«- 
lieres  Medinenses  eam  Evam^  hominum  matrem^  quod  eas 
varios  coitus  modos^  quibus  varia  nomina  imposuerat^  do- 
Gobat. 

^  •"  J  O  ^  ^^  O0 
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136.    Libidinosior^  quam  Djamalah. 

Vir  iste  ad  gentem  Banu-Kais  ben-Tsahlabah  perti- 
nebat  Narrant  eum  a  camela^  quam  initurus  fuisset^  in 
mediam  gentem^  lacinia  cius  ad  camelae  sellam  adhae- 
rente^  abductum  et  hominum  adspectui  expositum  fuisscy 
ut  in  eum  plura  proverbia  dicerent:  ex.  gr.  XJU>  {y{^js>\ 
^^Maioroignominiaaffcctus^quamDjumalahft  2JU>-  cr*  f<^\ 
"Maiori  ignominiae  cxpositus,  quam  Djumalahtc  L:>Ljuo  ft9.t 
XlU>  iy  "Elatior  quoad  locum  cubandi  quam  Djumalah.tf 
.Conf.  Schultens.  prov.  4S0. 

137«     Fugacior^  quam  struthiocamelus  mas. 

Dicitur  quoque  ^♦-aU>  fy.  J^— ^l  et  iCtL*S  q*  oLa! 
"Fugacior  quam  struthiocameIus.a  Reisk.  ad  Taraph.  p.  82. 
Dixit  poeta: 


nY\  te  reliqnerunt  frequentius  cacantem^  quam  otis  cacat^ 

et  fugaciorem^  quam  struthiocamelus  mas  est.u 
Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  p.  804. 

^^       O  I  ^  o  C 

138.     Fugacior,  quam  lacerta  Waral. 

Voce  J^3  animal  lacertae  (v^-^)  simUe  desigqatur. 
Dicitur  quoque  ^jyi<>mU  ^^^  \j%  ^Jf»\  "Fugacior^  quam  la- 
perta  soli  depressiorisa  quia  animal  iliud^  hominem  quum 
•onspicit^  statim  in  terram  intrans  auibgit. 

139*     Melius  gratias  agens^  quam  arbor  Barwakah 
appellata. 
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Sic  dicitur,  quod  arbor  haec  parva  sine  pluvia  ob 
nubes,  qu«B  in  codo  sunt^  frondeseniittit.Cf.Kaui.  s.  .^jf» 
et  C.  XV,  59,  141. 

O^        o  J ^O^ 

140.  Melius  gratias  agens^  quam  canis. 

Sic  dicitur^  quod  canis  domiauni  custodit  et  defcndit 

141.  Avidior,   quam  adveniens  e  gente  Baradjim. 
Couf.  C.  I^  6.  XI V^  10.  Vituperium  aviditatis  a  poetis 

ab  isto  viro  in  totam  gentem  Banu-Tamim  translatum  est. 

142.  Miserior,  quam  pastor  octoginta  agnorum. 
Conf.  C.  VI,  178. 

^  «-^      o  y    «-otS 

s^bs  ,.v«  c^    tfr 


143*     Magis  dispersus,  quam  arbor  Katadah. 

Katadah  arboris   spinosae  nomen  est^  ramos  multum 
dispersos  habentis* 

144.  Tenaoior,  quam  quae  duos  utres  tenebat* 
Conf.  prov.  116.  et  VII,  123. 

j^oUJf  ^USJ  ^^  o^f      tfd 

145.  Robustior,  quam  Lokmanus  Ahdita. 
Narrant,    virum   hunc  camelis  suis  puteum  unguibus 

suis^  si  ipsi  videretur,  effodisse. 

O  w  ^% 

Jwi     jA  j^f     Ifl 

146.  Robustior,  quam  elephas. 


(J^    j^    «X&l         If V 

147.  Robustior,   quam  equus» 

Duplidem  explicandi  modam  vocabulum  %XmA\  hoc  in 
proverbio  admittlt,  aut  a  robore  (8Jl&)  aut  a  cursu  (Ol&), 
ut  senaua  sit  "magis  currens^  quam  equus.tf 

^^      o  f  o  1S 

148.  Magis  praeverteDS  (celerior),  quam  equus* 

#  o  «*  o<^^      o  w  ^:S 

149.  Bobustior,  quam  arcus  quoad  sagittam- 
Deminutivi  formam  ad  praestantiam  arcus  significandam 

adhibuerunt.    Dicere  solent    «^ji   tJ  ^'^]  ^  »Hic  altissi* 
mus  eorum  est  quoad  sagittam.a   Cf.  quoque  C.  XIY,  23. 

l««     o  ^  ^oC 


^l 


150.  Plus  bibens^  quam  cameli  sitibundi. 

Sunt  qui  dicant^  ^  esse  camelos  morbo  >oL^  appel-* 
lato^  quocum  sitis  quae  expleri  non  potest,  coniuncta  cst^ 
affectos.    Aliis  voce  ^^,^  arenae  designantur.  Schar.-Ald. 

Cecinit  poeta: 

L53/:».  o'  ^  cr  fAf  ^  Vr^  V/^.5  ^^  ^  cr  J^'  J^'  J^t^ 

9»Et  iam  satiatus  edit,  quemadmodum  elephas  edit;  et  potu 

rigatus  bibit  modo  sitientium  camelorum.a 
Metrum  vcrsus  Thawil  est  Conf.  1.  m.  p.  161. 

o«#      o  >  ^o^ 

151.  Plus  bibens,  quam  arena. 
Cecinit  poeta: 

0«*  >«OC»«  O  9a>    <^  •« 

6-*)  O»  VjAl    1^5  jli  o*  J^l   ^ 


O    O^     »  «.i»       o  5  «e  •  *         9  «o«     .«« 

J«Ut  rp  JS   ^l  lOJt   /SU-  Ojijt  |(« 
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990  vir  voraeior^  quam  ignis  et  plus  bibens,  quam  arena  et 
remotissimus  hominum^  si  locutus  est^  a  factolu 
Versuum  metrum  Hesedj  est.  Conf.  1.  m.  p.  226. 


153.  Magis  cupitus,  quam  vinam. 

Forma  comparativi  hoc  iii  proverbio  paissivi  signifi- 
cationem  obtinuit.  Hoc  provcrbium  ab  alio  proverbiali  lo- 
quendi  modo  dcsumtum  esse  dicunt:  L^JSi  ^c^aAj  y*^^ 

Lf£t«AAd  »X->3   "Sicut  vinum^  cuius-  potus  cupitur  et  cuius 

cephalaea  odiosa  est.c' 

153«    Infaustior,  quam  Sebaula  sincerum  consilium 
dans. 

Schaula  nomen  stupidse  ancillae  gentis  Ahdwan  erat. 
Quae  quum  domiuis  suis  consilium  dedisset^  in  calamitates 
ii  inciderunt.  Hanc  ob  causam  mouitori  stupido  dicunt: 
X^Uit  aI^  v;^t  "Tu  es  Schaula  cousilium  dans.tt  Cf.  Kam. 

^  olS         o        ^o^       o  «#o^ 

154.  Avidior^  quam  canis  gentis  Ebn-Afza. 

Ahnofadhdhelus  narravit^  gentem  Banu-Afza  ben-Tad- 
mor^  quae  tribus  Badjilah  pars  esset^  habuisse  canem 
feminam^  quae  cibi  tam  avida  fuisset,  ut  caput  in  ollam 
coquentem  immitteret.  Qua  in  oUa  quum  esset  res  pici 
liquidac  similis^  caput  canis  adhaerens  ustum  esse. 

4W.«O«*0  MtaiMr.0^         ^  i  ^0% 

«UjIj   «UJf  ^  »j^     tdd 

155.  Similior,  quam  aqua  aquae* 

Narrant^  Arabem  campestrcm^  qui  viri  cuiusdam  men- 
tionem  faceret^  dixisse:  nisi  barba  eius  os  cingeret^  pro- 
fecto  mater  nomine  eum  non  appeUasset^  nam  mulieribus 
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Bimilior  eat^  quaiii  aqua  aquae.  Inde  esse  proverbium 
ortum. 

156.  Infuiistior,  quam  avis  Soinmah. 
Proverbium  pppidi  M edinae  incolis  proprium  est.   Nar-> 

rant  isto  nomine  avem  magnam  designari^  quae  quotannis 
ip  domos  familiae  Cbathmah  ben-Aus^  quae  ad  gentem 
Banu-Moahwijjah  pertineret,  tempore  quo  dactyli  et  fru- 
ctus  coUigerentur^  decidisse^  et  accepta  cibi  portione  avo- 
lasse.  Alii  dicunt^  eam  in  arcibus  Medinensibus  consedisse 
clamantem;  V/^  ^i^  "vasta^  vasta.u  Virum  eam  sagitta 
occidisse  et  eius  carnem  inter  vicinos  distribuisse.  Nemi- 
nem  autem  nisi  Refaahum  ben-Marar^  qui  neque  sibi  ne- 
que  famiiiae  carnem  sumsissct,  accipere  recusasse.  Omnea 
autem^  qui  carnem  edissent^  eodem  aiino  morte  occubuisse 
et  totam  gentem  Banu-Moahwijjah  periisse., 

157.  Infaustior,  quam  Serab. 

Serab  nomen  camelae  vicini  Basusae  erat.  Cf.  pr.  114. 

o^  y       o  >Cof 

158.  Infaustior^  quam  Thowaisus. 

Conf.  C.  VII,  124.  Conf.  Abulf.  Ann.  T.  II.  p;  588. 


.«v«*0#«       ««•      .^  O    IW       #••      ««^  Ov^  ^  ^  0.|M  J^Ols 

*^  ->•  «*  «*  ^^   ^ 

0<^.  ^  f        O       ^  O  i     J-O        ^       .^  '         O  M)^      «*      ^ 

^LLJf  iLjf^  ^jAj^  g^f  ^^3  ^vxJf  ^j^3 

^    m     f^  0'  ^       O     ^       «<»    «*>  0«*        O     ^  ««««OWI     ^       ««• 

^\  (3^^  o*5  ^/  u^j*  cn>  ^^  ^p 


l6l 


•     •  '  ■    ■  *• 


159*    Magis     apparens,     quam    camelum    ducens; 
quam  sol;    quam  luna;    quam   luna  plena; 
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"    quam  Aurora;     quam  Texillum   yeteriiiarfi ; 

quam   Tnons;    quam    arcus    coelestis;    quam 

funes  crinium* 

Veterinarius  in  loco  altb  erecto  vexillb  advcntnm  suum 

indicare  solcbat.    Loco  verborum:   .jL&Jt  wa,»^  q^  legitur 

^jj^vAit  sju.^  cr*  "qu&ni  funes  arborum.a    Hoc  autem  pro- 

verbium  quomodo  intelligendum  sit^  dubito. 

160.  Tristior,   quam  columba. 

Scholion  dicit^  tc*^'  ^^^  ^  prima  verbi  forma  (tristid 
fuit)  aut  a  quarta  (tristitia  adfecit)  derivari  posse^  ut  sig- 
nificet  )9maiori  tristitia  adficiens.a 

^^   iUM   ^^3  (jvao  ^^3  viXj(>   j^   j^f      1*11 

161.  Fortipr,  quam  gallus  gallinaceus;  quam 
puer;  quam  leo;  quam  leo  lustri;  quam 
Honajjus. 

Honajjus  viri  nomea  est. 

162.  Vehementior,  quam  dens  esurientis;  vehc- 
mentior,  quam  confossio  subulae;  durior 
quam  lapis;  vehementior  quam  leo« 

In  his  yariis  proverbiis  vox  Jl&I  varium  praebere  sen- 
sum  videtur. 

oS  «*o         ^^      o     ^         o^o<<o    o  J^olS 

j^f  v>jte  ^y^  *isJf  ^^  vytt    nr 
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163*    Plus  bibens,  quam  infundibulum ;  et  quam 
cobaerens  arena. 

104«     Robustior  quam  Ajescbahus;  et  quam  Ebn« 

Abtsmus. 
Hie  dicitiir  portasse  camelam  mactatum. 

««•^       O  it  ^% 

165.  Yebemcntior   yel    robustior,    quam    animal 
Dalam  appellatum. 

Vocabulo  Jj  animal  serpenti  simile^  sed  non  ad  ser- 

pentum  genus  pertinens  designatur^  quod  in  regione  Hidjas 
vivit   Proverbium  in  re  magna  adhibetur.  Conf.  Kam. 

166.  Magis  dispersum  capillum  et  pulvere  inqui- 
natum  babens,  quam  paxillus* 

Ita  dictum  videtur^  quod  paxillus  superiore  eius  parte 
percussa  in  terram  infigitur. 

«•«-        o^  o>      O  >  «•  00 

167*     Magis    occupatus,    quam    is    qui   octoginta 
agnis  lac  sugendum  praebet. 

o  o  Z  ^% 

168«   Odoratu  magis  valens,  quam  strutbiocamelus* 
Conf*  prov.  190. 
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ProTerbla  recentlora* 


169.     Pessimus  piscis  aquam  turbat* 

Id  est:  Ne  adversarium  debilem  despicias. 

^j  ^  £.1»'^  e/  rt^  ^f  i  ti^     Iv 


170.  Spithama  in  clunibus  melior  est,  quam  ubia 
in  pulmone. 

Adhibetur  proverbiam,   ut  discrimen  inter  pravom  et 
boniUB  indicetur. 

171.  Scarificavit  eum  gens  paradisi. 

De  proverbio^   quod  scholio  brevi  «^^.^J^  4^^  ^y^ 

explicatur^  dubium  est^   vocabulum  enim  ithJ^  vario  modo 

ct  enunciari  et  verti  potest.  Pocockius  fortasse  nixus  au- 
ctoritate  Arabis  cuiusdam  docti,  quem^  ut  antea  monui, 
consuluit,  proverbium  sic  vertit:  Conversatio  eius  est  cum 
paradisi  incolis^a  ut  voci  ihJ*»  proprie  conditionis  eius 

flignificationem  tribuisse  videatur.    Dixit  porro^  proverbium 

significare^  eum  imberbium  consortio  uti,  quia  in  paradiso 

omnes  imberbes  esse  fingant   In  eum  dicitur^  qui  improbe 

loquitur. 

yym^    i^y  9o  ^.j       *»o^So- 

173«    Mensis,  in  quo  res  ad  vitam  necessariae  non 
sunty  dies  numerandi  non  aunt. 
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173*     Hordeum   me  occupavit^    ut    poesi   operam 
dare  iioh'pdssem  et  triticumV  ut  bona  opera 
non  perficerem. 
Vcrborum  losas  in  verbis  jfjj^  et  ytM,  nec  non  in  ^ 

et  j^  conspicitur.  Conf.  BurckharSt  libr*  p.  96. 

174.     Intercessor  peccantis  est  confessio,  et  poe- 
nitentia  est  eius  excusatio. 

175«     Pessimus   hominum   is  est,    qui  non    curat, 
quod  homines  ipsum  prave  agentem  videant. 

JU^Jf  of^l^  ^j^  lUcf  jUaJf  of^il^    tvl 

176.  Testimonia  factorum  iustiora  sunt,  quam  te- 
.fitimonia  virorum. 

y^    o,^  3i>3     Q      9  3        >-*5j6 

177.  luventus  insania  est,   cuius  sanatio  senectus 
est. 

^CKi   j-&jf        IVA 

*• 

178«     Malum  est  antiquum. 

Proverbium  hoto  Burckhardtius  in  libro:  Arabic'  Pro- 
verbs  Lond.  1838.  p.  96.  adnotavit. 

179.     Ovis  mactata  dolorem  non  sentit,  quod  pel- 
lis  detrahitur. 


—    709    ~ 

In  margine  codicis  Lugdunensis  verba  sequentia^  qufls^ 
hoc  proverbium,  non  praecedens  spectare  videntur,  adscri- 
pta  leguntur:  L^*^  gj^  &UI  ^^  ^  ^t  c>Jb  ^UmI  tJJB 

idUUJl  vJL>5  ^j^^  ^\  s^Lj>\  ^  "Dixit  hoc  Asma  filia 
Abu-Becri,  cui  Deus  faveat^  filio  suo  Ahbd-AUaho  ben- 
Alsobair^  quum  Alhadjdjadjus  in  templo  Meccano  cum  op- 
pugnaret;  dixerat  enim  ei:  ego  caedem  non  metuo;  sed 
poenam  metuo.« 

180*    Satanas  vineam  suam  non  vastat*  . 

Vocabulum  l^,    quod   lexicographi    terraiiL  .lapidibus 

purgatam  significare  dicunt^  vineam  hoc  in  proverbio^  ut 
mihi  videtur^  designat. 


46 


Caput  XIV. 


liliterA      Kad, 


^ 


1*     Aetatem   cameli  iuyenci  sui  veraciter  mibi  in- 

dicavit* 

Proverbium  usurpatur  ad  veritatem  dicti  significandam. 

Originem  proverbii  talem  fuisse  narrant.    Vir  quidam  ca- 

melum   iuvencum   emturus^    quaenam  cameli   aetas  esset^ 

interrogavit.   CameU  dominus  dixit^  eum  essc  J^L  i.  e.  aetate 

provectum.  Eodem  autem  momento,  quum  camelus  aufu- 
gisset^  dominus  eum  vocibus  olXP  cJlP  rcvocavit^  quibus 
vocibus  parvi  cameli  quietantur^  ut  alter  veram  rei  condi- 
tionem  cognoscerct  eamque  ob  causam  ista  verba  diceret. 
Duplici  autem  modo  vocabulum  ^jm^j  ^   accusativi  aut 

nominativi  casu  effertur.  Quod  si  accusativi  casum  esse 
statuis^  voci  ^jud  eadeni  significatio  quam  (^«c  mihi 

indicavit^  ut  duplicem  accusativum  regat^  inest^  dum  alii 
vocem  priedicati  locum  tenere  aut  praepositionem  ^  omissam 

esse  dicunt;  sin  vero  nominativi  casum  admittis^  ipsi  voci 
^yM  veracitas  tribuitur.    Sunt  autem^   qui  talem  proverbii 

fuissc  causam  dicant:  Emturum  cameli  dominum  interro- 
gassc^  quaenam  eius  aetas  esset^  et  quum  inspectis  den- 
tibus  verum  esse  respon'sum  cognovisset^  ista  provcrbii 
verba  dixisse.  Cf.  Har.  p.  8S.  et  Kam.  s.  Ju*   Cf.  pr.  S8, 
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2.  Amor  iuvenilis  senili  aetate. 

In  senem  verba  dicuntur^  qui  amore  iuvenill  captus  eat. 

>oOo   sLao^  v::a4^      r 

3.  Surdus  est  silex  in  sanguine* 

Tanta  sanguinis  copia  effusa  fuit^  ut  silicis  cadentis 
sonus  non  audiretur.  Silici  surditas  tribuitur^  ut  sonum^ 
quem  edit^  non  audiat.    Alii  autem  vocabulo  ^  significa-^ 

tionem  obturandi,  ne  sonus  ad  aures  peryeniret^  tribue- 
runt.  Proverbium  caedem  raagnam  fuisse  dicit.  Conf. 
Kam.  s.  V.  ^^. 

Jp^  A4  Jb  Lu^    f 

4.  Patientia   adhibenda  est  contra   thuribula  ge-< 
nerosorum* 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest  Cf.  1.  m.  p. 
846.  Narrant^  Jesarum  Alcawaihb  dominam  suam  rogasse^ 
ut  copiam  sul  ipsi  faceret^  et  quum  ille  rogare  haud  ab- 
stineret^  illam  dixisse:  ego  te  suffitura  suui  et  si  rem 
paticnter  fers^  faciam  quod  vis.  ()uum  illa  autem  thuri- 
bulum  sub  eo  posuisset^  pudenda  cius  amputavit  verba 
dicens^  quae  postea  in  provcrbium  venerunt.  Hanc  rem 
poetae  Fcrasdaki  versus  respicit: 

^]^\  ^Uo  si  t5^«  <^  r^\^  «*^  o'  <y^^  ^'5 

^Ego,   si  corum  filias  in  matrimonium  pctis,  tibi  id  timeo^. 
quod  Jesaro  Alcawaihb  accidit'}.u 
In  eum  proverbiuro   dicitur,   cui  in  re  ingrata  ad  euii 
dcridendum   patientia  commendatur.     Alniofadhdhelus  rem 


1)  Metrum  versus  ThawU.  Conf.  1.  m.  p.  160. 

46* 
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sie  narravit:  Arabem  campestreiii  camelis  suis  magno  pre- 
tio  venditis  inter  oppidanos  locum  fixerat.  Vicini  quum 
eius  opulentiam  cognovissent  ^  in  matrimonium  ei  puellam 
obtulerunty  ut  occasione  oblata  eius  divitiis  potirentur.^ 
Arabs^  quid  doli  in  re  esset^  non  videns  desiderio  eo- 
rum  satisfecit.  Illi  igitur  epulis  instructis  Arabi  splen- 
didis  vestibus  omato  primum  locum  dederunt.  Cui  quo-* 
que  quum  thuribulum  supposuissent^  quamquam  pudenda 
sua  cremari  sentiret^  tamen  pudore  retentus  nil  dixit; 
sed  epulis  finitis  ad  suos  in  campum  omnia  oppidanis  re- 
linquens  rediit  Suis  autem  rem  quum  narrasset,  dixerunt: 
^j4>^\  CjyMj  ^  \::AMi\  "Podex  ad  thuribulum  adsuetus  non 

fuittt  quae  quoque  verba  in  proverbii  cousuetudinem  vene- 
runt^  et  in  eum  adhibentur^  cui  dignitas  vetus  non  est. 

^yjt.'  jjb  u^  ^  iUif  <^    0 

&«     Sile,  o  filia  montis!  quod  dicitur  tu  dicis. 

Filia  montis  echous  cognomen  est.  Idem  cognomen 
infortunio  datum  est^  a  serpente  in  infortunium  translatum. 
Proverbium  in  vilem  adhibetur^  qui  alios  sequitur^  ut 
Echo  nonnisi  repetit^  quae  alius  dixit.  In  Scharaf-Aldini 
et  Samachscharii  operibus  legitur:  L^^  y^J^  jLJbl  owit 

J^  v)4s  "TuEcho  es^  quod  dicitur  tu  dicis.u  De  obtrecta- 
tore  dicitur^  qui  nonnisi  aliorum  verba  repetit. 

>y^Qy  -  >  o-# 

6.     Praeda  tua  est;   ab  ea  non  impediris. 

Viro  dicitur^  qui  vindictae  cupidns  est,  ad  eum  hor- 
tandum^  ut  occasione  utatur^  dum  alter  non  cavet.    Legi- 

tur  quoque:  ^«^'  ^  ^  d^J^  nPraedam  tuam  (cape)^ 

si  tibi  interdicta  non  est  i.  e.  ne  occasionem  omittasltf 
Samachschar. 

S         -p        «-  o  #- o  ^        o  .j       ^o  ^ 
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7*  Contractu$9  in  qao  Hathibus  praesens  non  erat. 

Hatbibus  ben-Abi-Baltaah  vir  prudens  et  proridus 
erat  Absente  Hathibo  quidam  gentis  eiusdem  contractu 
facto  deccptus  erat^  quapropter  proverbii  verbis  utuntur 
ad  significandum^  rem  absente  auctoro  haud  bene  esse 
perfectam. 

8*    Occurrit  impetus    repentinus    fluctus    impetui 

eum  repellenti. 

Proverbium  ad  metrum  Rcdjes  referri  potest.  Conf.  L 
meuoh  p.  830.    Malum,  quod  repelU  debet^  s.o  appellattur» 

Proverbiisensus  est:  Malum  unum  per  alterum  rcpulsum 
fuit.  Conf  C«  I^  13. 

9«     Atligit  nos  hyaenam  protraliens. 

Proverbii  verbis  utuntur  ad  signiflcandum ,  vehemen- 
tem  fuisse  pluviam,  qna  hyaena  e  latibulo  cxpelleretnr, 

^  ^  y      j    ^o    o*<o        t0   ^ 

10«     Facti  sunt  iuvenes  cineres* 

Verba  haec  Alhamra  filia  Dhamrahi  ben-Djabir  dixit. 
Quum  gens  Banu-Tamim  Sahdum  ben-Hind  fratrcm  regis 
Ahmrui  ben-Hind  occidisset^  rex  vovit^  se  pro  fratre  cen- 
tum  gcutis  illius  viros  occisurum  esse.  Congrcgatis  copiis 
contra  eos  profbctus  est;  sed  quum  illi  rei  nuntium  acce- 
pis3ent^  in  varias  regiones  se  disperscrunt^  ut  loco^  ubi 
habitare  solebant^  neminem  nisi  vetulam  illam  grandaevam 
Alhamra  appeliatam  inveniret.  Rubram  eam  esse  videns 
rox  ei  dixit:  ego  te  barbaricae  originis  ^ssa  puto.  Kes- 
pondit  illa:  non  pcr  Deum,  quem  rogo^  ut  alam  tuam 
deprimat^  columnam  tuam  destruat^  cervical  tuum  depouat^ 
terras  tuas  tibi  eripiat    Quaenam  autem  tu  es?  dixit.  Re- 
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spondit:  cgo  sum  filia  Dhamrahi  bcn^-Djabir  et  sororDham- 
jrahi  ben-Dhamrah.  Quis  autem  est  maritus  tuus?  porro 
interrogavit.  Respondit:  Haudsahus  bcn-Djerwal.  Dixit: 
ubi  is  autem  nunc  est^  scisne  locum  eius?  Respondit:  haec 
stulti  quaestio  est^  nam  si  eius  locum  sciremy  me  a  te 
separaret.  Interrogavit  rex:  qualis  vir  maritus  tuus  est? 
Respondit  illa:  haec  stultior  quaestio  est;  num^  quis  Hau- 
dsahus  sit^  interrogari  potest?  Rex  autom  dixit:  nisi  time- 
rem;  te  parituram  esse  similcm  patri^  fratri  et  marito  tuo^  ego 
in  vivis   te  relinquerem.    Tum   eam  cremari  iussit    Quum 

ea   ignem   conspiceret^   dixit:  Jj-r^  o^ ^^  l^'  *  ^  ^' 

99Nomie  iuvenis  loco  vctulaela  quae  verba  in  proverbium 
venerunt.  Sed  quum  illa  non  liberaretur,  dolorem  ob  in- 
teritum  significaturus  dixit:    '   n'^  ..jLAXftit    o.Lap  oL.|a^ 

9)Ehcu!  Facti  sunt  iuvenes  cineres^}.u  Illa  tum  in  ignem 
Iniecta  est  Rex^  isto  die  nemine  invento^  in  fine  diei 
virum  Ahmmar  appellatum  in  camelo  vehentem  conspici- 
ens,  quis  esset^  interrogavit.  Ille^  se  yirum  e  gentc  Alba- 
radjim  esse^  confessus  est.  Tum  rex;  <]|uaenam  est  causa 
adventus?  se  fumum  vidisse^  respondit^  et  cibum  parari 
putasse.  Per  aliquot  autcm.dies  se  nil  cibi  habuissc.  Tum 
rcx  dixit:  ^[jaJI  iX&t^  ic^^'  o'  "^'^^'^  ®^^  advenicns  e 
gente  Albaradjim.«  Vir  quoque  ille  in  ignem  coniectus  est. 
Conf.  I^  6.  XIII^  141.  Quidam  dixit^  regcm  alios  praeter 
hunc  e  gente  Tamim  non  assecutum  esse^  nonnisi  feminas 
et  pueros  cremasse^  caetcros  fuga  evasisso.  Haec  autem 
res  in  causa  erat^  cur  genti  Tamim  cibi  desiderium  obii- 
ceretur.  Conf.  versus  pg.  332. 

11.     Yerax  in  eum  fuit  anima» 

Voce  v^J^  mentiens  hoc  in  loco  anima  intelli- 


1)  In  SaniAclischarii  opere  ^  logitur. 
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genda  est.    In  eum  dicitur^  qui  viro  miaatur^  sed  eum  vi- 
deus  meticulosus  est.     Sic.in  hoc  versu: 


^Accessit  ad  mc  socordcm^   sed  quum  propinqnus  essct^ 
verax  in  eum  fuit  mendax  (anima).6( 
Versus  metrum  Motakarib  est  Cf.  1.  m.  p.  S81. 

JUmjI  \^^^juo    tr 


12.     Fulvos  in  superiore  labio  crines  habentes. 

Graecae  originis  viri  et  tum  hostes  designantur.    Dixit 
Ebn-Kaisus  Alrakijjah: 

99Quod  meum  colorem  mutatum  vides,  et  canitiem^   quae 

verticem    meam    et   occiput   tegit^    scias^    umbras  gla- 

diorum  caput  meiun  canum  fecisse  et  in  bello  hostium 

amplexum  meum.a 

Versuum  metrum  Chafif  est.   Conf.   I.  m.  p.  262.   Si- 

mili  ratione  verbis:   oL5"^t  C>yM  "Nigris  iecoribus  praediti<( 

hostes  significaturi  utuntur. 

M    i^    ^^f    f^gMai\       r 

13*  Puer,  quae  res  manducanda  sit,  optime  scit. 
De  eo^  cui  consilium  datur  contrarium  ei^  quod  faci-* 
endum  est^  adhibetur.  Abu - Ohbaidahus  autem  ^JLmi^^ 
legit  a  (JtA0  "inclinatus  fuitcc  i.  c.  Scit^  quomodo  bucceam 
ad  os  adferat^  simili  ratione^  qua  dicitur:  JuJt  q^  (^tX^t 
^^^t  ^t  ''Magis  ducens  quam  mauus  ad  os.tt  Abu-Saidus 
legit:  hJ^  ^yuiiJ  .^JLct  ,^^^t  »Puer  benc  scit^  ad  quem 
se  convertat^  ut  ex  eo  utUitatem  capiat.a  Samachscharius 
dixit^  proverbium  significare^  virum  tantum  aggredi^  quan- 
tum  pro  facultate  sua  perficere  possit. 
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O^         m  f        O  9  .^  ^        0«*^ 


14.     Manus  eius  ab  onmi  bono  yacua  sint! 

w  3  «•  olS       ^J  o  -» 

16.  Pectus  tuum  maxime  amplum  est  secreto   tuo. 
Proverbium  monet^   ut  homo  secretum  suum  servet 
In  Samachscharii  libro  proverbium  sic  legitur:  J^t  eLjuo 
i^jmJ  "Pectus  tuum  secretum  tuum  optime  portat.a 

16.  Res  eorum  facta  est  res  parva. 

De  iis  adhibetur^  qui  detrimento  adflicti  sunt^  ut  res 
jnale  se  habeant. 

17.  Surdum  esto  o  infortunium! 

Id  est:  Augearis^  o  infortunium!  Sic  Kamusi  auctor^ 
Djeuhariusque  verba  explicarunt.  Propria  vocis  ^t*  t  ^ 
significatio  serpentis  est^  qui  incantatoris  vocem  non 
audity  tum  in  infortunium  et  bcllum  translata  est  significatio. 
Eodem  modo  dicunt:  J ^  ^  KJbt  l;  (<-«jo  "Surdus  esto  o 
8erpens.tt    Dixit  Alcomaitus: 

^^Quando  legatus  legato  in  eo  (bello)  occurrit^  uterque  in 
to  dicit:  surda  sis  o  filia  moutis/^ 
In  codicis  Berolinensis  scholio  legimus^  verba  proverbii 
adhiberi^  quum  utraque  pars  pacem  recuset.  i.  e.  Ne  res- 
ponde  incantatorij  sed  in  statu  tuo  persevera! 

a^yc^    »j^i^  (S^,  jsuo      Ia 

1)  Metriun  versus  Wafir  est.  Conf.  L  in.  p.  904. 
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18«  Accipiter  caius  columbae  ad  rubutn  confugiunt. 

Verbis  hisce  vir  timendus  describitur.    Dixit  Alhari- 
tsus  ben-Hilissah: 

^^Quasi  ipsae  margaritae  essent^  et  quasi  is  esset  accipiter^ 
cnius  columba  ad  rubum  confugiunt^^ 
Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  218.  Prover- 
bium  igitur  huius  versus  hemistichium  est. 

19.  Agendi  ratione  eius,  qui  scientia  poUet,  erga 
eum,   quem  amat* 

In  scholiis  proverbium  hisce  verbis  explicatur:  ^-JUi^l 

yv>  O^  ^*^  ^  '^^^  K^  i'^^  ^^  9^Fac  mihi  hanc  rem 
modo  eius^  qui  scientid,  pqliet  ei  qUem  amat^^  Adhib^tur 
ad  diligentiam.  in  ro  perficienda  necessariam  significandam. 
Nonnulli  dicunt  s^f^  esse  pro  «^A^t  ob  antecendens  w«i>, 

ut  forma  eadem  sit^  quarta  enim  forma  usitatior  est^  dum 
alii  i^A^  et  ^,A>t  eodem  modo  usurpari  contendunt. 

20.  Assecutus  est  pabuli  cornu. 

«   Vocibus  »^t   ^^  cornu  pabuli  graminis  summa 

pars  acuminata  significari  videtur^  ut  nil  inde  depastum  sit. 
De  eo  adhibetur^  qui  magnas  sibi  divitias  comparavit. 


y  i  ^        o  «*  ^  #> 


tt^Uj  coJLao    rt 

21.     Durum  est  eius  ignitabulum. 

Ignem  non  emittit    Virum  csso  avarum^  proverbium 
significat    Dixit  poeta: 


J^^t  ^^^a^  ^^"^j   Mi^  UJL^  JS!^  b  d^jLi^  OJJU 
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^^lgnitabnliim  tuuiii^  o  Jasidct!  diuram  est  et  saepissime  ar- 
sit  ignitabulum  tuum  pauperi^  egenoJ^ 
Versus  metrum  Camil  esU   Conf.  1.  m*  p.  218. 

22#    Pcrvenit  rcs  ad  praefectos. 

In  re  perficienda  occupati  erant  .patientes  et  prudentes. 
Vocabulo  Xfi;^  proprie  coercontes^  retincntes  de- 
signantur. 


23.  Factus  est  optima   sagitta   arcus  parvi. 

Id  est:  postquam  despectus  fuerat^  conditio  eius  pul- 
cbra  facta  est.  Proverbii  autem  verba  sic  explicantur: 
UfM  fj^J^  A^  ytP'  j^  ^^Facta  est  optima  sagitta  arcus 
quod  attinet  ad  sagittam.  Deminutivi  forma  adhibita  esse 
dicitur^  qaod  parvi  arcus  maiore  vi  sagittas  mittant 

#  S  «•  I  o  C 

24.  Feram  suo  loco  sagitta  occidit* 

Vocabulum  ^^fk^\  significat  ^^ Vulneravit  sagltta  feram^ 

ut  suo  loco  statim  moreretur.^^    Ab  hoc  diversam  habet 

significationem  ^\^  significat  enim:  "vulneravit,  ut  aufuge- 

ret  et  alio  loco  periret.a   Traditione  nobis  coiiservata  verba 
sunt  haec:  s:>^l  U  a>j   v:>A4^t  U  ^    ,^Ede  quod  suo 

loco  occidisti  et  sine  quod  vuinerasti^  sed  non  statim  oc- 
cidistLa 

25.  Siluit    modo    multum    increpantis ,    qui    rem 
amissam   indicat* 
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Proverbium  in  scholiis  sic  cxplicatur:  opCwJt  iC^Lo')^! 
^*/^»  «OUjtj  y>\^\  wjLjJIj  ^yiJI  1X6JL1  ,^1  vXftLiJl^ 

i^Uwob  j^  ^  wJUaJl  i  Oo.  ^^  vy^.  J^^  j>-jll  C5^  «^' 
^^Vocabulum  «Udt  significat  silero  et  Jc&USt  "is  est^  qui 
rem  lunissam  indicat^u  et  «jLJI  est  iucrepans  et  «JUUJil 

ipaltum  increpans  sc«  camelos.  De  00  dicitur^  qui  in 
qu^erenda  re  diligentiam  adhibet^  tum  lassus  a  quaerendo 
desistit/^  Videtur  igitur  talis  comparari  cum  eo^  qui  in 
quaerendo  camelo  amisso  multum  camelos  increpat^  ut 
studium  in  quaerendo  manifestetur^  tum  si  quis  cameh 
amissi  locum  indicat^  auscultans  silet. 

26.  Apparuit  yeritas  spuma  remota* 

Conf.  Abulf.  III.  p.  100.  Erpen.  prov.  II^  7.  Sensus 
est:  Res  clara  manifesta  facta  est^  postquam  latuerat. 
Dixit  Abu-Ahmruus  provcrbii  sensum  esse:  dectectum  est 
vanum  et  vera  rei  natura  apparuit. 

27.  Vacui  sunt  eius  utres* 

Vox  waIt^  ntrem  significat^  in  quem  lac  inditur.  Inte- 

ritus  et  mors  proverbio  designatun  Ex  Kamuso  Calcutt. 
in  lexicon  meum  vitium  irrepsit.  Sub  radico  jLka  legendum 

est:  }uLJo^  ^f^  P^^  «uUt^  ^ajJi^.  Conf.  s.  v.  w^^. 
Samachscharius  autem  proverbium  hocce  adnotavit:  ^Xjo 
^Lfc^  ^^^  ^,Vacui  sunt  iis  mei  utres.^^*  i.  e.  Nil  habeo^ 
quod  possidero  cupiant,  quod  proverbium  ex  Taabbata- 
Scharrani  versu  (Hamas.  p.  34.)  derivatum  est: 

^^  ^\  ^jiifc  ^^^  ^\h^  r*i  ^^-^  ^^  g'"*^,  ^^^ 

^,Dico  Lihjanitis  et  iam  vacui  erant  iis  utres  mei  et  dies 
meus  angusti  foramiuis  erat  et  apertum  latus  offerebat^^ 
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o  ^  o  ^ 


akftrf>i   ^/t-ANi>  fjio^     Y\ 

38.    Signum  sagittae  suae  vere  mibi  indicavit. 

Id  esl :  Signum^  quo  sagitta  notatur^  ut  cognosci  possit^ 
qoaenam  ei  portio  tribuenda  sit  in  ludo.  Proverbii  seiisus  est: 
Indicavit  mihi  animi  sui  cogitationes*  In  Samachscharii  opere 
legitur:  a^OJ  ^^^^  vi5s]kX^  ^^Vere  indicavit  tibi  signum 
sagittae  suae/^  Conf.  prov.  1. 

>  ^0#«      «o  ^O.»  0>  >Om 

39»    Sinceritas  a  te  repellit,  non  minae. 

In  meo  codice  vox         :    *    j!  signo  Hamza  instruct 

est;  id  quod  vitiosum  est^  nam  in  aliis  codicibus  sine 
Hamza  legitur.  Nec  non  Scharaf-Aldinus  et  Samachscha- 
rius  a  verbo  ^^   eam  derivanda  esse  adnotarunt.   Since- 

ritate  agendi  repellitur  hostis  a  te^  non  quod  minaris^  mi- 
nas  autem  non  perficis.  In  timidum  dicitur^  qui  minatur^ 
et  minas  non  exsequitur.  Proverbium  ad  metrum  Redjes 
(p.  S30.)  aut  Sarih  (p.  840.)  referri  potest.  Conf.  XV,  29. 

\^\j&  \^\jiuD    r^ 

30.     Minima  earum  (est)  pessima  earuni. 

Legitur  loco  vocis  L^l  J^  vocabulum  \3\yA  "tenadssi^a 

earum.tt  Pfimum  dixisse  fertur  ista  verba  mulier  tempore 
Lokmani  Ahditae.  Rem  autem  sic  accidisse  narrant:  Mu- 
lier  ista  nupta  erat  vfaro  ^^^v^t  Alschadji  appellato^cui 

amiCus  erat  _iil  Alchali  appellatus.    Quodam  die  Lok- 

manus  istam  mulierem  e  tribu  ad  latus  secedentem  con- 
spexit,  et  quum  ipsi  suspicio  esset^  eam  secutus  est. 
Vidit  virum  ei  obvtam  vcnieutem  quocum  muiier  abiens 
rem  haberet  Audivic  quoque  ipsam  diccntem :  Me  mortuam 
esse  flngam  et  quum  me  in  sepulcro  posuerint^  noctu  me 
eduG  et  ad  locum»  caius  incolae   me  non  noscunt^  fne 


—    7»!    — 

deduc.  Res  quemadmodum  inter  se  ambo  conveneraBt^ 
acta  est.  Posiquam  per  aliquot  tempus  inter  peregrinos 
degerat^  ad  gentem,  suam  rediit.  Factum  autem  est^  ut^ 
quum  dio  quodam  eius  filiae  ad  eam  transireat^  matrem 
agnoscerent.  Primum  natu  maior  dixit:  mater  mea;  et^ 
recte  dicis,  media  inquit.  At  mulier  verba  ista  audiens^ 
dixit:  mentimini  ncque  vestra  mater  nequc  patri  vestro 
uxor  ego  sum.  At  natu  minima  dixit:  Nonne  eius  faciem 
uoscitis^  tum  ei  adhaesit  et  clamorem  sustulit.  Mater  au- 
tem  haec  vid^s    dixit:   ^tj^  ^^tyM    ^^Minima  earum 

pessima  earum.^^  Homioes  convenientes  eam  cognoverunt. 
Rcmi  autem  ad  Lokmanum  detulerunt  dicentes:  iudicium 
inter  nos  foras!  Lokmanus  autem  mulierem  videns  eam 
agnovit  et  dixit:  QfJiJ\  ^^  *aa^  OOe  ^yApud  Djohainap- 

hnm  nuntius  certus  est^^  se  ipsum  his  verbis  intelligens. 
Tum  marito  id  quod  viderat  et  audiverat^  narravit.  Quod 
quum  mulieri  maritus  obiiceret^  ea  dixit:  ^  tJL^  ij^^  ^ 
^Lm»  ^^Hoc  non  putabam.^^  Lokmanus,  ut  iudicium  face-^ 

ret^  rogatus  dixit:  lapidate  cam^  quemadmodum  vivens  in 
sepulchro  posita  est^  viro  autem  penem  a  testiculis  (iLAit) 

separate,  quemadmodum  uxorem  a  marito  separavit.  Fe- 
mina  lapidata  et  viro  penis  resectus  est.  Observandum 
nutem  est  in  isto ,  a  Lokmano  lato  iudicio  esse  quidam 
verborum  lusus^  ut  lapidatio  ^:>-.  a  sepulchro  f^j^  iUud 
alterum  «I.  t^  tit  ab  eo^  quod  virom  a  femina  (UJUJt) 
separavcrat^  dcrivatum  sit 

31.     Epistola  Motalammesi* 

Conf.  Ibn-Cotaib.  Eichh.  p.  194.  Reisk.  ad  Taraph.  praef. 
p.  64.sq.Qu«dam  similitudo  hisee  littcris  cum  litterisBellero- 
phontis  est.  Totam  autem  historiam  quum  dar.  VuUersius  ad 
Taraf»  MoaUakam  p.  5.  sq.  cum  textu  Arabico  ex  Meidanii 
opere  adtulerit^    nobis    brevior   prqverbii   explieatio  suf- 


—    7*1    — 

flcit  Rex  AhmrQiis  Mondsiri  filins  {fratri  suo  Kahbnsoi 
quem  in  regno  snccessorem  sibi  elegerat^  Motalammesum 
et  Tharafam  perpetuos  socios  et  comites^  addidit  IMe 
quodam  Kahbusus  venatus  erat^  ut  vespera  socii  duo 
vehementer  fatigati  redirent  Postero  iuvenis  Kahbusus  ad 
vesperam  usque  vino  indulgebat^  et  nulla  sociii^  intrandi 
venia  dabatur.  Postea  quum  per  totum  diem  ad  porfam 
stetissent^  Tharafa  taedio  magnopere  affectus^  versns  di- 
xit,  quibus  iuvenis  agendi  rationem  vituperaret.  Qui  ver* 
sus  ab  Ahbd-Ahmruo  Tharafa^  inimico  ad  regcm  delati 
hunc  tanto  in  utrumque  odio  impleverunt^  ut  eos  delere 
statueret.  Timens  autem^  ne  res  divulgaretur^  et  illi  mo- 
niti  aufagerent^  se  relatis  fidem  non  habere  dissimulavit. 
Aliqao  tempore  post  utrumque^  num  fortasse  ipsis  ad  snos 
redeundi  desiderium  esset,  interrogavit  Responderunt^  se 
Sttorum  desiderium  habere.  Scripsit  igitur  illis^  dicens^  se 
donorum  iussum  daturum^  litteras  ad  Abu-Carbum  Hadjri 
praefcctum^  quibus,  ut  eos  trucidaret^  illi  imperaverat  In 
via  quum  Motalammeso  quaedam  suspicio  venisset^  lit- 
teras  suas  servo  legendas  dcdit  et  de  periculo  certior 
factuR  in  Sjrriam  aufugit  Tharafahus  autem,  amici  con- 
silio  spreto  epistolam  tradens  occisus  est.  Sic  Almofadh- 
dhehis  rem  narravit.  Modo  autem  multum  diverso  Ohbai- 
dus  Alahschae  auctoritatem  sequens  rem  tradidit.  conf. 
Vullers.  p.  8.  Proverbium  in  eum  dlcitur^  qui  falsa  spe 
seductus  in  interitum  imiit. 

32.  Ventris  sui  passeres  claroarunt. 
De  esuricnte  dicitur.  Couf.  C.  XXV,  87. 

33.  Surdus  non  audit  id   quod  ei  displicet,   au- 
ditu  valens. 
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Vir  generosns  turpia  audire  non  vult^  ut  hac  ratione 
«urdus  «it,  Proverbium  ad  metpum  Redjes  Cp*  839.}  aut 
Sarih  (p.  846.)  referri  potcst 


:>jLfi    rf 


-5^ 
34«    Descendit  in  mansione  firma* 

Verbum  \^\jo  hoc  in  proverbio  descendendi^  habitandi 
(Jjj)  significationem  habet;  1  autem  idem  cst  quod  A3^ 
ut  proverbii  sensus  sit:  %Aj^  ^  ^*^!  v3jJ  ^^Habitat  res  in 
mansione  sua  firma  i.  e.  mutari  nequit.  Hic  legendi  mo- 
dus^  quem  Djeuharius  adnotavit^  cum  versu  Tharafahi 
consentit : 

,,Non  curans  meum  errorem  rectum  esse  puto;  tum  absti- 

nui^  et  iam  ea  (calamitas)  in  firma  mansione  desceudit/^ 

Versus  motrum  Raml  est^   Conf.  1.  m.  p.  837.    Alium 

legendi  modum  a  Meidahio  adnotatum  Kamusi  auctor  se- 

cutus  est:  Jij  c^sjiS^^  quem  poeta  Ahdius  ben-Said  versu 

hocce  expressit: 

''Spem  in  ea  ponimus;  (calamitas)  iam  accidit^   quemad->- 
modum  gens  Ahtib  a  parvulis  suis  bonum  sperat').u 
Proverbium  adhibctur  ad  significandum^    calamitatem 
averti  non  posse. 

35.    Mane  in  eos  incidimus;  sed  ad  lalus  sinistrum 
abierunt. 


1)  Viri  illius  gentis  a  re^e  in  captivitatem  abducti  sperabant^  fore^ 
ut  si  parvuli  relicti  adolevissent^  ipsi  liberarentur.  Spcs  autem 
eos  fefeUit.  Periere.  Versus  metrum  Wafir  est  Cf.  1.  m.  p.  204. 


Sic  proverbimn  in  scholiis  ejq^Iicalmii  est:  LLjlJ^  ^\ 
yjJLb  K^Ls^^\  \^jUa  ^\  yJUii)  (^l  t^J^ld  Lsuao  ^^ 
AU^t  \XJo  ^^^   ilncidimus  in  eos  matutino  tempore   et 

tnm  latus  infaustum  ceperunt  L  e.  facti  sunt  socii  lateris 
sinistri  (iUUv),  quod  lateri  dextero  (tJ^  contrarium  est. 
Proverbio  metrum  M otakarib  esse  vidctur.  Cf.  1.  m.  p.  281. 

36.  Reparavit  pluvia  id^  quod  grando  corrupit. 
De  eo  didtur,  qui  id^  quod  alius  corrupit^  reparat 

37.  Silentium  est  sapientia,  cui  pauci  operam  dant. 
Silentium  hoc  in  proverbio  sapientia  appcilatur^   quod 

hominem  impedit^  quominus  in  crimen  inddat.  Lokmano 
sapienti  adscribitur  proverbium^  quod  silentium  commendat 
Conf.  Erpen.  prov.  I^  100. 

38«  Silentium  iis,  qui  id  tenent,  amorem  comparat. 
Proverbii  auctorem  Actsamum  fuisse  dicunt.  In  Scha* 
raf-Aldini  opere  sic  legitur:  'i^  v^<*mjC|  «a>iNMAJt. 

>fttjj  aJlc  j^\  jjc    n 

39»     Facta  est  res  ei  necessaria. 

I 

Necessario  peragenda  ei  rcs  est*    Vocabulum  ^t; 
eodem  modo^  quo  ^ILS  enunciatur. 

9  ^        >     o^  o««     J  o «- 

40,     Vox  viri  et  podex  hyaenae« 

Placet  addere  scholion  Arabicum:  cr  ^*-^;  o'  ''^^^^ 

t3^  e^  t^j'  C5V  o^«  Bj^  d  l^e-J  0^^  ^  (^ 
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^^^A>  Ut  <^\*li^  Lt  Ij  oXili  sJ^Lsaj  (j^fl^i  U  tot^  Vj%X*o  ^t 

^t    S/    luld    ^    f\    '^/    0^v>t    t3l    U^    OUMt    |»t    8^cVmi9    i»^* 

JJIt  v^-  0.^4  J^t  g^  Xx^  10^15  J^  «Jc>Li  t^L«3  v;^ 

p^t  g>Lfe.  e5^'  ^'^  y/sw  jj^^  ^3  g^l»  »Sic  di- 
citur^  i|uoniam  vir  ad  gentem  Ohkail  pertinens  in  gente  Ah- 
nasah^  felicem  Arabiam  incolente  captivus  per  quatuor 
annorum  spatium  permansit.  Instituerunt  autem  mulieres 
eum  mittere^  ut  ligna  ipsis  colligerct  et  aquam  hauriret. 
Quando  advenit^  eius  pectus  observarunt  et  quotiescunque 
surrexit;  debilem  se  esse  finxit.  Dixerunt  igitur:  0  Abu- 
Colaibe  (pater  parvi  cianis)!  quando  stas^  est  pectus  le- 
aenae  et  quando  recedis^  sunt  pedes  hyaenae.  Is  die  fu- 
gam  capere  nolebat  metuens^ne  ipsum  equites  assequerentur. 
M iserunt  autem  eum  vespera  cum  nocte.  Fugit  igitur  sub 
nocte  et  mane  iam  securus  erat.  De  astuto^  qui  gentem 
decipit^  adhibetur.tt 

Videre  licet^  scholion  cum  proverbio  parum  aut  fere 
nihil  cohaerere^  ut  quaenam  eius  causa  sit^  non  appareat. 
Nec  vero  silentio  praetermittendum  videtur,  in  scholio 
quaedam  non  certa  esse.  Vocabuli  ^j^j  de  cuius  scri- 
bendi  modo  consentientibus  codicibus  dubitatio  esse  non 
potest^  plures  quidem  significationes  lexicographi  adtule- 
runt^  nuUa  vero  scholio  apta  est.  Reiskius^  ut  in  margine 
codicis  Lugdunensis  adnotatum  legitur^  ut  proverbium  cum 
scholio  magis  cohaereat^  loco  vocis  \ayo  v  o  x  in  proverbio 
«iXo  pectus  legendum  esse  putavit.  Fortasse  in  scholio 
dialecto  Jemanensi  propria  sunt  vocabula. 

41.     Arcani   participis    intelligenlia    in    peregrina- 
tione  e8t« 
Id  est:  Nescit;  quomodo  arcanum  tractet  et  custodiat. 

Sfi  ^  qfj  \j>^    p 

47 


—    716    — 

42.  Patientia  (otaris)!  et  si  vita  miserrima  est. 
Legitur  La3  ^  ^t^  ^et  si  sepulimm  estu     l^rover- 

bium  in  molestia  et  calamitate  adhibetur. 

43.  Sile!  o  mendaic* 

Meidanius^  quocum  Kamusi  auctor  consentit^  vocabulo 

SdUd  mendacis  significationem  tribuit.  Ebn-Alahrabius 
ixit^  vocabulo  «SUo  eum  designari^  qui  in  omnes  regiones 
a  via  deflectaty  ut  proverbii  sensus  sit:  Sile^  nam  a  vero 
aberrasti. 

44.  Liga  et  mulge,   o  femina! 

Voeabulum  ^o  significat    99ligavit  uliera  funiculo    .tyo 
appellato.tf    Opes  conservandas  esse^  proverbium  docet 

45*     Num  res  ab  herinaceo  venando  capta,   an  de 
bumo  lecta? 
De  eo  dicitur^  qui  rem^  quam  non  quaesivit^  invenit. 
Sed  Scharaf-Aldinus  ^  verba  de  re  adhiberi^  de  cuius  ge- 
nere  nos  incerti  simus.^  dicit. 

Jw^^      9     y  y  o^o^    -^ 

46.  Adflixerunt  eos  calamitates,  quae  praestan- 
tissimos  eligunt. 
Proverbium  hoc^  quomodo  legatur^  dubium  mihi  vide- 
tur^  codices  enim  dissentiunt.  Pocockius  habuit:  ^^^y>U^t 
JbAAj  s-'.^^^  "Adflixerunt  eos  calamitates^  qu»  prsestantio- 
res  eligunttf^  quocum  codex  Bqrolinensis^  nisi  quod  jJLjLmS 
"Attigerunt  eumu  habet^  consentaneus  est.  Cui  legendi 
modo  quum  scholii  verba:  wwumu  ^^ju.  ^jSi&  J^Kl^U^'  (^t 
i^^JU  .Lji  ni.  e.  elegerunt  praestantissimum  quemque^  quo 
signiiicat  auctor^  calamitatmn  optimos  inter  eos  adflixisseu 
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apta  esse  videantur^  eum  praetuli.  Codex  vero  Lugdu- 
nensis  sic  habet:  J^*  ^  \^^i^  ^tg^jUrt   nAdflixerunt 

eos  res^  quae  praestantiores  non  elegerunt^u  quibus  verbis 
sensus  tribui  potest  hic:  Calamitas  communis  erat^  ut 
omnesadfligeret.    In  meo  denique  codice  legitur:  ^»^yAy»t 

J1.AAJ  ..jj  «^^^^;  qui  modus^  vitiosus  habendus^  ex  illo 
Lugdunensis  ortus  videtur. 

»ij^   ^OiA&^  s^n^s    ^Udl      fv 

47«     Attigit  eum  fractio,  quae  eius  folia  deiecit. 

Ab  arbore  desuQitus  est  loquendi  modus.  Infortuniuin 
eum  afflixit^  quo  eius  columnae  commotae  sunt, 

48.  Gentis  niinimus  est  eorum  culter  magnus* 

Id  est^  eorum  minister  agilis  et  promtus^  qui  ab  iis 
probatur^  quemadmodum  culter  magnus  in  dissecandis  ear~ 
nibus  aliisve  rebus  probatur. 

^^LjuJr  i^fjo  ^yf  j^    fi 

49.  Facta   est   inferior   hastae   pars    anterior  pars 

cuspidis. 
Vocabulum    ^  •  inferiorem  acuminatam  hastac  partem 

designat.  Proverbium  signiflcat^  posteriorem^  licet  dignus 
non  esset^  praecessissc  anteriorem. 

o        o  S 

f       6. 


W  g^ 


50.     Mane  sis,  o  nox! 

Almofadlidhelus  ben-Mohammed  ben-Jahli  Dhabbita 
narravit^  Amru-PKaisum  ben-Hodjr  Cenditam  mulieribus 
fuisse  ita  exosam^  ut  nulla  apud  eum  maneret.  Ffpminam^ 
quam  e  gente  Thai  in  matrimonium  dttxisset,  prima  nocte 
fastidium  eius  sensisse^  eamque  ista  verba^  ^uae  pcfstea  in 

47* 
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proverbium  venerint^  dixisse.    Proverbiam  adhibent^  qunm 
nox  cahunitosa  est.    Dixit  poeta  AlahsGha: 

ri-t  A  iW  gr^'  o->^->^  ^  ^-f^"^  ry"'  ^^.  l5^^ 

»Et  ut  pcmoctet  gens  tanquam  hospes  nocte  una^  dicunt: 

mane  sis^  o  nox!  et  nox  est  tarda.a 
Versus  sensos  esse  dicitur:  ut  gens  sine  quiete  pernoctet. 

bl«     Daclylum  corvi  assecutus  est« 

De  eo  dicitar^  qoi  re  pretiosa  potitos  est,  quod   cor- 
vtts  sibi  optimos  dactylos  eligit  Conf.  Brpen.  prov.  II^  86. 

52.     Fuit  in  re,   quae  accidit,   tanquam  asinus  in 
luto  demersus. 
Incidit  in  calamitatem^  quam  effugere  nequit. 

^  ^ OmO        ^  ^  ^  ^  O^ 


53.  Fuit  in  latere  ductus  (equus)  agminis. 

D^  eo  adhibetur^  qui  obediens  rem  sibi  impositam  facit. 

»|j^   ^dJI   ,^^t^l      of 

54.  Surdam  reddat  Deus  eius  vocem  repetitam! 

Occidat  eum  Deus!  Vocabulum  ^^^Ju^  echus  signifi- 

cationem  habet.  Echo  quum  viri  vocem  non  audit^  ut 
tanquam  surda  sit^  vir  mortuus  est.  Hic  est  proverbii  in- 
telligendi  maxime  verisimilis  modus. 

o  C5  ^  «•  o  «^    «• 

55.  Temporis  vicissitudines  eos  inclamarunt. 
Calamitatibus  perierunt 
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56.     Inter  nos  cophini  amoris  vacui  sunt^ 
Vinculum  amoris  inter  nos  ruptum  fuit. 


o^         ^  o 


57.  Factus  est  domus  suae  slratum. 

Domi  semper  mansit.  jJl^  est  stratum  quod  clitelUs 
camelinis  in  dorso  substemi  solet. 

58.  Purum  fuit  coelum* 

Duplex  vocabuli  J^  explicandi  modus  est.    Aut  an- 

nus  sterilis  est  aut  coelum.  Quum  in  coelo  nubes  non 
sunt,  pluvii  caret  annus  et  sterilis  est.  prov.  57.  Cecinit 
poeta : 

>96ens  est^  quando  coelum  serenum  est,  cuius  domus  Iia- 
bitaculo  pauperibus  et  e^enis  omnibus  inserviunt.tt 

Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  1.  mi  p.  190.  Couf. 
Djeuh.  s.  Jb^  et  Kam.  s.  ^010. 

^AA^f  ^jii\   2ulc  ^      6l 

59.  Tncursio  hostilis  contra  eum  podicem  ligavit 

Res  sua  eum  impedivit^  quominus  arbitrio  suo  ute- 
retur.  '  Narrant^  virum  quendam  ad  Solaimanum  ben- 
Ahbd-Almalio  venisse^  ad  cuius  caput  puella  pulchra 
staret.  Princeps  virum^  puellam  adspicientem ,  interro- 
^vit:  num  ea  tibi  plaoet?  Vir  respondit:  Deus  princi- 
dpi  per  eam  benedicat!  Tum  princeps,  dic  milii  septem 
proverbia  a  podice  desumta  et  puellam  tibi  dabo.    Incepit 
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igitur  vir  dicere:  ^^JLa)  ^.M^  '^f^^t  "Podex  eius  qui  a 
eiaistro  laterc  ihulget^  magis  goarus  est  (Conf.  XII  ^  17). 
^\  3JAJI  «^  yo  «IncurBio  hostilis  contr.  eom  podicem 
ligavittf  ,4^t  i>^'  ^  owmI  nPodex  thuribuli  consuetu- 
dinem  uon  habuitcc  (C.  XH,  18).  sJU^\  j^ja  m  »,U  vi>wMt 
nPodex  rogati  angustior  est»  (C^  Xll^  58).  t, «  .  ii 
t  ^^^  (XA.juit^  '»Liber  donat  et  servo  podex  dolet.a 
>t  ?Ljwt  nPodex  mea  pars  mea  turpissima  esta 
v£$«jJUt  ^j^  %  ^^f^^  ^^^  "i  "Neque  aquam  tuam  reli- 
quisti^  neque  pudendum  tuum  mundasti^  o  feminala  (C. 
XXIII  ^  306).  Quod  quum  audiret  princeps^  dixit:  boc  a 
podice  desumtum  non  est;  at  vir  dixit:  l^  otA3>t  _Jb 
^jljjU^t  ^t  J^y  U^  ^^l'  »Cepi  vicinum  pro  vicino^ 

quemadmodum  princeps  facit;  Solaimanus  enim  primus  vi* 
cinum  pro  vicino  puniverat.  Dixit  igitur  princeps:  Cape 
eam^  ne  te  Deus  per  eam  beet ! 

60.     Vere  mihi  indicavit  rem  suam  puram. 

Legitur  quoque  «^f  ^.  Id  est:  qaomodo  res  se  ha- 
beret,  mihi  indicavit. 

61*     Manifesta  fuit  in  Djildsano. 

Djeuharius^  qui  Hamsahi  auctoritatem  secutus  fuisse 
videtur^  (•jttXi^  attulit.  Eodem  modo  Samachscharius  pro- 
verbium  adnotavit.  Apud  Ferraum  autem  cum  ^  legitur. 
Hic  dixit,  homines  dicere:  ^tJJLp.  \sif^yo  vel  ^O^.  vel 
^tJ^.  eodem  sensn.  Ebn-Alahrabius  adtulit  %Xjfi  \:s^j^ 
vel  QtJ^  vel  ^tjJL^.  vel  *tj^.  vel  ^tJJljp*    Nomen  loci 

est  omnino  aequabilis^  ut  hil  ibi  oocultum  esso  possit^  in 
regione  Thajefi.  Femininum  in  verbo  ad  vocem  jCa^  ant 
Kla^  res,  negotium  referendum  est  Cf.  C.  XII^  130. 
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62»     Apparuit  lac  merum  cremore  remoto. 

Res  manifesta,  clara  fuit.  Samachscharius  sic  prover- 
bium  adaotavit:  aas^  ^  UtiL  -yio  ^^Manifesta  fiiit  ve- 
ritas,  ut  lac  purum  eius  appareret^^ 

63*     Lac  purum  sub  spuma. 

Abu-rHaitsamus  dixit^  proverbii  sensum  esse:  rcs  tibi 
abscondita  est;  sed  apparebit. 

^  -»5  o  ^  «•         #  o  «^ 

iuUul  ^W  L^     if 

64.  Surdum  eum  reddat  Deus,  ut  struthiocameius 
surdus  est! 

Supplendum  est  a^^OLio.   Simili  ratione  struthiocamelus 
cognomine  ^^Si\  JLa^  ^^Mutilatus  auribus^^  appcUatur. 

65.  Zalmaahus  ben-Kalmaahus. 

Id  est:  Omnino  ignotus  est.   Simili  modo  dicitur  Tha- 
mirus  ben*Thamir.    Cednit  poeta: 


yyO  Zalmaahe  filiKalmaahe^  fili  tubcris  terrestris  in  campo 
moUi^   quaenam  est  res  tua^  ut  me  despicias?  Profecto 
a  te  homines  repuli^  ut  in  sbUa  sinulis  muri  pingui  ve- 
hercris.^^ 
Versuum  metrum  Wafir  est  Conf.  1.  m.  p.  204. 
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66.  Musca  pungens  eum  adflixil. 

De  eo  dicitar^   qui  maguo  malo  adflictus  fuit^  ut  alii 
misericordiam  ei  tribuerent 

67.  Lendes   in   veste  cognominatae  sunt  pediculi 

magni. 
Proverbii  metrum  Redjes  est  Conf.  1.  m.  p.  S30.  In 
eum  dicitur^  qui  sortem  suam  bonam  esse  ostendit^  quum 
omnes  eiiis  conditionem  miseram  esse  sciant. 

ytil  ^  ^3  liy  c>jjc     V 

68.  Factae    simt  Piejades    et    fuit   lignum   valde 
rubrum  (cortiee  nudatum)« 

Proverbium  hoc  sequitur  scholionf  [S^P^  ^^f^^^  ^j^' 

» J^  £j3  *JLr  4^J  ^^\  /iS^S^   ^^J  jfJuoj  k^^  UtJU 

^^Vocabulum  Xj^I  et  i^UjUI  terram  humidam  designat, 

et  (^^  de  opibus  multas  significat.    Dicitur  ^Uj^  i^^j 

vir  dives  et  ^^^  hLaI  femina  dives^   si  multas  pos- 

sident  opes.    Vox  \^:i  Pleiades  est  deminutivum  vocis 

f^^^.    Vox  jMSi\  rubrum  designat^   cuius  quasi  cortex 

detracta  est.  De  eo  adhibetur  (proverbium}^  cuius  conditio 
pulchra  est^  postquam  pauper  fuerat  et  cuius  laudatores 
multi  sunt^  postquam  vltuperatus  crat.^^ 

Pocockius  vertit:    Facta    cst    opulenta.     Ad   metrum 
Redjcs  proverbium  referri  potest.   Conf.  1.  m.  p.  230. 

69.  Patientia  (utaris)I  Asina  (tibi  erit),  sed  pulii 
asinorum  eodem  anno  non  eoncioientes  sunt. 
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Supplendum.  est  o^aaa.    De  eo  didtur^  cui  promissum 

pulchrum  factum  est^  dum  res  promissa  pracsens  non  est^ 
ut  cui  asina  promissa  est^  dum  puUi  sunt^  ut  ei  exspec- 
tandum  sit  longum  temporis  spatium.  Proverbium  ad  me- 
trum  Sarih  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  246. 


^II^    ..♦ 


70.     In  potu  matutino  Hajjani  resistentia  est. 

Hajjanus  viri  nomen  est.  Vocabulo  ^ymjuo  potus^  qui 
matutino  tempore  sumitur^  significatur.  Hic  autem  potus 
contra  bibentem  quasi  refractarius  est^  siquidem  eum  alieno 
tempore  sumit.  In  eum  dicitur  proverbium^  qui  principa- 
tum  tempore  haud  conveniente  exercet.  Conf.  prov.  134. 

L&JuA-ls    O,^    (J^^       vt 

71«     Camelam,   cuius  lac   emulsum   erat,   questus 
es;  sed  c&mela  dimissa  corrugatam  mammam 
habuit. 
_^Sa9  aSu  camela  est^  cuius  lac  emulsum  est;  UULb 

autem  ea  est^  quae  libere  dimittitur^  et  cuius  lac  ad  aquam 
non  emulgetur.  Dixit:  Quod  ad  istam  camelam^  cuius  lac 
emulsum  est^  attinet,  eam  questus  es;  quidnam  autem 
dicendum  est  de  camela  libere  dimissa^  cuius  mamma 
utri  trito  similis  est.  In  duos  viros  dicitur^  qui  una  rem 
susceperunt^  quorum  alter  oxcusatur^  alter  non  cxcusatur^ 
quod  rem  perficere  potest^  dum  alter  nimis  debilis  est. 


^^  o  .  ^    o«>  «• 


iuUjJI  w(^itM0l  X  of^      vf 


73*    JnteDdisti  in  me  digitum  tuum  huic  facto  ad« 
suetum*  » 

Verbum  «ao  cum  praepositione  o  vel  ^le  personae 
construitur;  hoc  vero  in  proverbio  ^  pro  ^j-i^^^  nkesi 
causa  dictum  esse  contendunt.    Fieri  autem  polest^  at 
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praqNiflrtio  J  boc  in  loco  praepositicmis  ^t  si 

habeat^  quippe  cum  in  verbo  ooujo  verbi  o^t  sigmlScatio 

f 

inait.  In  eum  dicitmr  proverbium^  qui  coram  nos  laudat, 
post  tergum  vero  vituperat. 

73«    Aqua   corrupta  cistemae  (est),    si  quis   eam 
gustat^  spuit. 

Vocabulum  sty^  aquam   significat^    quae  in  cistema^ 

puteo^  vase  per  aliquot  dies  remansit  et  corrupta  est 
Proverbium  eum  designat^  quem  alii  ob  pravos  mores 
fngiunt. 

#  o     ^  e^  o^  ^00  j 

74«     Aquae  meae  reliqua  pars  sitim  restinguit,  et 
non  est  aqua  per  terram  fluens  (multa). 

De  eo  adhibetur^  qui  rebus^  quas  dono  dat^  etsi  mul- 
tae  non  sint^  aliis  utilis  est 

75.     Lana  in  animali,  quod  lac  non  praebet^  pul- 

chra  est* 
Vir  ovem   videns  multa  lana  tectam^    in  eadem  lac 
esse^  putabat     Mulgens  autem  nil  lactis  invenit  et  ista 
verba  dixit^  quae  in  eum  adhibentur^  qui  multum  cupiens^ 
parum  tantum  accepit. 

76«     Percute   vehementer  et  drachmae  duae  tuae 
tibi  erunt! 

m     9 

Imperativus  vs^wp  omissus  est    Narrant^  muiierem  se 
cuilibet   cupienti    pretio    dradmiarum    duarum    tradidisse. 
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Qaae  qinini  virum  inveniBset,  caius  robur  ef  vehementia  in 
coitu  ei  multom  placeret^  ista  diidt  vcrba.  Legit  Ebn- 
Schomailus:  i«5LJ  iX«u9  ^  ^  ^  ^  i^L-4^^v>3  ^^    %^ 

^^Palpando  explora^  et  drachmae  tuae  duae  tibi;  et  si  non 
palpando  exploras  et  male  sit  tibi!  In  virum  dicitar  pro- 
verbium,  qui  cum  vchementia  rem  agit. 

77.  Conferre  beneficia  tuetur  a  calamitatibus. 
Quod  si  quis  in  dignos  beneficia  confert^    haec  res 

eum  a  calamitate  tuetur. 

78.  Veritas  est  honor^  et  mcndacium  est  vilitas. 

Conf.  Erp»  Prov.  I^  72.  In  Scharaf-AIdini  et  Samach- 
scharii  opere  uaJjCJI  legitur.    Proverbio  veritas  laudatur  et 

mendacium  vituperatur. 

79.  Febris    mea    ardens    vehementior   cst,    quam 
febris  tua  frigida* 

Significat  unam  duarunfr  rerum  alterft  vehementiorem 
esse. 

So-  ^i  o-  J  o  «*    g 

80.  Yeritas  in  quibusdam  rebus  debilitas  est* 

In  Scharaf -  Aldini  opere  loco  vocis  ^y^^S  legitur 
^!^t  locis.  Proverbium  Alachnafo  tribuitur,  Sensus 
est:  interdum  veritas  dicenti  nocet. 


_^l9    JJ    s-^    U^ye        aI 

81«    Ligavimus  dolium  Lailae,  et  dispersum  fuit- 
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Id  68t:  custodiviniiis  id  et  periit.    De  eo  adhibetur^ 
quod  negligitur  et  contenuiitur:  ju  Q^LfA^.   U  Vy^* 

83.     Mane  advenit  ad   gentem  quandam  tanquam 
dux  mali. 
Incursionem  hostilem  in  eos  fecit  iu  medio  domorum. 


#o«» 


r-       • 


ffjMo    Ar 


83.     Ligatus  et  per  Dhabbitam  (occidor)* 

Verba  haec  Schotairus  ben-Chaled  dixit  tempore,  quo 
eum  Dhirarus  ben-Ahmru  Dhabbita  ocddit^  fllium  suum 
Hozainum  vindicans.  Supplendum  est  JjSt  occidor.   Pro- 

verbium  de  duabus  rebus  ingratis  adhibetur^  quas  vir  ef- 
fugere  non  potest.  Scharaf-Aldinus  proverbium  sic  adno- 
notavit:  ^AaJ^  ^j^^i  sed  Samachscharius  ^*a.j^   habet. 

Proverbii  causam  ille  sic  narravit:  Dhirarus^  quum  Scho- 
tairum  captivumfecisset^  huic  tres  res^  ut  unam  eligeret 
proposuerat^  aut  reddere  ipsi  filium  iam  occisum  (quod 
fleri  non  potcrat}^  aut  filium  suum^  ut  pro  occiso  occldc- 
retur,  tradere  (quod  gens  Banu-Ahmir  non  patcretur}^  aut 
ipsi  mortem  subeundam  esse.  Non  poterat  non  tertiam 
rem  eligerc.  Imperavit  igitur  Dhirarus  filio  suo  Adhamum^ 
ut  illum  occ.deret.  Quod  quum  Schotairus  videret,  clamavit : 
(5^^^  \^\  jALnJif  "Auxilio  venite^  Ahmiritae!  num  vinctus 

occidar  et  per  Dhabbitam?^^  Proverbium  siguificat^  uobi- 
lem  per  vilem'}  calamitate  adfligi. 


1)  Gens  Bana-Dhabbah  inter  Arabes  despecta  erat. 


Vmwmm  emmkpmrmtM. 


f 


84.     Patientior,  quam  Kadhibus. 

Ebn-Alahrabius  dixit^  viriim  huiic  e  gente  Dhabbah 
oriundum  tempore  antiquo  vixisse  et  patienter  contumelias 
tulisse^  ut  eius  patientia  in  contumeliis  ferendis  in  provorbii 
consuetudinem  veniret.  Conf.  de  viro  eiusdem  nominis  C. 
XXin^  481.    Dixit  poeta: 

«      o       9-o8        «   o    «  .«  •  o  «       >o«o^       .  •        «o«         o>oS« 


''Sta  o  femina!  apud  praedam  meam^  ne  terrorem  conci- 
pias  OGcisorum^  qui  in  fine  coUis  arenarum  sunt.  Profecto 
vos^  quando  gcns  in  itinere  advcnit;  in  perferonda  igno- 
minia  patientiores^  quam  Kadhibus^  estis.tf 
Versuum  metrum  Wafir  est*  Conf»  1.  m,  p.  804. 

o    ^>        oSS «'  o«>      o        >«»of 


85.  Patientior,  quam  annosus  catnelus,  in^^cuius 
lateribus  cicatrices  sunt;  et  patientiori  quam 
camelus  tumore  in  axilla  afTectui  premente, 
fricatus. 

Proverbiomm  metmm  Redjos  est*  Cf.  L  fn«  p«  S80«  e( 
Harir.  p.  561.  Mohammedes  beii-^Habib  narravit^  gentem 
Calb  die  Aiah  («U3I)  in  gentem  Banu-Fesarah  ^  antequam 
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homines  Ahbd-Almalico  ben-Merwan  chalifatns  principa- 
tam  tradidiflsent,  impetum  fecisse.  Ahbd-Alahsisum  ben- 
Herwan,  cuius  mater  Laila^  filia  Alahbahi  ben-Sabban^  e 
gente  Calb  oriunda  esset,  gaudium  ex  ea  re  concipientem 
fratri  suo  Bischr^  cuius  mater  Kothbah  fiha  Bischr  ben- 
Halic  ben-Djahfar  esset^  dixisse^  scisne  quid  avunculi  mei 
avunculis  tuis  fecerint?  Bischrum  interrogasse  quaenam 
res  essct^  et  quum  alter  rem  exposuisset^  illum  dixisse: 
illam  rem  avunculi  tui  perficcre  non  valuerunt  Advenisse  ** 
autem  lcgatos  gentis  Banu-Fesarah  ad  Ahbd-Almalicum^ 
qui  narrarent^  Iloraitsum  ben-Badjdal  Calbitam  iis  nuntium 
principatus  Ahbd-AImalici  adtulisse  ct  quum  se  imperio 
subiecissent  et  sccuri  fuissent^  Calbitae  impetum  facientes 
plures  quam  quinquaginta  viros  occidisse.  Ahbd-AImalicum 
re  audita^  dimidium  pretii^  quod  pro  caede  solvendum  esset, 
statim  ipsis  dedisse ;  anno  autem  sequente  iritcrum  dimidium 
se  iis  daturum  esse^  promisisse.  Quum  illi  exiissent^  Bi- 
sohrum  ben«*Mcrwan  clam  eis  pecuniam  dedissc^  ut  arma 
et  equos  emerent  ct  in  gentem  Calb  ob  occisos  Fesaritas 
irrumperent.  Cum  ista  gciite  tum  in  locb  Benat-Kain  ap- 
pellato  eos  occurri&se.  Multos  Calbitas  occisos  essc.  Re 
peracta  Bischrum  ben-Merwan  tempore^  quo  Ahbd-AIah- 
sisus  apud  Ahbd-AImalicum  esset^  intrantem  Ahbd-Alah- 
siso  dixisse:  scisne^  quid  avunculi  mci  avunculis  tuis  fe- 
cerint?  Ahbd-Almalicum  autem  re  audita  magna  in  eos 
ira  exarsisse^  quod  fidcm  violassent^  et  pecuniam  sumsis- 
sent^  et  Alhadjdjadjo  imperasse^  ut^  Ebn-AIsobairo  victo^, 
coutra  gentem  Banu-Fesarah  profictsceretur.  Antequam 
Alhadjdjadjus  iussui  satisfaccret^  venisse  ad  eum  Helhela- 
hum  ben-Kais  et  Saihdum  ben-Aban  ben-Ohjainah^  qui 
gentis  principes  essent,  se  rei  auctores  confitentes^  cae- 
teros  esse  insontes.  In  vincula  igitur  traditos  ad  Ahbd-Alma- 
licum  missos  csse.  Ahbd-Almalicum  eos  videntem  dixisse: 
Laus  sit  Deo^  qui  nobis  a  te  vindictam  sumendam  con- 
cessit!  Helhelahum  respondisse:  Deus  a  me  vindictam  su- 
mendam  non  eoncessit^  sed  ego  vindictam  meam  sumsi. 
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JMxisse  Ahbd-Almalioam  «Cui  est  ab  his  duobus  Tindicta 
sumenda^  is  accedat  et  voluntati  suae  satisfaciat!  Surre- 
xisse  igitur  Sofijanum  ben-Sowaid  Calbitam^  cuius  pater 
Sowaidus  die  Benat-Kain  occisus  esset^  et  dixisse:  O 
Helhelahel  num  Sowaidus  tibi  notus  est?  Illum  respon- 
disse:  vidi  eum  die  Benat-Kain^  quo  merda  eius  in  ventre 
dissecta  erat;  tum  alterum  dixisse:  Per  Deum  te  ocddamj 
illum  autem  respondisse;  mentitus  es;  tu  me  non  occides; 
me  potius  occidet  Ebn-Alsarka  *}.  Tum  dixisse  Bischrum; 
V  Patientiam  ostendas^  oHclhelahe!  ilum  autem  dixisse:  Ego 
profecto  sum 

'^Patientior^  quam  annosus  camelus  in  cuius  lateribus  cica- 
trices  sunt^  quem  funis  et  cingulum  laeseruut!^ 
Tum  ad  Ebn-Sowaidum  se  convertisse  dicentem.  O  fili 
podicis  eius!  Bene  percutias^  uam  ego  patrem  tuum  ita  per- 
cussi;  ut  merdam  excerneret.  Tum  capite  truncatum  esse. 
Saihdum  autem  eodem  modo  respondisse  et  quum  Bischrus 
(accesserat  enim  ad  eum  occidendum  vir  e  gente  Baiiu- 
Ohlaim}  ei  patientiam  commendasset^  dixisse: 

yO—    o  o«  ^    «  ^«S  S^l  ^  o  >«o^ 

nPatientior^  quam  camelus  tumore  in  axilla  adfectus  pre- 
mente,  fricatus^  qui  costas  pectoris  super  locum^  ubi 
procumbitur^   proiicit.« 

Metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.    Loco  vocis 
k^M  autem  legitur  ^ji^y^  "robustus  cameius.cc 


86»     Sanior,  quam  asinus  Abu-Sajjarahi. 

1)  Alsarka  (caeruleis  oculis  praedita)  erat  cognomen  matris  Mer- 
wani  ben-AHiacem^  cui  erat  imperium.  Opprobrii  causa  autem 
Alsarka  dicebant. 
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Vir  ad  genUsm  Bami-Ahdwan  pertinens  Ohmailahns 
ben-Chaled  ben-Alahsal  appellatus^  cui  cog^omen  Aba- 
Sajjarah  erat^  asinum  nigrum  possidebat,  quo  vehentes 
per  qnadraginta  annorum  spatium  a  loco  Almosdalifah 
appeUato  ad  Minam  transibant  homines.  Alfadhlus  ben- 
Ihsa  Ahrekasohi  et  Chalidus  ben-Zafwan  primi  erant,  qui 
Abu«Sajjarahi  exemplum  imitantes  asinos  in  vehendo  equis 
praeferebant.  Abu-Aljakthsanus  dixit:  Abu-Sajjarahum 
primum  faisse,  qui  centum  camelos  tanquam  pretium  pro 
ocdso  homine  dari  praescripserit. 

87*  Maior  artifex,  quam  animalculum  Sorfah  ap- 
pellatum* 
In  describendo  hoc  animale  interpretes  dissentiunt* 
Aljasidius  dixit:  est  animalculum  parvum^  quod  arborem 
perforat  et  in  ea  domum  sibi  exstruit  Dixit  Abu-Ahmruus 
ben-Alahla:  animalculum  est  magnitudine  dimidii  leutis^ 
quod  arborem  perforat  et  in  ea  domum  sibi  ex  lignis  facit. 
Ligna  autem  ista  in  seriem  disposita,  filis  araneae  simili- 
bus  coniuncta  sunt  ita^  ut  eius  anguli  ad  regulam  erecti 
videantur.  Est  quoque  porta  quadrata  instructa^  et  quasi 
glutine  sunt  tabulae  singulae  coniunctac.  Mohammedes 
ben-Habib  dicit,  animalculum  iilud  sibi  arcam  construere^ 
in  qua  moriatur;  nunquam  vivens   animal  in   ea  inveniri. 

Proverbium  quoque   sic  enunciatur:  \Jfj^  q^  y,.<U>/it  et 

dt0^^     o        y^  o^ 

Joyji    (y%    «JLaoI       aa 

88.  Maior  artifex,  quam  avis  Tanawwuth  appellata. 
Vox  ^jaS  hoc  in  proverbio  duplici  modo  cfFertur^  aut 
Tanawwuth  aut  Tunawwith.  Avis  nomen  est^  quae  nidum 
artificiose  facit  supra  angustum  infra  amplum^  qui  a  ramo 
dependet. 
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89.  Maior  artifex^  quam  apis* 
Dicitar  ^iuoque:  J^l  q^  (AAot. 

90.  Veracior,  quam  avis  Katlia. 

r  Nonnisi  unum  sonum^  quem  nunquam  mutat  sc.  sonuiH 

Katha  profert.    Hanc  ob  causam  ista  avis    '^^vXioII  verax 

cognominatur.    Dixit  poeta  Alnabeghah: 

9»Vocat  avis  Katha^    et  hoc  (nomine)    vocatur^    quando 
gonus  interrogatur.  Oh  veracitatem  eius!  quando  ei  oc- 
curris^  et  tum  illa  genus  memorat.a 
Versus  metrum  Basith  est.    Conf.  I.  m.  p.  190.   Conf. 

Ibn-Kotaib.  Eichh.  p.  lll^  112.  et  Russel  Beschr.  v.  Alep- 

po.  p.  74.  Conf.  C.  XXV,  98. 

91.  Veracior  opinione,  quam  perspicax. 
Vocabulo  j^JtJt  homo  significatur,  qui  opinionem  de 

re  habens,  non  faUitnr.    Cecinit  Ausus: 

99Perspicax,    qui    tibi   opinionem   concipit,    quasi   vidisset 
(rem}  et  audivisset.u 
Versus  metrum  Monsarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  255. 

92.  Purior,    quam  aqua  in  locis   glarea   impletis 
inter  arenarum  coUes. 

Sunt,  qui  dicant  significari  aquam  carais,  quae  ex  ar- 

tium  compagibus  defiuat  purissima.  Schar-Ald.  Samachsch. 

48 
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93.     Parlor^  quam  fcuctus  apis  (mel). 

Hoc  et  praecedens  proverbium  Abu-Dsuaibos  respexit 
in  hisce  versibus: 


^lOf  «U  ^  »Ui  vt-^  t^^-t-^  e^iOo.  X£^\  Jil^ 


99Nuntius  de  tc^  o  si  eam  donares,  est  fructus  apis  in 
lacte  camelarum^  quae  recens  pepererunt^  parvulos  pul- 
los  habentium; '  parvuios  pullos  habentium^  iuvencaruni^ 
quarum  partus  recentes  sunt^  miscetur  cum  aqua^  quae 
similis  est  aquae  in  lods  glarea  impletis  inter  arenarum 
coIIes.a 
Versuum  metrum  Thawil  est.   Conf.  1.  m.  p.  160. 

94.     Purior^  quam  saliva  locustarum* 

Proverbium  hoc  e  versibus  Alachthali  desumtum  esse 
dicunt: 

IjiXj  !^  oL:>U>]  e»iU     c^  JU  i^  ,c^  ti  iJl 

o  ^ 

''Quando  compotor  meus  mihi  iterum  bibendum  dat^  tum 
iterum  bibendas  dat  tres  ampullas^  quibus  fervor  est^ 
vino  rubro  impletas,  quod  galli  oculis  pigmento  erat, 
puro,  quasi  saliva  locustarum  sit  io  deserto  voIantium.tt 

Scharaf-AIdinus  et  Samachscharius  hoc  quoque  pro* 
verbium  adnotarunt:  i^juil  v^  cr  \J^^  "Purior^  quam 
saliva  maris  locustae.cc  Alii  dicunt.  voce  wju^  animal 
simile  locustae  designari.    Dixit  poeta: 
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"Flavior^  quam  uvarum  vinum ,   quasi  esset  aqua  in  locis 
glarea  implctis  aut  saliva  maris  locustae.u 
Versus  metrum  Camil  est.   Conf.  L  m.  p«  218. 


95.     Magis  frigus  sentiens,  quam  locusta* 

In  codiCQ  meo    et  Lugdun.  legitur  «^Ih^;   '^  codice 
Pocock.   BeroLy    opere  Scharaf-Aldini  et   Samachscharii  . 
S^t^.    Locustae  frigus  perferre  non  possunt. 

sli^  jifc    (^4    <3^f       11 

96*    Magis  frigus  sentiens,  quam  capra  scabie  af-* 
fecta. 
Quod  pili  dcciderunt  et  cutis  scabie  aiflrecta  tenuis  est. 

^^  ^  0^       o  ^  .•  o  ^ 

97.  Penetrantior  ^  quam  sagitta  folium  transfigens. 
Aliud  est  proverbium:  XS^^  c^j^  ic^  ^^  "Incidit  io 

hominem  solertem^  ingeniosum.tt  In  meo  codice  haec  pro- 
verbia  non  leguntur. 

,^o  ..  o^       o  J^o  15 

98.  Frigidior,  quam  oculus  chamaeleonis. 
Hamsahi  eat  opmio,  proverbium  hoc  ex  proximo  prie- 

cedente  proverbio  vitio  ortum  esse,  ut  ^j^  ex  iX^  et  ^ L> 
ex  sL.>  mutatum  sit.  Hoc  admitti  potest^  si  proverbium 
legitur:  ^^^  qac  q^  ^y^U  ^^c  vero^  si  legitur:  ^y^  ^ 
»\f^y  quippe  qaum  iion  dicatur:  ^^  Jl  jjLc:  ^»    Haririus^ 

qui  utrumque  proverbium  in  usum  suum  convertit^  prius 
e  posteriore  ex  nonnullorum  sententia  ortum  esse  adnotavit. 
Conf.  p.  504^  519.  Proverbium  autem  inde  originem  du- 
xisse  dicunt^  quod  diamieleon  oculos  soli  semper  obvcrtat. 

48* 
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99«    Penetrantior,  quam  sagitta. 
Conf.  Harir.  p.  17a  1.  S. 

100.  DifficiliuSy    quam   reducere  lac  emissum   in 
inaminam» 

Hoc  e  versa  ppetae  desmiitum  esse  dieant: 

"0  sociel  num  vidisti  aut  audivisti^  pastorem  lae  in  mid- 
ctram  collectom  in  mammam  remisisse?tf 

Vox  .Uo  est  pro  (5>>Lo  et  m:^,^  pro  ouj^  ex  licentia 

poetica  conf.  "Darstell.  der  Arab.  Verskunstcc  p.  474.  478. 
sq.  Metrum  versus  Chafif  est.  Conf.  1.  c.  p.  S6S.  Legitur 
quoque  v^^lil  ^  in  versu. 

^       «•  ^  J.>      o  .>     «•  oS 

101.  Dif&cilios,  quam  stare  in  paxillo. 

Meidanius  proverbium  ex  verbis  hisce  poetae  deriva- 
tum  esse  dixit: 


O-O^Ow-         «O  .99       >> 


ospi  iX»  JJU  Uf«>i:>  ^5g,lP  j^  g^l-*«  ^j 


o  ••  «S  «0       ,«    1«        >      '    £<«     k*vl'     «* 


,«    Oo  o 


^jJi  iJ^j  ^oL^jJl  { J45  W3-  lyy  JJ  pSLsi 

''Mihi  sunt  duo  socii  supcr  capite  meo^  quorum  sedendi 
ratio   similis  est  paxilli  extremitati,    graves  ambo  non 

« 

noverunt  levitatem;  unus  (socius)  est  coryza^  alter  lip- 
pitudo.a 

Versuura  metrum  Motakarib  est.  Conf.  libr.  m.  p.  881« 
Sed  non  video  causam  sententiae  a  Meidanio  prolatae. 
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103.     Magis  irruens;  quam  camelus. 

Hamsahus  voci  Jy^t  ^^^  i^  proverbio  sigoificationem 
mordacioris  dedit.  Verbum  autcm  Jy^  de  camclo  saevi- 
ente^  qui  in  homines  irruit^  usurpatur. 

103.    Integrior,  quam  ova  strutbiocameli. 

Hoc  e  Ferasdaki  versu  derivatum  csse  dixit  Meidanius : 

9>Prodierunt  ad  me^  non  ante  me  a  viro  tactae  erant;  sed 
integriores^  quam  struthiocameli  ova.^ 

Metrum  versus  Wafir  est.   Conf.  1.  m.  p.  204. 

104»  Maiore  desiderio  adfectus,  quam  optans  fe- 
mina* 
.  Proverbium  hoc  Medinac  incolis  usitatum  primis  Isla- 
mismi  temporibus  originem  habuit.  Cognominc  optantis 
2(aa4a/o  femina  Medinensis^  quae  iuvenem  puicherrimum  o 
gente  Solaim^  Nazrum  ben-Hadjdjadj  perdite  amabat^  de- 
signatur.  Accidit  autem^  ut  Ohmarus  ad  eius  portam 
transiens^  eam  alta  voce  hunc  versum  rccitantem  audiret: 

)9Nonne  mihi  via  est  ad  vinum ,  quod  bibam^  aut  non  mihi 
via  est  ad  Naznim  bm-Hadjdjadj.u 

Interrogavit  igitur^     quaenam  illa  optans   essct,    et 
rei  'certior    factus   adduci    iussit   iuvenem.      Eum   videns 


i)  Metrum  versua  BasUh  est.  Conf.  I.  m.  p.  190. 
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dixit:  tuoe  igitur  is  es^  qaem  feminao  in  domibus  cupiunt? 
profecto  pulchritudinis  pallium  a  te  auferam!  Imperavit 
tum,  ut  eius  capillus  tonderetur.  Re  facta  quum  eum 
contemplaretur  ^  dixit:  Tonsus  tu  pulchrior  es!  At  iuvenis 
dixit:  Quid  criminis  mihi  hac  in  re  est?  Ohmarus  dixit: 
Recte  tu  dixisti;  crimen  mihi  esset^  si  te  hoc  in  oppido 
reUnqucrem.  Misit  igitiir  eum  Bazram  et  praefecto  urbis 
Modjaschiho  ben-Masuhd  Alsoiamitae  scripsit:  tibi  misi 
optatum  Nazrum  beu-Hadjdjadj  Solamitam.  Feminae  au- 
tem  Medmenses  ex  istis  Ohmari  verbis  hoc  proverbium 
fecerunt  Hamsahus  autem  dixit ,  illam  feminam  fuisse 
AJkoraiham  filiam  Hammami^  matrem  Alhadjdjadji  ben- 
Jusuf  tum  temporis  nuptam  Almoghiraho  ben  -  Schahbah. 
In  oppido  Bazra  autcm  iuvenis  ob  vehementcm  amorem 
in  gravem  morbum  incidit^  ut  diceretur  proverbium :  s«A-i^t 
^^^4^\  cr  "Vehementiore  morbo  laborans^  quam  optatus.a 
Conf.  C.  Vin^  65.  Ibi  cnim  optati  cognomcn  acceperat. 
Praefectus  autem  urbis  ob  cognationem  iuvenem  benigne 
excepit  et  uxori  suae  Schomailae  feminae  pulcherrimffi^  ut 
ei  ministrarety  tradidit  Utriquc  autem  quum^  nam  alter  al- 
terius  amore  captns  erat^  loquendi  occasio^  Modjaschiho 
praesente^  deessct^  iuvenis  in  solo  litteras  depinxit^  quibus 
conditionem  animi  femina  cognosceret  et  femina  sub-* 
scripsit:  Lit^  et  ego.  Quod|quum  praefcctus  viderct^  quid 
iuvenis  scripsisset  et  quid  ipsa  subscripsisset^  feminam  in- 
terrogavit.  Feminae  responsum  qnum  ipsi  non  satisfaceret^ 
servum  scripturae  gnarum  advocavit.  Re  cognita  iuvenem 
a  se  foris  ablegavit.  Hic  autem  ob  moerorem  tantum  in 
morbum  incidit^  ut  aliquo  tempore  post  periret 

105.     Minorem    utilitatem   adferens,    quam   sal   in 
aqua. 

In  eum  dicitur^  in  quo  nil  utilitatis  est^  quaudo  )Dnim 
sal  in  aquam  immittitur^  dissolvitur^  ut  nil  rcstet. 


—    747    - 

o^^o  «•        o  i  0*  olS 


106.     Inutilior,  quam  duae  nuces  in  sacco. 

Quia  commotae  sonum  excitant,  in  quo  nil  utilitatis  est. 


^  o^««    o  >    •»  o  ^ 


107«     Durior^  quam  aurum. 

Vocabulum  ^^t  pluralis  numerus  est  a  y2aj  derivatus. 
Simili  modo  dicitur:  JjuP.  ^  ^^JUot  "Durior^  quani  lapis,« 
^\  ^  wJLadI  ''Durior^  quam  lapis.^  juscxJL  q^  wJLA^t 
"Durior,  quamferrum.«  .UajJI  ^  wJUo)  »Durior^quamaurum.(( 
«AJJt  o^  Q«  %fJUot  '^Durior^  quam  lignum  arboris  Nabah.tt 

^^  ^3  «UJl   ^3   iJ^OUf  Q^   c^i-Ael      U 

108.  Purior,  quam  lachryma;  quam  aqua;  quam 
oculus  corvi;  quam  oculus  gaJIi;  quam  sa- 
liva  locustae* 

O     «•  O    —       O  -  >  -^*        M^        O  J         *.     o  ^ 

r^  JjU  ^^_5  j-,>^  ^y  ^  v-*-«-Aoi     U1 


«  -      o     * 


109.  Difficilior,  quam  repellere  equum  contu- 
macem;  quam  transportare  petram;  quam 
frangere   medicam   herham. 

110.  Vacuior,  quam  nox.  Alzadar;  magis  sihiians, 
quam  luscinia. 


—    748    — 

Non  est  silentio  praetermitteudam^    in  operibus  Sa- 
machscbarii  et  Sdiaraf-Aldini  JJU  ^y  ^r*^  )9minor  cor- 

pore^  quam  lusciniau  legi.   jsXtai]  KLJ  "No^nt  Alzadara  est 

nox^  qua  homines  a  loco  Mina  recedunt^  ut  nemo  ibi  restet. 
Conf.  Reisk.  ad  Abulf.  Ann.  T.  II^  p.  304. 

111.    Magis  venans,  quam  leo  locl  Ilifirrin  appel- 
lati;  et  qaam  catus. 
Conf.  C.  Xm,  183. 

^«»     w  >  (^    o«>Mi«>o.»  ^  o         y^  o^ 

t>  ^H»  cj^3  ^  e;^3  ^Ua.  ^  jj^\    tir 

••. ••.•:»     ^  o  o     *.        «*«• 


112.  Patientior  quam  asinus;  quam  lacerta;  quam 
amor  in  ferendo  contemtu;  quam  tripodes 
in  ferendo   igne;    quam   terra;    quam  lapis; 

'  quam  confossionis  peritus. 

Cognomen  QUklt  v3v>^  '^confossionis  peritusu  habm't 
Ahlkamahus  ben-Firas  ben-Ghanam  ben-Tsahlebah^  omnis 
enim^  qui  rei  optime  gnarus  eam  assidue  et  bene  tractat^ 
jA^S  J«\^  appellatur.  Scharaf-Aldin. 

M  0<^  y  O  J  ^  O"^ 

113.  Maior  artifex,  quam  bombyx. 

^o-*  m^      o    ^  o^o  i    ^  ^ 


^  «•(>««       o^       o      «- 


-^- 


cj:> 


—    749    — 


114.    Sanior^  quam  dorcas;  quam  strutbiocamelu^ 
mas ;  quam  lupus ; '  quam  onager  deserti. 
Et  legitur  ^  ^  »quam  asinus  vel  onager. 

Otf^w^^O^  ^/^  i  0«>  3.0  ^«'OC 


115.    Minor,  qnam  ricinus;    quam   pulicis    ovum; 

quam  granum;    quam   passer  parvus;    quam 

avis  Wazah  appellata* 
I.  €•  avis  parva^  quae  ad  passerum  genus  refertur  fort. 
trochilus  (Sctunfonig).  Samachscharius  addidit^  eam  rubro 
capite  praeditam  esse.  In  codicibus  Meidanii  aut  Kjuao  q« 
aut  Muto  Q*^  quod  posterius  nomen  plantae  est^  legitur. 
Sed  quum  in  operibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii 
Mjo^  a*  "^^  ^^™  vocis  explicationc  legatur^  Mcidanii  le- 
gendi  modum  falsum  esse^  non  dubito. 


ProTerbla  recentiora» 


J       O      M    .  «■««••».  >^  > 


.  •Ow>aIf   Jfci^f    ijyo      111 
116.    Veracitas  est  amoris  (amicitiae)  figura* 


lo^ 


^f   &:i.yl  w^Lo      llv 
117.     Qui  necessario  eget  re,  caecus  est, 

«S^3      J^^  ^      *  ^  w«*  Jo««  Jo    omo        ^    «* 

fOwy&-o    f^    idtwjf    -^f    O^Ufi.      IIa 


i)  In  codice  Lugd.  et  meo  nec  non  in  Scharaf-Aldinl  opere  legitur 
iu.>  ^  ^^quam  serpens^'  In  codice  Berol.  et  Pocockiauo,  nec 
uon  in  opere  iSamachscharii  K^  o«  ,,qnam  granum'^  legitur. 


—    750    — 

118*  Pateus  neglectus  palatium  in  altum  exstru- 
ctum  factum  est« 
In  httmilem^  qiii  elevatur,  adhibetur.    Conf*  Abulfed. 
Ann.  T.  IH^  p.  434. 

119.     Possessor  intritae  et  incolumitatis. 

De  co  dicitur^  cuius  pectus  integrum  et  a  vitiis  libe- 
rum  est. 

120*     Rediit  ad  id,  e  quo  formatus  erat* 
De  mortuo  didtur. 

121.  Facta  est  res  veritas,  quemadmodum  agendl 
rationem'  oculis  yidemus* 

122.  Durities  faciei  (impudentia)  melior  est^  quam 
proventus  horti. 

Et  legitur:  A>^t  KSli/d  cum  eadem  significatioue. 

^     ^        ^o^     o         So.»  o.»       9«>o«> 

&&Myb  8.ju  ,.yo  ^  cx&b  ^utsjko    irr 


*******  «j»^  ry*  y 

123.     Percussio    cum   pecunia   parata   melior  est^ 
quam  magna  summa  cum  solvendi  mora* 
Percussio^  quae  manu  fit^  hoc  in  loco  venditionem  sig- 
nificat^  et  fortasse  de  parva  summa  adhibetur.    Dc  voce 
B^J^  conf.  lex.  m. 


«*Ow.*«        J  ^Q  ^ 


^^ltuAJt    ijCM      llf 


124.    Artificium   Sataaae. 


—    75t    — 

In  eum  didtur^  qui  in  proviuGia  sua  superbit. 

125.     Amicus  patris  patruus  est  filii. 

iji   CJ^    ^   3y^   ^Uo      IP1 
136«     ADnum  ieiunavit,  tum  urinam  bibit. 


^  -•'. 


>^p$       •» .  ^      ^o  ^ 


137.     Patientia  momenti  longior  est  quieti» 

Id  est:  Longain  quietem  produdt.  Proverbii  sepsus 
esse  videtur:  Quod  si  momentum  temporis  patientin  ute^ 
ris^  magno  tibi  commodo  erit 

138*  Formatus  fuit  consensus  cupiditatis  et  sufiici* 
entia  voluntatis* 

^f  ofi^  j^  ^ilys^  ^^^f  ^^  in 

139.  Patientia  tua  in  rebus  illicitis  evitandis  fa- 
cilior  est^  quam  patientia  tua  in  ferenda  Dei 
poena. 


130.  Aves   parvae  in    agone   mortis   et   pueri  in 
laetttia. 

g-yjf  ^U6^^  ^f    tri 

131.  Patientia  est  clavis  gaudii. 

Additur  quoque:  jUtJuJi  .LxiU  iUL^ViJI^  »Et  fcstinantia 
clavis  poenitentiae  cst» 


—    7St    — 

132.  Rei  conserTatio  est  unos  duorum  lucrantium* 

133.  Ars  in  manu  est  securitas  a  paupertate. 

134*     Vas  non  portat  praestantiam. 

Ncscio^  nmn  proverbium  recte  inteUexeriin.  Pocockios 
legit:  vJjLit  jJUa^.  \^yi^\    et   vertit  nAccidentia   saeculi 

toleraut  praestantesa  nixus  auctoritate  cuiusdam  Arabis 
docti.  Sed  quoque  verti  potest  »ingenium  non  fert  cala- 
mitatemtt.    Non  autem  vocabulum  Li^l,  cut  eaedcm  vo- 

eales  esse  dcbent^  qu»  voci  vJyoJt   sunt^  quum  proverbio 

verborum  lusns  insit^  praestantes  verti  posse  puto. 

^^jXJU  foJ>  JLSi  Ux^  Usi  ^^:>yj^\  vL^'      'f ^ 

135.  Assecutus  est  ludaeus  carnem  vilis  pretii  et 
dixit:  haec  foetida  est. 

136.  Potus  matutinus  refractarius  est. 
Conf.  prov.  69. 


Corrigenda. 

p.      19  1.      7  infr.  loco  vocis  ona  L  dona. 
35—1   supr.  —      —    qm  1,  qua. 

—  38  —  22    —  Adde:  C.  VH,  131. 

39  —  18    —  loco  verboruin  nm  est  libenUisy   quum 

dat  cum  exprohraHane  1.  HberaHsj  guum 
datj   non  est  exprobrana. 

—  40  —     1     —   tU8  1.  cus. 

—  41  —    9    —   199,  466  1.  200,  468 

—  43  —    9    —  ascepisset  1.  accepisset 

—  48  4    v.^    I    PA  V  ^ 

— 8    —  Alzarita  1.  Alanzarita 

—  57  —  10    —  hahere  I.  habere 

—  60  —  17    —  toP  I.  fol 

_    61  —    8    —  CoaftA  L  CaaA* 

—  65  —    9    —  umen  L  iumen 

—  78  -    4    -  ^  1.  ^^ 

—  92  —    6    —  Die  1,  Dic 

—  100  —  15    —  vorbum  I.  verbttm 

—  112  —    1  infr.  simiUa,  aia  I.  aimilis  sis 

—  114  —    7    —  72  I.  73 

—  119  —  12  snpr.  i^bLT  1.  »^L.t 
-134-14    -  ^  1.  o. 

—  159  —  15    —  «77  L  219 
—105  199 

—  162  —   1   —  6s\.ee 


p.  163  I.  SO  —  185  1.  182 

—  166  — •    6  —  {j^  *•  v/*^ 
_  179  _    1  —  31  l  30 

—  189  —  15  —  Alachsa  I.  Atahscha 

—  198  —  14  —  hoc  1.  hae 

—  194  —  13  —  ^iU  1.  piU 
16  -  j^j  1.;  !^ 

—  210  —  18  —  cotutiuit  1.  canstiiuit 

—  881  —  15  —  qui  territus  1.  quae  territa 

—  830  —    9  —  dele  eius 
--858—15  —  Haththani  1.  Hiththani 

—  —   —  17  —  Haththanus  1.  Hiththanus 

—  878  —    9  —  Caemla  1.  Camela 

83—1.  ^^^L^l  (^ 

84  —  »  1.  w 

—  —  —  85  —  superveniutU  1.  supervemt        \ 

•—  880  —  13  —  juo^  K3y**  ^*  *^  lS^ 

—  290  —  21  —  8 Jj  I.  gJb 

—  898  —    6  —  potttus  1.  potita         \  ; 

—  —  —    7  —  ipsis  1.  1/1« 

—  —  —    8  —  [offerrent  1.  offerrei      \ 

-—  898  —  10  — "  ii5UiL>  L  i£^j^l^ 

^^  ••    •  •j^  • 

—  380—14  —  oji/JJ  l.  o^/Jl 

—  381  —  14  —  longinguo  I.  longinquo 

—  388  —    8  —  lege  Min^Ali  u  '•"-'  ui  Mi^nali  u  -  v  fiai* 

—  351  —    7  —  dicerei.  1.  diceret: 

—  376^ —    l  —  prementes  I.  prementium 

—  380  —    8  infr^  lege  a^UaSt 

—  395  —  10  supr.  suam  compedem  I.  suarum  compedum 

—  486  —    7  infir*  Djasmimahus  1.  Djasimahus 

—  430—1  —  M^Ajd^  1.  w^Mu^ 

—  491  —    1  —  suum  1.  suam 


516  —  15    —  quutn  I.  quam 

535  —    2  infr.  a  duobus  1.  in  duobus 

543  —    1    —  vJ^  1.  v^l 

558  —  11    —  Ou^^  1.  Aj^^ 

559  —    9    —  erge  I.  erga 

568  —    4    —  irstructam  1.  instructam 
573  —    4  post  ius8U8  adde  C  JT/i;  ^. 
585  —  18  loco  Praverbium  1.  Proverbio 
617  —  22  addo  C  .T,  176 
620  —    2  loco  farinam  1.  ferinam 
629  —    8    —  protestatem  1.  potestatem 
642  —    3    —  iiam  I.  iiaift  f#/ 

9  adde  C.  XIV,  61. 

654  —    3  infr.  fastigavit  1.  fatigavit 

g5g  —    5    —  exprobationibus  I.  exprobrationibus 

697—3  supr.  ^ys  1.  ^^" 

704  —     3    —  J.UJJJ  1.  j.CJiJ 

707  —    2  infr.  non  \.  tibi  non 

717  —  16  supr.  antecendens  I.  antecedena 

720  —  10    —    instruct  L  instructa 


